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PREFACE. 


VIRGIL is more generally read and less appreciated than 
any other classic. His poems are now used almost univer- 
sally as a text-book, and at such an early period in the 
course of classical studies, that they appear to the pupil 
quite as difficult and uninteresting as the grammar and the 
dictionary. Months, and even years, are bestowed upon 
the study of them, and the length of the task only adds to 
its wearisomeness. The associations formed at such an 
early period in one's education are retained with great 
tenacity through life, and the consequence is, that these 
elegant and delightful poems call up, in the minds of most 
persons, no other or more pleasant images than those of the 
spelling-book, the recitation room, and, perhaps, the rod. 

orace is usually read at a later period in the course of 
study, when the pupil has mastered the greatest difficulties 
of the language, and his taste and judgment are somewhat 
matured. The productions of the lyric poet, therefore, are 
remembered and quoted, and a recurrence to the study of 
them often opens a new source of pleasure for the schol- 
ar’s riper years ; while the poems of Virgil, more pleasing 
as respects the choice of a subject, and the general char- 
acteristics of their execution, are quite generally neglected. 

It is more easy to perceive an evil of the kind above 
mentioned, than to suggest à remedy. It is quite impor- 
tant, that a book put into the pupil's hands at such an early 
period in his studies should be an unexceptionable model 
of style, and should offer such attractive qualities, as may 
most effectually encourage his efforts in a long and arduous 
undertaking. The poems of Virgil answer these requi- 
sites so well, that no one is surprised at the general adop- 
tion of them, as a text-book of instruction in the Latin lan- 
guage. But allowance must still be made for the small at- 
tainments of the youthful pupil, and, we must add, for the 
imperfect scholarship of a few instructers. The style of the 
ZEneid is easy, it is said ; so it is, for the advanced schol- 
ar, but not for the boy or girl, who has just finished the 
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study of the Latin grammar and one or two elementary 
books. Cannot something be done to secure the advanta- 
ges, and to obviate the ill effects, of continuing to use Virgil 
as a class-book in the schools ? The object of the edition 
now offered to the public is, so far as the Editor is able, to 
answer this question. 

The Notes are designedly made very copious. They are 
intended to afford so much aid, that a pupil of ordinary 
capacity and diligence, who has studied the usual elemen- 
tary books in Latin, will be enabled to read and under- 
stand Virgil, even without the aid of an instructer. I am 
aware of the danger of leaving little to be accomplished by 
the pupil’s own efforts, and thereby of encouraging the 
formation of careless and indolent habits ; and I have en- 
deavored to obviate it, by confining the translations to the 
more difficult passages, removing these helps to a separate 
part of the volume, and presenting them in such a form 
that, although of little service to the student till he has 
made good use of grammar and dictionary, they will leave 
no difficulty in his way, when he has once fairly consulted 
these manuals. The copious materials afforded by the 
commentaries of the old grammarians, and by the rich anno- 
tations of Martyn, Rueus, Heyne, and some later German 
editors, have been carefully revised, and whatever matter 
they contain, suited for the comprehension of young per- 
sons, I have endeavored to present in English, in the 
most condensed form. With the aid here presented, it is 
hoped, that the young student may be able to read Virgil as 
& poet, and find pleasure in the task, instead of poring over 
the work as a crabbed and difficult exercise in Latin. He 
will not be disheartened by a continued struggle with diffi- 
culties, nor will he find his interest in the poem cooled by 
the perpetual recurrence of passages, to which he can 
attach little or no meaning. e will not be driven to the 
secret and indiscriminate use of an entire translation. 

The Notes are also designed to point out, in part, the 
beauties and defects of Virgil’s compositions, and to form 
the taste and judgment of the pupil, by encouraging him 
to apply the general principles of criticism with as little 
hesitation, as if he were reading a modern English poet. 
Wishing to cultivate the learner’s power of discrimination, 
and aware that unmingled praise only inspires doubt, I have 
ventured to criticize with freedom, though with a proper 
distrust of my own judgment, and fully expecting that the 
taste of others will be found sometimes to differ from my 
own. Quotations from modern poets have been sparingly 
introduced, where a passage seemed to invite comparison, 
in the hope of stimulating the student’s curiosity, and 
of heightening his relish for poetry. 
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In our common claseical schools, too few pupils possess 
a Classical Dictionary, and those who have one, can hard- 
ly be induced to make such use of it as shall enable them 
to understand all the allusions in the text. The book is a 
cumbrous one, and they will not consult it often enough as 
& separate work, though they would gladly use the aseis- 
tance which it affords, if it were given, in a concise form, 
in the volume which is constantly before them. The Notes 
to this edition contain a brief summary of all the informa- 
tion which is needed, in order fully to understand the his- 

tory, mythology, and geography of the work. The merited 
reputation of the Latin Grammar by Messrs. Andrews and 
Stoddard is a sufficient reason for adopting it, as the manu- 
al of reference in all the notes relating to etymology and 
syntax. 

In editing classical works for the use of schools, to de- 
cide what matter should be excluded from the notes is a 

int of no less difficulty, than the due preparation of what 
is admitted into them. The length and tediousness of an- 
notations, other things being equal, is a serious objection 
to them. Boys will not read diffuse remarks on subjects 
that are beyond their comprehension, and will even be de- 
terred by their presence from consulting the useful and 

ractical notes, with which they may be interspersed. 

laborate discussions of various readings, or of different 
modes of explaining an obscure passage, undoubtedly have 
their use ; but they also have their place, which is certain- 
ly not in editions for the use of schools. The show of 
learning, that appears in such notes, can be easily made by 
one who has access to the rich stores of German erudition. 
But a different opportunity should be sought for its display. 
If the meaning of any passage be disputed, it is better for 
the editor to exercise his learning and judgment in forming 
one interpretation, and presenting it in a clear shape an 
moderate compass, than to perplex the young pupil by an 
array of different explanations, and the arguments in favor 
of each. If the teacher who uses the volume should pre- 
fer a different translation to the one given, it is all well. If 
the pupil has ingenuity enough to give another and yet in- 
telligible construction to the passage, it is better still. The 
practice of loading the notes with references to the whole 
range of Latin and Greek authors, and that too for the use 
of pupils, who probably do not possess one of the works 
cited, and could not read the volume if they owned it, is 
wholly indefensible. 

In translating a sentence, a doubt often occurs respect- 
ing the choice of language. A literal translation will a 
pear bald ; a paraphrase, expressed in correct and idiomatic 
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English, will often mislead the pupil in respect to the mean- 
ing and grammatical connexion of the Latin words. The 
choice between these difficulties seems to be naturally de- 
cided by the consideration, that the notes are designed to 
assist the student in understanding the Latin text, and not 
in his exercises in English rhetoric. It is comparatively 
easy to change a literal translation into good English 
phrases; the pupil's own ear, and the taste of his instruc- 
ter, will be safe guides. But it is not so easy, out of a 
loose paraphrase, to gain a clear idea of the precise mean- 
ing of each Latin word, and of its grammatical construc- 
tion. The Notes to this edition are designed to obviate the 
latter difficulty, and whenever the literal interpretation is 
departed from, the change is indicated in the type. 

Great pains have been bestowed upon the correction 
of the text, in the hope of furnishing one that should be 
nearly immaculate. In this, as in other respects, it is quite 
possible that the execution of the work has fallen short of 
the design. But such as it is, the edition is offered to the 
public, in the hope that it may lighten in some respects the 
abor both of pupils and instructers, and be found of some 
service to the cause of classical learning in this country. 


Boston, April 8th, 1842, 


P. VIRGILII MARONIS 
BUCOLICON 


LIBER. 


ECLOGA I. 
TITYRUS. 


MELIBEUS. 


Tityrex, tu, patule recubans sub tegmine fagi, 
Silvestrem tenui musam meditaris avena : 

Nos patrie fines et dulcia linquimus arva ; 

Nos patriam fugimus ; tu, Tityre, lentus in umbra, 
Formosam resonare doces Amaryllida silvas. 


TITYRUS. 


O Melibcoe, deus nobis hzc otia fecit : 

Namque erit ille mihi semper deus ; illius aram 
Sepé tener nostris ab ovilibus imbuet agnus. 
Ille meas errare boves, ut cernis, et ipsum 
Ludere, que vellem, calamo permisit agresti. 


MELIB(EUS. 


Non equidem invideo ; miror magis : undique totis 
Usque adeó turbatur agris. En, ipse capellas 
Protenus wger ago ; hanc etiam vix, Tityre, duco. 
Hic inter densas corylos modó namque gemellos, 
Spem gregis, ah! silice in nuda connixa reliquit. 
Sspé malum hoc nobis, si mens non leva fuisset, 
De c«lo tactas memini predicere quercus ; 

[Seepé sinistra cava preedixit ab ilice cornix.] 

Sed tamen, iste deus qui sit, da, Tityre, nobis. 


TITYRUS. 


Urbem quam dicunt Romam, Melibce, putavi 
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Stultus ego huic nostrse similem, qué ssepà solemus 
Pastores ovium teneros depellere fcetus. 

Sic canibus catulos similes, sic matribus hesdos 

Nóram ; sic parvis componere magna solebam. 

Verüm hzc tantüm alias inter caput extulit urbes, 25 
Quantüm lenta solent inter viburna cupresei. 


MELIB(EUS. 


Et que tanta fuit Romam tibi causa videndi ? 


TITYRUS. 


Libertas : que sera, tamen respexit inertem, 

Candidior postquam tondenti barba cadebat : 

Respexit tamen, et longo póst tempore venit, 30 
Postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 

Namque, fatebor enim,dum me Galatea tenebat, 

Nec spes libertatis erat, nec cura peculi : 

Quamvis multa meis exiret victima septis, 

Pinguis et ingrate premeretur caseus urbi, 35 
Non unquam gravis wre domum mihi dextra redibat. 


MELIB(RUS. 


Mirabar, quid mesta deos, Amarylli, vocares ; 

Cui pendere sua patereris in arbore poma : 

Tityrus hinc aberat. Ipse te, Tityre, pinus, 

Ipsi te fontes, ipsa hec arbusta, vocabant. 40 


TITYRUS. 


Quid facerem ? neque servitio me exire licebat, 

Nec tam presentes alibi cognoscere divos. 

Hic illum vidi juvenem, Melibee, quotannis 

Bis senos cui nostra dies altaria fumant. 

Hic mihi responsum primus dedit ille petenti : 45 
** Pascite, ut anté, boves, pueri ; submittite tauros." 


MELIB(RUS, 


Fortunate senex! ergo tua rura manebunt ! 

Et tibi magna satis, quamvis lapis omnia nudus 

Limosoque palus obducat pascua junco. 

Non insueta graves tentabunt pabula fostas, 50 
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Nec mala vicini pecoris contagia ledent. 
Fortunate senex ! hic, inter flumina nota 

Et fontes sacros, frigus captabis opacum. 

Hinc tibi, que semper vicino ab limite sepes 
Hyblieis apibus florem depasta salicti, 

Sepé levi somnum suadebit inire susurro. 
Hinc alta sub rupe canet frondator ad auras ; 
Nec tamen interea raucz, tua cura, palumbes, 
Nec gemere aéria cessabit turtur ab ulmo. 


TITYRUS. 


Anté leves ergo pascentur in sethere cervi, 

Et freta destituent nudos in littore pisces ; 

Anté, pererratis amborum finibus, exsul 

Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania Tigrim, 
Quam nostro illius labatur pectore vultus. 


MELIBQGUS. 


At nos hinc alii sitientes ibimus Afros ; 

Pars Scythiam, et rapidum Crete veniemus Oaxem, 

Et penitüs toto divisos orbe Britannos. 

En, unquam patrios longo póst tempore fines, 

Pauperis et tuguri congestum cespite culmen, 

Póst aliquot, mea regna videns, mirabor aristas ? 

Impius hec tam culta novalia miles habebit ? 

Barbarus has segetes ? En, quó discordia cives 

Produxit miseros ! En, queis consevimus agros ! 

Insere nunc, Melibce, piros ! pone ordine vites ! 
Ite mee, felix quondam pecus, ite, capelle. 

Non ego vos posthac, viridi projectus in antro, 

Dumosá pendere procul de rupe videbo : 

Carmina nulla canam : non, me pascente, capelle, 

Florentem cytisum et salices carpetis amaras. 


TITYRUS. 


Hic tamen hanc mecum poteras requiescere noctem 
Fronde super viridi ; sunt nobis mitia poma, 
Castanee molles, et pressi copia lactis : 
Et jam summa procul villarum culmina fumant, 
Majoresque cadunt altis de montibus umbre. 
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ECLOGA IL 
ALEXIS. 


Fon»osux pastor Corydon ardebat Alexin, 
Delicias domini ; nec, quid speraret, habebat. 
Tantüm inter densas, umbrosa cacumina, fagos 
Aseidué veniebat ; ibi hec incondita solus 
Montibus et silvis studio jactabat inani. 

O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas ? 
Nil nostri miserere ? mori me denique coges. 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant ; 
Nunc virides etiam occultant spineta lacertos : 
Thestylis et rapido fessis messoribus estu 
Allia serpyllumque, herbas contundit olentes. 
At mecum raucis, tua dum vestigia lustro, 

Sole sub ardenti resonant arbusta cicadis. 
Nonne fuit satius tristes Amaryllidis iras 

Atque superba pati fastidia ? nonne Menalcan ? 
Quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses. 
O formose puer, nimiüm ne crede colori ! 

Alba ligustra cadunt, vaccinia nigra leguntur. 

. Despectus tibi sum, nec qui sim queria, Alexi ; 


Quám dives pecoris nivei, quàm lactis abundans. 


Mille mee Siculis errant in montibus agne ; 
Lac mihi non estate novum, non frigore defit. 
Canto, qus solitus, si quando armenta vocabat, 
Amphion Dirceus in Acteo Aracyntho. 


Nec sum adeó informis ; nuper me in littore vidi, 
Quum placidum ventis staret mare : non ego Daphnin, 


Judice te, metuam, si nunquam fallat imago. 

O tantüm libeat mecum tibi sordida rura 
Atque humiles habitare casas, et figere cervos, 
Hedorumque gregem viridi compellere hibisco ! 
Mecum una in silvis imitabere Pana canendo. 
Pan primus calamos cerá conjungere plures 
Instituit ; Pan curat oves oviumque magistros. 
Nec te poeniteat calamo trivisse labellum : 


Hec eadem ut sciret, quid non faciebat Amyntas ? 
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Est mihi disparibus septem compacta cicutis 

Fistula, Damotas dono mihi quam dedit olim, 

Et dixit moriens: ‘‘Te nunc habet ista secundum.” 

Dixit Damoetas ; invidit stultus Amyntas. 

Preterea duo, nec tutá mihi valle reperti, 40 
Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo, 

Bina die siccant ovis ubera ; quos tibi servo. 

Jam pridem a me illos abducere Thestylis orat ; 

Et faciet, quoniam sordent tibi munera noetra. 

Huc ades, o formose puer! tibi lilia plenis 45 
Ecce ferunt Nymphe calathis ; tibi candida Nais, 
Pallentes violas et summa papavera carpens, 

Narcissum et florem jungit bene olentis anethi ; 

Tum, casiá atque aliis intexens suavibus herbis, 

Mollia luteola pingit vaccinia calthá. 50 
Ipse ego cana legam tenerá lanugine mala, 

Castaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat : 

Addam cerea pruna ; honos erit huic quoque pomo : 

Et vos, o lauri, carpam, et te, proxima myrte : 

Sic posites quoniam suaves miscetis odores. 56 

Rusticus es, Corydon, nec munera curat Alexis ; 

Nec, si muneribus certes, concedat Iolas. 

Heu ! heu ! quid volui misero mihi ? floribus Austrum, 
Perditus, et liquidis immisi fontibus apros. 

Quem fugis ? ah demens! habitárunt di quoque silvas, 60 
Dardaniusque Paris. Pallas, quas condidit, arces 

Ipsa colat : nobis placeant ante omnia silve. 

Torva legna lupum sequitur ; lupus ipse capellam ; 
Florentem cytisum sequitur lasciva capella ; 

Te Corydon, o Alexi: trahit sua quemque voluptas. — 65 
Adspice, aratra jugo referunt suspensa juvenci, 

Et sol crescentes decedens duplicat umbras ; 

Me tamen urit amor : quis enim modus adsit amori ? 

Ah ! Corydon, Corydon, qus te dementia cepit ! 
Semiputata tibi frondosá vitis in ulmo est : 70 
Quin tu aliquid saltem potits, quorum indiget usus, 
Viminibus mollique paras detexere junco ? 

Invenies alium, si te hic fastidit, Alexin. 
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ECLOGA IIT. 
PALEMON. 


MENALCAS, 


Dic mihi, Dameeta, cujum pecus ? an Meliboi ? 


DAMGTAS, 


Non, verüm ZEgonis : nuper mihi tradidit ZEgon. 


MENALCAS. 


Infelix o semper, oves, pecus ! ipse Neeram 
Dum fovet, ac, ne me sibi preferat illa, veretur, 
Hic alienus oves custos bis mulget in horá : 

Et succus pecori, et lac subducitur agnis. 


DAM(ETAS. 


Parciüs ista viris tamen objicienda memento. 
Novimus et qui te... transversa tuentibus hircis, 
Et quo, sed faciles Nymphse risére, sacello. 


MENALCAS. 


Tum, credo, quum me arbustum vidére Miconis 
Atque mala vites incidere falce novellas. 


DAMCETAS. 


Aut hic ad veteres fagos, quum Daphnidis arcum 
Fregisti et calamos ; que tu, perverse Menalca, 
Et, quum vidisti puero donata, dolebas ; 

Et, si non aliquá nocuisses, mortuus esses. 


MENALCAS. 


Quid domini faciant, audent quum talia fures ? 
Non ego te vidi Damonis, pessime, caprum 
Excipere insidiis, multüm latrante Lyciscá ? 

Et quum clamarem, ‘‘ Quà nunc se proripit ille ? 
Tityre, coge pecus ! " tu post carecta latebas. 


DAM(ETAS. 


An mihi, cantando victus, non redderet ille, 
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Quem mea carminibus meruisset fistula, caprum ?* 
Si nescis, meus ille caper fuit ; et mihi Damon 
Ipse fatebatur, sed reddere posse negabat. 


MENALCAS. 


Cantando tu illum ? aut unquam tibi fistula cerá 
Juncta fuit ? non tu in triviis, indocte, solebas 
Stridenti miserum stipulá disperdere carmen ? 


DAM(ETAS. 


Vis ergo, inter nos, quid possit uterque, vicissim 
Experiamur ? ego hanc vitulam (ne fortà recuses, 
Bis venit ad mulctram, binos alit ubere foetus) 
Depono : tu dic, mecum quo pignore certes. 


MENALCAS. 


De grege non ausim quidquam deponere tecum : 
Est mihi namque domi pater, est injusta noverca ; 
Bisque die numerant ambo pecus, alter et hados. 
Verüm, id quod multd tute ipse fatebere majus, 
(Insanire libet quoniam tibi) pocula ponam 
Fagina, celatum divini opus Alcimedontis ; 

Lenta quibus torno facili superaddita vitis 
Diffusos hedera vestit pallente corymbos. 

In medio duo signa: Conon, et . . . quis fuit alter, 
Descripsit radio totum qui gentibus orbem, 
Tempora quz messor, que curvus arator haberet ? 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 


DAM(ETAS. 


Et nobis idem Alcimedon duo pocula fecit, 

Et molli circum est ansas amplexus acantho : 
Orpheaque in medio posuit, silvasque sequentes. 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 

Si ad vitulam spectas, nihil est quod pocula laudes. 


MENALCAS. 


Nunquam hodie effugies : veniam, quocumque vocáris. 
Audiat heec tantüm, vel qui venit ; ecce, Palemon ! 
Efficiam, posthac ne quemquam voce lacessas. 
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i 
DAM(QOTAS. 


Quin age, si quid habes ; in me mora nom erit ulla, 

Nec quemquam fugio : tantüm, vicine Palemon, 

Sensibus hzc imis, res est non parva, reponas. 
PALEMON. 

Dicite: quandoquidem in molli consedimus herzbá ; 

Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos, 

Nunc frondent silve, nunc formosissimus annus. 

Incipe, Damosta ; tu deinde sequére, Menaloa. 

Alternis dicetis ; amant alterna Camoenee. 
DAMETAS. 

Ab Jove principium, Muse ; Jovis omnia plena : 

Ille colit terras ; illi mea carmina cure. 
MENALCAS. 

Et me Phoebus amat : Phosbo sua semper apud me 

Munera sunt, lauri et suavé rubena hyacintbus. 
DAMETAS, 

Malo me Galatea petit, lasciva puella ; 

Et fugit ad salices, et se cupit anté videri. 
MENALCAS. 

At mihi sese offert ultrd, meus ignis, Amyntas ; 

Notior ut jam sit canibus non Delia nostris. 

| DAM(ETAS. 

Parta mes Veneri Bunt munera ; namque notavi 

Ipse locum, aérie) que congessére palumbes. 
MENALCAS. 

Quod potui, puero silvestri ex arbore lecta, 

Aurea mala decem misi; cras altera mittam. 
DAMGTAS. 


Q quoties, et que nobis Galatea locuta est ! 
Partem aliquam, venti, divüm referatis ad aures. 


60 
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MENALCAS. 

Quid prodest qudd me ipse enimo non spernis, Amynta, 
Si, dum tu sectaris apros, ego retia servo ? 15 
DAM@TAS. 

Phyllida mitte mihi ; meus est natalis, Yola : 

Quum faciam vitul& pro frugibus, ipse venito.: 
MENALCAS. 

Phyllida amo ante alias : nam me discedere flevit, 

** Et longum, formose, vale, vale," inquit, **1ola.* 
DAM(ETAS. 

Triste lupus stabulis, maturis fragibus imbres, 80 

Arboribus venti, nobis Amaryllidis irt. 
‘MENALCAS. 

Dulce satis humor, depulsis arbutus hedis, 

Lenta salix feto pecori, mihi solus Amyntas. 
DAM@TAS. 

Pollio amat nostram, quamvis est rustica, musam: — 
Pierides, vitulam lectori pascite vestro. 85 
‘MENALCAS, 

Pollio et ipse facit nova carmina: pascite tauram, 

Jam cornu petat, et pedibus qui spargat arenam. 
DAM@TAS. 

Qui te, Pollio, amat, veniat quó te quoque gaudet ; 


Mella fluant illi, ferat et rubus asper amomum. 


MENALCAS. 
Qni Bavium non odit, amet tua carmina, Mavi ! 90 
Atque idem jungat vulpes, et mulgeat hircos. 
DAM(ETAS. 


Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 
Frigidus, o pueri, fugite hinc, latet anguis in herbá. 
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MENALCAS. 
Parcite, oves, nimiàüm procedere; non bene ripz 
Creditur ; ipse aries etiam nunc vellera siccat. 95 
DAM(TAS. 
Tityre, pascentes a flumine reice capellas ; 
Ipse, ubi tempus erit, omnes in fonte lavabo. 
MENALCAS. 
Cogite oves, pueri: si lac preceperit estus, 
Ut nuper, frustra pressabimus ubera palmis. 
DAMGTAS. 
Heu ! heu ! quàm pingui macer est mihi taurus in ervo ! 100 
Idem amor exitium pecori, pecorisque magistro. 
MENALCAS. 
His certé neque amor causa est ; vix ossibus herent : 
Nescio quis teneros oculus mibi fascinat agnos. 
DAM@TAS. 
Dic, quibugin teris, et dris mihi magnus Apollo, 
Tres pateat cceli spatium non amplius ulnas. 106 
MENALCAS. 
Dic, quibus in terris inscripti nomina regum 
Nascantur flores ; et Phyllida solus habeto. 
PALEMON. 


Non nostrum inter vos tantas componere lites : 

[Et vitulà tu dignus, et hic, et quisquis amores 

Aut metuet dulces, aut experietur amaros.] 110 
Claudite jam rivos, pueri ; sat prata biberunt. 


BUCOLICA. ECL. IV. 


ECLOGA. IV. 
POLLIO. 


SicELIDEs Muse, pauló majora canamus ; 
Non omnes arbusta juvant humilesque myriee : 
Si canimus silvas, silves sint consule digng. 

Ultima Cumei venit jum carminis atas ; 
Magnus ab integro swclorum nascitur ordo. 
Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna ; 
Jam nova progenies c«lo demittitur alto. 

Tu unodó nascenti puero, quo fertes prímim 
Desinet, ac toto surget gens aurea mundo, 
Casta, fave, Lucina : tuus jam regnat Apollo. 

Teque adeó decus hoc svi, te consule, inibit, 
Pollio ; et incipient magni procedere menses : 
Te duce, si qua manent, sceleris vestigia nostri 
Irrita perpetuá solvent formidine terras. 

Ille deüm vitam accipiet, divisque videbit 
Permixtos heroas, et ipse videbitur illis ; 
Pacatumque reget patriis virtutibus orbem. 

At tibi prima, puer, nullo munuscula cultu, 
Errantes hederas passim cum baccare tellus 
Mixtaque ridenti colocasia fundet acantho. 
Ipse lacte domum referent distenta capell: 
Ubera ; nec magnos metuent armenta leones : 
Ipsa tibi blandos fundent cunabula flores. 
Occidet et serpens, et fallax herba veneni 
Occidet ; Assyrium vulgó nascetur amomum. 

At, simul heroum laudes et facta parentis 


Jam legere, et que sit poteris cognoscere virtus, 


Molli paulatim flavescet campus aristá, 

Incultisque rubens pendebit sentibus uva ; 

Et dure quercus sudabunt roscida mella. 

Pauca tamen suberunt prisca vestigia fraudis, 

Que tentare Thetim ratibus, que cingere muris 

Oppida, que jubeant telluri infindere sulcos. 

Alter erit tum Tiphys, et altera que vehat Argo 
2* c 


1 


1? 


10 


15 
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Delectog heroas : erunt etiam altera bella, 365 
Atque iterum ad Trojam magnus mittetur Achilles. 
Hinc, ubi jam firmata virum te fecerit estas, 
Cedet et ipse mari vector ; nec nautica pinus 
Mutabit merces ; omnis feret omnia tellus. 
Non rastros patietur humus, non vinea falcem ; 40 
Robustus quoque jam tauris juga solvet arator. 
Nec varios discet mentiri lana colores ; 
Ipse sed in pratis aries jam suavé rubenti 
Murice, jam croceo mutabit vellera luto ; 
Sponte suá sandyx pascentes vestiet agnos. 45 
** 'Talia secla,” suis dixerunt, ‘‘ currite," fusis 
Concordes stabili fatorum numine Parce. 
Aggredere o magnos, aderit jam tempus, honores, 
Cara deüm soboles, magnum Jovis incrementum ! 
Adspice convexo nutantem pondere mundum, 50 
Terrasque, tractusque maris, ccelumque profundum : 
Adspice, venturo laetentur ut omnia seclo. 
O mihi tam longe maneat pars ultima vite, 
Spiritus et, quantüm sat erit tua dicere facta ! 
Non me carminibus vincet nec Thracius Orpheus, 56 
Nec Linus ; huic mater quamvis, atque huic pater adsit; , 
Orphei, Calliopea, Lino, formosus Apollo. 
Pan etiam Arcadia mecum si judice certet, 
Pan etiam Arcadia dicat se judice victum. 
Incipe, parve puer, risu cognoscere matrem ; 60 
Matri longa decem tulerunt fastidia menses. 
Incipe, parve puer: cui non risére parentes, 
Nec deus hunc mensá, dea nec dignata cubili est. 


ECLOGA V. 
DAPHNIS. 


MENALCAS. 


Cur non, Mopse, boni quoniam convenimus ambo, 
Tu calamos inflare leves, ego dicere versus, 
Hic corylis mixtas inter considimus ulmos ? 








BUCOLICA. ECL. V. 


MOPSUS. 
Tu major, tibi me est equum parere, Menalca : 
Sive sub incertas Zephyris motantibus umbras, 
Sive antro potiüs succedimus : adspice, ut antrum 
Silvestris raris sparsit labrusca racemis. 


MENALCAS. 
Montibus in nostris solus tibi certet Amyntas. 


MOPSUS. 
Quid, si idem certet Phoebum superare canendo ? 


MENALCAS. 

. Incipe, Mopse, prior: si quos aut Phyllidis ignes, 
Aut Alconis habes laudes, aut jurgia Codri. 
Incipe ; pascentes servabit Tityrus hzdos. 


MOPSUS, 


Immo hzc, in viridi nuper que cortice fagi 
Carmina descripsi, et modulans alterna notavi, 
Experiar: tu deinde jubeto certet Amyntas. 


MENALCAS. 


Lenta salix quantum pallenti cedit olive, 
Puniceis humilis quantüm saliunca rosetis ; 
Judicio nostro tantüm tibi cedit Amyntas. 


f 
MOPSUS. 


Sed tu desine plura, puer ; successimue antro. 
Exstinctum Nympha crudeli funere Daphnin 

Flebant : vos, coryli, testes, et flumina, Nymphis ; 

Quum, complexa sui corpus miserabile nati, 

Atque deos atque astra vocat crudelia mater. 

Non ulli pastos illia egére diebus 


18 


10 


15 


Frigida, Daphni, boves ad flumina ; nulla neque amnem 25 


Libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. 
Daphni, tuum Ponos etiam ingemuisse leones 
Interitum, montesque feri silveeque loquuntur. 
Daphnis et Armenias curru subjungere tigres 
Instituit, Daphnis thiasos inducere Bacchi, 
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Quum canerem reges et prelia, Cynthius aurem 

Vellit, et admonuit : *' Pastorem, Tityre, pingues 

Pascere oportet oves, deductum dicere carmen." 5 

Nunc ego (namque super tibi erunt qui dicere laudes, 

Vare, tuas cupiant, et tristia condere bella) 

Agrestem tenui meditabor arundine musam. 

Non injussa cano. Si quis tamen hec quoque, si quis 

Captus amore leget ; te nostre, Vare, myricse, 10 

Te nemus omne canet : nec Phobo gratior ulla est, 

Quam sibi que Vari prescripsit pagina nomen. 
Pergite, Pierides. Chromis et Mnasylus in antro 

Silenum pueri somno vidére jacentem, 

Inflatum hesterno venas, ut semper, Iaccho : 15 

Serta procul tantüm capiti delapsa jacebant, 

Et gravis attritá pendebat cantharus ansa. 

Aggressi (nam sepé senex spe carminis ambo 

Luserat) injiciunt ipsis ex vincula sertis. 

Addit se sociam, timidisque supervenit 7Egle, 20 

ZEgle, Naiadum pulcherrima ; jamque videnti 

Sanguineis frontem moris et tempora pingit. 

Ille dolum ridens, ** Quó vincula nectitis ?" inquit : 

'* Solvite me, pueri ; satis est potuisse videri. 

Carmina, que vultis, cognoscite : carmina vobis, 25 

Huic aliud mercedis erit." Simul incipit ipse. 

Tum veró in numerum Faunosque ferasque videres 

Ludere, tum rigidas motare cacumina quercus : 

Nec tantüm Phabo gaudet Parnassia rupes, 

Nec tantüm Rhodope mirantur et Ismarus Orphea. 30 
Namque canebat, uti magnum per inane coacta 

Semina terrarumque animsque marisque fuissent, 

Et liquidi simul ignis ; ut his exordia primis 

Omnia, et ipse tener mundi concreverit orbis : 

Tum durare solum, et discludere Nerea ponto 35 

Coeperit, et rerum paulatim sumere formas : 

Jamque novum terre stupeant lucescere solem ; 

Altiüs atque cadant submotis nubibus imbres : 

Incipiant silv& quum primüm surgere, quumque 

Rara per ignotos errent animalia montes. 40 
Hinc lapides Pyrrhe jactos, Saturnia regna, 

Caucasiasque refert volucres, furtuinque Promethei. 


BUCOLICA. ECL. VI. 


His adjungit, Hylan naut: quo fonte relictum 
Clamassent, ut littus, ‘‘ Hyla, Hyla," omne sonaret. 
Et, fortunatam si nunquam armenta fuissent, 
Pasiphaén nivei solatur amore juvenci. 

Ah ! virgo infelix, que te dementia cepit ! 
Protides implérunt falsis mugitibus agros : 

At non tam turpes pecudum tamen ulla secuta est 
Concubitus, quamvis collo timuisset aratrum, 

Et sepé in levi quesisset cornua fronte. 

Ah ! virgo infelix, tu nunc in montibus erras : 
Ille, latus niveum molli fultus hyacintho, 

Ilice sub nigra pallentes ruminet herbas ; 


45 


Aut aliquam in magno sequitur grege. '* Claudite, Nymphse, 


Dictee Nymphe, nemorum jam claudite saltus ; 

Si qua forté ferant oculis sese obvia nostris 

Errabunda bovis vestigia : forsitan illum, 

Aut herb& captum viridi, aut armenta secutum, 

Perducant alique stabula ad Gortynia vaccs;." 
Tum canit Hesperidum miratam mala puellam : 

Tum Phaéthontiadas musco circumdat amare 

Corticis, atque solo proceras erigit alnos. 

Tum canit errantem Permessi ad flumina Gallum 

Aonas in montes ut duxerit una sororum : 

Utque viro Phebi chorus assurrexerit omnis ; 

Ut Linus hzc illi divino carmine pastor, 

Floribus atque apio crines ornatus amaro, 

Dixerit : ** Hos tibi dant calamos, en, accipe, Muse, 

Ascreo quos anté seni ; quibus ille solebat 

Cantando rigidas deducere montibus ornos. 

His tibi Grynei nemoris dicatur origo ; 

Ne quis sit lucus, quo se plus jactet Apollo." 


Quid loquar, ut Scyllam Nisi, quam fama secuta est, 


Candida succinctam latrantibus inguina monstris, 
Dulichias vexásse rates, et gurgite in alto 
Ah ! timidos nautas canibus lacerásse marinis ? 
Aut, ut mutatos Terei narraverit artus ; 
Quas illi Philomela dapes, que dona parárit ; 
Quo cursu deserta petiverit, et quibus antà 
Infelix sua tecta supervolitaverit alis ? 

Omnia que, Phoebo quondam meditante, beatus 


56 
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Audiit Eurotas, jussitque ediscere lauros, 

Ille canit : pulse referunt ad sidera valles : 

Cogere donec oves stabulis numerumque referre 85 
Jussit, et invito processit Vesper Olympo. 


ECLOGA VII. 
MELIBCEUS. 


MELIB(EUS. 


FoRTz sub argutá consederat ilice Daphnis, 

Compulerantque greges Corydon et Thyrsis in unum ; 

Thyrsis oves, Corydon distentas lacte capellas : 

Ambo florentes ztatibus, Arcades ambo, 

Et cantare pares, et respondere parati. 5 
Huc mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 

Vir gregis ipse caper deerraverat : atque ego Daphnin 

Adspicio. Ille ubi me contra videt, ** Ocius,’’ inquit, 

** Huc ades, o Melibee ; caper tibi salvus, et hzdi : 

Et, si quid cessare potes, requiesce sub umbrá. 10 

Huc ipsi potum venient per prata juvenci ; 

Hic viridis tenerá preetexit arundine ripas 

Mincius, eque sacrá resonant examina quercu." 

Quid facerem ? neque ego Alcippen, nec Phyllida, habebam, 

Depulsos a lacte domi que clauderet agnos ; 15 

Et certàmen erat, Corydon cum Thyrside, magnum. 

Posthabui tamen illorum mea seria ludo. 

Alternis igitur contendere versibus ambo 

Copére; alternos Muse meminisse volebant. 

Hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrsis. 20 


CORYDON. 


Nymphe, noster amor, Libethrides, aut mihi carmen, 
Quale meo Codro, concedite ; proxima Phebi 
Versibus ille facit : aut, si non possumus omnes, 

Hic arguta sacrà pendebit fistula pinu. 


THYRSIS. 


Pastores, hederA crescentem ornate poétam, 25 
Arcades, invidiá rumpantur ut ilia Codro : 
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Aut, si ultra placitum laudárit, baccare frontem 
Cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 


CORYDON. 

Setosi caput hoc apri tibi, Delia, parvus 

Et ramosa Micon vivacis cornua cervi. 

Si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 
Puniceo stabis suras evincta cothurno. 


THYRSIS. 


Sinum lactis et hec te liba, Priape, quotannis 
Exspectare sat est : custos es pauperis horti. 
Nunc te marmoreum pro tempore fecimus ; at tu, 
Si fetura gregem suppleverit, aureus esto. 


CORYDON. 


Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hybla, 
Candidior cycnis, hederá formosior albá ; 
Quum primüm pasti repetent preesepia tauri, 
Si qua tui Corydonis habet te cura, venito. 


THYRSIS. 


Immo ego Sardois videar tibi amarior herbis, 
Horridior rusco, projectá vilior alga, 

Si mihi non hzc lux toto jam longior anno est. 
Ite domum, pasti, si quis pudor, ite juvenci. 


CORYDON. 


Muscosi fontes, et sotnno mollior herba, 

Et que vos rará viridis tegit arbutus umbrá, 
Solstitium pecori defendite : jam venit z»stas 
Torrida, jam leto turgent in palmite gemme. 


THYRSIS. 


Hic focus et tede pingues ; hic plurimus ignis 
Semper, et assiduá postes fuligine nigri : 

ic tantüm Bore; curamus frigora, quantüm 
Aut numerum lupus, aut torrentia flumina ripas. 


CORYDON. 
Stant et juniperi, et castanes hirsute ; 
3 
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Strata jacent passim sua quaque sub arbore poma ; 


Omnia nunc rident : at, si formosus Alexis 
Montibus his abeat, videas et flumina sicca. 


THYRSIS. 
Aret ager ; vitio moriens sitit aéris herba ; 
Liber pampineas invidit collibus umbras : 
Phyllidis adventu nostre nemus omne virebit, 
Jupiter et leto descendet plurimus imbri. 


CORYDON. 
Populus Alcide gratissima, vitis Iaccho, 
Formose myrtus Veneri, sua laurea Phobo : 
Phyllis amat corylos ; illas dum Phyllis amabit, 
Nec myrtus vincet corylos, nec laurea Phoebi. 


THYRSIS. 


Fraxinus in silvis pulcherrima, pinus in hortis, 
Populus in fluviis, abies in montibus altis : 
Seepiüs at si me, Lycida formose, revisas, 
Fraxinus in silvis cedat tibi, pinus in hortis. 


MELIB(OGUS. 


Hec memini, et victum frustra contendere Thyrsin. 


[Ex illo Corydon Corydon est tempore nobis. ] 


ECLOGA VIII. 
PHARMACEUTRIA. 


PaAsronUM musam Damonis et Alphesibai, 
Immemor herbarum quos est mirata juvenca 
Certantes, quorum stupefacte carmme lynces, 
Kt mutata suos requiérunt flumina cursus ; 
Damonis musam dicemus et Alphesibei. 

Tu mihi, seu magni superas jam saxa Timavi, 
Sive oram Illyrici legis ssquoris ; en erit unquam 
. lile dies, mihi quum liceat tua dicere facta ? 

En erit, ut liceat totum mihi ferre per otbem 


70 
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Sola Sophocleo tua carmina digna cothurno ? 
A te principium ; tibi desinet. Accipe jussis 
Carmina copta tuis, atque hanc sine tempora circum 
Inter victrices hederam tibi serpere Jauros. 

Frigida vix ccelo noctis decesserat umbra, 
Quum ros in tenerá pecori gratissimus herbá ; 
Ineumbens tereti Damon sic copit olive 


DAMON. 


Nascere, presque diem veniens age, Lucifer, almum ; 


Conjugis indigno Nisw deceptus amore 

Dum queror, et divos (quanquam nil testibus illis 
Profeci) extrema morieng tamen alloquor hora. 
Incipe Menalios mecum, mea tibia, versus. 

Menalus argutumque nemus pinosque loquentes 
Semper habet ; semper pastorum ille audit amores, 
Panaque, qui primus calamos non passus inertes. 
Incipe Meenalios mecum, mea tibia, versus. 

Mopso Nisa datur ; quid non speremus amantes ? 
Jungentur jam gryphes equis ; svoque sequenti 
Cum canibus timidi venient ad pocula dame. 
Mopse, novas incide faces ; tibi ducitur uxor. 
Sparge, marite, nuces ; tibi deserit Hesperus CEtam. 
Incipe Menalios mecum, mea tibia, versus. 

O digno conjuncta viro ! dum despicis omnes, 
Dumque tibi est odio mea fistula, dumque capells, 
Hirsutumque supercilium, promissaque barba ; 
Nec curare deüm credis mortalia quemquam. 
Incipe Menalios mecum, mea tibia, versus. 

Sepibus in nostris parvam te roscida mala 
(Dux ego vester eram) vidi cum matre legentem ; 
Alter ab undecimo tum me jam ceperat annus ; 
Jam fragiles poteram a terrá contingere ramos. 

Ut vidi, ut perii, ut me malus abstulit error ! 
Incipe Menalios mecum, mea tibia, versus. 

Nunc 8cio quid sit Amor : duris in cotibus illum 
Aut Tmarus, aut Rhodope, aut extremi Garamantes, 
Nec generis nostri puerum nec sanguinis, edunt. 
Incipe Meenalios mecum, mea tibia, versus. 

Sevus Amor docuit natorum sanguine matrem 
Commaculare manus : crudelis tu quoque, mater ! 


10 
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Crudelis matef magis, an puer improbus ille ? 
Improbus ille puer ; crudelis tu quoque mater. 50 
Incipe Menalios mecum, mea tibia, versus. 
Nunc et oves ultro fugiat lupus ; aurea duree 
Mala ferant quercus ; narcisso floreat alnus; 
Pinguia corticibus sudent electra myrice ; 
Certent et cycnis ulule ; sit Tityrus Orpheus, 55 
Orpheus in silvis, inter delphinas Arion. 
Incipe Menalios mecum, mea tibia, versus. 
Omnia vel medium fiant mare.  Vivite, silvee : 
Preceps aérii speculá de montis in undas 
Deferar: extremum hoc munus morientis habeto. 60 
Desine Menalios, jam desine, tibia, versus. 


Hec Damon: vos, que responderit Alphesiboeus, 
Dicite, Pierides : non omnia possumus omnes. 


ALPHESIB(EUS. 


Effer aquam, et molli cinge hzc altaria vitta ; 
Verbenasque adole pingues et mascula thura, 65 
Conjugis ut magicis sanos avertere sacris 
Experiar sensus : nihil hic nisi carmina desunt. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Carmina vel celo possunt deducere Lunam ; 
Carminibus Circe socios mutavit Ulyssei ; 70 
Frigidus in pratis cantando rumpitur anguis. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Terna tibi hec primum triplici diversa colore 
Licia circumdo, terque hec altaria circum 
Effigiem duco ; numero deus impare gaudet. 15 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Necte tribus nodis ternos, Amarylli, colores ; 

Necte, Amarylli,modó: et, **Veneris," dic, ** vincula necto.”’ 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Limus ut hic durescit, et hiec ut cera liquescit 80 
Uno eodemque igni ; sic nostro Daphnis amore. 

Sparge molam, et fragiles incende bitumine lauros. 
Daphnis me malus urit ; ego hanc in Daphnide laurum. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 

Talis amor Dapbnin, qualis, quum fessa juvencum 985 

Per nemora atque altos querendo bucula lucos 
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Propter aque rivum viridi procumbit in ulva 

Perdita, nec sers meminit decedere nocti ; 

Talis amor teneat, nec sit mihi cura mederi. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 90 
Has olim exuvias mihi perfidus ille reliquit, 

Pignora cara sui ; que nunc ego, limine in ipso, 

Terra, tibi mando : debent hzc pignora Daphnin. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 
Has herbas, atque hex Ponto mihi lecta venena, 95 

Ipse dedit Moris ; nascuntur plurima Ponto. ' 

His ego sepé lupum fieri, et se condere silvis 

Morin, sepé animas imis excire sepulcris, 

Atque satas alió vidi traducere messes. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 100 
Fer cineres, Amarylli, foras, rivoque fluenti 

Transque caput jace ; nec respexeris. His ego Daphnin 

Aggrediar : nihil ille deos, nil earmina, curat. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnin. 
Adspice : corripuit tremulis altaria flammis 105 

Sponte sud, dum ferre moror, cinis ipse. Bonum ait ! 

Nescio quid certé est ; et Hylax in limine latrat. 

Credimus ? an, qui amant, ipsi sibi somnia fingunt ? 

Parcite, ab urbe venit, jam parcite, carmina, Daphnis. 


ECLOGA IX. 
MCERIS. 
LYCIDAS. 


Qué te, Mori, pedes ? an, quà via ducit, in urbem ? 


MERIS. 


O Lycida, vivi pervenimus, advena nostri 

(Quod nunquam veriti sumus) ut possessor agelli 

Diceret, ** Hec mea sunt ; veteres, migrate, coloni." 
Nunc victi, tristes, quoniam Fors omnia versat, 5 
Hos illi (quod nec bene vertat !) mittimus heedos. 


LYCIDAS. 


Certé equidem audieram, qua se subducere colles 
3% 
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Incipiunt, mollique jugum demittere clivo, 
Usque ad aquam et veteres, jam fracta cacumina, fagos, 
Omnia carminibus vestrum servásse Menalcan. 10 


Audieras ; et fama fuit : sed carmina tantüm 

Nostra valent, Lycida, tela inter Martia, quantüm 
Chaonias dicunt, aquilà veniente, columbas. 

Quód nisi me quácumque novas incidere lites 

Anté sinistra cava monuisset ab ilice cornix, 15 
Nec tuus hic Moris, nec viveret ipse Menalcas. 


LYCIDAS. 


Heu ! cadit in quemquam tantum scelus ? heu ! tua nobis 
Pené simul tecum solatia rapta, Menalca ! 

Quis caneret Nymphas ? quis humum florentibus herbis 
Spargeret, aut viridi fontes induceret umbrá ? 20 
Vel que sublegi tacitus tibi carmina nuper, 

Quum te ad delicias ferres, Amaryllida, nostras ? 

**'T'ityre, dum redeo, brevis est via, pasce capellas ; 

Et potum pastas age, Tityre ; et inter agendum 
Occursare capro, cornu ferit ille, caveto." 25 


M(ERIS. 


' Immo hec, que Varo, necdum perfecta, canebat : 


** Vare, tuum nomen (superet modó Mantua nobis, 
Mantua vs misere nimiüm vicina Cremone !) 
Cantantes sublimé ferent ad sidera cycni." 


LYCIDAS. 


Sic tua Cyrneas fugiant examina taxos ;- 30 
Sic cytiso pastes distendant ubera vacce. 

Incipe, si quid habes. Et me fecére poétam 

Pierides ; sunt et mihi carmina ; me quoque dicunt 
Vatem pastores : sed non ego credulus illis. 

Nam neque adhuc Vario videor nec dicere Cinná 35 
Digna, sed argutos inter strepere anser olores. 


M(ERIS. 


Id quidem ago ; et tacitus, Lycida, mecum ipse voluto, 
Si valeam meminisse ; neque est ignobile carmen. 


BUCOLICA. ECL. IX. 81 


** Huc ades, o Galatea: quis est nam ludus in undis ? 

Hic ver perpureum ; varios hic flumina circum 40 
Fundit humus flores ; hic candida populus antro 

Imminet, et lente texunt umbracula vites. 

Huc ades ; insani feriant sine littora fluctus." 


LYCIDAS. 
Quid, que te pura solum sub nocte canentem 
Audieram ? Numeros memini, st verba tenerem. 45 
M(ERIS. 


** Daphni, quid antiquos signorum suspicis ortus ? 

Ecce Dionwi processit Cesaris astrum ; 

Astrunf$ quo segetes gauderent frugibus, et quo 

Duceret apricis in collibus uva colorem. 

Insere, Daphni, piros ; carpent tua poma nepotes." . 50 

Omnia fert etas, animum quoque. Szpé ego longos 

‘Cantando puerum memini me condere soles. 

Nunc oblita mihi tot carmina ; vox quoque Morin 

Jam fugit ipsa : lupi Morin vidére priores. 

Sed tamen ista satis referet tibi sepé Menalcas. 96 


LYCIDAS. 


Causando nostros in longum ducis amores. 

Et nunc omne tibi stratum silet equor, et omnes, 

Adspice, ventosi ceciderunt murmuris aure. 

Hinc adeó media est nobis via; namque sepulerum 

Incipit apparere Bianoris. Hic ubi densas 60 
Agricole stringunt frondes, hic, Meri, canamus; 

Hic hedos depone; tamen veniemus in urbem. 

Aut, si nox pluviam ne colligat ante veremur, 

Cantantes licet usque (mints via ledat) eamus. 

Cantantes ut eamus, ego hoc te fasce levabo. 65 


MERIS. 


Desine plura, puer ; et, quod nunc instat, agamus. 
Carmina tum melius, quum venerit ipse, canemus. 
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ECLOGA X. 
GALLUS. 


ExTREMUM hunc, Arethusa, mihi concede laborem. 
Pauca meo Gallo, sed que legat ipsa Lycoris, 
Carmina sunt dicenda : neget quis carmina Gallo ? 
Sic tibi, quum fluctus subterlabére Sicanos, 
Doris amara suam non intermisceat undam. 
Incipe ; sollicitos Galli dicamus amores, 
Dum tenera attondent sims virgulta capell». 
Non canimus surdis ; respondent omnia silves. 

Qus nemora, aut qui vos saltus habuére, puelle 
Naides, indigno quum Gallus amore periret ? 
Nam neque Parnassi vobis juga, nam neque Pindi 
Ulla moram fecére, neque Aonia Aganippe. 
Illum etiam lauri, etiam flevére myrice ; 
Pinifer illum etiam sol& sub rupe jacentem 
Menalus, et gelidi fleverunt saxa Lycsei. 
Stant et oves eircüm, nostri nec poenitet illas ; 
Nec te poeniteat pecoris, divine poéta : 
Et formosus oves ad flumina pavit Adonis. 

Venit et upilio ; tardi venére bubulci ; 
Uvidus hiberná venit de glande Menalcas, 


10 


15 


20 


Omnes, ** Unde amor iste,” rogant, ‘‘tibi ?" Venit Apollo; 


*' Galle, quid insanis ?" inquit : ‘‘tua cura Lycoris 


Perque nives alium perque horrida castra secuta est.” 


Venit et agresti capitis Silvanus honore, 
Florentes ferulas et grandia lilia quassans. 
Pan, deus Arcadis, venit; quem vidimus ipsi 
Sanguineis ebuli baccis minioque rubentem : 


25 


** Ecquis erit modus ?" inquit ; ‘‘ Amor non talia curat : 


Nec lacrymis crudelis Amor, nec gramina rivis, 
Nec cytiso saturantur apes, nec fronde capell." 


30 


Tristis at ille; ‘‘ Tamen cantabitis, Arcades," inquit, 


** Montibus hsec vestris ; soli cantare periti 


Arcades. O mihi tum quàm molliter ossa quiescant, 


Vestra meos olim si fistula dicat amores ! 
Atque utinam ex vobis unus, vestrique fuissem 
Aut custos gregis, aut mature vinitor uve ! 


BUCOLICA. ECL. X. $8 


Certé, sive mihi Phyllis, sive esset Amyntas, 
Seu quicumque furor (quid tum, si fuscus Amyntas ? 
Et nigre viol: sunt, et vaccinia nigra), 
Mecum inter salices lentà sub vite jaceret : 40 
Serta mihi Phyllis legeret, cantaret Amyntas. 
Hic gelidi fontes, híc mollia prata, Lycori ; 
Hic nemus ; hic ipso tecum consumerer evo. 

Nunc insanus amor duri te Martis in armis 
Tela inter media atque adversos detinet hostes ; 45 
Tu, procul a patriá, (nec sit mihi credere tantum !) 
Alpinas, ah dura ! nives et frigora Rheni 
Me sine sola vides. Ah! te ne frigora ledant ! 
Ah ! tibi ne teneras glacies secet aspera plantas ! 

Ibo, et, Chalcidico ques sunt mihi condita versu 50 
Carmina, pastoris Siculi modulabor avena. 
Certum est in silvis, inter spelwa ferarum 
Malle pati, tenerisque meos incidere amores 
Arboribus : crescent ille ; crescetis, amores. 
Interea mixtis lustrabo Menala Nymphis, 55 
Aut acres venabor apros ; non me ulla vetabunt 
Frigora Parthenios canibus circumdare saltus. 
Jam mihi per rupes videor lucosque sonantes 
Ire ; libet Partho torquere Cydonia cornu 
Spicula. Tanquam hec sint nostri medicina furoris, 60 
Aut deus ille malis hominum mitescere discat ! 
Jam neque Hamadryades rursum nec carmina nobis 
Ipsa placent ; ipss, rursum concedite, silve. 
Non illum nostri possunt mutare labores ; 
Nec si frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 65 
Sithoniasque nives hiemis subeamus aquose ; 
Nec si, quum moriens altá liber aret in ulmo, 
ZEthiopum versemus oves sub sidere Cancri. 
Omnia vincit Amor ; et nos cedamus Amori." 

Hxc sat erit, dive, vestrum cecinisse poetam, TO 
Dum sedet, et gracili fiscellam texit hibisco, 
Pierides ; vos hec facietis maxima Gallo : 
Gallo, cujus amor tantüm mihi crescit in horas, 
Quantüm vere novo viridis se subjicit alnus. 

Surgamus : solet esse gravis cantantibus umbra ; 75 
Juniperi gravis umbra ; nocent et frugibus umbre. 
Ite domum, sature, venit Hesperus, ite, capellis. 
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LIBER I. 


Quip faciat latas segetes, quo sidere terram 
Vertere, Mascenas, ulmisque adjungere vites 
Conveniat ; quz cura boum, qui cultus habendo 
Sit pecori ; apibus quanta experientia parcis ; 
Hinc canere incipiam. Vos, o clarissima mundi 
Lumina, labentem colo que ducitis annum, 
Liber, et alma Ceres, vestro si munere tellus 
Chaoniam pingui glandem mutavit arista, 
Poculaque inventis Acheloia miscuit uvis ; 

Et vos, agrestum presentia numina, Fauni, 

Ferte simul, Faunique, pedem, Dryadesque puelle : 
Munera vestra cano. "Tuque o, cui prima frementem 
Fudit equum magno tellus percussa tridenti, 
Neptune ; et cultor nemorum, cui pinguia Ces 
Ter centum nivei tondent dumeta juvenci ; 

Ipse, nemus linquens patrium saltusque Lycai, 
Pan, ovium custos, tua si tibi Menala cure, 
Adsis, o Tegeze, favens ; oleeque Minerva 
Inventrix; uncique puer monstrator aratri ; 

Et teneram ab radice ferens, Silvane, cupressum ; 
Dique deeque omnes, studium quibus arva tueri, 
Quique novas alitis non ullo semine fruges, 
Quique satis largum ccelo demittitis imbrem. 

Tuque adeó, quem mox qus sint habitura deorum 
Concilia, incertum est ; urbesne invisere, Cesar, 
Terrarumque velis curam, et te maximus orbis 
Auctorem frugum tempestatumque potentem 
Accipiat, cingens materná tempora myrto : 

An deus immensi venias maris, ac tua naute 
Numina sola colant, tibi serviat ultima Thule, 


10 


15 
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Teque sibi generum Tethys emat omnibus undis : 
Anne novuin tardis sidus te mensibus addas, 
Qua locus Erigonen inter Chelasque sequentes 
Panditur ; ipse tibi jam brachia contrahit ardens 
Scorpius, et coli justá plus parte relinquit : 
Quidquid eris, (nam te nec sperent Tartara regem, 
Nec tibi regnandi veniat tam dira cupido ; 
Quamvis Elysios miretur Grecia campos, 
Nec repetita sequi curet Proserpina matrem), 
Da facilem cursum, atque audacibus annue coptis ; 
Ignarosque vie mecum miseratus agrestes, 
Ingredere, et votis jam nunc assuesce vocari. 
Vere novo, gelidus canis quum montibus humor 
Liquitur, et Zephyro putris se gleba resolvit, 
Depresso incipiat jam tum mihi taurus aratro 
Ingemere, et sulco attritus splendescere vomer. 
Illa seges demum votis respondet avari 
Agricole, bis que solem, bis frigora sensit ; 
Illius immense ruperunt horrea messes. 
At priüs ignotum ferro quàm scindimus equor, 
Ventos et varium coli prediscere morem 
Cura sit, ac patrios cultusque habitusque locorum, 


Et quid queque ferat regio, et quid queque recuset. 


Hic segetes, illic veniunt felicius uve ; 

Arborei foetus alibi, atque injussa virescunt 
Gramina. Nonne vides, croceos ut Tmolus odores, 
India mittit ebur, molles sua thura Sabi ; 

At Chalybes nudi ferrum, virosaque Pontus 
Castorea, Eliadum palmas Epirus equarum ? 
Continuo has leges sternaque fcedera certis 
Imposuit natura locis, quo tempore primüm 
Deucalion vacuum lapides jactavit in orbem ; 

Unde homines nati, durum genus. Ergo age, terre 
Pingue solum primis extemplo a mensibus anni 
Fortes invertant tauri, glebasque jacentes 
Pulverulenta coquat maturis solibus estas. 

At, si non fuerit tellus fecunda, sub ipsum 
Arcturum tenui sat erit suspendere sulco : 

Illic, officiant letis ne frugibus herbs ; 

Hic, sterilem exiguus ne deserat humor arenam. 


60 
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Alternis idem tonsas cessare novales, . 
Et segnem patiére situ durescere campum ; 
Aut ibi flava seres, mutato sidere, farra, 
Unde priüs letum siliqua quassante legumen, 
Aut tenues foetus vicis, tristisque lupini 75 
Sustuleris fragiles calamos silvamque sonantem : 
Urit enim lini campum seges, urit avense, 
Urunt Lethzo perfusa papavera somno. 
Sed tamen alternis facilis labor ; arida tantüm 
Ne saturare fimo pingui pudeat sola, neve 80 
Effeetos cinerem immundum jactare per agros. 
Sic quoque mutatis requiescunt fostibus arva ; 
Nec nulla interea est inarate gratia terre. . 

Ssepé etiam steriles incendere profuit agros, 

Atque levem stipulam crepitantibus urere flammis : 85 
Sive inde occultas vires et pabula terre 

Pinguia concipiunt ; sive illis omne per ignem 

Excoquitur vitium, atque exsudat inutilis humor ; 

Seu plures calor ille vias et ceca relaxat 

Spiramenta, novas veniat qua succus in herbas ; 90 
Seu durat magis, et venas astringit hiantes ; 

Ne tenues pluvire, rapidive potentia solis 

Acrior, aut Boree penetrabile frigus adurat. 

Multüm ade, rastris glebas qui frangit inertes, 
Vimineasque trahit crates, juvat arva ; neque illum 95 
Flava Ceres alto nequidquam spectat Olympo ; 

Et qui, proscisso que suscitat equore terga, 

Rursus in obliquum verso perrumpit aratro, 

Exercetque frequens tellurem, atque imperat arvis. 

Humida solstitia atque hiemes orate serenas, 100 
Agricole ; hiberno letissima pulvere farra, 

Letus ager ; nullo tantüm se Mysia cultu 
Jactat, et ipsa suas mirantur Gargara messes. 

Quid dicam, jacto qui semine comminus arva 
Insequitur, cumulosque ruit malé pinguis arene ; 105 
Deinde satis fluvium inducit rivosque sequentes ; 

Et, quum exustus ager morientibus estuat herbis, 

Ecce supercilio clivosi tramitis undam 

Elicit ? illa cadens raucum per levia murmur 

Saxa ciet, scatebrisque arentia temperat arva. 110 


LI 
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Quid, qui, ne gravidis procumbat culmus aristis, 
Luxuriem segetum tenerá depascit in herba, 

Quum primüm sulcos quant sata ? quique paludis 
Collectum humorem bibul& deducit arena ? 

Preesertim incertis si mensibus amnis abundans 115 
Exit, et obducto laté tenet omnia limo, 

Unde cav: tepido sudant humore lacune. 

Nec tamen, hzc quum sint hominumque boumque labores 
Versando terram experti, nihil improbus anser, 
Strymonieque grues, et amaris intuba fibris, 120 
Officiunt, aut umbra nocet. Pater ipse colendi 
Haud facilem esse viam voluit ; primusque per artem 
Movit agros, curis acuens mortalia corda ; 

Nec torpere gravi passus sua regna veterno. 

Ante Jovem nulli subigebant arva coloni ; 125 
Ne signare quidem aut partiri limite campum 
Fas erat; in medium querebant ; ipsaque tellus 
Omnia liberiüs, nullo poscente, ferebat. 

Ille malum virus serpentibus addidit atris, 

Predarique lupos jussit, pontumque moveri, 130 
Mellaque decussit foliis, ignemque removit, 

Et passim rivis currentia vina repressit : 

Ut varias usus meditando extunderet artes 

Paulatim, et sulcis frumenti quaereret herbam ; 

Ut silicis venis abstrusum excuderet ignem. 135 
Tunc alnos primum fluvii sensére cavatas ; 

Navita tum stellis numeros et nomina fecit, 

Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton. 

Tum laqueis captare feras, et fallere visco, 

Inventum, et magnos canibus circumdare saltus ; 140 
Atque alius latum funda jam verberat amnem, 

Alta petens ; pelagoque alius trahit humida lina. 

Tum ferri rigor, atque argute lamina serre, 

(Nam primi cuneis scindebant fissile lignum) 

Tum varie venére artes. Labor omnia vicit 145 
Improbus, et duris urgens in rebus egestas. 

Prima Ceres ferro mortales vertere terram 
Instituit ; quum jam glandes atque arbuta sacre 
Deficerent silve, et victum Dodona negaret. 

Mox et frumentis labor additus ; ut mala culmos 150 
4 
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Esset rubigo, segnisque horreret in arvis 
Carduus : intereunt segetes ; subit aspera silva, 
Lappeque tribulique ; interque nitentia culta 
Infelix lolium et steriles dominantur avene. 

Quod nisi et assiduis terram insectabere rastris, 
Et sonitu terrebis aves, et ruris opaci 

Falce premes umbras, votisque vocaveris imbrem, 
Heu ! magnum alterius frustra spectabis acervum, 
Concussáque famem in silvis solabere quercu. 

Dicendum et quz sint duris agrestibus arma, 
Queis sine nec potuére seri nec surgere messes : 
Vomis, et inflexi primüm grave robur aratri, 
Tardaque Eleusine matris volventia plaustra, 
Tribulaque, traheceque, et iniquo pondere rastri ; 
Virgea preterea Celei vilisque supellex, 

Arbutez crates, et mystica vannus lacchi : 
Omnia que multó anté memor provisa repones, 
Si te digna manet divini gloria ruris. 

Continuó in silvis magna vi flexa domatur 
In burim, et curvi formam accipit ulmus aratri. 
Huic a stirpe pedes temo protentus in octo, 

Bine aures, duplici aptantur dentalia dorso. 
Ceeditur et tilia anté jugo levis, altaque fagus 
Stivaque, que currus a tergo torqueat imos : 
Et suspensa focis explorat robora fumus. 

Possum multa tibi veterum precepta referre, 
Ni refugis, tenuesque piget cognoscere curas. 
Area cum primis ingenti sequanda cylindro, 

Et vertenda manu, et creta solidanda tenaci, 

Ne subeant herbz, neu pulvere victa fatiscat ; 

Tum varie illudant pestes : sepé exiguus mus 

Sub terris posuitque domos atque horrea fecit ; 

Aut oculis capti fodére cubilia talpe ; 

Inventusque cavis bufo, et que plurima terre 
Monstra ferunt ; populatque ingentem farris acervum 
Curculio, atque inopi metuens formica senects., 

Contemplator item, quum se nux plurima silvis 
Induet in florem et ramos curvabit olentes : 

Si superant foetus, pariter frumenta sequentur, 
Magnaque cum magno veniet tritura calore : 
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At, si luxuria foliorum exuberat umbra, 
Nequidquam pingues paleá teret area culmos. 
Semina vidi equidem multos medicare serentes, 
Et nitro priüs et nigrá perfundere amurcá, 
Grandior ut foetus siliquis fallacibus esset ; 196 
Et, quamvis igni exiguo properata maderent, 
Vidi lecta diu et multo spectata labore 
Degenerare tamen ; ni vis humana quotannis 
Maxima queeque manu legeret. Sic omnia fatis 
In pejus ruere, ac retro sublapsa referri: 200 
Non aliter, quam qui adverso vix flumine lembum 
Remigiis subigit ; si brachia forté remisit, 
Atque illum in preceps prono rapit alveus amni. 
Preeterea tam sunt Arcturi sidera nobis, 
Hedorumque dies servandi, et lucidus Anguis, 205 
Quam quibus in patriam ventosa per equora vectis 
Pontus et ostriferi fauces tentantur Abydi. 
Libra die somnique pares ubi fecerit horas, 
Et medium luci atque umbris jam dividit orbem, 
Exercete, viri, tauros, serite hordea campis, 210 
Usque sub extremum brume intractabilis imbrem. 
Nec non et lini segetem et Cereale papaver 
Tempus humo tegere, et jamdudum incumbere rastris, 
Dum siccá tellure licet, dum nubila pendent. 
Vere fabis satio : tum te quoque, Medica, putres 215 
Accipiunt sulci, et milio venit annua cura ; 
Candidus auratis aperit quum cornibus annum 
' Taurus, et averso cedens Canis occidit astro. 
At si triticeam in messem robustaque farra 
Exercebis humum, solisque instabis aristis ; 220 
Anté tibi Eow Atlantides abscondantur, 
Gnosiaque ardentis decedat stella Coron, 
Debita quàm sulcis committas semina, quamque 
Invite properes anni spem credere terre. 
Multi ante occasum Maize coepére : aed illos 225 
Expectata seges vanis elusit aristis. 
Si verd viciamque seres vilemque faselum, 
Nec Pelusiact: curam aspernabere lentis ; 
Haud obscura cadens mittet tibi signa Bootes : 
Incipe, et ad medias sementem extende pruinas. 230 
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Idcirco'certis dimensum partibus orbem 
Per duodena regit mundi sol aureus astra. 
Quinque tenent ccelum zone ; quarum una corusco 
Semper sole rubens, et torrida semper ab igni : 
Quam circum extreme dextra leváque trahuntur, 
Cerulea glacie concretz atque imbribus atris : 
Has inter mediamque, dus mortalibus egris 
Munere concesss; divüm ; via secta per ambas, 
Obliquus qua se signorum verteret ordo. 

Mundus, ut ad Scythiam Rhipwasque arduus arces 
Consurgit, premitur Libye devexus in austros. 
Hic vertex nobis semper sublimis : at illum 
Sub pedibus Styx atra videt, Manesque profundi. 
Maximus hic flexu sinuoso elabitur Anguis 
Circüm, perque duas in morem fluminis Arctos, 
Arctos oceani metuentes squore tingi. 

Illic, ut perhibent, aut intempesta silet nox 
Semper et obtentá densantur nocte tenebrz ; 

Aut redit a nobis Aurora, diemque reducit ; 
Nosque ubi primus equis Oriens afflavit anhelis, 
Illic sera rubens accendit lumina Vesper. 

Hinc tempestates dubio preediscere coelo 
Possumus, hinc messisque diem, tempusque serendi ; 
Et quando infidum remis impellere marmor 
Conveniat ; quando armatas deducere classes, 
Aut tempestivam silvis evertere pinum. 

Nec frustra signorum obitus speculamur et ortus, 
Temporibusque parem diversis quatuor annum. 
Frigidus agricolam si quando continet imber, 
Multa, forent que mox colo properanda sereno, 
Maturare datur : durum procudit arator 
Vomeris obtusi dentem ; cavat arbore lintres ; 
Aut pecori signum, aut numeros impressit acervis. 
Exacuunt alii vallos furcasque bicornes, 

Atque Amerina parant lente retinacula viti. 
Nunc facilis rubeá texatur fiscina virga ; 

Nunc torrete igni fruges, nunc frangite saxo. 
Quippe etiam festis quedam exercere diebus 
Fas et jura sinunt : rivos deducere nulla - 

Religio vetuit, segeti preeténdere sepem, 
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Insidias avibus moliri, incendere vepres, 
Balantumque gregem fluvio mersare salubri. 
Sepé oleo tardi costas agitator aselli 
Vilibus aut onerat pomis ; lapidemque revertens 
Incusum, aut atr: massam picis, urbe reportat. 
Ipsa dies alios alio dedit ordine luna 
Felices operum. Quintam fuge ; pallidus Orcus, 
Eumenidesque sate ; tum partu Terra nefando 
Coumque lIapetumque creat, seevumque Typhoéa, 
Et conjuratos.ccelum rescindere fratres : 
Ter sunt conati imponere Pelio Ossam 
Scilicet, atque Osse frondosum involvere Olympum ; 
Ter Pater exstructos disjecit fulmine montes. 
Septima post decimam felix et ponere vitem, 
Et prensos domitare boves, et licia tele 
Addere : nona fuge melior, contraria furtis. 
Multa adeó gelidá meliis se nocte dedére, 
Aut quum sole novo terras irrorat Eous. 
Nocte leves meliüs stipule, nocte arida prata 
Tondentur ; noctes lentus non deficit humor. 
Et quidam seros hiberni ad luminis ignes 
Pervigilat, ferroque faces inspicat acuto : 
Interea, longum cantu solata laborem, 
Arguto conjux percurrit pectine telas, 
Aut dulcis musti Vulcano decoquit humorem, 
Et foliis undam trepidi despumat aheni. 
At rubicunda Ceres medio succiditur wstu, 
Et medio tostas sestu terit area fruges. 
Nudus ara, sere nudus : hiems ignava colono. 
Frigoribus parto agricole plerumque fruuntur, 
Mutuaque inter se leeti convivia curant. 
Invitat genialis hiems, curasque resolvit : 
Ceu, presse quum jam portum tetigére caring, 
Puppibus et leti naute imposuére coronas. 
Sed tamen et quernas glandes tum stringere tempus, 
Et lauri baceas, oleamque, cruentaque myrta ; 
Tum gruibus pedicas, et retia ponere cervis, 
Auritosque sequi lepores ; tum figere damas 
Stuppea torquentem Balearis verbera funde ; 
Quum nix alta jacet, glaciem quum flumina trudunt. 
4* P 
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Quid tempestates autumni et sidera dicam ? 
Atque, ubi jam breviorque dies et mollior estas, 
Que vigilanda viris ? vel quum ruit imbriferum ver, 
Spicea jam campis quum messis inhorruit, et quum 
Frumenta in viridi stipula lactentia turgent ? 315 
Seepé ego, quum flavis messorem induceret arvis 
Agricola, et fragili jam stringeret hordea culmo, 
Omnia ventorum concurrere proelia vidi ; 
Quz gravidam laté segetem ab radicibus imis 
Sublimé expulsam eruerent ; ita turbine nigro 320 
Ferret hiems culmumque levem stipulasque volantes. 
Sepé etiam immensum celo venit agmen aquarum, 
Et foedam glomerant tempestatem imbribus atris 
Collect; ex alto nubes ; ruit arduus ether, 
Et pluvia ingenti sata leta boumque labores 325 
Diluit ; implentur fosse, et cava flumina crescunt 
Cum sonitu, fervetque fretis spirantibus equor. 
Ipse Pater, mediá nimborum in nocte, coruscá 
Fulmina molitur dextrá ; quo maxima motu 
Terra tremit, fugére fere, et mortalia corda 330 
Per gentes humilis stravit pavor: ille flagranti 
Aut Atho, aut Rhodopen, aut alta Ceraunia telo 
Dejicit ; ingeminant austri et densissimus imber ; 
Nunc nemora ingenti vento, nunc littora plangunt. 
Hoc metuens, coli menses et sidera serva ; 335 
Frigida Saturni sese quó stella receptet, 
Quos ignis celi Cyllenius erret in orbes. 
In primis venerare deos, atque annua magne 
Sacra refer Cereri, letis operatus in herbis, 
Extreme sub casum hiemis, jam vere sereno : 340 
Tunc pingues agni, et tunc mollissima vina, 
Tunc somni dulces, denszeque in montibus umbra. 
Cuncta tibi Cererem pubes agrestis adoret ; 
Cui tu lacte favos et miti dilue Baccho, 
Terque novas circum felix eat hostia fruges ; 345 
Omnis quam chorus et socii comitentur ovantes, 
Et Cererem clamore vocent in tecta: neque antà 
Falcem maturis quisquam supponat aristis, 
Quàm Cereri, tortá redimitus tempora quercu, 
Det motus incompositos, et carmina dicat. 350 
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Atque hec ut certis possimus discere signis, 
ZEstusque, pluviasque, et agentes frigora ventos, 
Ipse Pater statuit, quid menstrua luna moneret, 
Quo signo caderent austri ; quid sepe videntes 
Agricole propiüs stabulis armenta tenerent. 

Continuo, ventis surgentibus, aut freta ponti 
Incipiunt agitata tumescere, et aridus altis 
Montibus audiri fragor, aut resonantia longé 
Littora misceri, et nemorum increbrescere murmur. 
Jum sibi tum curvis malé temperat unda carinis, 
Quum medio celeres revolant ex &quore mergi, 
Clamoremque ferunt ad littora ; quumque marine 
In sicco ludunt fulice ; notasque paludes 
Deserit, atque altam supra volat ardea nubem. 
Smpé etiam stellas, vento impendente, videbis 
Precipites ccelo labi, noctisque per umbram 
Flammarum longos a tergo albescere tractus ; 
Sep? levem paleam et frondes volitare caducas, 
Aut summá nantes in aqua colludere plumas. 

At Boree de parte trucis quum fulminat, et quum 
Eurique Zephyrique tonat domus, omnia plenis 
Rura natant fossis, atque omnis navita ponto 
Humida vela legit. Nunquam imprudentibus imber 
Obfuit : aut illum surgentem vallibus imis 

Aériz fugére grues ; aut bucula, ccelum 
Suspiciens, patulis captavit naribus auras ; 

Aut arguta lacus circumvolitavit hirundo ; 

Et veterem in limo rane cecinére querelam ; 
Sepiüs et tectis penetralibus extulit ova 
Angustum formica terens iter; et bibit ingens 
Arcus ; et e pastu decedens agmine magno 
Corvorum increpuit densis exercitus alis. 

Jam varias pelagi volucres, et que Asia circum 
Dulcibus in stagnis rimantur prata Caystri, 
Certatim largos humeris infundere rores, 

Nunc caput objectare fretis, nunc currere in undas, 
Et studio incassum videas gestire lavandi ; 

Tum cornix plena pluviam vocat improba voce, 
Et sola in siccá secum spatiatur arena. 

Ne nocturna quidem carpentes pensa puelle 
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Nescivére hiemem, testá quum ardente viderent 
Scintillare oleum et putres concrescere fungos. 
Nec minus ex imbri soles et aperta serena 
Prospicere, et certis poteris cognoscere signis : 

Nam neque tum stellis acies obtusa videtur, 
Nec fratris radiis obnoxia surgere Luna, 
Tenuia nec lane per ccelum vellera ferri ; 
Non tepidum ad solem pennas in littore pandunt 
Dilecte Thetidi alcyones ; non ore solutos 
Immundi meminére sues jactare maniplos. 
At nebule magis ima petunt, campoque recumbunt ; 
Solis et occasum servans de culmine summo 
Nequidquam seros exercet noctua cantus : 
Apparet liquido sublimis in aere Nisus, 
Et pro purpureo pcenas dat Scylla capillo ; 
Quácumque illa levem fugiens secat sthera pennis, 
Ecce inimicus, atrox, magno stridore per auras 
Insequitur Nisus ; quá se fert Nisus ad auras, 
Illa levem fugiens raptim secat ethera pennis : 
Tum liquidas corvi presso ter gutture voces 
Aut quater ingeminant ; et sepé cubilibus altis, 
Nescio qua preter solitum dulcedine Iseti, 
Inter se foliis strepitant ; juvat, imbribus actis, 
Progeniem parvam dulcesque revisere nidos. 
Haud equidem credo, quia sit divinitüs illis 
Ingenium, aut rerum fato prudentia major : 
Verüm, ubi tempestas et cceli mobilis humor 
Mutavére vias, et Jupiter uvidus austris 


Denset, erant que rara modo, et, que densa, relaxat, 


Vertuntur species animorum, et pectora motus 
Nunc alios, alios, dum nubila ventus agebat, 
Concipiunt : hinc ille avium concentus in agris, 
Et lete pecudes, et ovantes gutture corvi. 

Si veró solem ad rapidum lunasque sequentes 
Ordine respicies, nunquam te crastina fallet 
Hora, neque insidiis noctis capiére serene. 
Luna revertentes quum primüm colligit ignes, 
Si nigrum obscuro comprenderit aéra cornu, 
Maximus agricolis pelagoque parabitur imber. 
At, si virgineum suffuderit ore ruborem, 
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Ventus erit ; vento semper rubet aurea Phebe : 
Sin ortu quarto (namque is certissimus auctor) 
Pura, neque obtusis per ccelum cornibus ibit, 
Totus et ille dies, et qui nascentur ab illo 
Exactum ad mensem, pluvia ventisque carebunt, 435 
Votaque servati solvent in littore naute 
Glauco et Panopem et Inco Melicerte. 
Sol quoque et exoriens, et quum se condet in undas, 
Signa dabit; solem certissima signa sequuntur, 
Et que mané refert, et que surgentibus astris. 440 
Ille ubi nascentem maculis variaverit ortum, 
Conditus in nubem, medioque refugerit orbe, 
Suspecti tibi sint imbres : namque urget ab alto 
Arboribusque satisque Notus pecorique sinister. 
Aut ubi sub lucem densa inter nubila sese 445 
Diversi rumpent radii, aut ubi pallida surget 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile ; 
Heu! malé tum mites defendet pampinus uvas, 
Tam multa in tectis crepitans salit horrida grando. 
Hoc etiam, emenso quum jam decedet Olympo, 450 
Profuerit meminisse magis ; nam sepé videmus 
Ipsius in vultu varios errare colores: 
Ceruleus pluviam denuntiat, igneus euros. 
Sin macule incipient rutilo immiscerier igni, 
Omnia tunc pariter vento nimbisque videbis 455 
Fervere : non illá quisquam me nocte per altum 
Ire, neque a terrá moneat convellere funem. 
At si, quum referetque diem, condetque relatum, 
Lucidus orbis erit ; frustra terrebere nimbis, 
Et claro silvas cernes Áquilone moveri. 460 
Denique, quid Vesper serus vehat, unde serenas 
Ventus agat nubes, quid cogitet humidus Auster, 
Sol tibi signa dabit. Solem quis dicere falsum 
Audeat ? ille etiam csecos instare tumultus 
Swpé monet, fraudemque et operta tumescere bella. — 465 
Ille etiam exstincto miseratus Cesare Romam, 
Quum caput obscurá nitidum ferrugine texit, 
Impiaque eternam timuerunt secula noctem. 
Tempore quanquam illo tellus quoque, et &quora ponti, 
Obsceenique canes, importuneque volucres, 410 
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Signa dabant. Quoties Cyclopum effervere in agros 
Vidimus undantem ruptis fornacibus ZEtnam, 


Flammarumque globos, liquefactaque volvere saxa !' 


Armorum sonitum toto Germania colo 

Audiit ; insolitis tremuerunt motibus Alpes. 

Vox quoque per lucos vulgó exaudita silentes 
Ingens, et simulacra modis pallentia miris 

Visa sub obscurum noctis; pecudesque locute, 
Infandum ! sistunt amnes, terreque dehiscunt ; 
Et meestum illacrymat templis ebur, seraque sudant. 
Proluit insano contorquens vertice silvas 
Fluviorum rex Eridanus, camposque per omnes 
Cum stabulis armenta tulit. Nec tempore eodem 
Tristibus aut extis fibre apparere minaces, 

Aut puteis manare cruor cessavit ; et alte 

Per noctem resonare lupis ululantibus urbes. 
Non alias colo ceciderunt plura sereno 

Fulgura, nec diri toties arsére comete. 

Ergo inter sese paribus concurrere telis 
Romanas acies iterum vidére Philippi ; 

Nec fuit indignum Superis, bis sanguine nostro 
Emathiam et latos Hemi pinguescere campos. 
Scilicet et tempus veniet, quum finibus illis 
Agricola, incurvo terram molitus aratro, 

Exesa inveniet scabrá rubigine pila, 

Aut gravibus rastris galeas pulsabit inanes, 
Grandiaque effossis mirabitur ossa sepulcris. 

Di patrii Indigetes, et Romule, Vestaque mater, 
Qus Tuscum Tiberim et Romana Palatia servas, 
Hunc saltem everso juvenem succurrere seclo 
Ne prohibete ! satis jam pridem sanguine nostro 
Laomedontee luimus perjuria Trojs. 

Jam pridem nobis ccli te regia, Cesar, 
Invidet, atque hominum queritur eurare triumphos : 
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Quippe ubi fas versum atque nefas; tot bella per orbem, 505 


Tam multe scelerum facies ; non ullus aratro 
Dignus honos ; squalent abductis arva colonis, 
Et curve rigidum falces conflantur in ensem : 
Hinc movet Euphrates, illinc Germania bellum: 
Vicine, ruptis inter se legibus, urbes 
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Arma ferunt ; sevit toto Mars impius orbe : 

Ut, quum carceribus sese effudére, quadrigae 
Addunt in spatia, et frustra retinacula tendens 
Fertur equis auriga, neque audit currus habenas. 


GEORGICON 


LIBER II. 


HacTENUS arvorum cultus et sidera coli : 

Nunc te, Bacche, canam, nec non silvestria tecum 

Virgulta, et prolem tardé crescentis olive. 

Huc, pater o Lenee ; tuis hic omnia plena 

Muneribus, tibi pampineo gravidus autumno 

Floret ager, spumat plenis vindemia labris ; 

Huc, pater o Lenge, veni ; nudataque musto 

Tinge novo mecum dereptis crura cothurnis. 
Principio, arboribus varia est natura creandis : 

Namque alis, nullis hominum cogentibus, ipsc 

Sponte sua veniunt, camposque et flumina laté 

Curva tenent ; ut molle siler, lenteque geniste, 

Populus, et glaucá canentia fronde salicta. 

Pars autem posito surgunt de semine ; ut alte 

Castanew, nemorumque Jovi que maxima frondet 

ZEsculus, atque habite Graiis oracula quercus. 

Pullulat ab radice aliis densissima silva ; 

Ut cerasis, ulmisque ; etiam Parnassia laurus 

Parva sub ingenti matris se subjicit umbra. 

Hos Natura modos primüm dedit ; his genus omne 


Silvarum fruticumque viret nemorumque sacrorum. 


Sunt alii quos ipse via sibi reperit usus. 
Hic plantas tenero abscidens de corpore matrum 
Deposuit sulcis ; hic stirpes obruit arvo, 
Quadrifidasque sudes, et acuto robore vallos : 
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Silvarumque alie? pressos propaginis arcus 
Exspectant, et viva sud plantaria terra : 
Nil radicis egent alie ; summumque putator 
Haud dubitat terre referens: mandare cacumen : 
Quin et caudicibus sectis, (mirabile dictu !) 30 
Truditur e sicco radix oleagina ligno : 
Et seepé alterius ramos impuné videmus 
Vertere in alterius ; mutatamque insita mala 
Ferre pirum, et prunis lapidosa rubescere corna. 
Quare agite, o, proprios generatim discite cultus, 35 
Agricole, fructusque feros mollite colendo ; 
Neu segnes jaceant terre. Juvat Ismara Baccho 
Conserere, atque olea magnum vestire Taburnum. 
Tuque ades, inceptumque una decurre laborem, 
O decus, o fame meritó pars maxima nostre, 40 
Mecenas, pelagoque volans da vela patenti. 
Non ego cuncta meis amplecti versibus opto ; 
Non, mihi si lingue centum sint, oraque centum, 
Ferrea vox : ades, et primi lege littoris oram. 
In manibus terre : non hic te carmine ficto, ^ 45 
Atque per ambages et longa exorsa, tenebo. 
Sponte sua quz se tollunt in luminis auras, 
Infoecunda quidem, sed leta et fortia surgunt : 
Quippe solo natura subest. Tamen hec quoque si quis 
Inserat, aut scrobibus mandet mutata subactis, 50 
Exuerint silvestrem animum, cultuque frequenti 
In quascumque voces artes haud tarda sequentur. 
Nec non et sterilis, que stirpibus exit ab imis, 
Hoc faciet, vacuos si sit digesta per agros : 
Nunc alte frondes et rami matris opacant, 55 
Crescentique adimunt foetus, uruntque ferentem. 
Jam quse seminibus jactis se sustulit arbos 
Tarda venit, seris factura nepotibus umbram ; 
Pomaque degenerant, succos oblita priores ; 
Et turpes, avibus predam, fert uva racemos. | 60 
Scilicet omnibus est labor impendendus, et omnes 
Cogends in sulcum, ac multá mercede domands. 
Sed truncis olew meliüs, propagine vites, 
Respondent, solido Paphis de robore myrtus ; 
Plantis et dure coryli nascuntur, et ingens 65 
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Fraxinus, Herculesque arbos umbrosa corons,' . 

Chaoniique patris glandes; etiam ardua palma 

Nascitur, et casus abies visura marinos. 

Inseritur veró et foetu nucis arbutus horrida ; 

Et steriles platani malos gessére valentes ; 70 

Castanes fagus, ornusque incanuit albo 

Flore piri ; glandemque sues fregére sub ulmis. 

Nec modus inserere, atque oculos imponere, simplex : 

Nam qua se medio trudunt de cortice gemma, 

Et tenues rumpunt tunicas, angustus in ipso 15 

Fit nodo sinus ; huc aliená ex arbore germen 

Includunt, udoque docent inolescere libro. 

Aut rursum enodes trunci resecantur, et altà 

Finditur in solidum cuneis via ; deinde feraces 

Piante immittuntur : nec longum tempus, et ingens 80 

Exiit ad colum ramis felicibus arbos, 

Miraturque novas frondes et non sua poma. 

Preterea genus haud unum, nec fortibus ulmis, 

Nec salici, lotoque, neque Ideis cyparissis : 

Nec pingues unam in faciem nascuntur olive, 85 

Orchades, et radii, et amará pausia baccá, 

Pomaque, et Alcinoi silve ; nec surculus idem 

Crustumiis Syriisque piris, gravibusque volemis. 

Non eadem arboribus pendet vindemia nostris, 

Quam Methymnzo carpit de palmite Lesbos : 90 

Sunt Thasi:w vites, sunt et Mareotides alba ; 

Pinguibus he terris habiles, levioribus ille : 

Et passo Psithia utilior, tenuisque Lageos, 

Tentatura pÉdes olim, vincturaque linguam ; 

Purpurem, precieque ; et — quo te carmine dicam, 95 

Rhetica ? nec cellis ideo contende Falernis. 

Sunt et Amine vites, firmissima vina, 

T'molus et assurgit quibus, et rex ipse Phanzus ; 

Argitisque minor, cui non certaverit ulla, 

Aut tantüm fluere, aut totidem durare per annos. 100 

Non ego te, dis et mensis accepta secundis, 

Transierim, Rhodia, et tumidis, Bumaste, racemis. 

Sed neque, quàm multe species, nec nomina que sint, 

Est numerus ; neque enim numero comprendere refert : 

Quem qui scire velit, Libyci velit squoris idem 105 
ó G 
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Discere quàm multe Zephyro turbentur arene ; 
Aut, ubi navigiis violentior incidit Eurus, 
Nósse quot Ionii veniant ad littora fluctus. 

Nec veró terre ferre omnes omnia possunt : 
Fluminibus salices, crassisque paludibus alni 
Nascuntur, steriles saxosis montibus orni ; 
Littora myrtetis letissima ; denique apertos 
Bacchus amat colles, aquilonem et frigora taxi. 
Adspice et extremis domitum cultoribus orbem, 
Eoasque domos Arabum, pictosque Gelonos. 
Divis: arboribus patrie : sola India nigrum 
Fert ebenum ; solis est thurea virga Sabeis. 
Quid tibi odorato referam sudantia ligno 
Balsamaque, et baccas semper frondentis acanthi ? 
Quid nemora ZEthiopum molli canentia lana ? 
Velleraque ut foliis depectant tenuia Seres ? 

Aut quos oceano propior gerit India lucos, 
Extremi sinus orbis ; ubi aéra vincere summum 
Arboris haud ulle jactu potuére sagitte ? 

Et gens illa quidem sumptis non tarda pharetris. 
Media fert tristes succos tardumque saporem 
Felicis mali, quo non presentius ullum, 

Pocula si quando seve infecére noverce, 
[Miscueruntque herbas et non innoxia verba,] 
Auxilium venit, ac membris agit atra venena. 
Ipsa ingens arbos, faciemque simillima lauro ; 
Et, si non alium laté jactaret odorem, 

Laurus erat : folia haud ullis labentia ventis ; 
Flos ad prima tenax : animas et olentia Medi 
Ora fovent illo, et senibus medicantur anhelis. 

Sed neque Medorum, silve ditissima, terra, 
Nec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, 
Laudibus Italie certent ; non Bactra, neque Indi, 
Totaque thuriferis Panchaia pinguis arenis. 

Hc loca non tauri spirantes naribus ignem 
Invertére, satis immanis dentibus hydri ; 

Nec galeis densisque virüm seges horruit hastis : 
Sed gravide fruges et Bacchi Massicus humor 
Implevére ; tenent olem, armentaque leta. 

Hinc bellator equus campo sese arduus infert ; 
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Hinc albi, Clitumne, greges, et maxima taurus 
Victima, seepé tuo perfusi flumine sacro, 
Romanos ad templa deüm duxére triumphos. 
Hic ver assiduum, atque alienis mensibus estas ; 
Bis gravide pecudes, bis pomis utilis arbor. 150 
At rabide tigres absunt, et seva leenum 
Semina ; nec miseros fallunt aconita legentes ; 
Nec rapit immensos orbes per humum, neque tanto 
Squameus in spiram tractu se colligit anguis. 
Adde tot egregias urbes, operumque laborem, 155 
Tot congesta manu preeruptis oppida saxis, 
Fluminaque antiquos subterlabentia muros. 
An mare quod suprà memorem, quodque alluit infra ? 
Anne lacus tantos ? te, Lari maxime, teque, 
Fluctibus et fremitu assurgens, Benace, marino ? 160 
An memorem portus, Lucrinoque addita claustra, 
Atque indignatum magnis stridoribus sequor, 
Julia qua ponto longé sonat unda refuso, 
Tyrrhenusque fretis immittitur stus Avernis ? 

Hc eadem argenti rivos srisque metalla 165 
Ostendit venis, atque auro plurima fluxit. 
Hc genus acre virüm, Marsos, pubemque Sabellam, 
Assuetumque malo Ligurem, Volscosque verutos, 
Extulit ; hec Decios, Marios, magnosque Camillos, 
Scipiadas duros bello, et te, maxime Cesar, 170 
Qui nunc extremis Asie jam victor in oris 
Imbellem avertis Romanis arcibus Indum. 
Salve, magna parens frugum, Saturnia tellus, 
Magna virüm : tibi res antique laudis et artis 
Ingredior, sanctos ausus recludere fontes ; 175 
Ascreumque cano Romana per oppida carmen. 

Nunc locus arvorum ingeniis : que robora cuique, 
Quis color, et que sit rebus natura ferendis. 
Difficiles primum terre, collesque maligni, 
Tenuis ubi argilla, et dumosis calculus arvis, 180 
Palladia gaudent silva vivacis olive. 
Indicio est, tractu surgens oleaster eodem 
Plurimus, et strati baccis silvestribus agri. 
At que pinguis humus, dulcique uligine leta, 
Quique frequens herbis et fertilis ubere campus, 185 
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Qualem swpé cavá montis convalle solemus 
Dispicere ; huc summis liquuntur rupibus amnes, 
Felicemque trahunt limum ; quique editus Austro, 
Et filicem curvis invisam pascit aratris : 

Hic tibi prevalidas olim multoque fluentes 
Sufficiet Baccho vites ; hic fertilis uvee, 

Hic laticis, qualem pateris libamus et auro, 
Inflavit quum pinguis ebur Tyrrhenus ad aras, 
Lancibus et pandis fumantia reddimus exta. 

Sin armenta magis etudium vitulosque tueri, 

Aut foetus ovium, aut urentes culta capellas ; 
Saltus et saturi petito longinqua Tarenti, 

Et qualem infelix amisit Mantua campum, 
Pascentem niveos herboso flumine cycnos. 

Non liquidi gregibus fontes, non gramina, deerunt ; 
Et quantüm longis carpent armenta diebus, 
Exiguá tantüm gelidus ros nocte reponet. 

Nigra feré, et presso pinguis sub vomere terra, 
Et cui putre solum (namque hoc imitamur arando, ) 
Optima frumentis ; non ullo ex equore cernes 
Plura domum tardis decedere plaustra juvencis : 
Aut unde iratus silvam devexit arator, 

Et nemora evertit multos ignava per annos, 
Antiquasque domos avium cum stirpibus imis 
Eruit : ille altum nidis petiére relictis ; 

At rudis enituit impulso vomere campus. 

Nam jejuna quidem clivosi glarea ruris 

Vix humiles apibus casias roremque ministrat ; 
Et tophus scaber, et nigris exesa chelydris 
Creta, negant alios equé serpentibus agros 
Dulcem ferre cibum, et curvas prebere latebras. 

Que tenuem exhalat nebulam fumosque volucres, 
Et bibit humorem, et, quum vult, ex se ipsa remittit ; 
Queeque suo viridi semper se gramine vestit, , 

Nec scabie et salsa ledit rubigine ferrum : 

Illa tibi letis intexet vitibus ulmos ; 

Illa ferax oleo est ; illam experiére colendo 

Et facilem pecori, et patientem vomeris unci. 
Talem dives arat Capua, et vicina Vesevo 

Ora jugo, et vacuis Clanius non equus Acerris. 
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Nunc, quo quamque modo possis cognoscere, dicam. 
Rara sit, an supra morem si densa, requiras ; 
Altera frumentis quoniam favet, altera Baccho ; 
Densa magis Cereri, rarissima queque Lyso ; 
Anté locum capies oculis, altéque jubebis 230 
In solido puteum demitti, omnemque repones 
Rursus humum, et pedibus summas wquabis arenas. 
Si deerunt, rarum, pecorique et vitibus almis 
Aptius, uber erit : sin in sua posse negabunt 
Ire loca, et scrobibus superabit terra repletis, 235 
Spissus ager : glebas cunctantes crassaque terga 
Exspecta, et validis terram proscinde juvencis. 
Salsa autem tellus, et que perhibetur amara, 
Frugibus infelix, (ea nec mansuescit arando, 
Nec Baccho genus, aut pomis sua nomina, servat,) — 240 
Tale dabit specimen : tu spisso vimine qualos 
Colaque prelorum fumosis deripe tectis ; 
Huc ager ille malus, dulcesque a fontibus unde, 
Ad plenum calcentur : aqua eluctabitur omnis 
Scilicet, et grandes ibunt per vimina gutte ; 245 
At sapor indicium faciet manifestus, et ora 
Tristia tentantüm sensu torquebit amaror. 
Pinguis item qus sit tellus, hoc denique pacto 
Discimus : haud unquam manibus jactata fatiscit, 
Sed picis in morem ad digitos lentescit habendo. 250 
Humida majores herbas alit, ipsaque justo 
Letior : ah! nimiüm ne sit mihi fertilis illa, 
Neu se preevalidam primis ostendat aristis ! 
Que gravis est, ipso tacitam se pondere prodit, 
Queque levis. Promptum est oculis preediscere nigram, 255 
Et quis cui color. At sceleratum exquirere frigus 
Difficile est ; pices tantüm, taxique nocentes 
Interdum, aut hedere pandunt vestigia nigra. 

His animadgersis, terram multó anté memento 
Excoquere, et magnos scrobibus concidere montes, 260 
Anté supinatas aquiloni ostendere glebas, 

Quam letum infodias vitis genus : optima putri 
Arva solo ; id venti curant, gelideque pruine, 
Et labefacta movens robustus jugera fossor. 
At, si quos haud ulla viros vigilantia fugit, 265 
5? 
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Anté locum similem exquirunt, ubi prima paretur 

Arboribus seges, et quó mox digesta feratur ; 

Mutatam ignorent subitó ne semina matrem. 

Quin etiam coli regionem in cortice signant ; 

Ut, quo queque modo steterit, quà parte calores 210 

Austrinos tulerit, que terga obverterit axi, 

Restituant : adeó in teneris consuescere multum est ! 
Collibus, an plano meliüs sit ponere vitem 

Quere priüs. Si pinguis agros metabere campi, 

Densa sere ; in denso non segnior ubere Bacchus: 275 

Sin tumulis acclive solum collesque supinos, 

Indulge ordinibus ; nec seciüs omnis in unguem 

Arboribus positis secto via limite quadret. 

Ut sepé, ingenti bello quum longa cohortes 

Explicuit legio, et campo stetit agmen aperto, 280 

Directseque acies, ac laté fluctuat omnis 

ZEre renidenti tellus ; necdum horrida miscent 

Prolia, sed dubius mediis Mars errat in armis ; 

Omnia sint paribus numeris dimensa viarum ; 

Non animum modó uti pascat prospectus inanem, 295: 

Sed quia non aliter vires dabit omnibus equas 

Terra, neque in vacuum poterunt se extendere rami. 
Forsitan et, scrobibus que sint fastigia, quaeras. 

Ausim vel tenui vitem committere sulco. 

Altior ac penitüs terre defigitur arbos ; 290 

ZEsculus in primis, que quantüm vertice ad auras 

ZEtherias, tantüm radice in Tartara tendit. 

Ergo non biemes illam, non flabra, neque imbres, 

Convellunt ; immota manet, multosque nepotes, 

Multa virüm volvens durando secula, vincit : 295 

Tum fortes laté ramos et brachia tendens 

Huc illuc, media ipsa ingentem sustinet umbram. 
Neve tibi ad solem vergant vineta cadentem ; 

Neve inter vites corylum sere ; neve flagella, 

Summa pete, aut summa destringe ex arbore plantas ; 300 

Tantus amor terre ! neu ferro lede retuso 

Semina ; neve oles silvestres insere truncos : 

Nam sepé incautis pastoribus excidit ignis, 

Qui, furtim pingui primüm sub cortice tectus, 

Robora comprendit, frondesque elapsus in altas 305 
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Ingentem coelo sonitum dedit ; inde secutus 
Per ramos victor perque alta cacumina regnat, 
Et totum involvit flammis nemus, et ruit atram 
Ad coelum piceá crassus caligine nubem ; 
Preesertim si tempestas a vertice silvis 
Incubuit, glomeratque ferens incendia ventus. 
Hoc ubi, non a stirpe valent, ce&esseque reverti 
Possunt, atque ima similes revirescere terra : 
Infelix superat foliis oleaster amaris. 


Nec tibi tam prudens quisquam persuadeat auctor 


Tellurem Borea rigidam spirante moveri : 
Rura gelu tum claudit hiems, neo semine jacto 
Concretam patitur radicem affigere terre. 
Optima vinetis satio, quum vere rubenti 
Candida venit avis, longis invisa colubris ; 


Prima vel autumni sub frigora, quum rapidus Sol 
Nondum hiemem contingit equis, jam preterit estas. 


Ver adeó frondi nemorum, ver utile silvis : 
Vere tument terre, et genitalia semina poscunt. 


Tum Pater omnipotens fcecundis imbribus ZEther 


Conjugis in gremium lete descendit, et omnes 
Magnus alit, magno commixtus corpore, foetus. 
Avia tum resonant avibus virgulta canoris, 

Et Venerem certis repetunt armenta diebus. 


Parturit almus ager : Zephyrique tepentibus auris 
Laxant arva sinus ; superat tener omnibus humor ; 


Inque novos soles audent se germina tutó 


Credere ; nec metuit surgentes pampinus austros, 


Aut actum celo magnis aquilonibus imbrem ; 
Sed trudit gemmas, et frondes explicat omnes. 
Non alios primá crescentis origine mundi 
Illuxisse dies, aliumve habuisse tenorem, 
Crediderim : ver illud erat, ver magnus agebat 
Orbis, et hibernis parcebant flatibus Euri ; 
Quum prime lucem pecudes hausére, virümque 
Ferrea progenies duris caput extulit arvis, 
Immisseeque fere silvis, et sidera ccelo. 

Nec res hunc tenerzg possent perferre laborem, 
Si non tanta quies iret frigusque caloremque 
Inter, et exciperet coli indulgentia terras. 
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Quod superest, quecumque premes virgulta per agros, 


Sparge fimo pingui, et multá memor occule terra : 


Aut lapidem bibulurn, aut squalentes infode conchas ; 


Inter enim labentur aquse, tenuisque subibit 
Halitus, atque animos tollent sata : jamque reperti 
Qui saxo supér atque ingenti pondere tests 
Urgerent ; hoc effusos munimen ad imbres ; 
Hoc, ubi hiulca siti findit Canis estifer arva. 
Seminibus positis, superest deducere terram 
Sepiüs ad capita, et duros jactare bidentes ; 
Aut presso exercere solum sub vomere, et ipsa 
Flectere luctantes inter vineta juvencos: 
Tum leves calamos, et rasz hastilia virgi, 
Fraxineasque aptare sudes, furcasque bicornes, 
Viribus eniti quarum, et contemnere ventos 
Assuescant, summasque sequi tabulata per ulmos. 
Ac, dum prima novis adolescit frondibus stas, 
Parcendum teneris : et dum se lztus ad auras 
Palmes agit, laxis per purum immissus habenis, 
Ipsa acie nondum falcis tentanda ; sed uncis 
Carpende manibus frondes, interque legende. 
Inde, ubi jam validis amplexe stirpibus ulmos 
Exierint, tum stringe comas, tum brachia tonde ; 
Anté reformidant ferrum ; tum denique dura 
Exerce imperia, et ramos compesce fluentes. 
Texende sepes etiam, et pecus omne tenendum, 


Precipué dum frons tenera imprudensque laborum : 


Cui, super indignas hiemes, solemque potentem, 
Silvestres uri assidué capreseque sequaces 
Illudunt ; pascuntur oves, avideque juvence. 
Frigora nec tantüm cana concreta pruiná, 
Aut gravis incumbens scopulis arentibus sestas, 
Quantüm illi nocuére greges, durique venenum 
Dentis, et admorso signata in stirpe cicatrix. 
Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus aris 
Ceeditur, et veteres ineunt proscenia ludi ; 
Premiaque ingeniis, pagos et compita circum, 
Theside posuére, atque inter pocula leti 
Mollibus in pratis unctos saluére per utres. 
Nec non Ausonii, T'rojá gens missa, coloni 
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Versibus incomptis ludunt, risuque soluto, 
Oraque corticibus sumunt horrenda cavatis : 
Et te, Bacche, vocant per carmina leta, tibique 
Oscilla ex alta suspendunt mollia pinu. 
Hinc omnis largo pubescit vinea foetu ; 390 
Complentur vallesque cave, saltusque profundi, 
Et quócumque deus circüm caput egit honestum. 
Ergo rité suum Baccho dicemus honorem 
Carminibus patriis, lancesque et liba feremus : 
Et ductus cornu stabit sacer hircus ad aram, 395 
Pinguiaque in verubus torrebimus exta colurnis. 
Est etiam ille labor curandis vitibus alter, 
Cui nunquam exhausti satis est ; namque omne quotannis 
Terque quaterque solum scindendum, glebaque versis 
ZE4ernüm frangenda bidentibus, omne levandum 400 
Fronde nemus : redit agricolis labor actus in orbem, 
Atque in se sua per vestigia volvitur annus. 
Ac jam olim, seras posuit quum vinea frondes, 
Frigidus et silvis aquilo decussit honorem ; 
Jam tum acer curas venientem extendit in annum 405 
Rusticus, et curvo Saturni dente relictam 
Persequitur vitem attondens, fingitque putando. 
Primus humum fodito, primus devecta cremato 
Sarmenta, et vallos primus sub tecta referto : 
Postremus metito. Bis vitibus ingruit umbra ; 410 
Bis segetem densis obducunt sentibus herbs : 
Durus uterque labor. Laudato ingentia rura ; 
Exiguum colito. Nec non etiam aspera rusci 
Vimina per silvam, et ripis fluvialis arundo 
Ceeditur, incultique exercet cura salicti. 415 
Jam vincte vites, jam falcem arbusta reponunt, 
Jam canit extremos effcetus vinitor antes : 
Sollicitanda tamen tellus, pulvisque movendus ; 
Et jam maturis metuendus Jupiter uvis. 
Contra, non ulla est oleis cultura : neque ille 420 
Procurvam exspectant falcem, rastrosque tenaces, 
Quum semel heserunt arvis, aurasque tulerunt. 
Ipea satis tellus, quum dente recluditur unco, 
Sufficit humorem, et gravidas cum vomere fruges. 
Hoc pinguem et placitam Paci nutritor olivam. 495 
H 
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Poma quoque, ut primüm truncos sensére valentes, 
Et vires habuére suas, ad sidera raptim 
Vi propriá nituntur, opisque haud indiga nostre. 

Nec minus interea fcetu nemus omne gravescit, 
Sanguineisque inculta rubent aviaria baccis ; 
Tondentur cytisi ; tedas silva alta ministrat, 
Pascunturque ignes nocturni, et lumina fundunt. 
Et dubitant homines serere, atque impendere curam ! 
Quid majora sequar ? salices humilesque geniste, 
Aut ills: pecori frondem, aut pastoribus umbras 
Sufficiunt, sepemque satis, et pabula melli. 

Et juvat undantem buxo spectare Cytorum, 
Narycieque picis lucos : juvat arva videre, 

Non rastris, hominum non ulli obnoxia curs. 
Ipse Caucasio steriles in vertice silve, 

Quas animosi Euri assiduà franguntque feruntque, 
Dant alios alie foetus ; dant utile lignum, 
Navigiis pinos, domibus cedrumque cupressosque ; 
Hinc radios trivére rotis, hinc tympana plaustris 
Agricole, et pandas ratibus posuére carinas. 
Viminibus salices foecundss, frondibus ülmi :- 

At myrtus validis hastilibus, et bona bello 

Cornus ; Itureos taxi torquentur in arcus, 

Nec tili» leves aut torno rasile buxum 

Non formam accipiunt, ferroque cavantur acuto. 
Nec non et torrentem undam levis innatat alnus, 
Missa Pado ; nec non et apes examina condunt 
Corticibusque cavis vitioseque ilicis alveo. 

Quid memorandum equé Baccheia dona tulerunt ? 
Bacchus et ad culpam causas dedit : ille furentes 
Centauros leto domuit, Rhottumque, Pholumque, 
‘Et magno Hyleum Lapithis cratere minantem. 

O fortunatos nimiüm, sua si bona nórint, 
Agricolas ! quibus ipsa, procul discordibus armis, 
Fundit humo facilem victum justissima tellus. 

Si non ingentem foribus domus alta superbis 
Mané salutantiim totis vomit edibus undam, 
Nec varios inhiant pulchrá testudine postes, 
Illusasque auro vestes, Ephyreiaque sra ; 
Alba neque Assyrio fucatur lana veneno, 
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Nec casia liquidi corrumpitur usus olivi : 

At secura quies, et nescia fallere vita, 

Dives opum variarum ; at latis otia fundis, 
Speluncer,, vivique lacus ; at frigida Tempe, 
Mugitusque boum, mollesque sub arbore somni, 
Non absunt ; illic saltus ac lustra ferarum, 

Et patiens operum exiguoque assueta juventus, 
Sacra deüm, sanctique patres : extrema per illos 
Justitia excedens terris vestigia fecit. 

Me veró primüm dulces ante omnia Musa, 
Quarum sacra fero ingenti percussus amore, 
Accipiant ; ccelique vias et sidera monstrent, 
Defectus solis varios, lungque labores ; 

Unde tremor terris ; qua vi maria alta tumescant 
Objicibus ruptis, rursusque in se ipsa residant ; 
Quid tantüm oceano properent se tingere soles 
Hiberni, vel que tardis mora noctibus obstet. 
Sin, has ne possim nature accedere partes, 
Frigidus obstiterit circum precordia sanguis ; 
Rura mihi et rigui placeant in vallibus amnes ; 
Flumina amem silvasque inglorius. O, ubi campi, 
Spercheosque, et virginibus bacchata Lacenis 
Taygeta ! o, qui me gelidis in vallibus Hemi 
Sistat, et ingenti ramorum protegat umbra ! 

Felix, qui potuit rerum cognoscere causas, 
Atque metus omnes et inexorabile fatum 
Subjecit pedibus, strepitumque Acherontis avari ! 
Fortunatus et ille, deos qui novit agrestes, 
Panaque, Silvanumque senem, Nymphasque sorores ! 
Illum non populi fasces, non purpura regum 
Flexit, et infidos agitans discordia fratres, 

Aut conjurato descendens Dacus ab Istro ; 

Non res Romans, perituraque regna : neque ille 
Aut doluit miserans inopem, aut invidit habenti. 
Quos rami fructus, quos ipsa volentia rura 
Sponte tulére suá, carpsit: nec ferrea jura, 
Insanumque forum, aut populi tabularia vidit. 

Sollicitant alii remis freta ceca, ruuntque 
In ferrum, penetrant aulas et limina regum : 

Hic petit excidiis urbem miserosque Penates, 
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Ut gemmá bibat, et Sarrano indormiat ostro : 
Condit opes alius, defossoque incubat auro : 

Hic stupet attonitus Rostris: hunc plausus hiantem 
Per cuneos geminatus enim plebisque patrumque 
Corripuit : gaudent perfusi sanguine fratrum, 
Exsilioque domos et dulcia limina mutant, 

Atque alio patriam querunt sub sole jacentem. 
Agricola incurvo terram dimovit aratro : 

Hinc anni labor ; hinc patriam parvosque nepotes 


Sustinet ; hinc armenta boum, meritosque juvencos. 


Nec requies, quin aut pomis exuberet annus, 
Aut fetu pecorum, aut Cerealis mergite culmi, 
Proventuque oneret sulcos, atque horrea vincat. 

Venit hiems ; teritur Sicyonia bacca trapetis ; 
Glande sues leti redeunt ; dant arbuta silve ; 
Et varios ponit foetus autumnus, et alté 
Mitis in apricis coquitur vindemia saxis. 

Interea dulces pendent circum oscula nati ; 
Casta pudicitiam servat domus ; ubera vaccse 
Lactea demittunt ; pinguesque in gramine Isto 
Inter se adversis luctantur cornibus hzdi. 

Ipse dies agitat festos ; fususque per herbam, 
Ignis ubi in medio, et socii cratera coronant, 
Te libans, Lense, vocat ; pecorisque magistris 
Velocis jaculi certamina ponit in ulmo ; 
Corporaque agresti nudant predura palestra. 

Hanc olim veteres vitam coluére Sabini, 
Hanc Remus et frater ; sic fortis Etruria crevit 
Scilicet, et rerum facta est pulcherrima Roma, 
Septemque una sibi muro circumdedit arces. 
Ante etiam sceptrum Dictsei regis, et anté 
Impie quàm cesis gens est epulata juvencis, 
Aureus hanc vitam in terris Saturnus agebat. 
Necdum etiam audierant inflari classica, necdum 
Impositos duris crepitare incudibus enses. 

Sed nos immensum spatiis confecimus sequor ; 
Et jam tempus equüm fumantia solvere colla. 
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T£ quoque, magna Pales, et te, memorande, canemus, 
Pastor ab Amphryso ; vos, silve, amnesque Lycsi. 
Cetera, que vacuas tenuissent carmine mentes, 
Omnia jam vulgata : quis aut Eurysthea durum, 
Aut illaudati nescit Busiridis aras ? 5 
Cui non dictus Hylas puer, et Latonia Delos, 
Hippodameque, humeroque Pelops insignis eburno, 
Acer equis ? Tentanda via est, quà me quoque possim 
Tollere humo, victorque virüm volitare per ora. 
Primus ego in patriam mecum, modo vita supersit, 10 
Aonio rediens deducam vertice Musas : 
Primus Idumeas referam tibi, Mantua, palmas ; 
Et viridi in campo templum de marmore ponam 
Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat 
Mincius, et tenera pretexit arundine ripas. 15 
In medio mihi Cesar erit, templumque tenebit. 
Illi victor ego, et Tyrio conspectus in ostro, 
Centum quadrijugos agitabo ad flumina currus. 
Cuncta mihi, Alpheum linquens lucosque Molorchi, 
Cursibus et crudo decernet Grascia cestu. 20 
Ipse, caput tons foliis ornatus olive, 
Dona feram. Jam nunc solemnes ducere pompas 
Ad delubra juvat, ceesosque videre juvencos : 
Vel acena ut versis discedat frontibus, utque 
Purpurea intexti tollant aula Britanni. 25 
In foribus pugnam ex auro solidoque elephanto 
Gangaridum faciam, victorisque arma Quirini ; 
Atque hic undantem bello magnümque fluentem 
Nilum, ac navali surgentes ere columnas. 
Addam urbes Asie, domitas, pulsumque Niphaten, 30 
Fidentemque fuga Parthum versisque sagittis, 
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Et duo rapta manu diverso ex hoste tropsa, 

Bisque triumphatas utroque ab littore gentes. 
Stabunt et Parii lapides, spirantia signa, 

Assaraci proles, demisseque ab Jove gentis 
Nomina, Trosque parens, et Troje Cynthius auctor. 
Invidia infelix Furias amnemque severum 

Cocyti metuet, tortosque Ixionis angues 
Immanemque rotam, et non exsuperabile saxum. 

Interea Dryadum silvas saltusque sequamur 
Intactos, tua, Mecenas, haud mollia jussa. 

Te sine nil altum mens inchoat. En, age, segnes 
Rumpe moras ; vocat ingenti clamore Citheron, | 
Taygetique canes, domitrixque Epidaurus equorum ; 
Et vox assensu nemorum ingeminata remugit. 
Mox tamen ardentes accingar dicere pugnas 
Cesaris, et nomen fama tot ferre per annos 
Tithoni prima quot abest ab origine Cesar. 

Seu quis, Olympiace miratus premia palma, 
Pascit equos, seu quis fortes ad aratra juvencos, 
Corpora precipué matrum legat. Optima torve’ 
Forma bovis, cui turpe caput, cui plurima cervix, 
Et crurum tenus & mento palearia pendent ; 
Tum longo nullus lateri modus ; omnia magna, 
Pes etiam ; et camuris hirte sub cornibus aures. 
Nec mihi displiceat maculis insignis et albo, 

Aut juga detrectans ; interdumque aspera cornu, 
Et faciem tauro propior ; quseque ardua tota, 
Et gradiens ima verrit vestigia cauda. 

ZEtas Lucinam justosque pati hymenzos 
Desinit ante decem, post quatuor incipit annos : 
Cetera nec foeture: habilis, nec fortis aratris. 
Interea, superat gregibus dum leta juventas, 
Solve mares ; mitte in Venerem pecuaria primus, 
Atque aliam ex alia generando suffice prolem. 
Optima quseque dies miseris mortalibus svi 
Prima fugit : subeunt morbi, tristisque senectus, 
Et labor, et dure; rapit inclementia mortis. 
Semper erunt, quarum mutari corpora malis ; 
Semper enim refice : ac, ne póst amissa requiras, 
Anteveni, et sobolem armento sortire quotannis. 
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Nec non et pecori est idem delectus equino. 

Tu modó, quos in spem statues submittere gentis, 
Precipuum jam inde a teneris impende laborem. 

Continud pecoris generosi pullus in arvis 15 
Altius ingreditur, et mollia crura reponit : 

Primus et ire viam, et fluvios tentare minaces 

Audet, et ignoto sese committere ponti : 

Nec vanos horret strepitus. Illi ardua cervix, 

. Argutumque caput, brevis alvus, obesaque terga ; 80 
Luxuriatque toris animosum pectus. Honesti : 
Spadices, glaucique ; color.deterrimus albis, 

Et gilvo. Tum, si qua sonum procul arma dedére, 

Stare loco nescit, micat auribus, et tremit artus, 
Collectumque premens volvit sub naribus ignem. 85 
Densa juba, et dextro jactata recumbit in armo. 

At duplex agitur per lumbos spina : cavatque 

Tellurem, et solido graviter sonat ungula cornu. 

Talis Amyclei domitus Pollucis habenis 

Cyllarus, et, quorum Graii meminére poete, 90 
Martis equi bijuges, et magni currus Achilli. 

Talis et ipse jubam cervice effudit equina 

Conjugis adventu pernix Saturnus, et altum 

Pelion hinnitu fugiens implevit acuto. 

Hunc quoque, ubi aut morbo gravis, aut jam segnior annis 
Deficit, abde domo ; nec turpi ignosce senectt. 96 
Frigidus in Venerem senior, frustraque laborem 
Ingratum trahit ; et, si quando ad prelia ventum est, 

Ut quondam in stipulis magnus sine viribus ignis, 
Incassum furit. Ergo animos evumque notabis 100 
Precipué ; hinc alias artes, prolemque parentum, 

Et quis cuique dolor victo, que gloria palma. 

Nonne vides, quum precipiti certamine campum 
Corripuére, ruuntque effusi carcere currus ; 

Quum spes arrecte juvenum, exsultantiaque haurit 105 
Corda pavor pulsans ? illi instant verbere torto, 

Et proni dant lora ; volat vi fervidus axis ; 

Jamque humiles, jamque elati sublimé videntur 

Aéra per vacuum ferri, atque assurgere in auras. 

Nec mora, nec requies ; at fulve nimbus arene 110 
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Tollitur ; humescunt spumis flatuque sequentüm : 
Tantus amor laudum, tante est victoria cure ! 

Primus Erichthonius currus et quatuor ausus 
Jungere equos, rapidusque rotis insistere victor. 
Frena Pelethronii Lapithe gyrosque dedére, 
Impositi dorso ; atque equitem docuére sub armis 
Insultare solo, et gressus glomerare superbos. 
ZEquus uterque labor; sequé juvenemque magistri 
Exquirunt, calidumque animis et cursibus acrem ; 
Quamvis sepé fuga versos ille egerit hostes, 

Et patriam Epirum referat, fortesque Mycenas, 
Neptunique ipsá deducat origine gentem. . 

His animadversis, instant sub tempus, et omnes 
Impendunt curas denso distendere pingui 
Quem legére ducem, et pecori dixére maritum ; 
Pubentesque secant herbas, fluviosque ministrant, 
Farraque ; ne blando nequeat superesse labori, 
Invalidique patrum referant jejunia nati. 

Ipsa autem macie tenuant armenta volentes ; 
Atque, ubi concubitus primos jam nota voluptas 
Sollicitat, frondesque negant, et fontibus arcent. 
Smpé etiam cursu quatiunt, et sole fatigant, 

Quum graviter tunsis gemit area frugibus, et quum 
Surgentem ad Zephyrum palew jactantur inanes. 
Hoc faciunt, nimio ne luxu obtusior usus 

Sit genitali arvo, et sulcos oblimet inertes ; 

Sed rapiat sitiens Venerem, interiusque recondat. 

Rursus cura patrum cadere, et succedere matrum 
Incipit. Exactis gravide quum mensibus errant, 
Non illas gravibus quisquam juga ducere plaustris, 
Non saltu superare viam sit passus, et acri 
Carpere prata fuga, fluviosque innare rapaces. 
Saltibus in vacuis pascant, et plena secundum 
Flumina, muscus ubi, et viridissima gramine ripa, 
Spelunceque tegant, et saxea procubet umbra. 

Est lucos Silari circa ilicibusque virentem 
Plurimus Alburnum volitans, cui nomen asilo 
Romanum est, cestrum Graii vertére vocantes ; 
Asper, acerba sonans ; quo tota exterrita silvis 
Diffugiunt armenta ; furit mugitibus ether 
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Concussus, silveque, et sicci ripa Tanagri. 

Hoc quondam monstro horribiles exercuit iras 

Inachize Juno pestem meditata juvence. 

Hunc quoque, nam mediis fervoribus acrior instat, 

Arcebis gravido pecori, armentaque pasces 

Sole recéns orto, aut noctem ducentibus astris. 
Post partum, cura in vitulos traducitur omnis ; 

Continuóque notas et nomina gentis inurunt ; 

Et quos aut pecori malint submittere habendo, 

Aut aris servare sacros, aut scindere terram, 

Et campum horrentem fractis invertere glebis : 

Cetera pascuntur virides armenta per herbas. 


Tu quos ad studium atque usum formabis agrestem, 


Jam vitulos hortare, viamque insiste domandi, 
Dum faciles animi juvenum, dum mobilis etas. 
Ac primüm laxos tenui de vimine circlos 
Cervici subnecte ; dehinc, ubi libera colla 
Servitio assuérint, ipsis e torquibus aptos 
Junge pares, et coge gradum conferre juvencos ; 
Atque illis jam sepé rote ducantur inanes 
Per terram, et summo vestigia pulvere signent. 
Póst valido nitens sub pondere faginus axis 
Instrepat, et junctos temo trahat sreus orbes. 
Interea pubi indomite non gramina tantüm, 
Nec vescas salicum frondes, ulvamque palustrem, 
Sed frumenta manu carpes sata ; nec tibi fate, 
More patrum, nivea implebunt mulctraria vacce ; 
Sed tota in dulces consument ubera natos. 

Sin ad bella magis studium, turmasque feroces, 
Aut Alphea rotis prelabi flumina Pisa, 
Et Jovis in luco currus agitare volantes ; 
Primus equi labor est, animos atque arma videre 
Bellantüm, lituosque pati, tractuque gementem 
Ferre rotam, et stabulo frenos audire sonantes ; 
Tum magis atque magis blandis gaudere magistri 
Laudibus, et plausse sonitum cervicis amare. 
Atque hzc jam primo depulsus ab ubere matris 
Audeat, inque vicem det mollibus ora capistris 
Invalidus, etiamque tremens, etiam inscius sevi. 
At, tribus exactis, ubi quarta accesserit testas, 
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Carpere mox gyrum incipiat, gradibusque sonare 
Compositis, sinuetque alterna volumina crurum, 
Sitque laboranti similis ; tum cursibus auras, 
Tum vocet ; ac per aperta volans, ceu liber habenis, 
ZEquora, vix summa vestigia ponat arena. 195 
Qualis Hyperboreis Aquilo quum densus ab oris 
Incubuit, Scythizque hiemes atque arida differt 
Nubila: tum segetes alte campique natantes 
Lenibus horrescunt flabris, summsque sonorem 
Dant silve, longique urgent ad littora fluctus : 200 
Ille volat, simul arva fuga, simul equora verrens. 

Hic vel ad Elei metas et maxima campi 
Sudabit spatia, et spumas aget ore cruentas ; 
Belgica vel molli meliüs feret esseda collo.. 
Tum demum crassá magnum farragine corpus 205 
Crescere jam domitis sinito ; namque ante domandum 
Ingentes tollent animos, prensique negabunt 
Verbera lenta pati, et duris parere lupatis. 

Sed non ulla magis vires industria firmat, 
Quam Venerem et ceci stimulos &vertere amoris, 210 
Sive boum, sive est cui gratior usus equorum. 
Atque ideo tauros procul atque in sola relegant 
Pascua, post montem oppositum, et trans flumina lata ; 
Aut intus clausos satura ad presepia servant. 
Carpit enim vires paulatim uritque videndo . 915 
Fomina, nec nemorum patitur meminisse nec herbe. 
Dulcibus illa quidem illecebris et seepé superbos 
Cornibus inter se subigit decernere amantes. 
Pascitur in magna silva formosa juvenca : 
Illi alternantes multá vi preelia miscent 220 
Vulneribus crebris ; lavit ater corpora sanguis ; 
Versaque in obnixos urgentur cornua vasto 
Cum gemitu ; reboant silveque et longus Olympus. 
Nec mos bellantes una stabulare ; sed alter 
Victus abit, longéque ignotis exulat oris, 225 
Multa gemens ignominiam, plagasque superbi 
Victoris, tum, quos amisit inultus, amores ; 
Et stabula adspectans regnis excessit avitis. 
Ergo omni cura vires exercet, etinter : 
Dura jacet pernox instrato saxa cubili, 230 
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Frondibus hirsutis et carice pastus acuta ; 
Et tentat sese, atque irasci in cornua discit, 
Arboris obnixus trunco, ventosque lacessit 
Ictibus, et sparsá ad pugnam proludit arená. 
Póst, ubi collectum robur viresque refecte, 255 
Signa movet, precepsque oblitum fertur in hostem : 
Fluctus uti, medio cepit quum albescere ponto 
Longiüs, ex altoque sinum trahit ; utque, volutus 
Ad terras, immané sonat per saxa, neque ipso 
Monte minor procumbit ; at ima exeestuat unda 240 
Verticibus, nigramque alté subjectat arenam. 
Omne adeó genus in terris hominumque, ferarumque, 
Et genus squoreum, pecudes, pictseeque volucres, 
In furias ignemque ruunt : amor omnibus idem. 
Tempore non alio catulorum oblita leena 245 
Sevior erravit campis : nec funera vulgó 
Tam multa informes ursi stragemque dedére 
Per silvas : tum sevus aper, tum pessima tigris ; 
Heu ! malé tum Libye solis erratur in agris. 
Nonne vides, ut tota tremor pertentet equorum 250 
Corpora, si tantüm notas odor attulit auras ? 
Ac neque eos jam freena virüm, neque verbera seva, 
Non scopuli, rupesque cave, atque objecta retardant 
Flumina correptos undá torquentia montes. 
Ipse ruit dentesque Sabellicus exacuit sus, 255 
Et pede prosubigit terram, fricat arbore costas, 
Atque hinc atque illinc humeros ad vulnera durat. 
Quid juvenis, magnum cui versat in ossibus ignem 
Durus amor ? nempe abruptis turbata procellis 
Nocte natat cxeca serus freta ; quem super ingens 260 
Porta tonat coli, et scopulis illisa reclamant 
ZEquora ; nec miseri possunt revocare parentes, 
Nec moritura supér crudeli funere virgo. 
Quid lynces Bacchi varie, et genus acre luporum, 
Atque canum ? quid, que imbelles dant proelia cervi ? 265 
Scilicet ante omnes furor est insignis equarum ; 
Et mentem Venus ipsa dedit, quo tempore Glauci 
Potniades malis membra absumpsére quadrige. 
Illas ducit &mor trans Gargara, transque sonantem 
Áscanium ; superant montes, et flumina tranant. 270 
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Continuóque, avidis ubi subdita flamma medullis, 
Vere magis, quia vere calor redit ossibus, ill: 
Ore omnes verse in Zephyrum stant rupibus altis, 
Exceptantque leves auras ; et sepé, sine ullis 
Conjugiis, vento gravide (mirabile dictu !) 

Saxa per et scopulos et depressas convalles 
Diffugiunt ; non, Eure, tuos, neque solis ad ortus ; 


In Boream, Caurumque, aut unde nigerrimus Auster 


Nascitur, et pluvio contristat frigore celum. 
Hic demum, hippomanes vero quod nomine dicunt 
Pastores, lentum destillat ab inguine virus : 
Hippomanes, quod sepé male legére noverce, 
Miscueruntque herbas, et non innoxia verba. 

Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus, 
Singula dum capti circumvectamur amore. 
Hoc satis armentis. Superat pars altera cure, 
Lanigeros agitare greges hirtasque capellas. 
Hic labor ; hinc laudem fortes sperate coloni. 
Nec sum animi dubius verbis ea vincere magnum 
Quam sit, et angustis hunc addere rebus honorem. 
Sed me Parnassi deserta per ardua dulcis 
Raptat amor : juvat ire jugis, qua nulla priorum 
Castaliam molli devertitur orbita clivo. 


Nunc, veneranda Pales, magno nunc ore sonandum. 


Incipiens, stabulis edico in mollibus herbam 
Carpere oves, dum mox frondosa reducitur stas + 
Et multa duram stipula filicumque maniplis 
Sternere subter humum, glacies ne frigida ledat 


Molle pecus, scabiemque ferat, turpesque podagras. 


Póst, hinc digressus, jubeo frondentia capris 
Arbuta sufficere, et fluvios prebere recentes ; 
Et stabula a ventis hiberno opponere soli 
Ad medium conversa diem ; quum frigidus olim 
Jam cadit, extremoque irrorat Aquarius anno. 
He quoque non cura nobis leviore tuendsz ; 
Nec minor usus erit, quamvis Milesia magno 
Vellera mutentur, Tyrios incocta rubores. 
Densior hinc soboles, hinc largi copia lactis. 
Quàm magis exhausto spumaverit ubere mulctra, 
Leta magis pressis manabunt flumina mammis. 
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Nec minus interea barbas incanaque menta 
Cinyphii tondent hirci, setasque comantes, 
Usum in castrorum, et miseris velamina nautis. 
Pascuntur vero silvas, et summa Lycei, 
Horrentesque rubos, et amantes ardua dumos ; 
Atque ipse memores redeunt in tecta, suosque 
Ducunt, et gravido superant vix ubere limen. 
Ergo omni studio glaciem ventosque nivales, 
Quà minor est illis cure mortalis egestas, 
Avertes ; victumque feres et virgea letus 
Pabula, nec totà claudes fcenilia brumá. 
At veró, Zephyris quum leta vocantibus sstas 
In saltus utrumque gregem atque in pascua mittet, 
Luciferi primo cum sidere frigida rura 
Carpamus, dum mane novum, dum gramina canent, 
Et ros in tenerá pecori gratissimus herbá. 
Inde, ubi quarta sitim cceli collegerit hora, 
Et cantu querule rumpent arbusta cicade, 
Ad puteos aut alta greges ad stagna jubeto 
Currentem ilignis potare canalibus undam : 
Estibus at mediis umbrosam exquirere vallem, 
Sicubi magna Jovis antiquo robore quercus 
Ingentes tendat ramos, aut sicubi nigrum 
Ilicibus crebris sacrá nemus accubet umbrá : 
Tum tenues dare rursus aquas, et pascere rursus, 
Solis ad occasum, quum frigidus aéra vesper 
Temperat, et saltus reficit jam roscida luna, 
Littoraque alcyonem resonant, acalanthida dumi. 
Quid tibi pastores Libys, quid pascua versu 
Prosequar, et raris habitata mapalia tectis ? 
Sepé diem noctemque, et totum ex ordine mensem, 
Pascitur itque pecus longa in deserta sine ullis 
Hospitiis : tantum campi jacet. Omnia secum 
Armentarius Afer agit, tectumque, Laremque, 
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Armaque, Ámycleumque canem, Cressamque pharetram. 


Non secüs ac patriis acer Romanus in armis 
Injusto sub fasce viam quum carpit, et hosti 
Ante exspectatum positis stat in agmine castris. 
At non, qua Scythis gentes, Meotiaque unda, 
Turbidus et torquens flaventes Ister arenas, 
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Quáque redit medium Rhodope porrecta sub axem. 
Illic clausa tenent stabulis armenta ; neque ulle 
Aut herbe campo apparent, aut arbore frondes : 
Sed jacet aggeribus niveis informis et alto 
Terra gelu laté, septemque assurgit in ulnas ; 355 
Semper hiems, semper spirantes frigora Cauri. 
Tum Sol pallentes haud unquam discutit umbras ; 
Nec quum invectus equis altum petit ethera, nec quum 
Precipitem Oceani rubro lavit equore currum. 
Concrescunt subite currenti in flumine cruste, S60 
Undaque jain tergo ferratos sustinet orbes, 
Puppibus illa prits, patulis nunc hospita plaustris. 
ZEraque dissiliunt vulgó, vestesque rigescunt 
Indute, ceduntque securibus humida vina, 
Et tote solidam in glaciem vertére lacuna, 365 
Stiriaque impexis induruit horrida barbis. 
Interea toto non geciüs aére ningit : 
Intereunt pecudes ; stant circumfusa pruinis 
Corpora magna boum ; confertoque agmine cervi 
Torpent mole nova, et summis vix cornibus exstant. 370 
Hos non immissis canibus, non cassibus ullis, 
Puniceweve agitant pavidos formidine pinne ; 
Sed frustra oppositum trudentes pectore montem 
Comminus obtruncant ferro, graviterque rudentes 
Cedunt, et magno leti clamore reportant. 315 
Ipsi in defossis specubus secura sub alta 
Otia agunt terrá, congestaque robora, totasque 
Advolvére focis ulmos, ignique dedére. 
Hic noctem ludo ducunt, et pocula leti 
Fermento atque acidis imitantur vitea sorbis. 380 
Talis Hyperboreo septem subjecta trioni 
Gens effrena virüm Rhipeo tunditur Euro, 
Et pecudum fulvis velatur corpora setis. 

Si tibi lanicium cure, primüm aspera silva, 
Lappssque tribulique absint ; fuge pabula leta : - 885 
Continudque greges villis lege mollibus albos. 
Illum autem, quamvis aries sit candidus ipse, 
Nigra subest udo tantüm cui lingua palato, 
Rejice, ne maculis infuscet vellera pullis 
Nascentüm ; plenoque alium circumspice campo. 390 
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Munere sic niveo lane, si credere dignum est, 
Pan, deus Arcadiw, captam te, Luna, fefellit, 
In nemora alta vocans ; nec tu aspernata vocantem. - 

At, cui lactis amor, cytisum lotosque frequentes 
Ipse manu salsasque ferat presepibus herbas. 395 
Hinc et amant fluvios magis, ac magis ubera tendunt, 

Et salis occultum referunt in lacte saporem. 

Multi jam excretos prohibent a matribus hedos, 

Primaque ferratis prefigunt ora capistris. 

Quod surgente die mulsére horisque diurnis, 400 
Nocte premunt ; quod jam tenebris et sole cadente, 

Sub lucem exportans calathis adit oppida pastor ; 

Aut parco gale contingunt, hiemique reponunt. 

Nec tibi cura canum fuerit postrema ; sed una 
Veloces Sparte catulos, acremque Molossum, 406 
Pasce sero pingui. Nunquam custodibus illis 
Nocturnum stabulis furem, incursusque luporum, 

Aut impacatos a tergo horrebis Iberos. 

Seepé etiam cursu timidos agitabis onagros, 

Et canibus leporem, canibus venabere damas : 410 
Sepé volutabris pulsos silvestribus apros 

Latratu turbabis agens, montesque per altos 

Ingentem clamore premes ad retia cervum. 

Disce et odoratam stabulis accendere cedrum, 
Galbaneoque agitare graves nidore chelydros. 415 
Sepé sub immotis prz sepibus aut mala tactu 
Vipera delituit, celumque exterrita fugit ; 

Aut tecto assuetus coluber succedere et umbre, 

Pestis acerba boum, pecorique aspérgere virus, 

Fovit humum. Cape saxa manu, cape robora, pastor ; 420 
Tollentemque minas et sibila colla tumentem 

Dejice : jamque fuga timidum caput abdidit alté, 

Quum medii nexus extremeque agmina caude 

Solvuntur, tardosque trahit sinus ultimus orbes. 

Est etiam ille malus Calabris in saltibus anguis, — 426 

Squamea convolvens sublato pectore terga, 

Atque notis longam maculosus grandibus alvum ; 

Qui, dum amnes ulli rumpuntur fontibus, et dum 

Vere madent udo terre ac pluvialibus austris, 

Stagna colit ; ripisque habitans, hic piscibus atram 490 
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Improbus ingluviem ranisque loquacibus explet. 

Postquam exusta palus, terreque ardore dehiscunt, 
Exsilit in siccum, et, flammantia lumina torquens, 

Se vit agris, asperque siti atque exterritus estu. 

Ne mihi tum molles sub divo carpere somnos, 435 
Neu dorso nemoris libeat jacuisse per herbas ! 

Quum, positis novus exuviis nitidusque juventá, 

Volvitur, aut catulos tectis aut ova relinquens, 

Arduus ad solem et linguis micat ore trisulcis. 

Morborum quoque te causas et signa docebo. 440 
Turpis oves tentat scabies, ubi frigidus imber 
Altiüs ad vivum persedit, et horrida cano 
Bruma gelu ; vel quum tonsis illotus adhesit 
Sudor, et hirsuti secuerunt corpora vepres. 

Dulcibus idcirco fluviis pecus omne magistri 445 
Perfundunt, udisque aries in gurgite villis 

Mersatur, missusque secundo defluit amni : 

Aut tonsum tristi contingunt corpus amurcá, 

Et gpumas miscent argenti, vivaque sulfura, 

Ideasque pices, et pingues unguine ceras, 450 
Scillamque, helleborosque graves, nigrumque bitumen. 
Non tamen ulla magis presens fortuna laborum est, 

Quam si quis ferro potuit rescindere summum 

Ulceris os : alitur vitium, vivitque tegendo ; 

Dum medicas adhibere manus ad vulnera pastor 455 
Abnegat, aut meliora deos sedet omina poscens. 

Quin etiam, ima dolor balantüm lapsus ad ossa 

Quum furit, atque artus depascitur arida febris, 

Profuit incensos estus avertere, et inter 

Ima ferire pedis salientem sanguine venam ; 460 
Bisalte quo more solent, acerque Gelonus, 

Quum fugit in Rhodopen, atque in deserta Getarum, 

Et lac concretum cum sanguine potat equino. 

Quam procul aut molli succedere s:piüs umbre 
Videris, aut summas carpentem ignavits herbas, . 465 
Extremamque sequi, aut medio procumbere campo 
Pascentem, et sere solam decedere nocti ; 

Continuó culpam ferro compesce, priusquam 
Dira per incautum serpant contagia vulgus. 
Non tam creber agens hiemem ruit squore turbo, 410 


GEORGICON LIB. III. 75 


Quàm multe pecudum pestes : nec singula morbi 
Corpora corripiunt, sed tota estiva repenté, 
Spemque gregemque simul, cunctamque ab origine gentem. 
Tum sciat, aérias Alpes et Norica si quis 
Castella in tumulis, et Iapydis arva Timavi, 415 
Nunc quoque póst tanto videat, desertaque regna 
Pastorum, et Jongé saltus latéque vacantes. 
Hic quondam morbo cceli miseranda coorta est 
Tempestas, totoque autumni incanduit estu, 
Et genus omne neci pecudum dedit, omne ferarum ; 480 
Corrupitque lacus, infecit pabula tabo. 
Nec via mortis erat simplex ; sed ubi ignea venis 
Omnibus acta sitis miseros adduxerat artus, 
Rursus abundabat fluidus liquor, omniaque in se. 
Ossa minutatim morbo collapsa trahebat. 485 
Sepe in honore deüm medio stans hostia ad aram, 
Lanea dum niveá circumdatur infula vittá, 
Inter cunctantes cecidit moribunda ministros. 
Aut si quam ferro mactaverat anté sacerdos, 
Inde neque impositis ardent altaria fibris, 490 
Nec responsa potest consultus reddere vates ; 
Ac vix suppositi tinguntur sanguine cultri, 
Summaque jejuna sanie infuscatur arena. 
Hinc letis vituli vulgó moriuntur in herbis, 
Et dulces animas plena ad presepia reddunt. 495 
Hinc canibus blandis rabies venit ; et quatit sgros 
Tussis anhela sues, ac faucibus angit obesis. 
Labitur infelix, studiorum atque immemor herbe, 
Victor equus, fontesque avertitur, et pede terram 
Crebra ferit: demisse aures ; incertus ibidem 500 
Sudor, et ille quidem morituris frigidus : aret 
Pellis, et ad tactum tractanti dura reaistit. 
Hec ante exitium primis dant signa diebus. 
Sin in processu capit crudescere morbus, 
Tum veró ardentes oculi, atque attractus ab alto 505 
Spiritus, interdum gemitu gravis, imaque longo 
Ilia singultu tendunt ; it naribus ater 
Sanguis, et obsessas fauces premit aspera lingua. 
Profuit inserto latices infundere cornu 
Leneos : ea visa salus morientibus una. 510 
1 J 
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Mox erat hoc ipsum exitio, furiisque refecti 
Ardebant, ipsique suos, jam morte sub egra 
(Di meliora piis, erroremque. hostibus illum ! ) 
Discissos nudis laniabant dentibus artus. 

Ecce autem duro fumans sub vomere taurus 515 
Concidit, et mixtum spumis vomit ore cruorem, 
Extremosque ciet gemitus : it tristis arator, 

Morentem abjungens fraterna morte juvencum ; 

Atque opere in medio defixa reliquit aratra. | 
Non umbre altorum nemorum, non mollia possunt 520 
Prata movere animum, non qui per saxa volutus 

Purior electro campum petit amnis : at ima 

Solvuntur latera, atque oculos stupor urget inertes, 

Ad terramque fluit devexo pondere cervix. 

Quid labor aut benefacta juvant ? quid vomere terras 525 
Invertisse graves ? atqui non Massica Bacchi 

Munera, non illis epule nocuére repóste : 

Frondibus et victu pascuntur simplicis herbe ; 

Pocula sunt fontes liquidi, atque exercita cursu 

Flumina ; nec somnos abrumpit cura salubres. 530 

Tempore non alio dicunt regionibus illis 
Quesitas ad sacra boves Junonis, et uris 
Imparibus ductos alta ad donaria currus. 

Ergo sgré rastris terram rimantur, et ipsis 
Unguibus infodiunt fruges, montesque per altos 535 
Contenta cervice trahunt stridentia plaustra. 
Non lupus insidias explorat ovilia circum, 
Nec gregibus nocturnus obambulat ; acrior illum 
Cura domat : timidi dame cervique fugaces 
Nunc interque canes et circum tecta vagantur. 540 
Jam maris immensi prolem et genus omne natantüm, 
Littore in extremo, ceu naufraga corpora, fluctus 
Proluit : insolite fugiunt in flumina phoce. 
Interit et curvis frustra defensa latebris 
Vipera, et attoniti squamis adstantibus hydri. 645 
Ipsis est aér avibus non equus, et ille 
Precipites alta vitam sub nube relinquunt. 
Preterea jam nec mutari pabula refert, 
Quesiteque nocent artes: cessére magistri, 
Phillyrides Chiron, Amythaoniusque Melampus. 550 
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Sevit et in lucem Stygiis emissa tenebris 

Pallida Tisiphone, Morbos agit anté Metumque, 
Inque dies avidum surgens caput altius effert. 
Balatu pecorum et crebris mugitibus amnes 
Arentesque sonant ripe, collesque supini. 

Jamque catervatim dat stragem, atque aggerat ipsis 
In stabulis turpi dilapsa cadavera tabo ; 

Donec humo tegere ac foveis abscondere discunt. 
Nam neque erat coriis usus ; nec viscera quisquam 
Aut undis abolere potest, aut vincere flammá ; 

Nec tondere quidem morbo illuvieque peresa 
Vellera ; nec telas possunt attingere putres. 

Verüm etiam, invisos si quis tentárat amictus, 
Ardentes papulz, atque immundus olentia sudor 
Membra sequebatur ; nec longo deinde moranti 
Tempore contactos artus sacer ignis edebat. 
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Prorenvs aerii mellis coelestia dona 

Exsequar : hanc etiam, Mecenas, adspice partem. 

Admiranda tibi levium spectacula rerum, 

Magnanimosque duces, totiusque ordine gentis 

Mores, et studia, et populos, et proelia, dicam. 

In tenui labor ; at tenuis non gloria ; si quem 

Numina leva sinunt, auditque vocatus Apollo. 
Principio sedes apibus statioque petenda, 

Quó neque sit ventis aditus (nam pabula venti 

Ferre domum prohibent,) neque oves hedique petulci 

Floribus insultent, aut errans bucula campo 

Decutiat rorem, et surgentes atterat herbas. 

Absint et picti squalentia terga lacerti 
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Pinguibus a stabulis, meropesque, alieque volucres, 
Et manibus Procne pectus signata cruentis : 
Omnia nam laté vastant, ipsasque volantes 
Ore ferunt, dulcem nidis immitibus escam. 
At liquidi fontes et stagna virentia musco 
Adsint, et tenuis fugiens per gramina rivus ; 
Palmaque vestibulum aut ingens oleaster inumbret ; 
Ut, quum prima novi ducent examina reges 
Vere suo, ludetque favis emissa juventus, 
Vicina invitet decedere ripa calori ; 
Obviaque hospitiis teneat frondentibus arbos. 
In medium, seu stabit iners, seu profluet humor, 
Transversas salices et grandia conjice saxa ; 
Pontibus ut crebris possint consistere, et alas 
Pandere ad &stivum solem ; si forté morantes 
Sparserit, aut preceps Neptuno immerserit Eurus. 
Hec circum casis virides, et olentia laté 
Serpylla, et graviter spirantis copia thymbre 
Floreat ; irriguumque bibant violaria fontem. 

Ipsa autem, seu corticibus tibi suta cavatis, 
Seu lento fuerint alvearia vimine texta, 
Angustos habeant aditus : nam frigore mella 
Cogit hiems, eademque calor liquefacta remittit. 
Utraque vis apibus pariter metuenda : neque ille . 
Nequidquam in tectis certatim tenuia cerá 
Spiramenta linunt, fucoque et floribus oras 
Explent, collectumque hzc ipsa ad munera gluten 
Et visco et Phrygie servant pice lentius Ide. 
Sepé etiam effossis, si vera est fama, latebris 
Sub terra fovére larem, penitüsque reperte 
Pumicibusque cavis, exesseque arboris antro. 
Tu tamen e levi rimosa cubilia limo 
Unge fovens circüm, et raras supér injice frondes. 
Neu propiüs tectis taxum sine, neve rubentes 
Ure foco cancros ; alte neu crede paludi, 
Aut ubi odor ceni gravis, aut ubi concava pulsu . 
Saxa sonant, vocisque offensa resultat imago. 

Quod superest, ubi pulsam hiemem Sol aureus egit 
Sub terras, cwlumque estiva luce reclusit, 
Ille continuó saltus silvasque peragrant, 
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Purpureosque metunt flores, et flumina libant 
Summa leves. Hinc, nescio qua dulcedine Jete, 
Progeniem nidosque fovent : hinc arte recentes 
Excudunt ceras, et mella tenacia fingunt. 

Hinc, ubi jam emissum caveis ad sidera coli 
Nare per estatem liquidam suspexeris agmen, 
Obscuramque trahi vento mirabere nubem, 
Contemplator ; aquas dulces et frondea semper 
Tecta petunt. Huc tu jussos asperge sapores, 
Trita melisphylla, et cerinthe ignobile gramen; 
Tinnitusque cie, et Matris quate cymbala circüm. 
Ipse consident medicatis sedibus ; ipse 
Intima more suo sese in cunabula condent. 


Sin autem ad pugnam exierint ; (nam sepé duobus 


Regibus incessit magno discordia motu, 
Continudque animos vulgi et trepidantia bello 
Corda licet longé preesciscere ; namque morantes 
Martius ille wris rauci canor increpat, et vox 
Auditur fractos sonitus imitata tubarum ; 


Tum trepide inter se coéunt, pennisque coruscant, 


Spiculaque exacuunt rostris, aptantque lacertos, 
Et circa regem atque ipsa ad pretoria densse 


Miscentur, magnisque vocant clamoribus hostem :) * 


Ergo, ubi ver nactz: sudum camposque patentes, 
Erumpunt portis ; concurritur ; sethere in alto 


Fit sonitus; magnum mixte glomerantur in orbem, 


Precipitesque cadunt : non densior aére grando, 
Nec de concussá tantum pluit ilice glandis. 

Ipsi per medias acies, insignibus alis, 

Ingentes animos angusto in pectore versant ; 


Usque adeó obnixi non cedere, dum,gravis aut hos, 


Aut hos versa fuga victor dare terga subegit. 
Hi motus animorum atque hzc certamina tanta 
Pulveris exigui jactu compressa quiescunt. 
Verüm, ubi ductores acie revocaverid ambo, - 
Deterior qui visus, eum, ne prodigus obsit, 
Dede neci ; melior vacua sine regnet in aula, 
Alter erit maculis auro squalentibus ardens ; 


Nam duo sunt genera : hic melior, insignis et ore, 
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Et rutilis clarus squamis : ille horridus alter 
Desidia, latamque trahens inglorius alvum. 

Ut bine regum facies, ita corpora plebis. 
Namque aliz turpes horrent ; ceu pulvere ab alto 
. Quum venit, et sicco terram spuit ore viator 
Aridus ; elucent alie, et fulgore coruscant, 
Ardentes auro et paribus lita corpora guttis. 

Heo potior soboles: hinc cceli tempore certo 
Dulcia mella premes ; nec tantüm dulcia, quantüm 
Et liquida, et durum Bacchi domiture saporem. 

At quum incerta volant, cceloque examina ludunt, 
Contemnuntque favos, et frigida tecta relinquunt, 
Instabiles animos ludo prohibebis inani. 

Nec magnus prohibere labor: tu regibus alas 
Eripe : non illis quisquam cunctantibus altum 
Ire iter, aut castris audebit vellere signa. 
Invitent croceis halantes floribus horti ; 

Et custos furum atque avium, cum falce saligná, 
Hellespontiaci servet tutela Priapi. 

Ipse, thymum pinosque ferens de montibus altis, 
Tecta serat laté circum, cui talia curse ; 

Ipse labore manum duro terat ; ipse feraces 
Figat humo plantas, et amicos irriget imbres. 

Atque equidem, extremo ni jam sub fine laborum 
Vela traham, et terris festinem advertere proram, 
Forsitan et, pingues hortos qux cura colendi 
Ornaret, canerem, biferique rosaria Pesti ; 
Quoque modo potis gauderent intuba rivis, 

Et virides apio ripe, tortusque per herbam 
Cresceret in ventrem cucumis ; nec sera comantem 
Narcissum, aut flexi tacuissem vimen acanthi, 
Pallentesque hederas, et amantes littora myrtos. 

Namque sub CEbalie memini me turribus arcis, 
Quá niger humectat flaventia culta Galesus, 
Corycium vidisse senem, cui pauca relicti 
Jugera ruris erant ; nec fertilis illa juvencis, 

Nec pecori opportuna seges, nec commoda Baccho. 
Hic rarum tamen in dumis olus, albaque circüm 
Lilia, verbenasque premens, vescumque papaver, 
Regum equabat opes animis ; seráque revertens 
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Nocte domum, dapibus mensas onerabat inemptis. 
Primus vere rosam, atque autumno carpere poma ; 
Et, quum tristis hiems etiam nunc frigore saxa 135 
Rumperet, et glacie cursus frenaret aquarum, 
Ile comam mollis jam tondebat hyacinthi, 
ZEistatem increpitans seram, Zephyrosque morantes. 
Ergo apibus fostis idem atque examine multo 
Primus abundare, et spumantia cogere pressis 140 
Mella favis : illi tilie, atque uberrima pinus ; 
Quotque in flore novo pomis se fertilis arbos 
Induerat, totidem autumno matura tenebat. 
Ille etiam seras in versum distulit ulmos, 
Eduramque pirum, et spinos jam pruna ferentes, 145 
Jamque ministrantem platanum potantibus umbras. 
Verüm hzc ipse equidem, spatiis exclusus iniquis, 
Preetereo, atque aliis post me memoranda relinquo. 

Nunc age, naturas apibus quas Jupiter ipse 
Addidit, expediam ; pro quà mercede, canoros 150 
Curetum sonitus crepitantiaque sera secute, 
Dicteo coli regem pavére sub antro. 
Sole communes natos, consortia tecta 
Urbis habent, magnisque agitant sub legibus evum ; 
Et patriam sole, et certos novére Penates : 155 
Venturzque hiemis memores, estate laborem 
Experiuntur, et in medium quesita reponunt. 
Namque alie victu invigilant, et fcedere pacto 
Exercentur agris : pars intra septa dómorum 
Narcissi lacrymam, et lentum de cortice gluten, 160 
Prima favis ponunt fundamina ; deinde tenaces 
Suspendunt ceras : alie, spem gentis, adultos 
Educunt foetus : alie purissima mella 
Stipant, et liquido distendunt nectare cellas. 
Sunt, quibus ad portas cecidit custodia sorti ; 165 
Inque vicem speculantur aquas et nubila coeli ; 
Aut onera accipiunt venientüm ; aut, agmine facto, 
Ignavum, fucos, pecus a presepibus arcent. 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 
Ac veluti, lentis Cyclopes fulmina massis 170 
Quum properant, alii taurinis follibus auras 
Accipiunt redduntque, alii stridentia tingunt 
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ZEra lacu ; gemit impositis incudibus ZEtna ; 

Illi inter sese magna vi brachia tollunt 

In numerum, versantque tenaci forcipe ferrum. 
Non aliter, si parva licet componere magnis, 
Cecropias innatus apes amor urget habendi, 
Munere quamque suo. Grandzevis oppida cure, 
Et munire favos, et deedala fingere tecta. 

At fesse multá referunt se nocte minores, 

Crura thymo plene : pascuntur et arbuta passim, 


Et glaucas salices, casiamque, crocumque rubentem, 


Et pinguem tiliam, et ferrugineos hyacinthos. 
Omnibus una quies operum, labor omnibus unus. 
Mané ruunt portis ; nusquam mora : rursus easdem 
Vesper ubi e pastu tandem decedere campis 
Admonuit, tum tecta petunt, tum corpora curant ; 
Fit sonitus, mussantque oras et limina circum. 
Póst, ubi jam thalamis se composuére, siletur 

In noctem, fessosque sopor suus occupat artus. 
Nec verd a stabulis pluviá impendente recedunt 
Longiüs, aut credunt ccelo, adventantibus Euris ; 
Sed circüm tute sub moenibus urbis aquantur, 
Excursusque breves tentant ; et ss;pé lapillos, 
Ut cymbe instabiles fluctu jactante saburram, 
Tollunt ; his sese per inania nubila librant. 

Illum adeó placuisse apibus mirabere morem, 
Quód nec concubitu indulgent, nec corpora segnes 
In Venerem solvunt, aut foetus nixibus edunt : 
Verüm ips: e foliis natos et suavibus herbis 
Ore legunt ; ipss regem parvosque Quirites 
Sufficiunt ; aulasque et cerea regna refingunt. 

Se pé etiam duris errando in cotibus alas 
Attrivére, ultroque animam sub fasce dedére : 
Tantus amor florum, et generandi gloria mellis ! 

Ergo ipsas quamvis angusti terminus evi 
Excipiat, neque enim plus septima ducitur sstas, 
At genus immortale manet, multosque per annos 
Stat fortuna domüs, et avi numerantur avorum. 
Preterea regem non sic ZEgyptus, et ingens 
Lydia, nec populi Parthorum, aut Medus Hydaspes, 


Observant. Rege incolumi, mens omnibus una est : 
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' + Amisso, rupére fidem ; constructaque mella 
Diripuére ipsw, et crates solvére favorum. 
Ille operum custos ; illum admirantur ; et omnes 215 
Circumstant fremitu denso, stipantque frequentes ; 
Et sepé attollunt humeris, et corpora bello 
Objectant, pulchramque petunt per vulnera mortem. 

His quidam signis, atque heec exempla secuti, 

Esse apibus partein divine mentis et haustus 220 
ZEitherios dixére. Deum namque ire per omnes 
Terrasque, tractusque maris, celumque profundum : 

Hinc pecudes, armenta, viros, genus omne ferarum, 
Quemque sibi tenues nascentem arcessere vitas : 

Scilicet huc reddi deinde ac resoluta referri 225 
Omnia: nec morti esse locum ; sed viva volare 

Sideris in numerum, atque alto succedere coelo. 

Si quando sedem augustam servataque mella 
Thesauris relines ; priüs haustu sparsus aquarum 
Ora fove, fumosque manu pretende sequaces. 230 
Bis gravidos cogunt foetus, duo tempora messis : 

Taygete simul os terris ostendit honestum 

Plias, et Oceani spretos pede repulit amnes ; 

Aut eadem sidus fugiens ubi Piscis aquosi 

Tristior hibernas ccelo descendit in undas. 235 
Illis ira modum supra est, leseque venenum 

Morsibus inspirant, et spicula ceca relinquunt 

Affix:e venis, animasque in vulnere ponunt. 

Sin, duram metuens hiemem, parcesque futuro, 
Contusosque animos et res miserabere fractas ; 240 
At suffire thymo, cerasque recidere inanes, 

Quis dubitet ? nam szpé favos ignotus adedit 

Stellio, et lucifugis congesta cubilia blattis ; 

Immunisque sedens aliena ad pabula fucus, 

Aut asper crabro imparibus se immiscuit armis ; 245 
Aut dirum, tinee, genus, aut invisa Minerve 

Laxos in foribus suspendit aranea casses. 

Quo magis exhaust: fuerint, hoc acriüs omnes 

Incumbent generis lapsi sarcire ruinas, . 

Complebuntque foros, et floribus horrea texent. 250 

Si verd, quoniam casus apibus quoque nostros 
Vita tulit, tristi languebunt corpora morbo, 
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Quod jam non dubiis poteris cognoscere signis : . 
Continuó est egris alius color ; horrida vultum 
Deformat macies ; tum corpora luce carentüm 
Exportant tectis, et tristia funera ducunt ; 
Aut ille pedibus connexe ad limina pendent ; 
Aut intus clausis cunctantur in edibus omnes, 
Ignaveeque fame et contracto frigore pigree. 
Tum sonus auditur gravior, tractimque susurrant ; 
Frigidus ut quondam silvis immurmurat Auster ; 
Ut mare sollicitum stridit refluentibus undis ; 
/Estuat ut clausis rapidus fornacibus ignis. 
Hic jam galbaneos suadebo incendere odores, 
Mellaque arundineis inferre canalibus, ultro 
Hortantem, et fessas ad pabula nota vocantem. 
Proderit et tunsum gall: admiscere saporem, 
Arentesque rosas, aut igni pinguia multo 
Defruta, vel Psithiá passos de vite racemos, 
Cecropiumque thymum, et gravé olentia centaurea. 
Est etiam flos in pratis, cui nomen amello 
Fecére agricole, facilis querentibus herba ; 
Namque uno ingentem tollit de cespite silvam, 
Aureus ipse ; sed in foliis, que plurima circüm 
Funduntur, viole sublucet purpura nigre. 
Sepé deüm nexis ornate torquibus are ; 
Asper in ore sapor ; tonsis in vallibus illum 
Pastores et curva legunt prope flumina Melle. 
Hujus odorato radices incoque Baccho, 
Pabulaque in foribus plenis appone canistris. 
Sed, si quem proles subitd defecerit omnis, 
Nec genus unde nove stirpis revocetur habebit, 
Tempus et Arcadii memoranda inventa magistri . 
Pandere, quoque modo cesis jam sepé juvencis 
Insincerus apes tulerit cruor. Altius omnem 
Expediam, prim& repetens ab origine, famam. 
Nam qua Pelli. gens fortunata Canopi 
Accolit effuso stagnantem ftumine Nilum, 
Et circum pictis vehitur sua rura faselis, 
Qu&que pharetrate vicinia Persidis urget, 
Et viridem 7ZEgyptum nigr& feecundat arena, 
Et diversa ruens septem discurrit in ora 
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Usque coloratis amnis devexus ab Indis, | 
Omnis in hac certam regio jacit arte salutem. 
Exiguus primum, atque ipsos contractus ad usus, 295 
Eligitur locus : hunc angustique imbrice tecti 
Parietibusque premunt arctis ; et quatuor addunt, 
Quatuor a ventis, obliqua luce fenestras. 
Tum vitulus, bimá curvans jam cornua fronte, 
Queritur : huic gemine nares et spiritus oris 300 
Multa reluctanti obsuitur, plagisque perempto 
Tunsa per integram solvuntur viscera pellem. 
Sic positum in clauso linquunt ; et ramea costis 
Subjiciunt fragmenta, thymum, casiasque recentes. 
Hoc geritur, Zephyris primüm impellentibus undas, 308 
Anté novis rubeant quàm prata coloribus, anté 
Garrula quàm tignis nidum suspendat hirundo. 
Interea teneris tepefactus in ossibus humor 
ZEstuat ; et visenda modis animalia miris, 
Trunca pedum primó, mox et stridentia pennis, 310 
Miscentur, tenuemque magis magis aéra carpunt : 
Donec, ut estivis effusus nubibus imber, 
Erupére ; aut ut nervo pulsante sagitte, 
Prima leves ineunt si quando proelia Parthi. 

Quis deus hanc, Muss, quis nobis extudit artem ? 315 
Unde nova ingressus hominum experientia cepit ? 

Pastor Arietzeus, fugiens Peneia Tempe, 
Amissis, ut fama, apibus morboque fameque, 
Tristis ad extremi sacrum caput adstitit amnis, 
Multa querens, atque hac affatus voce parentem : 320 
** Mater, Cyrene mater, que gurgitis hujus 
Ima tenes, quid me preclara stirpe deorum 
(Si modó, quem perhibes, pater est Thymbreus Apollo) 
Invisum fatis genuisti ? aut qué tibi nostri 
Pulsus amor ? quid me ccelum sperare jubebas ? 3265 
En etiam hunc ipsum vite mortalis honorem, 
Quem mihi vix frugum et pecudum custodia solers 
Omnia tentanti extuderat, te matre, relinquo. 
Quin age, et ipsa manu felices erue silvas ; 
Fer stabulis inimicum ignem, atque interfice messes ; 330 
Ure sata, et validam in vites molire bipennem : 
Tanta mee si te ceperunt tedia laudis." 
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At mater sonitum thalamo sub fluminis alti 
Sensit. Eam circum Milesia vellera Nymph 
Carpebant, hyali saturo fucata colore ; 335 
Drymoque, Xanthoque, Ligeaque, Phyllodoceque, 
Cesariem effuse nitidam per candida colla ; 
[Nesee, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque, ] 
Cydippeque, et flava Lycorias ; altera virgo, 
Altera tum primos Lucinz experta labores ; 340 
Clioque, et Beroé soror, Oceanitides ambe, 
Ambe auro pictis incincte pellibus ambse ; 
Atque Ephyre, atque Opis, et Asia Deiopea ; 
Et tandem positis velox Arethusa sagittis. 
Inter quas curam Clymene narrabat inanem 345 
Vulcani, Martisque dolos et dulcia furta ; 
Aque Chao densos divüm numerabat amores. 
Carmine quo capte dum fusis mollia pensa 
Devolvunt, iterum maternas impulit aures 
Luctus Aristwi, vitreisque sedilibus omnes 350 
Obstupuére : sed ante alias Arethusa sorores 
Prospiciens, summa flavum caput extulit undá. 
Et procul : ** O gemitu non frustra exterrita tanto, 
Cyrene soror, ipse tibi, tua maxima cura, 
"Tristis Áristeus Penei genitoris ad undam 355 
Stat lacrymans, et te crudelem nomine dicit." 
Huic percussa nova mentem formidine mater, 
** Duc, age, duc ad nos ; fas illi limina divüm 
Tangere," ait. Simul alta jubet discedere laté 
Flumina, qua juvenis gressus inferret : at illum 360 
Curvata in montis faciem circumstetit unda, 
Accepitque sinu vasto, misitque sub amnem. 
Jamque domum mirans genetricis, et humida regna, 
Speluncisque lacus clausos, lucosque sonantes, 
Ibat ; et, ingenti motu stupefactus aquarum, 365 
Omnia sub magna labentia flumina terra 
Spectabat diversa locis, Phasimque, Lycumque, 
Et caput, unde altus primüm se erumpit Enipeus, 
Unde pater Tiberinus, et unde Aniena fluenta, 
Saxosumque sonans Hypanis, Mysusque Caicus, 370 
. Et gemina auratus taurino cornua vultu 
Eridanus ; quo non alius per pinguia culta 
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In mare purpureum. vislention euit:amnis. « / 1 oon i 
Postquam est in. thalami pendentia pumice tegta . hi. 
Perventum,. et nsi. fletàs cognovit imabes 7 ^ 0o 016 
Cyrene, manibus liquides dant ordine fontes ... .... 002) 
Germans, tonsisque ferust mantelia villi: 5 5 oe fi 

Pars epalis onerant mensas, et plena reponunt. .; .,;* 
Pocula ; Panchsis adoleseunt ignibus are... — 5:5 577! 


Xt mater, ‘‘ Cape Meonii carehesia Baochi ; . ^. ..389 
Oceano libemus," ait. Simul ipsa precatur, o8 
Oceanumque patrem rerum, Nymphaaque serores, . [ 
Centum qua silvas, centum que. flumina servant; - ; .:.1 
Ter liquido ardentem perfadit nectare Vestam j : -. ) 
Ter flamma ad summum tecti abjecta reluxit. .—.-: 986 
Omine quo firmans animum, eic incipit ipsa: v.s. 
** Est in Carpathio Neptuni gurgite. vates, 

Ceruleus Proteus, magnum qui piscibus sequor. 

Et juncto kipedum curru metitur equorum. 2088 
Hic nunc Emathise portus patriamque revisit ^ - ::890 
Pallenen. Hunc et Nympha veneramur; et ipse 
Grandevus Nereus ; novit namque omnia vates, ote 
Qus sint, que fuerint, que mox ventura tráhantur : 
Quippe ita Neptuno visum est, immania cujus -. 
Armenta et turpes paeci£ sub gurgite phocas. ; - — 386 


Hic tibi, nate, priüs vinelis capiundus, ut omnem. *. . ; 
Expediat morbi causam evebtusque secundet, — . y 


Nam sine vi non ulla dabit precepta, neque illum  .; © 
Orando flectes : vim duram et vincula capto 0s 
Tende ; doli circum hec demum frangentur inanes. -400 
Ipsa ego te, medios quum sol accenderit metus, EM 
Quum sitiunt herbe, et pecori jam gratior umbra. est. 

In secreta senis ducam, qué feasus ab undis 

Se recipit, facilà ut somno aggrediare jacentem. 

Verüm ubi correptum manibus vinclisque tenebis, , 405 
Tum veris: eludent species atque ora ferazum.. . 
Fiet enim subitó sus horridus, atraque tigris, . | 
Squamosusque draco, et fulvá cervice legna; .. 5 e 
Aut acrem flamme sonitum dabit, atque ita vinplis ., .,. 
Facidet, aut in aquas tenyes dilapsus abibit, . | . ..4JO 
Sed quantó ille magis formas se, ventet in. pumps, 

Tantó, nate, magis contende, tenacia vincla ; 
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Donec talis erit mututo-corpore, yuelem = 

Videris, instptd tegeret ‘qoum.lwmina bomno.” ^: : "s 
Ci Hee ait, et liquidum ambrosia diffundit oderem, 415 
Quo totum nati corpas perduxit: atili;/ « 0 7 — 
Dulcis compositis üpiravit'crinibus aura, or 
Atque habilis:membris vent vigor. Est specus lagens 7 
Exesi latere in.moatis, quó plurima vento 

Cogitur inque simos ascind& sese unda reductos ; 420 
Deprensis olim statio tutissima nautis = e 
Intus se .vasti. Proteus tegit objice.saxi. 

Hic juvenem in latebris aversum a lomine N ympha 
Collocat : ipsa procul nebulis obscura resistit. ^ ^ 5' — 
Jam rapidus torrens sitientes Sirius Indos - MB 
Ardebat, ccelo’et medium sol igneus orbem: 

Hauserat ; arebant herbe, et cava flumina siccis 
Faucibus ad limum radii tepefacta.coquebant : 

Quum Proteus consueta petens e fluctibus antra 

Sbat ; eum vasti circum gens humida ponti 430 
Exsultans rorem late dispersit amarum. ' 
Sternunt se somno divers in littore phooss, ' 

Ipse, velut stabuli custos in montibus olim, 

Vsper ubi e pastu vitulos ad tecta reducit, 


Auditisque lupos acuunt balatibus agni, | 495 


Considit scopulo medius, numerumque recenaet. 

Cujus Aristeo quoniam est oblata facultas, 

Vix defessa senem passus componere membra, 

Cum clamore ruit magno, manicisque jacentem 

Odcupat. lle, suw contra non immemor artis, 440 
Omnia transformat sese in miracula rerum, 

Ignenique, hortibilemque ferem, fluviumque liquentem. 

V erüm ubi nulla fugam reperit pellacia, victus 

In sese redit, atque hominis tandem ore locutus : 

Nam quis te, juvenum confidentissime, nostras 445 
Jussit adire dóitius ? quidve hinc petis ? " inquit. At ille: 
** Scis, Proteu, &cís Apse ; ; neqüe'est te fallere quidquam : 
Sed tu desine velle ! 'deüm precepta secuti 

Venimus, hinc lafete quesitum oracula rebus."' [ 
T'ontüm effatus. ^ Ad hic vates vi denique multá: 450 
Ardentes oculós Intorsit lamine glauco, HN 
Et, graviter frendéns, sic fatis ora resolvit: : 
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** Non te natiiud euerbeut nugmitus; tp.. 0:2) u^ JM 
Magua luis commises : tibi has miserebi]is.Orphexé " (1 
Haudquaquem. ob meritum panes; ni fata resistam,.. 445 
Suscitat, et reptá gravited pro conjuge sibvito.— = ss 
Illa quidem, dum te fageret pér flumina: preeceps,, . 
Immanein ante pedes hydrum:moritura:puélia |... - :; 
Servantem ripas alta nom vidit in Kerb’. ^: cic 
At chorus squahlis.Dryadum clamore supremes 460 
Implérunt moates : flérunt Riodepris anees, . v 
Altaque Pangema, et Rhesi Mavontie tellus, . po 
Atque Getes, atque. Hebrus, et Actias Orithyia. | sc’ 


- 
— 


Ipse, cava solans egrum testudine smorem, is 
"Té, dulcis conjux, te solo in litera sécum, -. 405 
Te veniente die, e.decbdente, chanebsd. ^. .  .. 
Teenarias etiam fauces, alta ostia Ditis, .. 2S 


Et caligantem nigra formidine lutum, 
Ingressus, Manegque niit, regemque tremendum, ela 
Nesciaque husmenis precihus mansuescere corda, - 470 
At cantu commota Erebi de sedibus imis 
Umbre ibant tenues, simulacraque luce carentüm ; : 
Quam multa in foliis avium se millia condunt, 
Vesper ubà aut hibernus agit de montibus imber : ' 
Matres, atque viri, defunctaque corpora vita 47§ 
Magnanimiza heroum, pueri, innaüpíeque puellm, : 
Impositique rogis juvenes ante ora parentium ; . 
Quos circüm limus niger, et deformis arundo © J 
Cocyti, tardáque palus inamabilis undá 2E 
Alliget, et.novies Styx interfusa coércet, . ,480 
Quin ipse; stupuére domus, atque intima Leti ) 
Tartara, ceruleosque implexe crinibus angwes 
Eumenides, tenuitque inhians tria Cerberus ora, 
Atque Ixionii vento rota constitit orbis. | 
Jamque pedem.referens casus evaserat omnes, 495 
Redditaque Eurydice superas veniebat ad auras, 
Poné sequens ; namque hanc dederat Proserpina legem ; | 
Quum subita incautum dementia cepit amantem, 
Ignosceade quidem, scirent si ignoscere Manes. : 
Restitit, Eurydicenque suam jam luce sub ipsá, 490 
Immemor, heu ! victusque animi, respexit, Ibiomnis, .. 
Effusus labor, atque immitis rapta tyranni 
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Foodera, terque fragor stagnis aoditue Avernis. .. 
Illa, ** Quis: ef nts}: inqui, miserain, et te perdidit, Orghetr? 
Quis tantus faror ? en iterum crudelia retro. - . 496 
Fata vocant, conditque natantia lemma somnus; 
Jamque vale» Feror ingenti circumdata nocte, . 
Invalidasque tibi tendens, heu ! non'tua, palmas." 
Dixit, et ex oculis gubitó, ceu fungus in auras 
Commixtus tenues, fugit diversa : neque dium 900 
Prensantem nequidquam umbras, et multa volentem 
Dicere, preterea vidit; nee portitor Otei . . 
Ampliüs objectam passus transire paludem. 
Quid faceret ? qué se rapt& bis conjuge ferret? . 
Quo fletu Manes,‘qué Numina voce moveret ? - 505 
Illa quidem Stygiá nebat jam frigida cymba. ' 

Septem illum totos perhibent ex ordine menses, 
Rupe sub aéri& deserti ad Strymonis undam, 
Flevisse,'&t gelidis hwe evolvisse sub antris, 
Mfalcentem (igres; et agentem carmine quercus. 510 
Qualis populeá moirens Philomela sub umbr& — 
Amissos quéritur fatus, quos durus arator 
Observans nido iniplumes detraxit; at iHa 
Flet noctem, ramoque sedens miserabile carmen 
Integrat, et meestis laté loca questibus implet. 515 
Nulla Venus, non ulli animum flexére Hymensi. 
Solus Hyperboreas glacies, Tanaimque nivalem, 
Arvaque Rhipeeis nunquam viduata pruinis 
Lustrabat, raptam Eurydicen atque irrita Ditis 
Dona querens. Sprete Ciconum quo munere matres, 520 
Inter sacra deüm nocturnique orgia Bacchi, 
Discerptum latos juvenem sparsére per agros. 
Tum quoque, marmorea caput a cervice revulsum 
Gurgite quum medio portans CEagrius Hebrus 
Volveret, Eurydicen vox ipsa et frigida lingua, 525 
Ah miseram Eurydicen ! anima fugiente, vocabat ; 
Eurydicen toto referebant flumine ripe.” 

Hc Proteus : et se jactu dedit equor in altum ; 
Quaque dedit, spumantem undam sub vortice torsit. 
' At non Cyrene ; namque ultro affata timentem : — 580 
** Nate, licet tristes animo deponere ¢uras. Ó 
Hc omnis morbi causa: hinc miserabile Nymphes, 
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Cum quibus illa choros lucis agitabat in altis, 
Exitium misére apibus. Tu munera supplex 
Tende petens pacem, et faciles venerare Napmas: 536 
Namque dabunt veniam votis, irasque remittent. 
Sed, modus orandi qui sit, prius ordine dicam. 
Quatuor eximios preestanti cerpore tauros, 
Qui tibi nunc viridis depascunt summa Lycei, 
Delige, et intacta totidem cervice juvencas. 540 
Quatuor his aras alta ad delubra dearum 
Constitue, et sacrum jugulis demitte cruorem, 
Corporaque ipsa boum frondoso desere luco. 
Póst, ubi nona suos Aurora ostenderit ortus, . 
Inferias Orphei Lethwa papavera mittes, 545 
Placatam Eurydicen vitulà venerabere ceesá, 
Et nigram mactabis ovem, lucumque revises.? 

Haud mora ; continuó matris precepta faceseit. 
Ad delubra venit ; monstratas excitat aras ; 
Quatuor eximios prestanti corpore tauros 550 
Ducit, et intactá totidem cervice juvencas. 
Póst, ubi none suos Aurora induxerat ortus, 
Inferias Orphei mittit, lucumque revisit. 
Hic veró subitum ac dictu mirabile monstrum 
Adspiciunt, liquefacta boum per viscera toto 555 
Stridere apes utero, et ruptis effervere costis ; 
Immensasque trahi nubes, jamque arbore summa 
Confluere, et lentis uvam demittere ramis. 


Hec super arvorum cultu pecorumque canebam, 
Et super arboribus, Cesar dum magnus ad altum 560 
Fulminat Euphraten bello, victorque volentes 
Per populos dat jura, viamque affectat Olympo. 
Illo Virgilium me tempore dulcis alebat 
Parthenope, studiis florentem ignobilis oti ; 
Carmina qui lusi pastorum, audaxque juventá, 565 
Tityre, te patul; cecini sub tegmine fagi. 
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LIBER I. 


Ille ego, qui quondam, gracili modulatus avend 
Carmen, et, egressus silvis, vicina coegi 

Ut quameis avido parerent arva colono ; 

Graium opus agricolis : at nunc horrentia Martis 


Arma virumque cano, Troj qui primus ab oris 
Italiam, fato profugus, Lavinia venit 

Littora. Multum ille et terris jactatus et alto, 
Vi Superüm, seve: memorem Junonis ob iram. 


Multa quoque et bello passus, dum conderet urbem, 


Inferretque deos Latio: genus unde Latinum, 
Albanique patres, atque alte monia Rome. 
Musa, mihi causas memora, quo numine leso, 
Quidve dolens, regina deüm tot volvere casus 
Insignem pietate virum, tot adire labores 
Impulerit : tantene animis coelestibus ire ! 
Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuére coloni, 
Carthago, Italiam contra Tiberinaque longé 
Ostia, dives opum, studiisque asperrima belli ; 
Quam Juno fertur terris magis omnibus unam 
Posthabitá coluisse Samo : hic illius arma, 
Hic currus fuit: hoc regnum dea gentibus esse, 
Si quá fata sinant, jam tum tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Trojano a sanguine duci 
Audierat, Tyrias olim qus verteret arces ; 
Hinc populum latà regem, belloque superbum, 
Venturum excidio Libye : sic volvere Parcas. 
Id metuens, veterisque memor Saturnia belli, 
Prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argis ; 
Necdum etiam caus; irarum sevique dolores 


L] 
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16 





Pa 
&' 


JENÉIDOS LIB. I. 


Exciderant animo : manet alt&i mente repóstum 
Judicium Paridis, spreteque injuria forme, 
Et genus invisum, et rapti Ganymedis honores ; 
His accensa supér, jactatos squore toto 
"Troas, reliquias Danaüm atque immitis Achilli, 
Arcebat longé Latio: multosque per annos 
Errabant acti fatis maria omnia circum. 
Tante molis erat Romanam condere gentem ! 
Vix e conspectu Sicule telluris in altum 
Vela dabant, leti et spumas salis wre ruebant ; 
Quum Juno, sternum servans sub pectore vulnus, 
Hsc secum : Mene incépto desistere victam ? 
Nec posse Italia Teucrorum avertere regem ? 
Quippe vetor fatis! Pallasne exurere classem 


- Argivüm, atque ipsos potuit submergere ponto, 


Unius ob noxam et furias Ajacis Oilei ? 

Ipsa, Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem, 

Disjecitque rates, evertitque &quora ventis ; 

Illum, exspirantem transfixo pectore flammas, 

Turbine corripuit, scopuloque infixit acuto. 

Ast ego, que divüm incedo regina, Jovisque 

Et soror et conjux, unà cum gente tot annos 

Bella gero! Et quisquam numen Junonis adoret 

Preterea, aut supplex aris imponat honorem ? 
Talia flammato secum dea corde volutans, 

Nimborum in patriam, loca fosta furentibus austris, 

ZEoliam venit. Hic vasto rex A¢olus antro 

Luctantes ventos tempestatesque sonoras 

Imperio premit, ac vinclis et carcere frenat. 

Illi indignantes magno cum murmure montis 

Circum claustra fremunt.  Celsá sedet 7Eolus arce, 

Sceptra tenens, mollitque animos, et temperat iras. 

Ni faciat, maria ac terras, celumque profundum 

Quippe ferant rapidi secum, verrantque per auras. 

Sed Pater omnipotens speluncis abdidit atris, 

Hoc metuens : molemque et montes insuper altos 

Imposuit ; regemque dedit, qui fcedere certo 

Et premere, et laxas sciret dare jussus habenas. 

Ad quem tum Juno supplex his vocibus usa est : 


ZEole, (namque tibi divüm Pater atque hominum rex 65 
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Et mulcere dedit fluctus, et tollere vento,) 
Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat equor, 
Ilium in Italiam portans, victosque Penates : 
Incute vim ventis, submersasque obrue puppes ; 
Aut age diversos, et disjice corpora ponto. 30 
Sunt mihi bis septem prestanti corpore Nympha, 
Quarum, que forma pulcherrima, Deiopeam 
Connubio jurigam stabili, propriamque dicabo ; 
Omnes ut tecum meritis pro talibus annos 
Exigat, et pulchrá faciat te prole parentem. 35 
ZEolus heec contra: Tuus, o regina, quid optes 
Explorare labor ; mihi jussa capessere fas est. 
Tu mihi, quodcumque hoc regni, tu sceptra Jovemque 
Concilias ; tu das epulis accumbere divüm, 
Nimborumque facis tempestatumque potentem. 80 . 
Hsc ubi dicta, cavum conversa cuspide montem 
Impulit in latus : ac venti, velut agmine facto, 
Quá data porta, ruunt, et terras turbine perflant. 
Incubuére mari, totumque a sedibus imis 
Una Eurusque Notusque ruunt, creberque procellis — 85 
Africus ; et vastos volvunt ad littora fluctus. 
Insequitur clamorque virüm, stridorque rudentüm. 
Eripiunt subitó nubes caelumque diemque 
Teucrorum ex oculis : ponto nox incubat atra. 
Intonuére poli, et crebris micat ignibus ether ; 90 
Presentemque viris intentant omnia mortem. 
Extemplo Acnew solvuntur frigore membra. 
Ingemit, et, duplices tendens ad sidera palmas, 
Talia voce refert : O terque quaterque beati 
Queis ante ora patrum, Trojse sub monibus altis, 95 
Contigit oppetere ! o Danaüm fortissime gentis 
Tydide, mene Iliacis occumbere campis 
Non potuisse, tuáque animam hanc effundere dextrá ! 
Sevus ubi ZEacids telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon, ubi tot Simois correpta sub undis 100 
Scuta virüm galeasque et fortia corpora volvit. 
Talia jactanti stridens Aquilone procella 
Velum adversa ferit, fluctusque ad sidera tollit. 
Franguntur remi ; tum prora avertit, et undis 
Dat latus; insequitur cumulo preruptus aque mons. 105 
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Hi summo in fluctu pendent ; his unda dehiscens 
Terram inter fluctus aperit : furit stus arenis. 
Tres Notus abreptas in saxa latentia torquet : 
Saxa vocant Itali; mediis que» in fluctibus, Aras ; 
Dorsum immiane mari summo. Tres Eurus ab alto 110 
In brevia et syrtes urget, (niiserabile visu !) ' 
Iliditque vadis, atque aggere cingit arena. 
Unam, que Lycios fidumque vehebat Orontem, 
Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus 
In puppim ferit ; excutitur, pronusque magister 115 
Volvitur in caput ; ast illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circüm, et repidus vorat equore vortex. 
Apparent rari nantes in gurgite vasto ; 
Arma virüm, tabulseque, et Troia gaza per undas. 
Jam validam Ilionei navem, jam fortis Achata, 120 
Et qua veetus Abas, et qua grandevus Aletes, 
Vicit hiems ; laxis laterum compagibus omnes 
Accipiunt inimicum imbrem, rimisque fatiscunt. 
nterea magno misceri murmure pontum, 

Amissamque hiemem sensit Neptunus, et imis 125 
Stagna refusa vadis, graviter commotus ; et alto 
Prospiciens, summa placidum caput extulit undá. 
Disjectam /Enese toto videt squore classem, 

Fluctibus oppressos Troas ccliaue ruiná. 

Nec latuére doli fratrem Junonis et ire. 130 

Eurum ad se Zephyrumque vocat ; dehinc talia fatur : 
Tantane vos generis tenuit fiducia vestri ? 

Jam celum terramque meo sine numine, venti, 

Miscere, et tantas audetis tollere moles ? 

Quos ego... Sed motos prestat componere fluctus. 136 

Póst mihi non simili paená commissa luetis. 

Maturate fugam, regique hac dicite vestro : 

Non illi imperium pelagi, sevumque tridentem, 

Sed mihi sorte datum. Tenet ille immania saxa, 

Vestras, Eure, domos : ill& ee jactet in aula 140 

4Eolus, et clauso ventorum carcere, regnet. 

Sic ait, et dicto citius tumida equora placat, 
Collectasque fugat nubes, solemque reducit. - 

Cymothoé, simul et Triton adnixus, acuto 
Detrudunt naves scopulo ; levat ipse tridenti ; 145 
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Et vastas aperi syrtes, et temperet sequor ; 

Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 

Ac veluti magno in populo quum sep? coorta est | 

Seditio, s#vitque animis ignobile vulgus ; 

Jamque faces et saxa volant ; furor arms ministret : 

Tum, pietate gravem ac meritis si forté virum quem 

Conspexére, silent, arrectisque auribus adstant ; 

Iste regit dictis animos, et pectora mulcet. 

Sic cunctus pelagi cecidit fragor, eequora postquam 

Prospiciens genitor, cceloque invectus aperto, - 

Flectit equos, curruque volans dat lora secundo. : - 
Defessi' ZEneadt, qute proxima, littora cursu 

Contendunt petere, et Libys vertuntur ad oras. 

Est in secessu longo locus : insula portum 

Kfficit objectu laterum, quibus omnis ab alto 

Frangitur inque sinus scindit sese unda reductos. 

Hinc atque hinc vaste rupes geminique minantur 

In celum scopuli, quorum sub vertice laté 

ZEquora tuta silent ; tum silvis scene coruscis 

Desuper, horrentique atrum nemus imminet umbra. 

Fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum ; 

Intus aque dulces, vivoque sedilia saxo, 

Nympharum domus. Hic fessas non vincula naves 

Ulla tenent, unco non alligat anchora morsu. 

Huc septem 7Eneas collectis navibus omni 

Ex numero subit ; ac, magno telluris amore 

Egressi, optat& potiuntur Troés arená, 

Et sale tabentes artus in littore ponunt, 

Ac primüm silici scintillam excudit Achates, 

Suscepitque ignem folliis, atque arida circüm. 

Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam. 

Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma 

Expediunt fessi rerum ; frugesque receptas 

Et torrere parant flammis, et frangere saxo. 
ZEneas scopulum interea conscendit, et omnem 

Prospectum laté pelago petit ; Anthea,si quem 

Jactatum vento videat, Phrygiasque biremes, 

Aut Capyn, aut celsis in puppibus arma Caici. 

Navem in conspectu nullam, tres littore cervos 

Prospicit errantes ; hos tota armenta sequuntur 
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A tergo, et longum per valles pascitur agmen. 
Constitit hic, groumque manu celeresque sagittas 
Corripuit, fidus quse tela gerebat Achates ; 

Ductoresque ipsos primum, capita alta ferentes 

Cornibus arboreis, sternit ; tum vulgus ; et omnem 190 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam. 

Nec priüs absistit, quàm septem ingentia victor - 

Corpora fundat humi, et numerum cum navibus tequet, 
Hinc portum petit, et socios partitur in omnes. — — 

Vina, bonus que deinde cadis onerarat Acestes 195 
Littore Trinacrio, dederatque abeuntibus heros, 

Dividit, et dictis mosrentia pectora mulcet : 

O socii, (neque enim ignari sumus anté malorum,) 

O passi graviora, dabit deus his quoque finem. 

Vos et Scylleam rabiem penitisque sonantes 200 
Accéstis scopulos ; vos et Cyclopia saxa | 
Experti. Reyocate animoe, mestumque timonem 

Mittite ; forsan et hsec olim meminisse juvabit. 

Per varios casua, per tot discrimina rerum, 


Tendimus in Latium, sedes ubi fata quietas 205 
Ostendunt : illic fas regna resurgere Troje. | 
Durate, et vosmet rebus servate secundis. Ee 


Talia voce refert, curisque ingentibus eger 
Spem vultu simulat, premit altum corde dolorem. 
Illi se prede accingunt dapibusque futuris : 210 
Tergora deripiunt costis, et viscera nudant ; 
Pars in frusta secant, verubusque trementia figunt ; 
Littore ahena locant alii, lammasque ministrant, 
Tum victu revecant vires ; fusique per herbam : 
Implentur veteris Bacchi pinguisque ferine. 215 
Postquam exempta fames epulis, mensuque remote, 
Amissos longo socios sermone requirust, 
Spemque metumque inter dubii, seu vivere credant, 
Sive extrema pati, nec jam exaudire vocatos. . 
Pricipué pius ZEmeas nunc acris Oronti, 220 
Nunc Amyci easum gemit, et crudelia sécum 
Fata Lyci, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 
Et jam finis erat, quum Jupiter ethere summo 
Despiciens mare velivolum, terrasque jacentes, 
Littoraque, et latos popules, sic vertice. cosli 225 
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Constitit, et Libys defixit lumina reguis. .: 

Atque illum tales jactantem pectore curas © 

Tristior, et lacrymis oculos suffusa nitentes, 
Alloquitur Venus : O qui res hominumque deümque 
ZEiternis regis imperiis, et fulmine terres, 

Quid meus ZEneas in te committere tantum, 

Quid Troés potuére, quibus, tot funera paseis, 
Cunctus ob Italiam terrarum clauditur. orbis? 

Certé hinc Romanos olim, volventibus annis, 
Hinc fore ductores, revocato a sanguine Teugri, . - 
Qui mare, qui terras omni ditiope tenerept, 
Pollicitus. Qus te, genitor, sententia vertit ? 

Hoc equidem occasum 'Troje tristesque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens. 

Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 


Insequitur. Quem das finem, rex magne, laborum ? : 


Antenor potuit, mediis elapsus Achivis, 

Illyricos penetrare sinus atque intima tutus 
Regna Liburnorum, et fontem superere Timavi ; 
Unde per ora novem vasto cum murmure montis 
It mare proruptum, et pelago premit arva sonanti. 
Hic tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 
Teucrorum, et genti nomen dedit, armaque fixit. 
Troia ; nunc plecidá compóstus pace quiescit. 
Nos, tua progenies, ccli quibus annuis arcem, » 
Navibus (infandum !) amissis, unius ob iram 
Prodimur, atque Italie longé diejungimur orie. 
Hic pietatis honos ? sic nos in sceptra reponis ? 

Olli. subridens hominum sator atque deorum, 
Vultu, quo ccelum tempestatesque serenat, 
Oscula libavit nate ; dehinc talia fatur : 

Parce metu, Cytherea: manent immota tuorum 
Fata tibi; cernes urbem et promissa Lavint 
Monia, sublimemque feres ad sidera coli 
Magnanimum ZEnean ; neque me sententia vertit. 
Hic (tibi fabor enim, quando hec te cura remordet,. 
Longiüs.et volvens fatoram arcane mevebo) . 
Bellum ingens geret Italia, populosque feroces 
Contundet ; moresque viris et mania ponet : 
Tertia dum Latio regnantem viderit estas, 
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Ternaque transierint Rutulis hiberna subactis. 
At puer Ascanius, cui nunc cognomen Iulo 
[Additur, (Ilus erat, dum res stetit Ilia regno,)] 
Triginta magnos volvendis mensibus orbes 
Imperio explebit, regnumque ub sede Lavini 
Transferet, et longam multá vi muniet Albam. 
Hic jam ter centum totos regnabitur annos 
Gente sub Hectoreá ; donec regina sacerdos 
Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem. 
Inde lupe fulvo nutricis tegmine letus 
Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet 
Meenia, Romanosque suo de nomine dicet. 
His ego nec metas rerum nec tempora pono : 


_ Imperium sine fine dedi. Quin aspera Juno, 


Que mare nunc terrasque metu columque fatigat, 
Consilia in melius referet, mecumque fovebit 
Romanos, rerum dominos gentemque togatam. 

Sic placitum. Veniet lustris labentibus setas, 


Quum domus Assaraci Phthiam clarasque Mycenas 


Servitio premet, ac victis dominabitur Argis. 
Nascetur pulchrá Trojanus origine Cesar, 
Imperium oceano, famam qui terminet astris ; 
Julius, a magno demissum nomen Iulo. 
Hunc tu olim colo, spoliis Orientis onustum, 
Accipies secura : vocabitur hic quoque votis. 
Aspera tum positis mitescent secula bellis. 
Cana Fides, et Vesta, Remo cum fratre Quirinus,, 
Jura dabunt : dire ferro et compagibus arctis 
Claudentur Belli porte : Furor impius intus, 
Seva sedens super arma, et centum vinctus ahenis 
Post tergum nodis, fremet horridus ore cruento. 

Hec ait ; et Maia genitum demittit ab alto, —— 
Ut terre, utque nove pateant Carthaginis arces: 
Hospitio Teucris ; ne fati nescia Dido 
Finibus arceret. Volat ille per aéra magnum 
Remigio alarum, ac Libys citus adstitit oris. 
Et jam jussa facit : ponuntque ferocia Poni 
Corda, volente deo ; in primis regina quietum 
Accipit in Teucros animum mentemque benignam. 

At pius ZEneas, per noctem plurima volvens, 
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' Ut primüm lux alma data est, exire, locosque 
Explorare novos ; quas vento accesserit oras, 
Qui teneant, nam inculta videt, hominesne, ferene, 
Queerere constituit, sociisque exacta referre. 
Classem in convexo nemorufn, sub rupe cavata, 310 
Arboribus clausam circüm atque horrentibus umbris, 
Occulit : ipse uno graditur comitatus Achate, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro. 
Cui mater media sese tulit obvia silva, 
Virginis os babitumque gerens, et virginis arma 315 
Spartane ; vel qualis equos Threissa fatigat 
Harpalyce, volucremque fuga prevertitur Eurum. 
Namque humeris de more habilem euspenderat arcum 
Venatrix, dederatque comam diffundere ventis ; 
Nuda genu, nodoque sinus collecta fluentes. 320 
Ac prior: Heus, inquit, juvenes, monstrate mearum 
Vidistis si quam hic errantem forté sororum, 
Succinctam pharetra et maculose tegmine lyncis, 
Aut spumantis apri cursum clamore prementem. 

Sic Venus ; et Veneris contrà sic filius orsus : 325 
Nulla tuarum audita mihi neque visa sororum, 
O, quam te memorem ? virgo ; namque haud tibi vultus 
Mortalis, nec vox hominem sonat ; o dea certé ; 
An Phebi soror ? an Nympharum sanguinis una ? 
Sie felix, nostrumque leves, quecumque, laboren ; 330 
Et quo sub celo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas : ignari hominumque locorumque 
Erramus, vento huc et vastis fluctibus acti. 
Multa tibi ante aras nostra cadet hostia dextra. 

Tum Venus : Haud equidem tali me dignor honore : 356 
Virginibus Tyriis mos est gestare pharetram, 
Purpureoque alté suras vincire cothurno. 
Punica regna vides, Tyrios, et Agenoris urbem ; 
Sed fines Libyci, genus intractabile bello. 
Imperium Dido Tyria regit urbe profecta, 340 
Germanum fugiens. Longa est injuria, longes 
Ambages ; sed summa sequar fastigia rerum. 

Huic conjux Sychewus erat, ditissimus agri 
Phanicum, et magno misere dilectus amore : 
Cui pater intactam dederat, primisque jugárat 345 
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Ominibus. Sed regna Tyri germanus habebat 
Pygmalion, scelere ante alios immanior omnes. 
Quos inter medius venit furor: ille Sycheum 
Impius &nte aras, atque auri cecus amore, 
Clam ferro incautum superat, securus amorum 
Germane ; factumque diu celavit, et sgram, 
Multa malus simulans, vaná spe lusit amantem. 
Ipsa sed in somnis inhumati venit imago 
Conjugis, ora modis attollens pallida miris ; 
Crudeles aras trajectaque pectora ferro 
Nudavit, cecumque domüs scelus omne retexit. 
Tum celerare fugam patriáque excedere suadet, 
Auxiliumque vise veteres tellure recludit 
Thesauros, ignotum argenti pondus et auri. 
His commota, fugam Dido sociosque parabat. 
Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni, 
Aut metus acer erat ; naves, qus forté parate, 
Corripiunt, onerantque auro ; portantur avari 
Pygmalionis opes pelago: dux foemina facti. 
Devenére locos, ubi nunc ingentia cernes 


Mania, surgentemque nove Carthaginis arcem : 


Mercatique solum, facti de nomine Byrsam, 
Taurino quantüm possent circumdare tergo. 
Sed vos qui tandem, quibus aut venistis ab oris, 
Quóve tenetis iter ? Querenti talibus ille 
Suspirans, imoque trahens & pectore vocem : 

O dea, si primá repetens ab origine pergam, 
Et vacet annales nostrorum audire laborum, 
Anté diem clauso componet Vesper Olympo. 
Nos, Trojà antiquá, si vestras forté per aures 
Troje nomen iit, diversa per equora vectos, 
Forte suà Libycis tempestas appulit oris. 

Sum pius /Eneas, raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum, fama super ethera notus. 
Italiam quero patriam, genus ab Jove summo. 
Bis denis Phrygium conscendi navibus sequor, - 
Matre dea monstrante viam, data fata secutus ; 
Vix septem convulse undis Euroque supersunt. 
Ipse ignotue, egens, Libys deserta peragro, 


Europa atque Asia pulsus. Nec plura querentem 


Passa Venus, medio sic interfata dolore est : 
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Quisquis es, haud, credo, invisus celestibus auras 
Vitales carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 
Perge modó, atque hinc te regine ad limina perfer. 
Namque tibi reduces socios classemque relatam 
Nuntio, et in tutum versis Áquilonibus actam ; 
Ni frustra augurium vani docuére parentes. 
Adspice bis senos letantes agmine cycnos, 
ZEitheriá quos lapsa plaga Jovis ales aperto 
Turbabat ccelo ; nunc terras ordine longo 
Aut capere, aut captas jam despectare videntur. 
Ut reduces illi ludunt stridentibus alis, 

Et cctu cinxére polum, cantusque dedére ; 
Haud aliter puppesque tum, pubesque tuorum, 
Aut portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 
Perge modó, et quà te ducit via dirige gressum. 

Dixit, et avertens rosea cervice refulsit, 
Ambrosizque come divinum vertice odorem 
Spiravére ; pedes vestis defluxit ad imos ; 

Et vera incessu patuit dea. Ille, ubi matrem 
Agnovit, tali fugientem est voce secutus : 

Quid natum toties, crudelis tu quoque, falsis 
Ludis imaginibus ? cur dextre jungere dextram 
Non datur, ac veras audire et reddere voces ? 
Talibus incusat, gressumque ad moenia tendit. 
At Venus obscuro gradientes aére sepsit, 

Et multo nebule circüm dea fudit amictu ; 
Cernere ne quis eos, neu quis contingere posset, 
Molirive moram, aut veniendi poscere causas. 
Ipsa Paphum sublimis abit, sedesque revisit 
Leta suas, ubi templum illi, centumque Sabswo 
Thure calent arz, sertisque recentibus halant. 

Corripuére viam interea, quá semita monstrat. 
Jamque ascendebant collem, qui plurimus urbi 
Imminet, adversasque adspectat desuper arces. 
Miratur molem 7Eneas, magalia quondam ; 
Miratur portas, strepitumque, et strata viarum. 
Instant ardentes Tyrii : pars ducere muros, 
Molirique arcem, et manibus subvolvere saxa ; 
Pars optare locum tecto, et concludere sulco. 
Jura, magistratusque legunt, sanctumque senatum. 
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Hic portus alii effodiunt ; hic alta theatris 
Fundamenta locant alii; immanesque columnas 
Rupibus excidunt, scenis decora alta futuris. . 
Qualis apes estate nova per florea rura 490 
Exercet sub sole labor, quum gentis adultos 
Educunt fetus ; aut quum liquentia mella 
Stipant, et dulci distendunt nectare cellas ; 
Aut onera accipiunt venientüm ; aut, agmine facto, 
Ignavum, fucos, pecus & pressepibus arcent : 435 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 
O fortunati, quorum jam moenia surgunt ! 
ZEneas ait ; et fastigia suspicit urbis. 
-Infert se septus nebula, (mirabile dictu !) l 
Per medios, miscetque viris ; neque cernitur ulli, 440 
Lucus in urbe fuit media, letissimus umbre, 

Quo primum, jactati undis et turbine, Poni 
Effodére loco signum, quod regia Juno 
Monstrárat, caput acris equi; sic nam fore bello ; 
Egregiam et facilem victu per secula gentem. 446 
Hic templum Junoni ingene Sidonia Dido 
Condebat, donis opulentum et numine dive ; 
ZErea cui gradibus surgebant limina, nexeque 
ZEre trabes, foribus cardo stridebat ahenis. 
Hoc primüm in luco nova res oblata timorem 450 
Leniit : hic primüm JEneas sperare salutem 
Ausus, et afflictis melius confidere rebua. 
Namque, sub ingenti lustrat dum singula templo, 
Reginam opperiens, dum, que fortuna sit urbi, 
Artificumque manus inter se, operumque laborem 455 
Miratur, videt Iliacas ex ordine pugnas, 
Bellaque jam famá totum vulgata per orbem ; 
Atridas, Priamumque, et sevum ambobus Achillem. 
Constitit ; et lacrymans, Quis jam locus, inquit, Achate, 
Que regio in terris nostri non plena laboris ? 460 
, En Priamms! Sunt hic etiam sua premia laudi, 

Sunt lacryme rerum, et mentem mortalia tangunt. " 
Solve metus ; feret heec aliquam tibi fama salutem. 
Sic ait, atque animum pictura pascit inani, 
Multa gemens, largoque humectat flumine vultum. — 465 
Namque videbat, uti bellantes Pergama circum 
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Hác fugerent Graii, premeret Trojana juventus ; 
Hac Phryges, instaret curru cristatus Achilles. 
Nec procul hinc Rhesi niveis tentoria velis 
Agnoscit lacrymans, primo que prodita somno 
Tydides multa vastabat cede cruentus, 
Ardentesque avertit equos in castra, prius quàm 
Pabula gustássent Troje, Xanthumque bibissent. 
Parte alia fugiens amissis Troilus armis, 

Infelix puer, atque impar congressus Achilli, 
Fertur equis, curruque haeret resupinus inani, 
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475 


Lora tenens tamen : huic cervixque comeeque trahuntur 


Per terram, et versa pulvis inscribitur hasta. 
Interea ad templum non eque Palladis ibant 
Crinibus Iliades passis, peplumque ferebant 
Suppliciter tristes, et tuns: pectora palmis. 

Diva solo fixos oculos aversa tenebat. 

Ter circum Iliacos raptaverat Hectora muros, 
Exanimumque auro corpus vendebat Achilles. 
Tum verd ingentem gemitum dat pectore ab imo, 
Ut spolia, ut currus, utque ipsum corpus amici, 
Tendentemque manus Priamum conspexit inermes. 
Se quoque principibus permixtum agnovit Achivis, 
Eoasque acies, et nigri Memnonis arma. 

Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 
Penthesilea furens, mediisque in millibus ardet, 
Aurea subnectens exserte cingula mamme 
Bellatrix, audetque viris concurrere virgo. 

Hec dum Dardanig 7Enew miranda videntur, 
Dum stupet, obtutuque heret defixus in uno, 
Regina ad templum, formá pulcherrima, Dido 
Incessit, magna juvenum stipante caterva. 
Qualis in Eurots ripis, aut per juga Cynthi, 
Exercet Diana choros ; quam mille secute 
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Hinc atque hinc glomerantur Oreades ; illa pharetram 500 


Fert humero, gradiensque deas supereminet omnes : 


Latone tacitum pertentant gaudia pectus. 
Talis erat Dido, talem se Ista ferebat 

Per medios, instans operi regnisque futuris. 
Tum foribus dive, media testudine templi, 
Septa armis, solioque alté subnixa, resedit. 


JENEIDOS LIB. I. 108 


Jura dabat legesque viris, operumque laborem 
Partibus equabat justis, aut sorte trahebat : 
Quum subitó ZEneas concursu accedere magno 
Anthea, Sergestumque videt, fortemque Cloanthum, 610 
Teucrorumque alios, ater quos squore turbo 
Dispulerat, penitüsque alias avexerat oras. 
Obstupuit simul ipse, simul percussus Achates 
Letitiaque metuque : avidi conjungere dextras 
Ardebant ; sed res animos incognita turbat. 515 
Dissimulant ; et nube cavá speculantur amicti, 
Que fortuna viris, classem quo littore linquant, 
Quid veniant ; cunctis nam lecti navibus ibant 
Orantes veniam, et templum clamore petebant. 

Postquam introgresei, et coràm data copia fandi, 520 
Maximus Ilioneus placido sic pectore ccepit : 
O regina, novam cui condere Jupiter urbem, 
Justitiáque dedit gentes frenare superbas, 
Troés te miseri, ventis maria omnia vecti, 
Oramus : prohibe infandos a navibus ignes ; 526 
Parce pio generi, et propiüs res adspice nostras. 
Non nos aut ferro Libycos populare Penates 
Venimusa, aut raptas ad littora vertere preedas ; 
Non ea vis animo, nec tanta superbia victis. 
Est locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 530 
Terra antiqua, potens armis atque ubere gleba ; 
CEnotri coluére viri ; nunc fama, minores 
Italiam dixisse, ducis de nomine, gentem, 
Huc cursus fuit : S 
Quum subitó assurgens fluctu nimbosus Orion 585 
In vada ceca tulit, penitüsque procacibus Austris 
Perque undas, superante salo, perque invia saxa, 
Dispulit : huc pauci vestris adnavimus oris, 
Quod genus hoc hominum, queve hunc tam barbara morem 
Permittit patria ? hospitio prohibemur arene ! 540 
Bella cient, primáque vetant consistere terra. 
Si genus humanum et mortalia temnitis arma, 
Át sperate deos memores fandi atque nefandi. 
Rex erat 7Eneas nobis, quo justior alter, 
Nec pietate fuit, nec bello major et armis : 545 
Quem si fata virum servant, si vescitur aura 
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JEtheriá, neque adhuc crudelibus occubat umbris, 
Non metus officio ne te certásse priorem 
Poniteat. Sunt et Siculis regionibus urbes, 
Arvaque, Trojanoque a sanguine clarus Acestes. 
Quassatam ventis liceat subducere classem, 

Et silvis aptare trabes, et stringere remos ; 

Si datur Italiam, sociis et rege recepto, 

Tendere, ut Italiam leti Latiumque petamus ; 
Sin absumpta salus, et te, pater optime Teucrim, 
Pontus habet Libyse, nec spes jam restat Iuli, 
At freta Sicanie saltem, sedesque paratas, 

Unde huc advecti, regemque petamus Acesten. 
Talibus Ilioneus : cuncti simul ore fremebant 
Dardanidss. , 

Tum breviter Dido, vultum demissa, profatur : 
Solvite corde metum, Teucri ; secludite curas. 
Res dura et regni novitas me talia cogunt 
Moliri, et laté fines custode tueri. 

Quis genus ZEneadum, quis Troje nesciat urbem, 
Virtutesque, virosque, aut tanti incendia belli ? 
Non obtusa aded gestamus pectora Poeni ; 

Nec tam aversus equos Tyria Sol jungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam magnam Saturniaque arva, 
Sive Erycis fines regemque optatis Acesten, 
Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo. 

Vultis et his mecum pariter considere regnis ? 


Urbem quam statuo, vestra est ; subducite naves ; 


Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur. 
Atque utinam rex ipse, Noto compulsus eodem, 
Afforet /Eneas! Equidem per littora certos 
Dimittam, et Libye lustrare extrema jubebo ; 
Si quibus ejectas silvis aut urbibus errat. 

His animum arrecti dictis, et fortis Achates 
Et pater ZEneas jamdudum erumpere nubem 
Ardebant. Prior ZEnean compellat Achates : 
Nate dea, que nunc animo sententia surgit ? 
Omnia tuta vides, classem, sociosque receptos. 
Unus abest, medio in fluctu quem vidimus ipsi 
Submersum : dictis respondent cetera matris. 
Vix ea fatus erat, quum circumfusa repenté 
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Scindit se nubes, et in s&thera purgat apertum. 
Restitit ZEneas, claráque in luce refulsit, 
Os humerosque deo similis : namque ipsa decoram 
Cesariem nato genetrix, lumenque juvente 
Purpureum, et lztos oculis afflarat honores. 
Quale manus addunt ebori decus ; aut ubi flavo 
Argentum, Pariusve lapis, circumdatur auro. 
Tum sic reginam alloquitur, cunctisque repenté 
Improvisus ait : Coram, quem queritis, adsum 
Troius ZEneas, Libycis ereptus ab undis. 
O sola infandos Troje miserata labores, 
Que nos, reliquias Danaüm, terreque, marisque, 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos, 
Urbe, domo, socias! grates persolvere dignas 
Non opis est nostree, Dido, nec quidquid ubique est 
Gentis Dardani, magnum que sparsa per orbem. 
Di tibi, si qua pios respectant numina, si quid 
Usquam justitia est, et mens sibi conscia recti, 
Premia digna ferant. Que te tam leta tulerunt 
Secula ? qui tanti talem genuére parentes ? 
In freta dum fluvii current, dum montibus umbre 
Lustrabunt convexa, polus dum aidera pascet, 


Semper honos, nomenque tuum, Iaudesque manebunt, 


Qus me cumque vocant terre. Sic fatus, amicum 

Ilionea petit dextrá, leevaque Serestum ; 

Póst, alios, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 
Obstupuit primó adspectu Sidonia Dido, 

Casu deinde viri tanto ; et sic ore locuta est : 

Quis te, nate deá, per tanta pericula casus 

Insequitur ? que vis immanibus applicat oris ? 

Tune ille ZEneas, quem Dardanio Anchises 

Alma Venus Phrygii genuit Simoéntis ad undam ? 

Atque equidem Teucrum memini Sidona venire, 

Finibus expulsum patriis, nova regna petentem 

Auxilio Beli. Genitor tum Belus opimam 

Vastabat Cyprum, et victor ditione tenebat. 

Tempore jam ex illo casus mihi cognitus urbis 

Trojane, nomenque tuum, regesque Pelasgi. 

Ipse hostis Teucros insigni laude ferebat, 

Seque ortum antiquá Teucrorum ab stirpe volebat. 
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Quare agite, o, tectis, juvenes, succedite nostris. 
Me quoque per multos similis fortuna labores 
Jactatam hac demum voluit consistere terra. 
Non ignara mali, miseris succurrere disco. 
Sic memorat ; simul /Enean in regia ducit 
Tecta, simul divüm templis indicit honorem. 
Nec minüs interea sociis ad littora mittit 
Viginti tauros, magnorum horrentia centum 
Terga suum, pingues centum cum matribus agnos ; 
Munera letitiamque dii. 
At domus interior regali splendida luxu 
Instruitur, mediisque parant convivia tectis. 
Arte laborate vestes, ostroque superbo ; 
Ingens argentum mensis, celataque in auro 
Fortia facta patrum, series longissima rerum, 
Per tot ducta viros antiquá ab origine gentis. 
ZEneas (neque enim patrius consistere mentem 
Passus amor) rapidum ad naves premittit Achaten, 
Ascanio ferat hzc, ipsumque ad mcenia ducat. 
Omnis in Ascanio cari stat cura parentis. 
Munera prseterea, lliacis erepta ruinis, 
Ferre jubet ; pallam signis auroque rigentem, 
Et circumtextum croceo velamen acantho, 
Ornatus Argive Helens ; quos illa Mycenis, 
Pergama quum peteret inconcessosque Hymensos, 
Extulerat, matris Led; mirabile donum. 
Preterea sceptrum, Ilione quod gesserat olim, 
Maxima natarum Priami, colloque monile 
Baccatum, et duplicem gemmis auroque coronam. 
Hsc celerans, iter ad naves tendebat Achates, 
At Cytherea novas artes, nova pectore versat 
Consilia ; ut faciem mutatus et ora Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, donisque furentem 
Incendat reginam, atque ossibus implicet ignem. 


Quippe domum timet ambiguam, Tyriosque bilingues. 


Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat. 
Ergo his aligerum dictis affatur Amorem : 
Nate, met; vires, mea magna potentia, solus, 
Nate, patris summi qui tela Typhoia temnis, 
Ad te confugio, et supplex tua numina posco. 
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Frater ut Eneas pelago tuus omnia circum 

Littora jactetur odiis Junonis inique, 

Nota tibi; et nostro doluisti seepé dolore. 

Hunc Pheenissa tenet Dido, blandisque moratur 

Vocibus ; et vereor quà se Junonia vertant 

Hospitia ; haud tanto cessabit cardine rerum. 

Quocirca capere anté delis, et cingere flammá 

Reginam meditor; ne quo se numine mutet, 

Sed magno 7Enes mecum teneatur amore. 

Qua facere id possis, nostram nunc accipe mentem. 

Regius, accitu cari genitoris, ad urbem 

Sidoniam puer ire parat, mea maxima cura, 

Dona ferens, pelago et flammis restantia Troje : 

Hunc ego sopitum somno, super alta Cythera, 

Aut super Idalium, sacratá sede recondam ; 

Ne quá scire dolos, mediusve occurrere possit. 

Tu faciem illius, noctem non ampliàüs unam, 

Falle dolo, et notos pueri puer indue vultus ; 

Ut, quum te gremio accipiet letissima Dido 

Regales inter mensas laticemque Lywum, 

Quum dabit amplexus atque oscula dulcia figet, 
Occultum inspires ignem, fallasque veneno. 

~ Paret Amor dictis carm genetricis, et alas 

Exuit, et gressu gaudens incedit Iuli. 

At Venus Ascanio placidam per membra quietem 

Irrigat, et fotum gremio dea tollit in altos 

Idaliz lucos, ubi mollis amaracus illum 

Floribus et dulci adspirans complectitur umbrá. 

Jamque ibat, dicto parens, et dona Cupido 

Regia portabat Tyriis, duce letus Achate. 

Quum venit, auleis jam se regina superbis 

Aurea composuit spondá, mediamque locavit. 

Jam pater Acneas et jam Trojana juventus 

Conveniunt, stratoque super discumbitur ostro. 

Dant famuli manibus lymphas, Cereremque canistris 

Expediunt, tonsisque ferunt mantelia villis. 

Quinquaginta intus famulw, quibus ordine longo 

Cura penum struere, et flammis adolere Penates. 

Centum alis, totidemque pares «tate ministri, 

Qui dapibus mensas onerant et pocula ponunt. 
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Nec non et Tyrii per limina leta frequentes 
Convenére, toris jussi discumbere pictis. 
Mirantur dona /Enes ; mirantur Iulum, 
Flagrantesque dei vultus, simulataque verba, 
Pallamque, et pictum croceo velamen acantho. 
Precipué infeliz, pesti devota future, 

Expleri mentem nequit, ardescitque tuendo, 
Pheenissa ; et pariter puero donisque movetur. 
Ille, ubi complexu 7Enes colloque pependit, 
Et magnum falsi implevit genitoris amorem, 
Reginam petit. Hsc oculis, hee pectore toto 
Heret, et interdum gremio fovet ; inscia Dido, 
Insidat quantus misere deus! At memor ille 
Matris Acidaliz, paulatim abolere Sycheum 
Incipit, et vivo tentat preevertere amore 

Jam pridem resides animos desuetaque corda. 


Postquam prima quies epulis, menseque remote, 


Crateras magnos statuunt, et vina coronant. 

Fit strepitus tectis, vocemque per ampla volutant 
Atria : dependent lychni laquearibus aureis 
Incensi, et noctem flammis funalia vincunt. 

Hic regina gravem gemmis auroque poposcit, 
Implevitque mero, pateram, quam Belus et omnes 
A Belo soliti. Tum facta silentia tectis : 
Jupiter, hospitibus nam te dare jura loquuntur, 
Hunc letum Tyriisque diem Trojáque profectis 
Esse velis, nostrosque hujus meminisse minores. 
Adsit letitie Bacchus dator, et bona Juno. 

Et vos, o, cotum, Tyrii, celebrate faventes. 
Dixit, et in mensam laticum libavit honorem ; 
Primaque, libato, summo tenus attigit ore. 

Tum Bitie dedit increpitans ; ille impiger hausit 
Spumantem pateram, et pleno se proluit auro : 
Post, alii proceres. Cithará crinitus Iopas 
Personat aurata, docuit quse maximus Atlas. 

Hic canit errantem lunam, solisque labores ; 
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Unde hominum genus, et pecudes ; unde imber, et ignes ; 


Arcturum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones ; 


Quid tantüm oceano properent se tingere soles 
Hiberni, vel que tardis mora noctibus obstet. 
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Ingeminant plausu Tyrii, Troésque sequuntur. 

Nec non et vario noctem sermone trahebat 

Infelix Dido, longumque bibebat amorem, 

Multa super Priamo rogitans, super Hectore multa ; 750 
Nunc, quibus Aurore venisset filius armis ; 

Nunc, quales Diomedis equi ; nunc, quantus Achilles. 
Immo age, et a prima, dic, hospes, origine nobis 

Insidias, inquit, Danaüm, casusque tuorum, 

Erroresque tuos ; nam te jam septima portat 755 
Omnibus errantem terris et fluctibus estas. 


ANEIDOS 


LIBER II. 


ConricuERE omnes, intentique ora tenebant ; 
Inde toro pater 7Eneas sic orsus ab alto : 

Infandum, regina, jubes renovare dolorem : 
Trojanas ut opes et lamentabile regnum 
Eruerint Danai ; queque ipse miserrima vidi, 5 
Et quorum pars magna fui. Quis, talia fando, 
Myrmidonum, Dolopumve, aut duri miles Ulyssei, 
Temperet a lacrymis ? Et jam nox humida colo 
Precipitat, suadentque cadentia sidera somnos. 
Sed, si tantus amor casus cognoscere nostros, 10 
Et breviter Troje supremum audire laborem, 
Quanquam animus meminisse horret, luctuque refugit, 
Incipiam. Fracti bello, fatisque repulsi, 
Ductores Dana(üm, tot jam labentibus annis, 
Instar montis equum, divina Palladis arte, 15 
ZEdificant, sectáque intexunt abiete costas. 
Votum pro reditu simulant ; ea fama vagatur. 
Huc delecta virüm sortiti corpora furtim 
Includunt czco lateri, penitüsque cavernas 
Ingentes uterumque armato milite complent. 20 
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Est in conspectu Tenedos, notissima fama 
Insula, dives opum, Priami dum regna manebant ; 
Nunc tantüm sinus, et statio malé fida carinis. 

Huc se provecti deserto in littore condunt. 

Nos abiisse rati, et vento petiisse Mycenas. 

Ergo omnis longo solvit se Teucria luctu. . 
Panduntur porte ; juvat ire, et Dorica castra, 
Desertosque videre locos, littusque relictum. 

Hic Dolopum manus, hic sevus tendebat Achilles ; 
Classibus hic locus ; híc acie certare solebant. 
Pars stupet innupte donum exitiale Minerve, 

Et molem mirantur equi: primusque Thymoetes 
Duci intra muros hortatur, et arce locari ; 

Sive dolo, seu jam Troj@ sic fata ferebant. 

At Capys, et quorum melior sententia menti, 

Aut pelago Danaüm insidias suspectaque dona 
Precipitare jubent, subjectisve urere flammis ; 
Aut terebrare cavas uteri et tentare latebras. 
Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 

Primus ibi ante omnes, magná comitante catervá, 
Laocoon ardens summá decurrit ab arce ; 

Et procul: O miseri, que tanta insania, cives ? 
Creditis avectos hostes ? aut ulla putatis 

Dona carere dolis Danaüm ? sic notus Ulysses ? 
Aut hoc inclusi ligno oceultantur Achivi ; 

Aut hec in nostros fabricata est machina muros, 
Inspectura domos, venturaque desuper urbi ; 
Aut aliquis latet error : equo ne credite, Teucri. 
Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes. 
Sic fatus, validis ingentem viribus hastam 

In latus inque feri curvam compagibus alvum 
Contorsit : stetit illa tremens, uteroque recusso 
Insonuére cave gemitumque dedére caverns. 
Et, si fata deüm, si mens non laeva fuisset, 
Impulerat ferro Argolicas fcedare latebras : 
Trojaque, nunc stares ; Priamique arx aka, maneres. 

Ecce manus juvenem interea post terga revinctum 
Pastores magno ad regem clemore trahebant 
Dardanide ; qui se ignotum venientibus ultro, 

Ffoc ipsum ut strueret, Trojamque aperiret Achivis, 
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Obtuleret, fidens animi, atque in utrumque paratus, 
Seu versare dolos, seu certe occumbere morti. 
Undique visendi studio Trojana juventus 
Circumfusa ruit, certantque illudere capto. 
Accipe nunc Danaüm insidias ; et crimine ab uno 65 
Disce omnes. 
Namque, ut conspeetu in medio, turbatus, inermis 
Constitit, atque oculis Phrygia agmina circumspexit : 
Heu ! que nunc tellus, inquit, que me squora possunt 
Accipere ? aut quid jam misero mihi denique restat? 70 
Cui neque apud Danaos usquam locus, et supér ipsi 
Dardanids infensi pcenas cum sanguine poscunt. 

" Quo gemitu conversi animi, compressus et omnis 
Impetus. Hortamur fari, quo sanguine cretus, 
Quidve ferat memoret, qua sit fiducia capto. 15 
[llle hec, deposit& tandem formidine, fatur :] 

Cuncta equidem tibi, rex, fuerit quodcumque, fatebor 

Vera, inquit: neque me Argolicá de gente negabo ; 
Hoc primüm ; nec, si miserum fortuna Sinonem 
Finxit, vanum etiam mendacemque improba finget. 80 
Fando aliquod si forté tuas pervenit ad aures 
Belide nomen Palamedis, et inclyta fama 
Gloria ; quem falsá sub proditione Pelasgi 
Insontem, infando indicio, quia bella vetabat, 
Demisére neci; nunc cassum lumine lugent : 85 
Illi me comitem, et consanguinitate propinquum, 
Pauper in arms pater primis huc misit ab annis. ^ / 
Dum stabat regno incolumis, regumque vigebat 
Conciliis, et nos aliquod nomenque decusque 
Gessimus.  Invidiá postquam pellacis Ulyssei 90 
(Haud ignota loquor) superis concessit ab oris, 
Afllictus vitam in tenebris luctuque trahebam, 
Et casum insontis mecum indignabar amici. 
Nec tacui demens ; et me, fors si qua tulisset, 
Bi patrios unquam remeássem victor ad Argos, 95 
Promisi ultorem ; et verbis odia aspera movi. 
Hinc mihi prima mali labes ; hinc semper Ulysses 
Criminibus terrere novis ; hinc spargere voces 
In vulgum ambiguas, et querere conscius arma. 
Nec requievit enim, donec Calchante ministro. . . . 100 
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Sed quid ego hzc autem nequidquam ingrata revolvo ? 
Quidve moror ? Si omnes uno ordine habetis Achivos, 
Idque audire sat est, jamdudum sumite poenas. 
Hoc Ithacus velit, et magno mercentur Atride. 

Tum veró ardemus scitari et querere causas, 105 
Ignari scelerum tantorum artisque Pelasge. 
Prosequitur pavitans, et ficto pectore fatur : 

Sepé fugam Danai Trojá cupiére relicta 
Moliri, et longo fessi discedere bello. 
Fecissentque utinam ! Szpé illos aspera ponti 110 
Interclusit hiems, et terruit Auster euntes. ] 
Precipué, quum jam hic trabibus contextus acernis 
Staret equus, toto sonuerunt ethere nimbi. 
Suspensi Eurypylum scitatum oracula Phoebi 
Mittimus ; isque adytis hec tristia dicta reportat : 116 
Sanguine placástis ventos et virgine cesa, 
Quum primüm Iliacas, Danai, venistis ad oras ; 
Sanguine querendi reditus, animáque litandum 
Argolicá. Vulgi que vox ut venit ad aures, 
Obstupuére animis, gelidusque per ima cucurrit 120 
Ossa tremor ; cui fata parent, quem poscat Apollo. 
Hic Ithacus vatem magno Calchanta tumultu 
Protrahit in medios ; que sint ea numina divüm 
Flagitat. Et mihi jam multi crudele canebant 
Artificis scelus, et taciti ventura videbant. 195 
Bis quinos silet ille dies, tectusque recusat 
Prodere voce suá quemquam, aut opponere morti. ' 
Vix tandem magnis Ithaci clamoribus actus, 
Compositó rumpit vocem, et me destinat arg. 
Assensére omnes ; et, que sibi quisque timebat, 130 
Unius in miseri exitium conversa tulére. | 
Jamque dies infanda aderat : mihi sacra parari, 
Et salse fruges, et circum tempora vittee. 
Eripui, fateor, leto me, et vincula rupi ; 
Limosoque lacu per noctem obscurus in ulva 136 
Delitui, dum vela, darent si forté, dedissent. 
Nec mihi jam patriam antiquam spes ulla videndi, 
Nec dulces natos, exoptatumque parentem ; 
Quos illi fors ad poenas ob nostra reposcent 
Effugia, et culpam hanc miserorum morte piabunt. 140 


4,NBIDOS LI. IT. 118 


Quod te, per Superos et conscia numina veri, 
Per, si qua est, quse restet adhuc mortalibus usquam 
Intemerata fides, oro, miserere laborum 
Tantorum ; miserere animi non digna ferentis. 

His lacrymis vitam damus, et miserescimus ultro. 145 
Ipse viro primus manicas atque arcta levari 
Vincla jubet Priamus ; dictisque ita fatur amicis : 
Quisquis es, amissos hinc jam obliviscere Graios ; 
Noster eris; mihique hec edissere vera roganti. 
Qué molem hanc immanis equi statuére ? quis auctor ? 150 
Quidve petunt ? que religio ? aut quz machina belli ? 
Dixerat. le, dolis instructus et arte Pelasgá, 
Sustulit exutas vinclis ad sidera palmas : 
Vos, wterni ignes, et non violabile vestrum 
Testor numen, ait ; vos, are, ensesque nefandi, 155 
Quos fugi ; vitteeque deüm, ques hostia gessi ; 
Fas mihi Greiorum sacrata resolvere jura, 
Fas odisse viros, atque omnia ferre sub auras, 
Si qua tegunt : teneor patris nec legibus ullis. 
. Ju modó promissis maneas, servataque serves, 160 
Troja, fidem, si vera feram, si magna rependam. 

Omnis spes Danaüm, et copti fiducia belli 
Palladis auxiliis semper stetit. Impius ex quo 
Tydides sed enim, scelerumque inventor Ulysses, 
Fatale aggressi sacrato avellere templo 165 
Palladium, csesis summe custodibus arcis, 
Corripuére sacram effigiem, mahibusque cruentis 
Virgineas ausi dive contingere vittas ; 
Ex illo fluere ac retro sublapsa referri 
Spes Danaüm, fracte vires, aversa dew mens. 170 
Nec dubiis ea signa dedit Tritonia monstris. 
Vix positum eastris simulacrum, arsére coruscee 
Luminibus flamme arrectis, salsusque per artus 
Sudor iit ; terque ipsa solo (mirabile dictu !) 
Emicuit, parmamque ferens hastamque trementem, 175 
Extemplo tentanda fuga canit &equora Calehas, 
Nec posse Argolicis exscindi Pergama telis, 
Omina ni repetant Argis, numenque reducant 
Quod pelago et curvis secum avexére carinis. . 
Et nunc, quód patrias vento. petiére Mycenas, 180 
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Arma deosque parant comites, pelagoque remenso 
Improvisi aderunt. Ita digerit omina Calchas. 
Hanc pro Palladio, moniti, pro numine leso, 
Effigiem statuére, nefas que triste piaret. 

Hanc tamen immensam Calchas attollere molem 
Roboribus textis, coeloque educere, jussit ; \ 
Ne recipi portis aut duci in mcenia possit, 

Neu populum antiqua sub religione tueri. 

Nam, si vestra manus violüsset dona Minerve, 


Tum magnum exitium (quod di priüs omen in ipsum 
Convertant !) Priami imperio Phrygibusque futurum. 


Sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem, 
Ultro Asiam magno Pelopea ad monia bello 
Venturam, et nostros ea fata manere nepotes. 

Talibus insidiis, perjurique arte Sinonis, 
Credita res ; captique dolis lacrymisque coactis, 
Quos neque Tydides, nec Larisswus Achilles, 
Non anni domuére decem, non mille carinc. 

Hic aliud majus miseris multóque tremendum 
Objicitur magis, atque improvida pectora turbat. 
Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos, 
Solemnes taurum ingentem mactabat ad aras. 
Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta 
(Horresco referens) immensis orbibus angues 
Incumbunt pelago, pariterque ad littora tendunt ; 
Pectora quorum inter fluctus arrecta, jubeque 
Sanguines exsuperant undas ; pars cetera pontum 
Poné legit, sinuantque immensa volumine terga. 
Fit sonitus, spumante salo ; jamque arva tenebant, 
Ardentesque oculos suffecti sanguine et igni, 
Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 
Diffugimus visu exsangues. Illi agmine certo 
Laocoonta petunt ; et primüm parva duorum 
Corpora natorum serpens amplexus uterque 
Implicat, et miseros: morsu depascitur artus. 
Póst, ipsum, auxilio subeuntem ac tela ferentem, 
Corripiunt, spirisque ligant ingentibus ; et jam 
Bis medium amplexi, bis collo squamea circüm 
Terga dati, superant capite et cervicibus altis. 
Ille simul manibus tendit divellere nodos, 


185 


196 


200 ^ * 
205 


210 


215. 





NE ZNEIDOS LIB. IL. 

Perfusus sanie vittas atroque veneno ; 

Clamores simul horrendos ad sidera tollit : 

Quales mugitus, fugit quum saucius aram . 

Taurus, et incertam excussit cervice securim. 

At gemini lapsu delubra ad summa dracones 

Effugiunt, seveque petunt Tritonidis arcem ; 

Sub pedibusque des, clypeique sub orbe teguntur. 
Tum verd tremefacta novus per pectora cunctis 

Insinuat pavor ; et scelus expendisse merentem 

Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 

Leserit, et tergo sceleratam intorserit hastam. 

Ducendum ad sedes simulacrum, orandaque dive 

Numina conclamant. 

( Dividimus muros, et m«enia pandimus urbis. 

Accingunt omnes operi, pedibusque rotarum 

Subjiciunt lapsus, et stuppea vincula collo 

Intendunt. Scandit fatalis machina muros, 

Fota armis : pueri circüm innupteque puelle 


Sacra canunt, funemque manu contingere gaudent. 


Illa subit, medis&que minans illabitur urbi. 

O patria ! o divim domus Ilium ! et inclyta bello 

Mania Dardanidüm ! quater ipso in limine porte 

Substitit, atque utero sonitum quater arma dedére. 

Instamus tamen immemores, cecique furore, 

Et monstrum infelix sacratá sistimus arce. 

Tunc etiam fatis aperit Cassandra futuris 

Ora, dei jussu non unquam credita Teucris. 

Nos delubra deüm miseri, quibus ultimus esset 

Ille dies, festá velamus fronde per urbem. 
Vertitur interea ccelum, et ruit oceano nox, 

Involvens umbrá magná terramque, polumque, 

Myrmidonumque dolos : fusi per mcenia Teucri 

. Conticuére ; sopor fessos complectitur artus. 

'* Et jam Argiva phalanx instructis navibus ibat 
A Tenedo, tacite per amica silentia lune 
Littora nota petens ; flammas quum regia puppis 
Extulerat, fatisque deüm defensus iniquis 
Inclusos utero Danaos et pinea furtim 
Laxat claustra Sinon. Illos patefactus ad auras 
Reddit equus ; letique cavo se robore promunt 
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Thessandrus Sthenelusque duces, et dirus Ulysses, 

Demissum lapsi per funem, Acamasque, Thoasque, 

Pelidesque Neoptolemus, primusque Machaon, 

Et Menelaüs, et ipse doli fabricator Epeos. 

Invadunt urbem somno vinoque sepultam : 

Ceduntur vigiles ; portisque patentibus oranes 

Accipiunt socios, atque agmina conscia jungunt. 
Tempus erat, quo prima quies mortalibus egris 

Incipit, et dono divüm gratissima serpit. 

In somnis, ecce, ante oculos mastissimus Hector 

Visus adesse mihi, largosque effundere fletus ; 

Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 

Pulvere, perque pedes trajectue lora tumentes. 

Hei mihi, qualis erat ! ‘quantim mutatus ab illo 

Hectore, qui redit exuvias indutus Achilli, 

Vel Danaüm Phrygios jaculatus puppibus ignes ! 

Squalentem barbam, et concretos sanguine crines, 

Vulneraque illa gerens, que circum plurima muros 

Accepit patrios. Ultro flens ipse videbar 

Compellare virum, et mastas expromere voces : 

O lux Dardanim ! spes o fidissima Teucrém ! 

Que tant: tenuére more ? quibus Hector ab oris 

Exspectate venis ? ut te post multa tuorum 

Funera, post varios hominumque urbisque labores, 

Defessi adspicimus ! qux» causa indigna serenos : 

Fodavit vultus ? aut cur hec vulnere cerno ? 

Ille nihil ; nec me queerentem vana moratur ; 

Sed, graviter gemitus imo de pectore ducens, 

Heu ! fuge, nate dea, teque his, ait, eripe flammis. 

Hostis habet muros ; ruit alto a culmine Troja. 

Sat patrise Priamoque datum. Si Pergama dextrá 

Defendi possent, etiam hác defensa fuissent. 

Sacra suosque tibi commendat Troja Penates : 

Hos cape fatorum comites ; his moenia quiere, 

Magna pererrato statues qus denique ponte, 

Sic ait; et manibus vittas, Vestamque potentem, 

: JEternumque adytis effert penetralibus i ignem. 
Diverso interea miscentur monia luctu ; 

Et magis atque magis, quanquam secreta parentis 

Anchisae domus, arboribusque obtecta recessit, 
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Clarescunt sonitus, armorumque ingruit horror. 
Excutior somno, et summi fastigia tecti 
Ascensu supero, atque arrectis auribus adsto : 
In segetem veluti quum flamma, furentibus Austria, 
Incidit, aut rapidus nfontano flumine torrens 305 
Sternit agros, sternit sata lata, boumque labores, 
Precipitesque trahit silvas ; stupet inscius alto 
Accipiens sonitum saxi de vertice pastor. 
Tum verd manifesta fides, Danaü mque patescunt 
Insidis. Jam Deiphobi dedit ampla ruinam, 310 
Vulcano superante, domus ; jam proximus ardet 
Ucalegon ; Sigea igni freta lata relucent. 
Exoritur clamorque virüm clangorque tubarum. 
Arma amens capio ; nec sat rationis in armis ; 
Sed glomerare manum bello, et concurrere in arcem 315 
Cum sociis ardent animi : furor iraque mentem 
Precipitant ; pulchrumque mori succurrit in armis. 
Ecce autem telis Panthus elapsus Achivüm, 
Panthus Othryades, arcis Phasbique sacerdos, 
Sacra manu, victosque deos, parvumque nepotem, 320 
Ipse trahit, cursuque amens ad limina tendit. 
Quo res summa loco, Panthu ? quam prendimus arcem ? 
Vix ea fatus eram, gemitu quum talia reddit : 
Venit summa dies et ineluctabile tempus 
Dardanie. Fuimus Troés ; fuit Ilium, et ingens , 325 
Gloria Teucrorum. Ferus omnia Jupiter Argos 
Transtulit ; incensá Danai dominantur in urbe. 
Arduus armatos mediis in mcnibus adstans 
Fundit equus ; victorque Sinon incendia miscet 
Insultans : portis alii bipatentibus adsunt, 330 
Millia quot magnis unquam venére Mycenis. 
Obsedére alii telis angusta viarum 
Oppositi : stat ferri acies mucrone corusco 
Stricta, parata neci: vix primi proelia tentant 
Portarum vigiles, et c&co Marte resistunt. 336 
Talibus Othryade dictis et numine divüm 
In flammas et in arma feror, quó tristis Erinnys, . 
Quó fremitus vocat, et sublatus ad sethera clamor. 
Addunt se socios Rhipeus et maximus armis 
Epytus ; oblati per lunam Hypanisque Dymasque, — 340 
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Et lateri agglomerant nostro ; juvenisque Corobus 
Mygdonides : illis ad Trojam forté diebus 
Venerat, insano Cassandre incensus amore ; 
Et gener auxilium Priamo Phrygibusque ferebat ; 
Infelix, qui non sponse preecepta furentis 345 
Audierit. 
Quos ubi confertos audere in preelia vidi, 
Incipio super his : Juvenes, fortissima frustra 
Pectora, si vobis audentem extrema cupido 
Certa sequi, (que sit rebus fortuna videtis : 950 
Exoessére omnes, adytis arisque relictis, 
Di quibus imperium hoc steterat : succurritis urbi 
Incense :) moriamur, et in media arma ruamus : 
Una salus victis nullam sperare salutem. 
Bic animis juvenum furor additus. Inde, lupi ceu 855 
Raptores, atrá in nebula, quos improba ventris 
Exegit ceecos rabies, catulique relicti 
Faucibus exspectant siccis, per tela, per hostes, 
Vadimus haud dubiam in mortem ; medieque tenemus 
Urbis iter : nox atra cavá circumvolat umbrá. 360 
Quis cladem illius noctis, quis funera fando 
Explicet, aut possit lacrymis square labores ? 
Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos ; 
Plurima perque vias sternuntur inertia passim 
Corpora, perque domos, et religiosa deorum 365 
Limina. Nec soli posnas dant sanguine Teucri ; 
Quondam etiam victis redit in praecordia virtus : 
Victoresque cadunt Danai, Crudelis ubique 
Luctus, ubique pavor, et plurima mortis imago. 

Primus se, Danaüm magna comitante caterva, 310 
Androgeus offert nobis, socia agmina credens 
Inscius ; atque ultro verbis compellat amicis : 
F'estinate, viri; nam que tam sera moratur 
Segnities ? alii rapiunt incensa feruntque 
Pergama; vos celeis nunc primüm a navibus itis ! 315 
Dixit, et extemplo (neque enim responsa dabantur 
Fida satis) sensit, medios delapsus in hostes. 
Obstupuit, retroque pedem cum voce repressit. 
Improvisum aspris veluti qui sentibus anguem 
Pressit humi nitens, trepidusque repenté refugit 380 
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Attollentem iras, et cerula colla tumentem : 

Haud secüs Androgeus visu tremefactus abibat. 
Irruimus, densis et circumfandimur armis ; 
Ignarosque loci paseim et formidine captos 
Sternimus : adspirat primo fortuna labori. 
Atque hic successu exsultans animisque Corobus, 
O socii, qua prima, inquit, Fortuna salutis 


Monstrat iter, quáque ostendit se dextra, sequamur. 


Mutemus clypeos, Danaümque insignia nobis 
Aptemus : dolus, an virtus, quis in hoste requirat ? 
Arma dabunt ipsi. Sic fatus, deinde comantem 
Androgei galeam clypeique insigne decorum 
Induitur, laterique Argivum accommodat ensem. 
Hoc Rhipeus, hoc ipse Dymas, omnisque juventus 
Leta facit ; spoliis se quisque recentibus armat. 
Vadimus immixti Danais, haud numine nostro ; 
Multaque per cecam congressi prolia noctem 
Conserimus : multos Danaüm demittimus Oreo. 
Diffugiunt alii ad naves, et littora cureu 
Fida petunt ; pars ingentem formidine turpi 
Scandunt rursus equum, et nota conduntur in alvo. 
Heu ! nihil invitis fas quemquam fidere divis. 
Ecce trahebatur passis Priameia virgo 
Crinibus a templo Cassandra adytisque Minerve, 
Ad celum tendens ardentia lumina frustra ; 
Lumina, nam teneras arcebant vincula palmas. 
Non tulit hanc speciem furiatá mente Corasbus, 
Et sese medium injecit periturus in agmen. 
Consequimur cuncti, et densis incurrimus armis. 
Hic primüm ex alto delubri culmine telis 
Nostrorum obruimur, oriturque miserrima csedes, 
Armorum facie et Graiarum errore jubarum. 
Tum Danai, gemitu atque erepte virginis irá, 
Undique collecti iavadunt ; acerrimus Ajax, 
Et gemini Atride, Dolopumque exercitus omnis : 
Adversi rupto ceu quondam turbine venti 
Confligunt, Zephyrusque, Notusque, et letus Eois 
Eurus equis ; stridunt silv;e ; sevitque tridenti 
Spumeus atque imo Nereus ciet equora fundo. 
llli etiam, si quos obscurá nocte per umbram 
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Fudimus insidiis, totáque agitavimus urbe, 
Apparent ; primi clypeos mentitaque tela 
Agnoscunt, atque ora sono discordia signant. 
Ilicet obruimur numero: primusque Corcebus, 
Penelei dextrá, dive armipotentis ad aram 
Procumbit ; cadit et Rhipeus, justissimus unus 
Qui fuit in Teucris, et servantissimus equi : 
Dis aliter visum. Pereunt Hypanisque Dymasque, 
Confixi a sociis : nec te tua plurima, Panthu, 
Labentem pietas nec Apollinis infula texit. 
Iliaci cineres, et flamma extrema meorum, 
Testor, in occasu vestro, nec tela nec ullas 
Vitavisse vices Danaüm ; et, si fata fuissent 
Ut caderem, meruisse manu.  Divellimur inde, 
Iphitus et Pelias mecum ; quorum Iphitus svo 
Jam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulyssei : 
Protenus ad sedes Priami clamore vocati. 
Hic veró ingentem pugnam, ceu cetera nusquam 
Bella forent, nulli totà morerentur in urbe : 
Sic Martem indomitum, Danaosque ad tecta ruentes 
Cernimus, obsessumque actá testudine limen. 
Herent parietibus scale, postesque sub ipsos 
Nituntur gradibus ; clypeosque ad tela sinistris 
Protecti objiciunt ; prensant fastigia dextris. 
Dardanide contra turres ac tecta domorum 
Culmina convellunt ; his se, quando ultima cernunt, 
Extrema jam in morte parant defendere telis : 
Auratasque trabes, veterum decora alta parentüm, 
Devolvunt : alii strictis mucronibus imas 
Obsedére fores ; has servant agmine denso. 
Instaurati animi, regis succurrere tectis, 
Auxilioque levare viros, vimque addere victis. 
Limen erat, ceceque fores, et pervius usus 
Tectorum inter se Priami, postesque relicti 
A tergo, infelix qua se, dum regna manebant, 
Sepiüs Andromache ferre incomitata solebat 
Ad soceros, et avo puerum Astyanacta trahebat. 
Evado ad summi fastigia culminis, unde 
Tela manu miseri Jactabant irrita Teucri. 
Turrim in precipiti stantem, summisque sub astra 
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Eductam tectis, unde omnis Troja videri, 

Et Danaüm solite naves, et Achala castra, 
Aggressi ferro circüm, quà summa labantes 
Juncturas tabulata dabant, convellimus altis 
Sedibus, impulimusque. Ea lapsa repenté ruinam 
Cum sonitu trahit, et Danaüm super agmina laté 
Incidit. Ast alii subeunt : nec saxa, nec ullum 
Telorum interea cessat genus. 

Vestibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrhus 
Exsultat, telis et luce coruscus ahená : 

Qualis ubi in lucem coluber, mala gramina pastus, 
Frigida sub terrá tumidum quem bruma tegebat, 
Nunc positis novus exuviis, nitidusque juventa, 
Lubrica convolvit, sublato pectore, terga 

Arduus ad solem, et linguis micat ore trisulcis. 
Una ingens Periphas, et equorum agitator Achillis 
Armiger Automedon, una omnis Scyria pubes, 
Succedunt tecto, et flaminas ad culmina jactant. 
Ipse inter primos correptá dura bipenni 

Limina perrumpit, postesque a cardine vellit 
ZEratos ; jamque, excisá trabe, firma cavavit 

,. Robora, et ingentem lato dedit ore fenestram. 

. Apparet domus intus, et atria longa patescunt ; 
Apparent Priami et veterum penetralia regum ; 
Armatosque vident stantes in limine primo. 

At domus interior gemitu miseroque tumultu 
Miscetur ; penitüsque cave plangoribus sedes 
F«omineis ululant ; ferit aurea sidera clamor. 
Tum pavide tectis matres ingentibus errant, 
Amplexzque tenent postes, atque oscula figunt. 
Instat vi patriá Pyrrhus ; nec claustra neque ipsi 
Custodes sufferre valent. Labat ariete crebro 
Janua, et emoti procumbunt cardine postes. 

Fit via vi; rumpunt aditus, primosque trucidant 

Immissi Danai, et laté loca milite complent. 

Non sic, aggeribus ruptis quum spumeus amnis 

Exiit, oppositasque evicit gurgite moles, 

Fertur in arva furens cumulo, camposque per omnes 

Cum stabulis armenta trahit. Vidi ipse furentem 

Cede Neoptolemum, geminosque in limine Atridas : 
11 P 
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Vidi Hecubam, centumque nurus, Priamumque per aras 


Sanguine fcedantem, quos ipse sacraverat, ignes. 
Quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum, 
Barbarico postes auro spoliisque superbi 
Procubuére: tenent Danai quá deficit ignis. 

Foraitan et, Priami fuerint que fata, requiras. 
Urbis uti capt: casum, convulsaque vidit 
Limina tectorum, et medium in penetralibus hostem, 
Arma diu senior desueta trementibus evo 
Circumdat nequidquam humeris, et inutile ferrum 
Cingitur, ac densos fertur moriturus in hostes. 

ZEdibus in mediis, nudoque sub etheris axe, 
Ingens ara fuit ; juxtàáque veterrima laurus 
Incumbens arm, atque umbrá complexa Penates. 
Hic Hecuba ef nate nequidquam altaria circum, 
Precipites atrá ceu tempestate columbe, 
Condensz, et divüm amplexe simulacra, sedebant. 
Ipsum autem sumptis Priamum juvenalibus armis 
Ut vidit: Qus mens tam dira, miserrime conjux, 
Impulit his cingi telis ? aut quo ruis ? inquit. 

Non tali auxilio nec defensoribus istis 

Tempus eget ; non, si ipse meus nunc afforet Hector. 
Huc tandem concede : hec ara tuebitur omnes, 

Aut moriére simul. Sic ore effata, recepit 

Ad sese, et sacra longevum in sede locavit. 

Ecce autem, elapsus Pyrrhi de cede, Polites, 
Unus natorum Priami, per tela, per hostes 
Porticibus longis fugit, et vacua atria lustrat 
Saucius. Illum ardens infesto vulnere Pyrrhus 
Insequitur, jam jamque manu tenet, et premit hasta. 
Ut tandem ante oculos evasit et ora parentüm, 
Concidit, ac multo vitam cum sanguine fudit. 

Hic Priamus, quanquam in media jam morte tenetur, 
Non tamen abstinuit, nec voci ireque pepercit : 

At tibi pro scelere, exclamat, pro talibus ausis, 

Di (si qua est cclo pietas, quz talia curet) 
Persolvant grates dignas, et premia reddant 

Debita, qui nati coram me cernere letum 

Fecisti, et patrios fcedásti funere vultus ! 

At non ille, satum quo te mentiris, Achilles 
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Talis in hoste fuit Priamo ; sed jura fidemque 
Supplicis erubuit, corpusque exsangue sepulcro 
Reddidit Hectoreum, meque in mea regna remisit. 
Sic fatus senior, telumque imbelle sine ictu 
Conjecit, rauco quod protinus wre repulsum, 545 
Et summo clypei nequidquam umbone pependit. 
Cui Pyrrhus: Referes ergo hsec, et nuntius ibis 
Pelidz» genitori: illi mea tristia facta, 
Degeneremque Neoptolemum, narrare memento. 
Nunc morere. Hoc dicens, altaria ad ipsa trementem 550 
Traxit, et in multo lapsantem sanguine nati ; 
Implicuitque comam leva, dextráque coruscum 
Extulit, ac lateri capulo tenus abdidit, ensem. 
Hsc finis Priami fatorum ; hic exitus illum 
Sorte tulit, Trojam incensam et prolapsa videntem 555 
Pergama, tot quondam populis terrisque superbum 
Regnatorem Asiz. Jacet ingens littore truncus, 
Avulsumque humeris caput, et sine nomine corpus. 

At me tum primüm szvus circumstetit horror. 
Obstupui ; subiit cari genitoris imago, 560 
Ut regem equevum crudeli vulpere vidi 
Vitam exhalantem ; subiit deserta Creüsa, 
Et direpta domus, et parvi casus Iuli. 
Respicio, et que sit me circum copia lustro. 
Deseruére, omnes defessi, et corpora saltu 565 
Ad terram misére, aut ignibus egra dedére. 

Jamque adeà super unus eram ; quum limina Veste 
Servantem et tacitam secreta in sede latentem 
Tyndarida adspicio : dant clara incendia lucem 
Erranti, passimque oculos per cuncta ferenti. 510 
Illa sibi infestos eversa ob Pergama T'eucros, 
Et penas Danaüm, et deserti conjugis iras 
Premetuens, Troje et patrie communis Erinnys, 
Abdiderat sese, atque aris invisa sedebat. 
Exarsére ignes animo ; subit ira cadentem 575 
Ulcisci patriam, et sceleratas sumere pcenas. 
Scilicet hec Spartam incolumis patriasque Mycenas 
Adspiciet, partoque ibit regina triumpho ? 
Conjugiumque, domumque, patres, natosque videbit, 
Iliadum turbá et Phrygiis comitata ministris ? 580 


124 P. VIRGILII MARONIS 


Occiderit ferro Priamus ? Troja arserit igni ? 
Dardanium toties sudárit sanguine littus ? 
Non ita; namque etsi nullum memorabile nomen 
Foeminea in peená est, nec habet victoria laudem, 
Extinxisse nefas tamen, et sumpsisse merentis 
Laudabor ponas ; animumque explésse juvabit 
Ultricis flamme, et cineres satiásse meorum. 
Talia jactabam, et furiata mente ferebar ; 
Quum mihi se, non anté oculis tam clara, videndam 
Obtulit, et purá per noctem in luce refulsit, 
Alma parens, confessa deam, qualisque videri 
Ceelicolis et quanta solet ; dextráque prehensum 
Continuit, roseoque hec insuper addidit ore : 
Nate, quis indomitas tantus dolor excitat iras ? 
Quid furis ? aut quónam nostri tibi cura recessit ? 
Non priüs adspicies, ubi fessum state parentem 
Liqueris Anchisen ? guperet conjuxne Creüsa, 
Ascaniusque puer ? quos omnes undique Graise 
Circum errant acies ; et, ni mea cura resistat, 
Jam flamme tulerint, inimicus et hauserit ensis. 
Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacene, 
Culpatusve Paris ; divüm inclementia, divüm, 
Has evertit opes, sternitque a culmine Trojam. 
Adspice : namque omnem, quz nunc obducta tuenti 
Mortales hebetat visus tibi, et humida circum 
Caligat, nubem eripiam : tu ne qua parentis 
Jussa time, neu preeceptis parere recusa. 
Hic, ubi disjectas moles avulsaque saxis 
Saxa vides, mixtoque undantem pulvere fumum, 
Neptunus muros magnoque emota tridenti 
Fundamenta quatit, totamque ab sedibus urbem 
Eruit. Hic Juno Sceas szvissima portas 
Prima tenet, sociumque furens a navibus agmen, 
Ferro accincta, vocat. 
Jam summas arces Tritonia, respice, Pallas 
Insedit, nimbo effulgens et Gorgone szvá. 
Ipse Pater Danais animos viresque secundas 
Sufficit ; ipse deos in Dardana suscitat arma. 
Eripe, nate, fugam, finemque impone labori. 
Nusquam abero, et tutum patrio te limine sistam. 
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Dixerat, et spissis noctis se condidit umbris. 
Apparent dire facies, inimicaque Troje 
Numina magna detim. 

Tum veró omne mihi visum considere in ignes 
Ilium, et ex imo verti Neptunia Troja. 

Ac veluti, summis antiquam in montibus ornum 
Quum ferro accisam crebrisque bipennibus instant 
Eruere agricole certatim ; illa usque minatur, 

Et tremefacta comam concusso vertice nutat ; 
Vulneribus donec paulatim evicta, supremüm 
Congemuit, traxitque jugis avulsa ruinam. 
Descendo, ac, ducente deo, flammam inter et hostes 
Expedior : dant tela locum, flammeeque recedunt. 

Atque ubi jam patrie perventum ad limina sedis, 
Antiquasque domos, genitor, quem tollere in altos 
Optabam primum montes, primumque petebam, 
Abnegat excisá vitam producere Troja, 
Exsiliumque pati. Vos o, quibus integer cvi 
Sanguis, ait, solideque suo stant robore vires, 
Vos agitate fugam. 

Me si colicole voluissent ducere vitam, 

Has mihi servássent sedes : satis una superque 
Vidimus excidia, et capte superavimus urbi. 

Sic o, sic positum affati discedite corpus. 

Ipse manu mortem inveniam ; miserebitur hostis, 
Exuviasque petet. Facilis jactura sepulcri. 

Jam pridem invisus divis, et inutilis, annos 

Demoror, ex quo me divüm Pater atque hominum rex 
Fulminig afflavit ventis et contigit igni. 

Talia perstabat memorans, fixusque manebat. 
Nos contrà effusi lacrymis, conjuxque Creüsa, 
Ascaniusque, omnisque domus, ne vertere secum 
Cuncta pater, fatoque urgenti incumbere vellet. 
Abnegat, inceptoque et sedibus heret in isdem. 
Rursus in arma feror, mortemque miserrimus opto. 
Nam quod consilium, aut que jam fortuna dabatur ? 
Mene efferre pedem, genitor, te posse relicto 
Sperásti ? tantumque nefas patrio excidit ore ? 

Si nihil ex tanta Superis placet urbe relinqui, 
Et sedet hoc animo, peritureeque addere Troje 
11* 
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Teque tuosque juvat ; patet isti janua leto : 
Jamque aderit multo Priami de sanguine Pyrrhus, 
Natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras. 
Hoc erat, alma parens, quód me per tela, per ignes 
Eripis, ut mediis hostem in penetralibus, utque 665 
Ascanium, patremque meum, juxtáque Creüsam, 
Alterum in alterius mactatos sanguine, cernam ? 
Arma, viri, ferte arma : vocat lux ultima victos. 
Reddite me Danais ; sinite instaurata revisam 
Prelia. Nunquam omnes hodie moriemur inulti. 670 
Hinc ferro accingor rursus, clypeoque sinistram 
Insertabam aptans, meque extra tecta ferebam. 
Ecce autem complexa pedes in limine conjux 
Herebat, parvumque patri tendebat Iulum : 
Si periturus abis, et nos rape in omnia tecum ; 615 
Sin aliquam expertus sumptis spem ponis in armis, 
Hanc primum tutare domum. Cui parvus Iulus, 
Cui pater, et conjux quondam tua dicta relinquor ? 
Talia vociferans, gemitu tectum omne replebat ; 
Quum subitum dictuque oritur mirabile monstrum. 680 
Namque, manus inter mcestorumque ora parentüm, 
Ecce levis summo de vertice visus Iuli 
Fundere lumen apex, tactuque innoxia molles 
Lambere flamma comas, et circum tempora pasci. 
Nos pavidi trepidare metu, crinemque flagrantem 685 
Excutere, et sanctos restinguere fontibus ignes. 
At pater Anchises oculos ad sidera letus 
Extulit, et ccelo palmas cum voce tetendit. 
Jupiter omnipotens, precibus si flecteris ullis, 
Adspice nos ; hoc tantüm ; et, si pietate meremur, — 690 
Da deinde duxilium, Pater, atque hzc omina firma. 
Vix ea fatus erat senior, subitoque fragore 
Intonuit lgvum, et de ccelo lapsa per umbras 
Stella facem ducens multá cum luce cucurrit. 
Illam, summa super labentem culmina tecti, 695 
Cernimus Idea claram se condere silva, 
Signantemque vias; tum longo limite sulcus 
Dat lucem, et laté circüm loca sulfure fumant. 
Hic verd victus genitor se tollit ad auras, 
Affaturque deos, et sanctum sidus adorat. 100 
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Jam jam nulla mora est : sequor, et, quà ducitis, adsum. 
Di patrii, servate domum, servate nepotem ! 
. Vestrum hoc augurium, vestroque in numine Troja est. 
. Cedo equidem ; nec, nate, tibi comes ire recuso. 
Dixerat ille ; et jam per moenia clarior ignis 105 
Auditur, propiüsque «stus incendia volvunt. 
Ergo age, care pater, cervici imponere nostre ; 
Ipse subibo humeris, nec me labor iste gravabit : 
Quó res cumque cadent, unum et commune periclum, 
Una salus ambobus erit. Mihi parvus Iulus 710 
Sit comes ; et longé servet vestigia conjux. 
Vos, famuli, que dicam animis advertite vestris. 
Est urbe egressis tumulus, templumque vetustum 
Deserte Cereris, juxtàáque antiqua cupressus 
Religione patrum multos servata per annos : 715 
Hanc ex diverso sedem veniemus in unam. 
Tu, genitor, cape sacra manu, patriosque Penates : 
Me, bello e tanto digressum et cade recenti, 
Attrectare nefas, donec me flumine vivo 
Abluero. 790 
Hiec fatus, latos humeros subjectaque colla 
Veste supér fulvique insternor pelle leonis, 
Succedoque oneri. Dextre se parvus Iulus 
Implicuit, sequiturque patrem non passibus sequis ; 
Poné subit conjux. Ferimur per opaca locorum: 195 
Et me, quem dudum non ulla injecta movebant 
Tela, neque adverso glomerati ex agmine Graii, 
Nunc omnes terrent aure, sonus excitat omnis 
Suspensum, et pariter comitique onerique timentem, 
Jamque propinquabam portis, omnemque videbar 730 
, Evasisse vicem ; subitó quum creber ad aures 
Visus adesse pedum sonitus ; genitorque per umbram 
Prospiciens : Nate, exclamat, fuge, nate ; propinquant : 
Ardentes clypeos atque era micantia cerno. 
Hic mihi nescio quod trepido malé numen amicum 735 
Confusam eripuit mentem. Namque, avia cursu 
Dum sequor, et notá excedo regione viarum, 
Heu ! misero conjux fatone erepta Creüsa 
Substitit, erravitne viá, seu lassa resedit, 
Incertum ; nec póst oculis est reddita nostris. 740 
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Nec priüs amissam respexi, animumve reflexi, 

Quàm tumulum antique Cereris sedemque sacratam 

Venimus. Hic demum, collectis omnibus, una 

Defuit ; et comites, natumque, virumque fefellit. 

Quem non incusavi amens hominumque deorumque ? 745 

Aut quid in eversá vidi crudelius urbe ? 

Ascanium, Anchisenque patrem, Teucrosque Penates, 

Commendo sociis, et curva valle recondo : 

Ipse urbem repeto, et cingor fulgentibus armis. 

Stat casus renovare omnes, omnemque reverti 190 

Per Trojam, et rursus caput objectare periclis. 

Principio muros obscuraque limina porte, 

Quá gressum extuleram, repeto ; et vestigia retro 

Observata sequor per noctem, et lumine lustro. 

Horror ubique animos, simul ipsa silentia terrent. 755 

Inde domum, si forté pedem, si forté tulisset, 

Me refero. Irruerant Danai, et tectum omne tenebant. 

Ilicet ignis edax summa ad fastigia vento 

Volvitur ; exsuperant flamme ; furit sstus ad auras. 

Procedo, et Priami sedes arcemque reviso. 760 

Et jam porticibus vacuis Junonis asylo 

Custodes lecti Phenix et dirus Ulysses 

Predam asservabant. Huc undique Troia gaza 

Incensis erepta adytis, menszeque deorum, 

Crateresque auro solidi, captivaque vestis 165 

Congeritur : pueri et pavide longo ordine matres 

Stant circüm. 

Ausus quin etiam voces jactare per umbram, 

Implevi clamore vias, messtusque Creüsam 

Nequidquam ingeminans iterumque iterumque vocavi. 770 

Queerenti, et tectis urbis sine fine furenti, 

Infelix skwulacrum atque ipsius umbra Creiisex 

Visa mihi ante oculos, et nota major imago. 

Obstupui, steteruntque coma, et vox faucibus hesit. 

Tum sic affari, et curas his demere dictis : 715 
Quid tantüm insano juvat indulgere dolori, 

O dulcis conjux ? non hac sine numine divüm 

Eveniunt : nec te hinc comitem asportare Creüsam 

Fas, aut ille sinit superi regnator Olympi. 

Longa tibi exsilia, et vastum maris sequor arandum:  ?80 
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Et terram Hesperiam venies, ubi Lydius, arva 
Inter opima virüm, leni fluit agmine Tybris. 
Illic res letw, regnumque, et regia conjux 
Parta tibi: lacrymas dilecte pelle Creüse. 
Non ego Myrmidonum sedes Dolopumve superbas 185 
Adspiciam, aut Graiis servitum matribus ibo, 
Dardanis, et dive Veneris nurus : 
Sed me magna deüm genetrix his detinet oris. 
Jamque vale, et nati serva communis amorem. 
Hsc ubi dicta dedit, lacrymantem et multa volentem 790 
Dicere deseruit, tenuesque recessit in auras. 
Ter conatus ibi collo dare brachia circum ; 
Ter frustra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis, volucrique simillima somno. 
Sic demum socios, consumpta nocte, reviso. 195 
Atque hic ingentem comitum affluxisse novorum 
Invenio admirans numerum ; matresque, virosque, 
Collectam exsilio pubem, miserabile vulgus. 
Undique convenére, animis opibusque parati, 
In quascumque velim pelago deducere terras. 800 
Jamque jugis summe surgebat Lucifer Ide, 
Ducebatque diem ; Danaique obsessa tenebant 
Limina portarum ; nec spes opis ulla dabatur. 
Cessi, et sublato montem genitore petivi. 


ANEIDOS 


LIBER III. 


Postquam res Asiw Priamique evertere gentem 

Immeritam visum Superis, ceciditque superbum 

Ilium, et omnis humo fumat Neptunia Troja ; 

Diversa exsilia et desertas querere terras 

Auguriis agimur divüm ; classemque sub ips& 5 
Q 
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Antandro et Phrygie molimur montibus Ide, 
Incerti quó fata ferant, ubi sistere detur ; 
Contrahimusque viros. Vix prima inceperat estas, 
Et pater Anchises dare fatis vela jubebat ; 

Littora quum patri: lacrymans portusque relinquo, 
Et campos, ubi Troja fuit : feror exsul in akum, 
Cum sociis, natoque, Penatibus, et magnis dis. 

Terra procul vastis colitur Mavortia campis, 
Thraces arant, acri quondam regnata Lycurgo ; 
Hospitium antiquum Trojx, sociique Penates, 
Dum fortuna fuit.  Feror huc, et littore curvo 
Moenia prima loco, fatis ingressus iniquis : 
ZEneadasque meo nomen de nomine fingo. 

Sacra Dione matri divisque ferebam 
Auspicibus ceeptorum operum ; superoque nitentem 
Colicolüm regi mactabam in littore taurum. 

Forté fuit juxtà tumulus, quo cornea summo 
Virgulta, et densis hastilibus horrida myrtus. 
Accessi; viridemque ab humo convellere silvam 
Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 
Horrendum et dictu video mirabile monstrum. 
Nam, quz prima solo ruptis radicibus arbos 
Vellitur, huic atro liquuntur sanguine gutte, 

Et terram tabo maculant. Mihi frigidus horror 
Membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 
Rursus et alterius lentum convellere vimen 
Insequor, et causas penitus tentare latentes ; 
Ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 
Multa movens animo, Nymphas venerabar agrestes, 
Gradivumque patrem, Geticis qui presidet arvis, 
Rité secundarent Visus, omenque levarent. 

Tertia sed postquam majore hastilia nisu 
Aggredior, genibusque adverse obluctor arens, 
(Eloquar, an sileam ?) gemitus lacrymabilis imo 
Auditur tumulto, et vox reddita fertur ad aures : 
Quid miserum, 7Enea, laceras? jam parce sepulto ; 
Parce pias scelerare manus. Non me tibi Troja 
Externum tulit, aut cruor hic de stipite manat. 
Heu ! fuge crudeles terras, fuge littus avarum. 


Nam Polydorus ego. Hic confixum ferrea texit 


10 


15 


20 
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Telorum seges, et jaculis increvit acutis. 

Tum vero ancipiti mentem formidine pressus 

Obstupui, steteruntque come, et vox faucibus hsesit. 

Hunc Polydorum auri quondam cum pondere magno 

Infelix Priamus furtim mandárat alendum 50 

Threicio regi, quum jam diffideret armis 

Dardanie, cingique urbem obeidione videret. 

Ille, ut opes fractse Teucrüm, et Fortuna recessit, 

Res Agamemnonias victriciaque arma secutus, 

Fas omne abrumpit, Polydorum obtruncat, et auro 56 

Vi potitur. Quid non mortalia pectora cogis, 

Auri sacra fames ? Postquam pavor oesa reliquit, 

Delectos populi ad proceres, primümque parentem, 

Monstra deüm refero, et, que sit sententia, posco. 

Omnibus idem animus sceleratá excedere terrá, 60 

Linqui pollutum hospitium, et dare classibus austros. 

Ergo instauramus Polydoro funus, et ingens 

Aggeritur tumulo tellus ; stant Manibus arte, 

Ceruleis meeste vittis atráque cupresso ; 

Et circum Iliades crinem de more solute. 65 

Inferimus tepido spumantia cymbia lacte, 

Sanguinis et sacri pateras ; animamque sepulcro 
__Condimus, et magna supremüm voce ciemus. 

Inde, ubi prima fides pelago, placataque venti 

Dant maria, et lenis crepitans vocat Auster in altum, — 70 

Deducunt socii naves, et littora complent. 

Provehimur portu; terreque urbesque recedunt. 

Sacra mari colitur medio gratissima tellus 

Nereidum matri et Neptuno ZEgeo ; 

Quam pius Arcitenens, oras et littora cireum 15 

Errantem, Gyaro celsá Myconoque revinzit, 

Immotamque coli dedit, et contemnere ventos. 

Huc feror; hmc fessos tuto placidissima portu 

Accipit. Egressi veneramur Apollinis urbem. 

Rex Anius, rex idem hominum Phobique sacerdos, 80 

Vittis et sacrá redimitus tempora lauro, 

Occurrit : veterem Anchisen agnoscit amicum. 

Jungimus hospitio dextras, et tecta subimus. 

Templa dei saxo venerabar structa vetusto : 

Da propriam, Thymbree, domum : da moenia fessis, 85 
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Et genus, et mansuram urbem : serva altera Troje 
Pergama, reliquias Danaüm atque immitis Achilli. 
Quem sequimur ? quóve ire jubes ? ubi ponere sedes ? 
Da, pater, augurium, atque animis illabere nostris. 

Vix ea fatus eram ; tremere omnia visa repenté, 90 
Liminaque, laurusque dei, totusque moveri 
Mons circüm, et mugire adytis cortina reclusis. 
Submissi petimus terram, et vox fertur ad aures : 
Dardanide duri, que vos a stirpe parentüm 
Prima tulit tellus, eadem vos ubere leto 95 
Accipiet reduces. Antiquam exquirite matrem. 
Hic domus 7Enes cunctis dominabitur oris, 
Et nati natorum, et qui nascentur ab illis. 
Hc Phobus : mixtoque ingens exorta tumultu 
Letitia ; et cuncti, que sint ea mcenia, querunt ; 100 
Quó Phoebus vocet errantes, jubeatque reverti. 
Tum genitor, veterum volvens monumenta virorum, 
Audite, o proceres, ait, et spes discite vestras. 
Creta Jovis magni medio jacet insula ponto ; 
Mons Idzus ubi, et gentis cunabula nostre. 105 
Centum urbes habitant magnas, uberrima regna : 
Maximus unde pater, si rité audita recordor, 
Teucrus Rheteas primum est advectus ad oras, 
Optavitque locum regno. Nondum Ilium et arces 
Pergames steterant ; habitabant vallibus imis. 110 
Hinc mater cultrix Cybele,.Corybantiaque era, 
Ideumque nemus ; hinc fida silentia sacris, 
Et juncti currum doming subiére leones. 
Ergo agite, et divüm ducunt quá jussa sequamur. - 
Placemus ventos, et Gnosia regna petamus. 115 
Nec longo distant cursu ; modo Jupiter adsit, 
Tertia lux classem Creteis sistet in oris. 
Sic fatus, meritos aris mactavit honores, 
Taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo, 
Nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus albam. 120 

Fama volat, pulsum regnis cessisse paternis 
Idomenea ducem, desertaque littora Crete ; 
Hoste vacare domos, sedesque adstare relictas. 
Linquimus Ortygis portus, pelagoque volamus, 
* Bacchatamque jugis Naxon, viridemque Donusam, 125 
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Olearon, niveamque Paron, sparsasque per #quor 

Cycladas, et crebris legimus freta consita terris. 

Nauticus exoritur vario certamine clamor ; 

Hortantur socii, Cretam proavosque petamus. 

Prosequitur surgens a puppi ventus euntes ; 130 

Et tandem antiquis Curetum allabimur oris. 

Ergo avidus muros optate molior urbis, 

Pergameamque voco ; et letam cognomine gentem 

Hortor amare focos, arcemque attollere tectis. 

Jamque feré sicco subducte littore puppes ; 135 

Connubiis arvisque novis operata juventus ; | 

Jura domosque dabam ; subitó quum tabida membris, 

Corrupto coli tractu, miserandaque venit 

Arboribusque satisque lues, et letifer annus. 

Linquebant dulces animas, aut egra trahebant 140 

Corpora: tum steriles exurere Sirius agros : 

Arebant herbs, et victum seges wgra negabat. 

Rursus ad oraclum Ortygize Phobumque remenso 

Hortatur pater ire mari, veniamque precari : 

Quam fessis finem rebus ferat ; unde laborum 145 

Tentare auxilium jubeat; qué vertere cursus. — wv 
Nox erat, et terris animalia somnus habebat. ; 

Effigies sacre divüm Phrygiique Penates, 

Quos mecum a Trojà mediisque ex ignibus urbis 

Extuleram, visi ante oculos adstare jacentis |. 100 

Insomnis, multo manifesti lumine, quá se 

Plena per insertas fundebat luna fenestras. 

'Tum sic affari, et curas his demere dictis : 

Quod tibi delato Ortygiam dicturus Apollo est, 

Hic canit ; et tua nos en ultro ad limina mittit. 155 

Nos te, Dardania incensá, tuaque arma secuti ; 

Nos tumidum sub te permensi classibus sequor ; 

Idem venturos tollemus in astra nepotes, 

Imperiumque urbi dabimus. Tu mcenia magnis 

Magna para, longumque fuge ne linque laborem. 160 

Mutande sedes ; non hsc tibi littora suasit 

Delius, aut Crete jussit considere, Apollo. 

Eset locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 

Terra antiqua, potens armis atque ubere glebe ; 

CEnotri coluére viri : nunc fama, minores 165 

12 |: 
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Italiam dixisse, ducis de nomine, gentem : 
He nobis proprie sedes ; hinc Dardanus ortus, 
Iasiusque pater, genus a quo principe nostrum. 
Surge age, et hsec letus longeevo dicta parenti 
Haud dubitanda refer : Corythum, terrasque requirat 170 
Ausonias. Dictewa negat tibi Jupiter arva. 
Talibus attonitus visis ac voce deorum, 
(Nec sopor illud erat ; sed coràm agnoscere vultus, 
Velatasque comas, pressentiaque ora videbar ; 
Tum gelidus toto manabat corpore sudor ;) 115 
Corripio e stratis corpus, tendoque supinas 
Ad colum cum voce manus, et munera libo 
Intemerata focis. Perfecto letus honore, 
Anchisen facio certum, remque ordine pando. 
Agnovit prolem ambiguam geminosque parentes, 180 
Seque novo veterum deceptum errore locorum. 
Tum memorat : Nate, Iliacis exercite fatis, 
Sola mihi tales casus Cassandra canebat. 
Nunc repeto haic generi portendere debita nostro, 
Et seepé Hesperiam, sepé Itala regna, vocare. 185 
Sed quis ad Hesperie venturos littora "Teucros 
Crederet ? aut quem tum vates Cassandra moveret ? 
Cedamus Phoebo, et moniti meliora sequamur. 
Sic ait: et cuncti dicto paremus ovantes. 
Hanc quoque deserimus sedem, paueisque relictis 190 
. Vela damus, vastumque cavá trabe currimus sequor. 
Postquam altum tenuére rates, nec jam ampliüs ulle 
Apparent terre, celum undique, et undique pontus ; 
Tum mihi czruleus supra caput adstitit imber, 
Noctem hiememque ferens; et inhorruit unda tenebris. 195 
Continuó venti volvunt mare, magnaque surgunt 
Equora ; dispersi jactamur gurgite vasto. 
Involvére diem nimbi, et nox humida ccelum 
Abstulit ; ingeminant abruptis nubibus ignes. 
Excutimur cursu, et cecis erramus in undis. 200 
Ipse diem noctemque negat discernere colo, 
Nec meminisse vie media Palinurus in unda. 
Tres aded incertos ceca caligine soles : 
Erramus pelago, totidem sine sidere noctes. 


Quarto terra die primüm se attollere tandem - 206 
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Visa, aperire procul montes, ac volvere fumum. 
Vela cadunt ; remis insurgimus ; haud mora, naute 
Adnixi torquent spumas, et cerula verrunt. 

— Servatum ex undis Strophadum me littora primüm 

. Accipiunt. Strophades Graio stant nomine dicte 210 
Insule Ionio in magno, quas dira Celeno, 
Harpyiseque colunt alie, Phineia postquam 
Clausa domus, mensasque metu liquére priores. 
Tristius haud illis monstrum, nec savior ulla 
Pestis et ira deüm Stygiis sese extulit undis. 215 
Virginei volucrum vultus, fcedissima ventris 
Proluvies, unceque manus, et pallida semper 
Ora fame. 

Huc ubi delati portus intravimus ; ecce 
Leta boum passim campis armenta videmus, 290 - 
Caprigenumque pecus, nullo custode, per herbas. 

Irruimus ferro, et divos ipsumque vocamus 

In partem predamque Jovem. Tum littore curvo 
Exstruimusque toros, dapibusque epulamur opimis. 

At subite horrifico lapsu de montibus adsunt 225 
Harpyie, et magnis quatiunt clangoribus alas, 
Diripiuntque dapes, contactuque omnia feedant 

Immundo : tum vox tetrum dira inter odorem. 

Rursum in secessu longo sub rupe cavata, 

Arboribus clausi circüm atque horrentibus umbris, § 280 
Instruimus mensas, arisque reponimus ignem. 

Rursum ex diverso cceli cecisque latebris 

Turba sonans predam pedibus circumvolat uncis, 

Polluit ore dapes. Sociis tunc, arma capessant, 

Edico, et dira bellum cum gente gerendum. .. 935 
Haud secus ac jussi faciunt, tectosque per herbam 
Disponunt enses, et scuta letentia condunt. 

Ergo, ubi delapse sonitum per curva dedére 

Littora, dat signum speculá Misenus ab altá 

fEre cavo. Invadunt socii, et nova prelia tentant, 240 
Obsccenas pelagi ferro foedare vclucres. 

Sed neque vim plumis ullam nec vulnera tergo 

Accipiunt ; celerique fuga sub sidera lapse, 

Semesam predam et vestigia foeda relinquunt. 

Una in precelsá consedit rupe Celeno, 245 
Infelix vates, rumpitque hanc pectore vocem : 
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Bellum etiam pro cede boum stratisque juvencis, 
Laomedontiads:, bellumne inferre paratis, 
Et patrio Harpyias insontes pellere regno ? 
' Accipite ergo, animis atque hec mea figite dicta : 250 
Qus Phobo Pater omnipotens, mihi Phebus Apollo 
Predixit, vobis Furiarum ego maxima pando. 
Italiam cursu petitis, ventisque vocatis 
Ibitis Italiam, portusque intrare licebit : 
Sed non anté datam cingetis menibus urbem, 255 
Quam vos dira fames nostreque injuria cedis 
Ambesas subigat malis absumere mensas. 
Dixit, et in silvam pennis ablata refugit. 
At sociis subitá gelidus formidine sanguis 
Diriguit ; cecidére animi; nec jam ampliüs armis, 260 
Sed votis precibusque jubent exposcere pacem, 
Sive dew, seu sint dire obscceneque volucres. 
Et pater Anchises, passis de littore palmis, 
Numina magna vocat, meritosque indicit honores : 
Di, prohibete minas ; di, talem avertite casum ; 265 
Et placidi servate pios ! Tum littore funem 
Deripere, excussosque jubet laxare rudentes. 
Tendunt vela Noti ; ferimur spumantibus undis, 
Quá cursum ventusque gubernatorque vocabant. 
Jam medio apparet fluctu nemorosa Zacynthos, 210 
Dulichiumque, Sameque, et Neritos ardua saxis. 
Effugimus scopulos Ithace, Laértia regna,. 
Et terram altricem sevi execramur Ulyssei. 
Mox et Leucate nimbosa cacumina montis, 
Et formidatus nautis aperitur Apollo. 275 
Hunc petimus fessi, et parve succedimus urbi. 
Anchora de prorá jacitur ; stant littore puppes. 
Ergo insperata tandem tellure potiti, 
Lustramurque Jovi, votisque incendimus aras, 
Actiaque Iliacis celebramus littora ludis. 280 
Exercent patrias oleo labente palzstras 
Nudati socii. Juvat evasisse tot urbes 
Argolicas, mediosque fugam tenuisse per hostes. 
Interea magnum sol circumvolvitur annum, 
Et glacialis hiems Aquilonibus asperat undas. 285 
fEre cavo clypeum, magni gestamen Abantis, 











| #NEIDOS LIB. III. 187 


Postibus adversis figo, et rem carmine signo : 
JEurAs nc DE DANAIS VICTORIBUS ARMA. 
Linquere tum portus jubeo, et considere transtris. 
Certatim socii feriunt mare, et equora verrunt. 290 
Protenus aérias Pheacum abscondimus arces, 
Littoraque Epiri legimus, portuque subimus 
Chaonio, et celsam Buthroti accedimus urbem." 
Hic incredibilis rerum fama occupat aures, 
Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 295 
Conjugio acide Pyrrhi sceptrisque potitum ; 
Et patrio Andromachen iterum cessisse marito. 
Obstupui ; miroque incensum pectus amore 
Compellare virum, et casus cognoscere tantos. 
Progredior portu, classes et littora linquens. 300 
Solemnes tum forté dapes et tristia dona, 
Ante urbem in luco, falsi Simoéntis ad undam, 
Libabat cineri Andromache, Manesque vocabat 
Hectoreum ad tumulum, viridi quem cespite inanem, 
Et geminas, causam lacrymis, sacraverat aras. 305 
Ut me conspexit venientem, et Troia circim | 
Arma amens vidit, magnis exterrita monstris, 
Diriguit visu in medio ; calor ossa reliquit ; 
Labitur, et longo vix tandem tempore fatur : 
Verane te facies, verus mihi nuntius affers, 310 
Nate deà ? vivisne ? aut, si lux alma recessit, 
Hector ubi est ? Dixit, lacrymasque effudit, et omnem 
Implevit clamore locum. Vix pauca furenti 
Subjicio, et raris turbatus vocibus hisco : 
Vivo equidem, vitamque extrema per omnia duco. 316 
Ne dubita ; nam vera vides. 
Heu! quis te casus dejectam conjuge tanto 
Excipit ? aut que digna satis fortuna revisit ? 
Hectoris, Andromache, Pyrrbin’ connubia servas ? 
Dejecit vultum, et demissáà voce locuta est : 320 
O felix una ante alias Priameia virgo, 
Hostilem ad tumulum, T'roje sub meenibus altis, 
Jussa mori, que sortitus non pertulit ullos, 
Nec victoris heri tetigit captiva cubile ! 
Nos, patria incensa, diversa per zequora vecte, $25 
Stirpis Achille; fastus, juvenemque superbum, 
12 * R 





138 P. VIRGILII MARONIS 


Servitio enix, tulimus ; qui deinde, secutus 
Ledzam Hermionem Lacedemoniosque hymenszeos, 
Me famulo famulamque Heleno transmisit habendam. 
Ast illum, ereptse magno inflammatus amore 330 
Conjugis, et scelerum Furiis agitatus, Orestes 
Excipit incautum, patriasque obtruncat ad aras. 
Morte Neoptolemi regnorum reddita cessit 
Pars Heleno, qui Chaonios cognomine campos, 
Chaoniamque omnem Trojano a Chaone dixit ; 335 
Pergamaque Iliacamque jugis hanc addidit arcem. 
Sed tibi qui cursum venti, que fata dedere ? 
Aut quisnam ignarum nostris deus appulit oris ? 
Quid puer Ascanius ? superatne, et vescitur aura ? 
Quem tibi jam Troja. . . . 340 
Ecqua tamen puero est amiss cura parentis ? 
Ecquid in antiquam virtutem animosque viriles 
Et pater Acneas et avunculus excitat Hector ? 
Talia fundebat lacrymans, longosque ciebat 
Incassum fletus ; quum sese a manibus heros 345 
Priamides multis Helenus comitantibus affert, 
Agnoscitque suos, letusque ad limina ducit, 
Et multüm lacrymas verba inter singula fundit. 
Procedo, et parvam Trojam, simulataque magnis 
Pergama, et arentem Xanthi cognomine rivum 350 
. Agnosco, Scezque amplector limina porter. 
Nec non et Teucri socia simul urbe fruuntur: 
Illos porticibus rex accipiebat in amplis. 
Aulai in medio libabant pocula Bacchi, 
Impositis auro dapibus, paterasque tenebant. 355 
Jamque dies, alterque dies processit, et aurse 
Vela vocant, tumidoque inflatur carbasus Austro. 
His vatem aggredior dictis, ac talia queso : 
Trojugena, interpres divüm, qui numina Phoebi, 
Qui tripodas, Clarii lauros, qui sidera sentis, 360 
Et volucrum linguas, et przpetis omina penne, 
Fare age (namque omnem cursum mihi prospera dixit 
Religio, et cuncti suaserunt numine divi 
Italiam petere, et terras tentare repóstas : 
Sola novum, dictuque nefas, Harpyia Celeno 365 
Prodigium canit, et tristes denuntiat iras, 
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Obsccenamque famem,) que prima pericula vito ? 
Quidve sequens tantos possim superare labores ? 
Hic Helenus, cesis primüm de more juvencis, 
Exorat pacem divüm, vittasque resolvit 370 
Sacrati capitis, meque ad tua limina, Phebe, 
Ipse manu multo suspensum numine ducit ; 
"Atque hzc deinde canit divino ex ore sacerdos : 
[~ Nate dea, (nam te majoribus ire per altum 
Auspiciis manifesta fides ; sic fata deüm rex 915 
. Sortitur, volvitque vices ; is vertitur ordo ;) 
Pauca tibi e multis, quó tutior hospita lustres 
ZEquora, et Ausonio possis considere portu, 
Expediam dictis ; prohibent nam cetera Parces 
Scire, Helenum farique vetat Saturnia Juno. 380 
Principio, Italiam, quam tu jam rere propinquam 
Vicinosque, ignare, paras invadere portus, 
Longa procul longis via dividit invia terris. 
Anté et Trinacria lentandus remus in undá, 
Et salis Ausonii lustrandum navibus sequor, 385 
Infernique lacus, Adsesque insula Circe, 
Quàm tutá possis urbem componere terrá. 
Signa tibi dicam ; tu condita mente teneto. 
Quum tibi sollicito secreti ad fluminis undam 
Littoreis ingens inventa sub ilicibus sus, 390 
Triginta capitum foetus enixa, jacebit, 
Alba, solo recubans, albi circum ubera nati ; 
Is locus urbis erit, requies ea certa laborum. 
Nec tu mensarum morsus horresce futuros : 
Fata viam invenient, aderitque vocatus Apollo. 395 
Has autem terras, Italique hanc littoris oram, 
Proxima que nostri perfunditur equoris wstu, 
Effuge ; cuncta malis habitantur menia Graiis. 
Hic et Narycii posuerunt moenia Locri, - 
Et Sallentinos obsedit milite campos 400 
Lyctius Idomeneus : hic illa ducis Melibei 
Parva Philoctetw subnixa Petilia muro. 
Quin, ubi transmisse steterint trans z:quora classes, 
Et, positis aris, jam vota in littore solves ; 
Purpureo velare comas adopertus amictu ; 405 
Ne qua inter sanctos ignes in honore deorum 
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Hostilis facies occurrat, et omina turbet. 
Hunc socii morem sacrorum, hunc ipse teneto ; 
Hac casti maneant in religione nepotes. 
Ast, ubi digressum Sicule te admoverit ore 
Ventus, et angusti rarescent claustra Pelori, 
Leva tibi tellus, et longo leva petantur 
JEquora circuitu: dextrum fuge littus, et undas. 
" Hac loca, vi quondam et vastá convulsa ruiná, 
(Tantüm zvi longinqua valet mutere vetustas !) 
Dissiluisse ferunt, quum protenus utraque tellus 
Una foret: venit medio vi pontus, et undis 
Hesperium Siculo latus abscidit, arvaque et urbes 
Littore diductas angusto interluit estu. 
Dextrum Scylla latus, levum implacata Charybdis 
Obsidet, atque imo barathri ter gurgite vastos 
Sorbet in abruptum fluctus, rursusque sub auras 
Erigit alternos, et sidera verberat unda. 
At Scyllam escis cohibet spelunca latebris, 
Ora exsertantem, et naves in saxa trahentem. 
Prima hominis facies, et pulchro pectore virgo 
Pube tenus ; postrema immani corpore pristis, 
Delphinüm caudas utero commissa luporum. 
restat Trinacrii metas lustrare Pachyni 
Cessantem, longos et circumflectere cursus, 
Quàm semel informem vasto vidisse sub antro 
Scyllam, et cwruleis canibus resonantia saxa, 
Preterea, si qua est Heleno prudentia, vati 
Si qua fides, animum si veris implet Apollo, 
Unum illud tibi, nate dea, preeque omnibus unum 


Predicam, et repetens iterumque iterumque monebo. 


Junonis magne primum prece numen adora ; 
Junoni cane vota libens, dominamque potentem 
Supplicibus supera donis : sic denique victor 
Trinacria fines Italos mittére relictá. 

Huc ubi delatus Cumseam accesseris urbem, 
Divinosque lacus, et Averna sonantia silvis, 
Insanam vatem adspicies, que rupe sub ima 

Fata canit, foliisque notas et nomina mandat. 
Quecumque in foliis descripsit carmina virgo, 
Digerit in numerum, atque antro seclusa relinquit : 


410 


415 


TT — —ume 4 
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llla manent immota locis, neque ab ordine cedunt, 
V erüm eadem, verso tenuis quum cardine ventus 


Impulit, et teneras turbavit janua frondes, 
Nunquam deinde cavo volitantia prendere saxo, 
Nec revocare situs, aut jungere carmina curat. 
Inconsulti abeunt, sedemque odére Sibylla. 
Hic tibi ne qua more fuerint dispendia tanti, 
Quamvis increpitent socii, et vi cursus iu altum 
Vela vocet, possisque sinus implere secundos, 
Quin adeas vatem, precibusque oracula poscas. 


Ipsa canat, vocemque volens atque ora resolvat. 


Illa tibi Italie populos, venturaque bella, 


Et quo quemque modo fugiasque ferasque laborem, 


Expediet ; cursusque dabit venerata secundos. 
Hec sunt, que nostrá liceat te voce moneri. 


Vade age, et ingentem factis fer ad ethera Trojam. 
Qus postquam vates sic ore effatus amico est, 


Dona dehinc auro gravia, sectoque elephanto, 

Imperat ad naves ferri, stipatque carinis 

Ingens argentum, Dodonzosque lebetas, 

Loricam consertam hamis auroque trilicem, 

Et conum insignis galez, cristasque comantes, 

Arma Neoptolemi. Sunt et sua dona parenti. 

Addit equos, additque duces ; 

 Remigium supplet ; socios simul instruit armis. 
Interea classem velis aptare jubebat | 

Anchises, fieret vento mora ne qua ferenti. 


Quem Phoebi interpres multo compellat honore : 


Conjugio, Anchisae, Veneris dignate superbo, 
Cura deüm, bis Pergameis erepte ruinis, 
Ecce tibi Ausonis tellus ; hanc arripe velis. 


Et tamen hanc pelago preterlabare necesse est : 


Ausonize pars illa procul, quam pandit Apollo. 
Vade, ait, o felix nati pietate! Quid ultra 
Provehor, et fando surgentes demoror austros ? 


Nec minis Andromache, digressu mesta supremo, 


Fert picturatas auri subtemine vestes, 


Et Phrygiam Ascanio chlamydem ; nec cedit honori ; 


Textilibusque onerat donis, ac talia fatur : 


Accipe et hiec, manuum tibi que monumenta mearum 
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Sint, puer, et longum Andromache testentur amorem, 

Conjugis Hectorew. Cape dona' extrema tuorum, 

O mihi sola mei supér Astyanactis imago ! 

Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat ; 490 

Et nunc zquali tecum pubesceret svo. 
Hos ego digrediens lacrymis affabar obortis : 

Vivite felices, quibus est fortuna peracta 

Jam sua ; nos alia ex aliis in fata vocamur. 

Vobis parta quies ; nullum maris stequor arandum ; — 495 

Arva neque Ausonie, semper cedentia retro, 

Querenda. Effigiem Xanthi Trojamque videtis, 

Quam vestrw fecére manus, melioribus, opto, 

Auspiciis, et que fuerit mints obvia Graiis. 

Si quando Tybrim vicinaque Tybridis arva 500 

Intráro, gentique mew data menia cernam, 

Cognatas urbes olim, populosque propinquos, 

Epiro, Hesperiá, quibus idem Dardanus auctor, 

Atque idem casus, unam faciemus utramque 

Trojam animis : maneat nostros ea cura nepotes. 505 
Provehimur pelago vicina Ceraunia juxta, 

Unde iter Italiam, cursusque brevissimus undis. 

Sol ruit interea, et montes umbrantur opaci. 

Sternimur optate gremio telluris ad undam, 

Sortiti remos, passimque in littore sicco 510 

Corpora curamus ; fessos sopor irrigat artus. 

Necdum orbem medium Nox horis acta subibat : 

Haud segnis strato surgit Palinurus, et omnes 

Explorat ventos, atque auribus aéra captat ; 

Sidera cuncta notat tacito labentia ccelo, 515 

Arcturum, pluviasque Hyades, geminosque Triones, 

Armatumque auro circumspicit Oriona. 

Postquam cuncta videt cclo constare sereno, 

Dat clarum e puppi signum ; nos castra movemus, 

Tentamusque viam, et velorum pandimus alas. 520 
Jamque rubescebat stellis Aurora fugatis, 

Quum procul obscuros colles humilemque videmus 

Italiam. Italiam primus conclamat Achates ; 

Italiam leto socii clamore salutant. 

Tum pater Anchises magnum cratera coroná 525 

Induit, implevitque mero, divosque vocavit 

Stans celsa in puppi : 
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Di, maris et terre tempestatumque potentes, 

Ferte viam vento facilem, et spirate secundi. 

Crebrescunt optat: aure, portusque patescit 

Jam propior, templumque apparet in arce Minervee. 

Vela legunt socii, et proras ad littora torquent. 

Portus ab Euroo fluctu curvatus in arcum : 

Objects salsa spumant aspergine cautes : 

Ipse latet : gemino demittunt brachia muro 

Turriti scopuli, refugitque ab littore templum. 
Quatuor hic, primum omen,. equos in gramine vidi 

Tondentes campum laté, candore nivali. 


Et pater Anchises : Bellum, o terra hospita, portas : 
Bello armantur equi; bellum hec armenta minantur. 


Sed tamen idem olim curru succedere sueti 
Quadrupedes, et frena jugo concordia ferre : 
Spes et pacis, ait. Tum numina sancta precamur 
Palladis armisone, que prima accepit ovantes ; 
Et capita ante aras Phrygio velamur amictu : 
Preceptisque Heleni, dederat que maxima, rité 
Junoni Árgivz jussos adolemus honores. 

Haud mora, continuó, perfectis ordine votis, 
Cornua velatarum obvertimus antennarum ; 
Grajugenümque domos, suspectaque linquimus arva. 
Hinc sinus Herculei, $1 vera est fama, Tarenti 
Cernitur. Attollit se diva Lacinia contrà, 
Caulonisque arces, et navifragum Scylaceum. 
Tum procul e fluctu Trinacria cernitur ZEtna : 

Et gemitum ingentem pelagi, pulsataque saxa 
Audimus longé, fractasque ad littora voces ; 
Exsultantque vada, atque estu miscentur arene. 
Et pater Anchises : Nimirum hec illa Charybdis : 
Hos Helenus scopulos, hec saxa horrenda canebat. 
Eripite, o socii, pariterque insurgite remis. 

Haud minis ac jussi faciunt : primusque rudentem 
Contorsit levas proram Palinurus ad undas ; 
Levam cuncta cohors remis ventisque petivit. 
Tollimur in ccelum curvato gurgite, et idem 
Subductá ad Manes imos desidimus unda. 

Ter scopuli clamorem inter cava saxa dedére ; 
Ter spumam elisam et rorantia vidimus astra. 
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Interea fessos ventus cum sole reliquit ; 

Ignarique vie, Cyclopum allabimur oris. 
Portus ab accessu ventorum immotus, et ingens 
Ipse ; sed horrificis juxtà tonat tna ruinis, 
Interdumque atram prorumpit ad ethera nubem, 
Turbine fumantem piceo, et candente favilla ; 
Attellitque globos flammarum, et sidera lambit : 
Interdum scopulos avulsaque viscera montis 
Erigit eructans, liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomerat, fundoque exestuat imo. 
Fama est, Enceladi semiustum fulmine corpus 
Urgeri mole hac, ingentemque insuper ZEtnam 
7 Impositam ruptis flammam exspirare caminis ; 
Et, fessum quoties mutet latus, intremere omnem 
Murmure Trinacriam, et coelum subtexere fumo. 

Noctem illam tecti silvis immania monstra 
Perferimus ; nec, que sonitum det causa, videmus : 
Nam neque erant astrorum ignes, nec lucidus ethrá 
Sidereà polus ; obscuro sed nubila ccelo ; 

Et lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 

Postera jamque dies primo surgebat Eoo, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram ; 
Quum subitó e silvis, macie confecta supremá, 
Ignoti nova forma viri, miserandaque cultu, 
Procedit, supplexque manus ad littora tendit. 
Respicimus : dira illuvies, immissaque barba, 
Consertum tegumen spinis ; at cetera Graius, 

Ut quondam patriis ad Trojam missus in armis. 
Isque ubi Dardanios habitus et Troia vidit 

Arma procul, paulüm adspectu conterritus hesit, 
Continuitque gradum ; mox sese ad littora preeceps 
Cum fletu precibusque tulit : Per sidera testor, 
Per Superos, atque hoc coli spirabile lumen, 
Tollite me, Teucri; quascumque abducite terras, 
Hoc sat erit. Scio me Danais e classibus unum, 
Et bello Iliacos fateor petiisse Penates. 

Pro quo, si sceleris tanta est injuria nostri, 
Spargite me in fluctus, vastoque immergite ponto. 
Si pereo, hominum manibus periisse juvabit. 
Dixerat; et, genua amplexus genibusque volutans, 
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Herebat. Qui sit, fari, quo sanguine cretus, 
Hortamur ; que deinde agitet fortuna, fateri. 
Ipse pater dextram Anchises, haud multa moratus, 
Dat juveni, atque animum presenti pignore firmat. 
Ille hec, depositá tandem formidine, fatur : 

Sum patriá ex Ithacá, conres infelicis Ulyssei, 
Nomen Achemenides, Trojam genitore Adamasto 
Paupere (mansissetque utinam fortuna !) profectus. 
Hic me, dum trepidi crudelia limina linquunt, 
Immemores socii vasto Cyclopis in antro 
Deseruére. Domus sanie dapibusque cruentis 
Intus opaca, ingens: ipse arduus, altaque pulsat 
Sidera, (Di, talem terris avertite pestem !) 

Nec visu facilis, nec dictu affabilis ulli. 
Visceribus miserorum et sanguine vescitur atro. 
Vidi egomet, duo de numero quum corpora nostro 
Prensa manu magná, medio resupinus in antro, 
Frangeret ad saxum, sanieque exspersa natarent 
Limina ; vidi, atro quum membra fluentia tabo 
Manderet, et tepidi tremerent sub dentibus artus. 
Haud impuné quidem ; nec talia passus Ulysses, 
Oblitusve sui est Ithacus discrimine tanto. 

Nam simul, expletus dapibus vinoque sepultus, 
Cervicem inflexam posuit, jacuitque per antrum 
Immensus, saniem eructans ac frusta cruento 

Per somnum commixta mero ; nos, magna precati 
Numina, sortitique vices, una undique circüm 
Fundimur, et telo lumen terébramus acuto 
Ingens, quod torva solum.sub fronte latebat, 
Argolici clypei aut Phebes lampadis instar : 

Et tandem leti sociorum ulciscimur umbras. 

Sed fugite, o miseri, fugite, atque ab littore funem 
Rumpite. 

Nam, qualis quantusque cavo Polyphemus in antro 
Lanigeras claudit pecudes, atque ubera pressat, 
Centum alii curva hec habitant ad littora vulgd 
Infandi Cyclopes, et altis montibus errant. 

Tertia jam lune se cornua lumine complent, 
Quum vitam in silvis, inter deserta ferarum 


Lustra domosque, traho, vastosque ab rupe Cyclopas 
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Prospicio, sonitumque pedum vocemque tremisco. 
Victum infelicem, baccas lapidosaque corna, 
Dant rami, et vulais pascunt radicibus herbs. 650 
Omnia collustrans, hano primüm ad littora classem 
Conspexi venientem. Huic me, quecumque fuisset, 
Addixi : satis est gentem effugisse nefandam. 
Vos animam hanc potius quocumque absumite leto. 

Vix ea fatus erat, summo quum monte videmus 635 
Ipsum inter pecudes vasta se mole moventem 
Pastorem Polyphemun, et littora nota petentem ; 
Monstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen ademptum. 
Trunca manu pinus regit et vestigia firmat. 
Lanigerz comitantur oves ; ea sola voluptas, 660 
Solamenque mali. 
Postquam altos tetigit fluctus, et ad equora venit, 
Luminis effossi fluidum lavit inde cruorem, ' 
Dentibus infrendens gemitu ; graditurque per sequor 
Jam medium, necdum fluctus latera ardua tinxit. 665 
Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 
Supplice, sic meritó ; tacitique incidere funem : 
Verrimus et proni certantibus sequora remis. 
Sensit, et ad sonitum vocis vestigia torsit. 
Verüm, ubi nulla datur dextrà affectare potestas, 610 
Nec potis Ionios fluctus equare sequendo, 
Clamorem immensum tollit, quo pontus et omnes 
Intremuére unde, penitüsque exterrita tellus 
Italie, curvisque immugiit ZEtna cavernis. 
At genus e silvis Cyclopum et montibus altis 675 
Excitum ruit ad portus, et littora complent. 
Cernimus adstantes nequidquam lumine torvo 
4Etneos fratres, ccelo capita alta ferentes, 
Concilium horrendum ; . quales quum vertice celso 
Aérie quercus aut conifers cyparissi 680 
Constiterunt, silva alta Jovis, lucusve Diane. 
Precipites metus acer agit quócumque rudentes 
Excutere, et ventis intendere vela secundis. 
Contrà, jussa monent Heleni Scyllam atque Charybdim 
Inter, utramque viam leti discrimine parvo, 685 
Ni teneant cursus : certum est dare lintea retro. 
Ecce autem Boreas, angustá ab sede Pelori 
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Missus, adest. Vivo pretervehor ostia saxo 
Pantagie, Megarosque sinus, Thapsumque jacentem. 


Talia monstrabat relegens errata retrorsum 690 
Littora Achemenides, comes infelicis Ulyssei. - 
Sicanio pretenta sinu jacet insula contra ^ ~ 


Plemmyrium undosum : nomen dixére priores 
Ortygiam. Alpbeum fama est huc Elidis amnem 
Occultas egisse vias subter mare ; qui nunc 695 
Ore, Arethusa, tuo Siculis confunditur undis. _ 
Jussi numina maghá loci veneramur ; et inde 
Exsupero prepingue solum stagnantis Helori. 
. Hinc altas cautes projectaque saxa Pachyni 
Radimus ; et fatis nunquam concessa moveri 700 
Apparet Camarina procul, campique Geloi, 
Immanisque Gela, fluvii cognomine dicta. 
Arduus inde Acragas ostentat maxima longé 
Moenia, magnanimiim quondam generator equorum. 
Teque datis linquo ventis, palmosa Selinus ; 705 
Et vada dura lego saxis Lilybeia caxcis. 
Hinc Drepani me portus et illetabilis ora 
Accipit. Hic, pelagi tot tempestatibus actus, 
Heu ! genitorem, omnis cure casüsque levamen, 
Amitto Anchisen : hic me, pater optime, fessum 110 
Deseris, heu ! tantis nequidquam erepte periclis ! 
Nec vates Helenus, quum multa horrenda moneret, 
Hos mihi predixit luctus, non dira Celeno. 
Hic labor extremus, longarum hsec meta viarum. 
Hinc me digressum vestris deus appulit oris. 715 
Sic pater /Eneas, intentis omnibus, unus 
Fata renarrabat divüm, cursusque docebat. 
Conticuit tandem, factoque hic fine quievit. 
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AT regina, gravi jam dudum saucia cura, 
Vulnus alit venis, et ceeco carpitur igni. 
Multa viri virtus animo, multusque recursat 
Gentis honos ; herent infixi pectore vultus, 
Verbaque ; nec placidam membris dat cura quietem. 65 
Postera Phobeá lustrabat lampade terras, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram ; 
Quum sic unanimam alloquitur malé sana sororem : 
Anna soror, quz me suspensam insomnia terrent ! 
Quis novus hic nostris successit sedibus hospes ! 10 
Quem sese ore ferens ! quàm forti pectore, et armis ! 
Credo equidem, nec vana fides, genus esse deorum. 
Degeneres animos timor arguit. Heu! quibus ille 
Jactatus fatis ! que bella exhausta canebat ! 
Si mihi non animo fixum immotumque sederet, 1$ 
Ne cui me vinclo vellem sociare jugali, 
Postquam primus amor deceptam morte fefellit ; 
Si non pertesum thalami tedzque fuisset ; 
Huic uni forsan potui succumbere culpe. 
Anna, fatebor enim, miseri post fata Sychei 20 
Conjugis, et sparsos fraterná cede Penates, 
Solus hic inflexit sensus, animumque labantem 
Impulit. Agnosco veteris vestigia flamms. 
Sed mihi vel tellus optem priüs ima dehiscat, 
Ve] Pater omnipotens adigat me fulmine ad umbras, 25 
Pallentes umbras Erebi, noctemque profundam, 
Anté, Pudor, quàm te violo, aut tua jura resolvo. 
Ille meos, primus qui me sibi junxit, amores 
Abstulit ; ille habeat secum, servetque sepulcro. 
Sic effata, sinum lacrymis implevit obortis. 30 
Anna refert : O luce magis dilecta sorori, 
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a 
' Solane perpetuá mosrens carpére juventá ? 


Nec dulces natos, Veneris nec premia nóris ? 


— Id cinerem aut Manes credis curare sepultos ? 


Esto : &gram nulli quondam flexére mariti ; 
Non Libye, non anté Tyro ; despectus TIarbas, 
Ductoresque alii, quos África terra triumphis 
Dives alit : placitone etiam pugnabis amori ? 
Nec venit in mentem, quorum consederis arvis ? 
Hinc Getule urbes, genus insuperabile bello, 
Et Numidz infreni cingunt, et inhospita Syrtis : 
Hinc deserta siti regio, latéque furentes 

Barcei. Quid bella Tyro surgentia dicam, 
Germanique minas ? 

Dis equidem auspicibus reor, et Junone secundá, 
Huc cursum Iliacas vento tenuisse carinas. 
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Quam tu urbem, soror, hanc cernes, que surgere regna 
. Conjugio tali! "Teucrüm comitantibus armis, 


Punica se quantis attollet gloria rebus ! 
Tu modó posce deos veniam ; sacrisque litatis, 
Indulge hospitio, causasque innecte morandi ; 
Dum pelago deszvit hiems, et aquosus Orion, 
Quassateque rates, dum non tractabile ccelum. 
His dictis incensum animum inflammavit amore, 
Spemque dedit dubie menti, solvitque pudorem. 

Principio delubra adeunt, pacemque per aras 
Exquirunt : mactant lectas de more bidentes 
Legiferz Cereri, Phaboque, patrique Lyso ; 
Junoni ante omnes, cui vincla jugalia cure. 
Ipsa, tenens dextrá pateram, pulcherrima Dido 
Candentis vacc: media inter cornua fundit : 
Aut ante ora deüm pingues spatiatur ad aras, 
Instauratque diem donis, pecudumque reclusis 
Pectoribus inhians, spirantia consulit exta. 
Heu! vatum ignare mentes ! quid vota furentem, 
Quid delubra juvant ? est mollis flamma medullas 
Interea, et tacitum vivit sub pectore vulnus. 
Uritur infelix Dido, totáque vagatur 
Urbe furens : qualis conjecta cerva sagittá, 
Quam procul incautam nemora inter Cresia fixit 
Pastor agens telis, liquitque volatile ferrum 
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Nescius ; illa fuga silvas saltusque peragrat 
Dicteos ; heret lateri letalis arundo. 
Nunc media /Enean secum per moenia ducit, 
Sidoniasque ostentat opes, urbemque paratam : 76 
Incipit effari, mediáque in voce resistit. 
Nunc eadem, labente die, convivia querit, 
Iliacosque iterum demens audire labores 
Exposcit, pendetque iterum narrantis ab ore. 
Póst, ubi digressi, lumenque obscura vicissim . 80 
Luna premit, suadentque cadentia sidera somnos, 
Sola domo meret vacua, stratisque relictis 
Incubat : illum absens absentem auditque videtque. 
Aut gremio Áscanium, genitoris imagine capta, 
Detinet, infandum si fallere possit amorem. 85 
Non capte assurgunt turres ; non arma juventus 
Exercet ; portusve, aut propugnacula bello 
Tuta parant : pendent opera interrupta, mineque 
“ Murorum ingentes, eequataque machina colo. 

Quam simul ac tali persensit peste teneri 90 
Cara Jovis conjux, nec famam obstare furori ; 
Talibus aggreditur Venerem Saturnia dictis : 
Egregiam veró laudem et spolia ampla refertis 
Tuque puerque tuus ; magnum et memorabile nomen, 
Una dolo divüm si fcemina victa duorum est ! 95 
Nec me adeo fallit, veritam te mcenia nostra, 
Suspectas habuisse domos Carthaginis alte. 
Sed quis erit modus ? aut quó nunc certamina tanta ? 
Quin potiüs pacem eternam pactosque hymeneos 
Exercemus ? habes, tota quod mente petisti : 100 
Ardet amans Dido, traxitque per ossa furorem. 
Communem hunc ergo populum paribusque regamus 
Auspiciis : liceat Phrygio servire marito, 
Dotalesque tue Tyrios permittere dextre. 

Olli (sensit enim simulatà mente locutam, 105 
Quo regnum Italie Libycas averteret oras) 
Sic contrà est ingressa Venus : Quis talia demens 
Abnuat, aut tecum malit contendere bello ? 
Si modó, quod memoras, factum fortuna aequatur. 
Sed fatis incerta feror, si Jupiter unam 110 
Esse velit Tyriis urbem Trojáque profectis, 
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Miscerive probet populos, aut fosdera jungi. 
Tu conjux ; tibi fas animum tentare precando. 
Perge ; sequar. Tum sic excepit regia Juno : 
Mecum erit iste labor : nunc quá ratione quod instat 
Confieri possit, paucis, adverte, docebo. 
Venatum ZEneas unáque miserrima Dido 
In nemus ire parant, ubi primos crastinus ortus 
Extulerit Titan, radiisque retexerit orbem. 
His ego nigrantem commixtá grandine nimbum, 
Dum trepidant ale, saltusque indagine cingunt, 
Desuper infundam, et tonitru ccelum omne ciebo. 
Diffugient comites, et nocte tegentur opaca : 
Speluncam Dido dux et Trojanus eamdem 
Devenient. Adero, et, tua si mihi certa voluntas, 
Connubio jungam stabili, propriamque dicabo. 
Hic Hymeneus erit. Non adversata petenti 
Annuit, atque dolis risit Cytherea repertis. 
Oceanum interea surgens Aurora relinquit. 
It portis, jubare exorto, delecta juventus : 
Retia rara, plage, lato venabula ferro, 
Massylique ruunt equites, et odora canum vis. 
Reginam thalamo cunctantem ad limina primi 
Ponorum exspectant ; ostroque insignis et auro 
Stat sonipes, ac frena ferox spumantia mandit. 
Tandem progreditur, magná stipante catervá, 
Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo ; 
Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 
Aurea purpuream subnectit fibula vestem. 
Nec non et Phrygii comites, et letus Iulus, 
Incedunt. Ipse ante alios pulcherrimus omnes 
Infert se socium ZEneas, atque agmina jungit. 
Qualis, ubi hibernam Lyciam Xanthique fluenta 
Deserit, ac Delum maternam invisit Apollo, 
Instauratque choros ; mixtique altaria circum 
Cretesque Dryopesque fremunt, pictique Agathyrsi : 
Ipse jugis Cynthi graditur, mollique fluentem 
Fronde premit crinem fingens, atque implicat auro ; 
Tela sonant humeris. Haud illo segnior ibat 
ZEneas ; tantum egregio decus enitet ore. 
Postquam altos ventum in montes atque invia lustra, 
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Ecce fere, saxi dejecte vertice, capre 

Decurrére jugis: alia de parte patentes 

Transmittunt cureu campos atque agmina cervi 

Pulverulenta fuga glomerant, montesque relinquunt. 155 

At puer Ascanius mediis in vallibus acri 

Gaudet equo ; jamque hos cursu, jam preterit illos ; 

Spumantemque dari pecora inter inertia votis 

Optat aprum, aut fulvum descendere monte leonem. 
Interea magno misceri murmure coelum 160 

Incipit : insequitur commixtá grandine nimbus. 

Et Tyrii comites passim, et Trojana juventus, 

Dardaniusque nepos Veneris, diversa per agros 

Tecta metu petiére : ruunt de montibus amnes. 

Speluncam Dido dux et Trojanus eamdem 165 

Deveniunt. Prima et Tellus et pronuba Juno 

Dant signum ; fulsére ignes, et conscius wether 

Connubiis ; summoque ululárunt vertice nymphe. 

Ille dies primus leti primusque malorum 

Causa fuit : neque enim specie famáve movetur, 170 

Nec jam furtivum Dido meditatur amorem : 

Conjugium vocat ; hoc pretexit nomine culpam. 
Extemplo Libye magnas it Fama per urbes, 

Fama, malum quá non aliud velocius ullum ; 

Mobilitate viget, viresque acquirit eundo ; 175 

Parva metu primó, mox sese attollit in auras, 

Ingrediturque solo, et caput inter nubila condit. 

Illam Terra parens, irá irritata deorum, 

Extremam, ut perhibent, Coco Enceladoque sororem 

Progenuit, pedibus celerem et pernicibus alis : 180 

Monstrum horrendum, ingens; cui, quot sunt corpore plume, 

Tot vigiles oculi subter, mirabile dictu, 

Tot lingue, totidem ora sonant, tot subrigit aures. 

Nocte volat cceli medio terreque, per umbram 

Stridens, nec dulci declinat lumina somno. 185 

Luce sedet custos, aut summi culmine tecti, 

Turribus aut altis, et magnas territat urbes ; 

Tam ficti pravique tenax, quàm nuntia veri. 

Hec tum multiplici populos sermone replebat 

Gaudens, et pariter facta atque infecta canebat : 190 

Venisse /Enean, Trojano a sanguine cretum, 





L Hic Hammone satus, raptá Garamantide nympbá, 
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Cui se pulchra viro dignetur jungere Dido ; 
Nunc hiemem inter se luxu, quàm longa, fovere, 
Regnorum immemores, turpique cupidine captos. 
Hc passim deg, foeda virüm diffundit in ora. 
Protenus ad regem cursus detorquet Iarban, 
Incenditque animum dictis, atque aggerat iras. 


^ Templa Jovi centum latis immanía regnis, 


f 


Centum aras posuit; vigilemque sacraverat ignem, 
Excubias divüm eternas, pecudumque cruore 
Pingue solum, et variis florentia limina sertis. 
Isque amens animi, et rumore accensus amaro, 
Dicitur ante aras, media inter numina divüm, 
Multa Jovem manibus supplex orásse supinis : 
Jupiter omnipotens, cui nunc Maurusia pictis 

Gens epulata toris Lenzum libat honorem, 


Adspicis heec ? an te, genitor, quum fulmina torques, 


Nequidquam horremus ? cecique in nubibus ignes 
Terrificant animos, et inania murmura miscent ? 
Fomina, qus, nostris errans in finibus, urbem 
Exiguam pretio posuit, cui littus arandum, 
Cuique loci leges dedimus, connubia nostra 
Repulit, ac dominum ZEnean in regna recepit. 
Et nunc ille Paris, cum semiviro comitatu, 
Mzoniá mentum mitra crinemque madentem 
Subnixus, rapto potitur: nos munera templis 
Quippe tuis ferimus, famamque fovemus inanem. 

Talibus orantem dictis, arasque tenentem, 
Audiit Omnipotens, oculosque ad moenia torsit 
Regia, et oblitos fame melioris amantes. 
Tum sic Mercurium alloquitur, ac talia mandat : 
Vade age, nate, voca Zephyros, et labere pennis ; 
Dardaniumque ducem, Tyriá Carthagine qui nunc 
Exspectat, fatisque datas non respicit urbes, 
Alloquere, et celeres defer mea dicta per auras. 
Non illum nobis genetrix pulcherrima talem 
Promisit, Graiümque ideo bis vindicat armis ; 
Sed fore, qui gravidam imperiis belloque frementem 
Italiam regeret, genus alto a sanguine Teucri 
Proderet, ac totum sub leges mitteret orbem. 
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Si. nulla accendit tantarum gloria rerum, 

Nec super ipse suá molitur laude laborem ; 

Ascanione pater Romanas invidet arces ? 

Quid struit ? aut qu& spe inimicá in gente moratur, 

Nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva ? 

Naviget ; hzc summa est : hic nostri nuntius esto. 
Dixerat. Ille Patris magni parere parabat 

Imperio : et primüm pedibus talaria nectit 

Aurea, quae sublimem alis, sive eequora supra, 

Seu terram, rapido pariter cum flamine portant. 

Tum virgam capit : hác animas ille evocat Orco 

Pallentes, alias sub Tartara tristia mittit ; 

Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat : 

Illa fretus agit ventos, et turbida tranat 


Nubila. Jamque volans apicem et latera ardua cernit 


Atlantis duri, ccelum qui vertice fulcit ; 
Atlantis, cinctum assidué cui nubibus atris 
Piniferum caput et vento pulaatur et imbri : 
Nix humeros infusa tegit ; tum flumina mento 
Precipitant senis, et glacie riget horrida barba. 
Hic primüm paribus nitens Cyllenius alis 
Constitit : hinc toto preceps se corpore ad undas 
Misit ; avi similis, que circum littora, eircum 
Piscosos scopulos, humilis volat equora juxta. 
Haud aliter tertas inter celumque volabat 
Littus arenosum ad Libye, ventosque secabat 


_Materno veniens ab avo Cyllenia proles. 


Ut primüm alatis tetigit magalia plantis, 
ZEinean fundantem arces ac tecta novantem 


. Conspicit ; atque illi stellatus iaspide fulva 


Ensis erat, Tyrioque ardebat murice lena 
Demissa ex humeris ; dives que munera Dido 
Fecerat, et tenui telas discreverat auro. 

Continud invadit : Tu nunc Carthaginis alte 
Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 
Exstruis ? heu ! regni rerumque oblite tuarum ! 
Ipse deüm tibi me claro demittit Olympo 
Regnator, ccelum et terras qui numine torquet ; 
Ipse hzc ferre jubet celeres mandata per auras : 
Quid struis ? aut qua spe Libycis teris otia terris ? 
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Si te nulla movet tantarum gloria rerum, 
Nec super ipse tua moliris laude laborem ; 
Ascanium surgentem et spes heredis Iuli 
Respice, cui regnum Italie Romanaque tellus 16 
Debentur. Tali Cyllenius ore locutus 
Mortales visus medio sermone reliquit, 
Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 
At veró /Eneas adspectu obmutuit amens ; 
Arrecteque horrore come, et vox faucibus heait. 290 
Ardet abire fuga, dulcesque relinquere terras, 
Attonitus tanto monitu imperioque deorum. 
Heu! quid agat ? quo nunc reginam ambire furentem 
Audeat affatu ? que prima exordia sumat ? 
Átque animum nunc huc celerem, nunc dividit illuc, 285 
In partesque rapit varias, perque omnia versat. 
Hsec alternanti potior sententia visa est. 
Mnesthea, Sergestumque vocat, fortemque Cloanthum ; 
Classem aptent taciti, socios ad littora cogant, 
Arma parent, et que sit rebus causa novandis 290 
Dissimulent : sese interea, quando optima Dido 
Nesciat, et tantos rumpi non speret amores, 
Tentaturum aditus, et que mollissima fandi 
Tempora, quis rebus dexter modus. Ociis omnes 
Imperio leti parent, ac jussa facessunt. 295 
At regina dolos (quis fallere possit amantem !) 
Presensit, motusque excepit prima futuros, 
Omnia tuta timens. Eadem impia Fama furenti 
Detulit armari classem, cursumque parari. 
Se vit inops animi, totamque incensa per urbem 300 
Bacchatur: qualis commotis excita sacris 
Thyias, ubi audito stimulant trieterica Baccho 
Orgia, nocturnusque vocat clamore Cithzron. 
Tandem his 7ZEnean compellat vocibus ultro : 
Dissimulare etiam sperásti, perfide, tantum 305 
Posse nefas, tacitusque mea decedere terra ? 
Nec te noster amor, nec te data dextera quondam, 
Nec moritura tenet crudeli funere Dido ? 
Quin etiam hiberno moliris sidere classem, 
Et mediis properas Aquilonibus ire per altum, 310 
Crudelis? Quid? si non arva aliena domosque 
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Ignotas peteres, et Troja antiqua maneret, 

Troja per undosum peteretur classibus equor ? 

Mene fugis? Per ego has Jacrymas dextramque tuam, te, 
(Quando aliud mihi jam misere nihil ipsa reliqui) — 315 
Per connubia nostra, per inceptos hymenzos, 

Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quidquam 

Dulce meum, miserere domüs labentis, et istam, 

Oro, si quis adhuc precibus locus, exue mentem. 

Te propter Libyce gentes Nomadumque tyranni 320 
Odére ; infensi Tyrii ; te propter eundem 

Extinctus pudor, et, qua sola sidera adibam, 

Fama prior. Cui me moribundam deseris, hospes ? 

Hoc solum nomen quoniam de conjuge restat. 

Quid moror ? an mea Pygmalion dum meenia frater 325 
Degstruat, aut captam ducat Getulus Iarbas ? 

Saltem si qua mihi de te suscepta fuisset 

Ante fugam soboles ; si quis mihi parvulus aula 

Luderet ZEneas, qui te tamen ore referret ; 


. Non equidem omnino capta ac deserta viderer. $30 


* 


Dixerat. Ille Jovis monitis immota tenebat 
Lumina, et obnixus curam sub corde premebat. 
Tandem pauca refert : Ego te, que plurima fando 
Enumerare vales, nunquam, regina, negabo 
Promeritam ; nec me meminisse pigebit Elissa, 335 
Dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit artus. 
Pro re pauca loquar. Neque ego hanc abscondere furto 
Speravi, ne finge, fugam ; nec conjugis unquam 
Prestendi tedas, aut hec in foedera veni. . 
Me si fata meis paterentur ducere vitam 340 
Auspiciis, et sponte mea componere curas, 
Urbem Trojanam primüm dulcesque meorum 
Reliquias colerem ; Priami tecta alta manerent ; 
Et recidiva manu posuissem Pergama victis. 
Sed nunc Italiam magnam Gryneus Apollo, 345 
Italiam Lycie jussére capessere sortes. 
Hic amor, hec patria est. Si te Carthaginis arces 
Phonissam, Libycseque adspectus detinet urbis ; 
Qus tandem, Ausoniá Teucros considere terrá, 
Invidia est? Et nos fas extera querere regna. 350 
Me patris Anchise, quoties humentibus umbris _ 
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Nox operit terras, quoties astra ignea surgunt, 
Admonet in somnis, et turbida terret imago : 
Me puer Ascanius, capitisque injuria cari, 
Qnem regno Hesperis fraudo et fatalibus arvis. 355 
Nunc etiam interpres divüm, Jove missus ab ipso, 
(Testor utrumque caput) celeres mandata per auras 
Detulit : ipse deum manifesto in lumine vidi 
Intrantem muros, vocemque his auribus hausi. 
Desine meque tuis incendere teque querelis : 360 
Italiam non sponte sequor. 
^ "Talia dicentem jamdudum aversa tuetur, 
Huc illuc volvens oculos, totumque pererrat 
Luminibus tacitis, et sic accensa profatur: 
Nec tibi diva parens, generis nec Dardanus auctor, $65 
Perfide ; sed duris genuit te cautibus horrens 
Caucasus, Hyrcaneque admórunt ubera tigres. 
Nam quid dissimulo ? aut que me ad majora reservo ? 
Num fletu ingemuit nostro ? num lumina flexit ? 
Num lacrymas victus dedit? aut miseratus amantem est? 370 
Quse quibus anteferam ? jam jam nec maxima Juno, 
Nec Saturnius hsec oculis pater adspicit sequis. 
Nusquam tuta fides. Ejectum littore, egentem, 
Excepi, et regni demens in parte locavi : 
Amissam classem, socios a morte reduxi. 375 
Heu! Furiis incensa feror ! Nunc augur Apollo, 
Nunc Lycis sortes, nunc et Jove missus ab ipso 
Interpres divüm fert horrida jussa per auras. 
Scilicet is Superis labor est ; ea cura quietos 
Sollicitat. Neque te teneo, neque dicta refello. 380 
I, sequere Italiam ventis ; pete regna per undaa. 
Spero equidem mediis, si quid pia numina possunt, 
Supplicia hausurum scopulis, et nomine Dido 
Sepé vocaturum. Sequar atris ignibus absens ; 
Et, quum frigida mors anima seduxerit artus, 385 
Omnibus umbra locis adero. Dabis, improbe, pcenas ; 
Audiam ; et hec Manes veniet mihi fama sub imos. 
His medium dictis sermonem abrumpit, et auras 
ZEgra fugit, seque ex oculis avertit et aufert, 
Linquens multa metu cunctantem et multa parantem 390 
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Dicere. Suscipiunt famule, collapsaque membra 
Marmoreo referunt thalamo, stratisque reponunt. 

At pius ZEneas, quanquam lenire dolentem 
Solando cupit, et dictis avertere curas, 
Multa gemens, magnoque animum labefactus amore, 395 
Jussa tamen divüm exsequitur, classemque revisit, 
Tum verd Teucri incumbunt, et littore celsas 
Deducunt toto naves. Natat uncta carina ; 
Frondentesque ferunt remos et robora silvis 
Infabricata, fug: studio. 400 
Migrantes cernas, totáque ex urbe ruentes : 
Ac veluti ingentem formicz farris acervum . 
Quum populant, hiemis memores, tectoque reponunt ; 
It nigrum campis agmen, preedamque per herbas 
Convectant calle angusto ; pars grandia trudunt 40b 
Obnixe frumenta humeris; pars agmina cogunt, 
Castigantque moras : opere omnis semita fervet. 
Quis tibi tunc, Dido, cernenti talia sensus ! 
Quosve dabas gemitus, quum littora fervere laté 
Prospiceres arce ex summa, totumque videres 410 
Misceri ante oculos tantis clamoribus sequor ! 
Improbe amor, quid non mortalia pectora cogis ! 
Ire iterum in lacrymas, iterum tentare precando 
Cogitur, et supplex animos submittere amori ; 
Ne quid inexpertum frustrà moritura relinquat. 415 

Anna, vides toto properari littore ; circüm 
Undique convenére ; vocat jam carbasus auras ; 
Puppibus et leti naute imposuére coronas. 
Hunc ego si potui tantum sperare dolorem, 
Et perferre, soror, potero. Miserz hoc tamen unum 420 
Exsequere, Anna, mihi ; solam nam perfidus ille 
Te colere, arcanos etiam tibi credere sensus ; 
Sola viri molles aditus et tempora nóras. 
I, soror, atque hostem supplex affare superbum : 
Non ego cum Danais Trojanam exscindere gentem 495 
Aulide juravi, classemve ad Pergama misi ; 
Nec patris Anchisc cinerem Manesve revelli. 
Cur mea dicta negat duras demittere in aures ? 
Quo ruit? Extremum hoc miserse det munus amanti : 
Exspectet facilemque fugam ventosque ferentes. 430 
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Non jam conjugium antiquum, quod prodidit, oro : 
Nec pulchro ut Latio careat, regnumque relinquat. 
Tempus inane peto, requiem spatiumque furori, 
Dum mea me victam doceat fortuna dolere. 
Extremam hanc óro veniam, (miserere sororis !) 


Quam mihi quum dederis, cumulatam morte remittam. 


Talibus orabat, talesque miserrima fletus 
Fertque refertque soror. Sed nullis ille movetur 
Fletibus, aut voces ullas tractabilis audit : 

Fata obstant, placidasque viri deus obstruit aures. 
Ac veluti annoso validam quum robore quercum 
Alpini Bores, nunc hinc, nunc flatibus illinc 
Eruere inter se certant ; it stridor, et alté 
Consternunt terram, concusso stipite, frondes ; 
Ipea heret scopulis ; et, quantum vertice ad auras 
ZEtherias, tantüm radice in Tartara tendit : 

Haud secüs assiduis hinc atque hinc vocibus heros 
Tunditur, et magno persentit pectore curas : 

Mens immota manet ; lacryme volvuntur inanes. 

Tum vero infelix fatis exterrita Dido 
Mortem orat ; tedet cceli convexa tueri. 

Quà magis inceptum peragat, lucemque relinquat, 
Vidit, thuricremis quum dona imponeret aris, 
(Horrendum dictu !) latices nigrescere sacros, 
Fusaque in obscaenum se vertere vina cruorem. 
Hoc visum nulli, non ipei effata sorori. 

Preeterea fuit in tectis de marmore templum 
Conjugis antiqui, miro quod honore colebat, 
Velleribus niveis et festá fronde revinctum : 

Hinc exaudiri voces et verba vocantis 

Visa viri, nox quum terras obscura teneret ; 
Solaque culminibus ferali carmine bubo 

Sepé queri, et longas in fletum ducere voces. 
Multaque preterea vatum predicta priorum 
Terribili monitu horrificant. Agit ipsé furentem 
In somnis ferus ZEneas : semperque relinqui 
Sola sibi, semper longam incomitata videtur 

Ire viam, et Tyrios desertá querere terra. 
Eumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 


Et solem geminum, et duplices se ostendere Thebas : 
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Aut Agamemponius scenis agitatus Orestes, 
Armatam facibus matrem et serpentibus atris 
Quum fugit, ultricesque sedent in limine Dire. 
Ergo ubi concepit furias evicta dolore, 
Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumgue 
Exigit, et mcstam dictis aggressa sororem, 
Consilium vultu tegit, ac spem fronte serenat : 
Inveni, germana, viam, (gratare sorori) 
Que mihi reddat eum, vel eo me solvat amantem. 
Oceani finem juxta solemque cadentem, 
Ultimus ZEthiopum locus est, ubi maximus Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 
Hinc mihi Massyle gentis monstrata sacerdos, 

- Hesperidum templi custos, epulasque draconi 
Que dabat, et sacros servabat in arbore ramos, 
Spargens humida mella soporiferumque papaver. 
Hsc se carminibus promittit solvere mentes 
Quas velit, ast aliis duras immittere curas ; 
Sistere aquam fluviis, et vertere sidera retro : 
Nocturnosque ciet Manes : mugire videbis 
Sub pedibus terram, et descendere montibus ornos, 
Testor, cara, deos, et te, germana, tuumque 
Dulce caput, magicas invitam accingier artes. 
Tu secreta pyram tecto interiore sub auras 
Erige ; et arma viri, thalamo que fixa reliquit 
Impius, exuviasque omnes, lectumque jugalem, 
Quo perii, superimponas.  Abolere nefandi 
Cuncta viri monumenta jubet monstratque sacerdos, 
Hec effata silet. Pallor simul occupat ora. 

Non tamen Anna novis preetexere funera sacris 
Germanam credit, nec tantos mente furores 
Concipit, aut graviora timet quàm morte Sychei. 
Ergo jussa parat. 

7 At regina, pyrá penetrali in sede sub auras 

Erectá ingenti, tedis atque ilice sectá, 

Intenditque locum sertis, et fronde coronat 

Funereà: super exuvias, ensemque relictum, 

Effigiemque toro locat, haud ignara futuri. 

Stant are circüm ; et crines effusa sacerdos 

Ter centum tonat ore deos, Erebumque, Chaosque, 
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Tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Diane. 
Sparserat et latices simulatos fontis Averni. 
Falcibus et messe ad lunam queruntur ahenis 
Pubentes herbs, nigri cum lacte veneni. 
Queritur et nascentis equi de fronte revulsus, 516 
Et matri prereptus, amor. 
Ipsa, molá manibusque piis, altaria juxta, 
Unum exuta pedem vinclis, in veste recinctá, 
Testatur moritura deos, et conscia fati 
Sidera: tum, si quod non zquo fcedere amantes 520 
Cure numen habet justumque memorque, precatur. 
Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per terras ; silveque et sreva quiérant 
AEquora ; quum medio volvuntur sidera lapsu ; 
Quum tacet omnis ager ; pecudes, picteeque volucres, 525 
Queque lacus latà liquidos, queque aspera dumis 
Rura tenent, somno posite sub nocte silenti 
.. Lenibant curas, et corda oblita laborum. 
At non infelix animi Phonissa ; neque unquam 
Solvitur in somnos, oculisve aut pectore noctem 530 
- Accipit: ingeminant cure ; rursusque resurgens 
Sevit amor, magnoque irarum fluctuat estu. 
Sic adeó insistit, secumque ita corde volutat : 
En, quid ago ? rursusne procos irrisa priores 
Experiar? Nomadumque petam connubia supplex, 5385 
Quos ego sim toties jam dedignata maritos ? 
Iliacas igitur classes atque ultima Teucrüm 
Jussa sequar ? quiane auxilio juvat anté levatos, 
Aut bene apud memores veteris stat gratia facti ? 
Quis me autem, fac velle, sinet ? ratibusve superbis 540 
Invisam aecipiet ? Nescis, heu ! perdita, necdum « 
Laomedontez sentis perjuria gentis ? 
Quid tum ? sola fugà nautas comitabor ovantes ? 
An Tyriis omnique manu stipata meorum 
Inferar ? et, quos Sidoniá vix urbe revelli, 545 
Rursus agam pelago, et ventis dare vela jubebo? _ 
Quin morere, ut merita es, ferroque averte dolorem. 
Tu, lacrymis evicta meis, tu prima furentem 
His, germana, malis oneras, atque objicis hosti. 
Non licuit thalami expertem sine crimine vitam 550 
14* U 
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Degere, more fere, tales nec tangere curas! 
Non servata fides cineri promissa Sycheo ! 
Tantos illa suo rumpebat pectore questus. 
ZEneas celsá in puppi, jam certus eundi, 
Carpebat somnos, rebus jam rité paratis. 555 
Huic se forma dei, vultu redeuntis eodem, 
Obtulit in somnis, rursusque ita visa monere est ; 
Omnia Mercurio similis, vocemque, coloremque, 
Et crines flavos, et membra decora juvente : 


Nate dea, potes hoc sub casu ducere somnos ? 560. 


Nec, que te circum stent deinde pericula, cernis ? — 
Demens ! nec Zephyros audis spirare secundos ? 
Illa dolos dirumque nefas in pectore versat, 
Certa mori, varioque irarum fluctuat estu. 
Non fugis hinc preceps, dum precipitare potestas ? — 565 
Jam mare turbari trabibus, sevasque videbis 
Collucere faces, jam fervere littora flammis, * 
Si te his attigerit terris Aurora morantem. 
Eia age, rumpe moras. Varium et mutabile semper 
Femina. Sic fatus, nocti se immiscuit atree. 570 
Tum verd Aineas, subitis exterritus umbris, 
Corripit e somno corpus, sociosque fatigat : 
Preecipites vigilate, viri, et considite transtris ; 
Solvite vela citi. Deus, ethere missus ab alto, 
Festinare fugam, tortosque incidere funes, 515 
Ecce iterum stimulat. Sequimur te, sancte deorum, 
Quisquis es, imperioque iterum paremus ovantes. 
Adsis o, placidusque juves, et sidera ccelo 
Dextra feras. Dixit: vagináque eripit ensem 
Fulmineum, strictoque ferit retinacula ferro. 580 
Idem omnes simul ardor habet ; rapiuntque, ruuntque. 
Littora deseruére ; latet sub classibus sequor ; 
Adnixi torquent spumas, et cerula verrunt. 
Et jam prima novo spargebat lumine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile : 585 
Regina e speculis ut primum albescere lucem 
Vidit, et :equatis classem procedere velis, 
Littoraque et vacuos sensit sine remige portus ; 
Terque quaterque manu pectus percussa decorum, 
, Flaventesque abscissa comas : Proh Jupiter ! ibit 590 
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Hic, ait, et nostris illuserit advena regnis ? 

Non arma expedient, totáque ex urbe sequentur, 
Deripientque rates alii navalibus ? Ite : 

Ferte citi flammas, date vela, impellite remos. 

Quid loquor? aut ubi sum? que mentem insania mutat? 595 
Infelix Dido ! nunc te facta impia tangunt. 

Tum decuit, quum eceptra dabas. En dextra fidesque ! 
Quem secum patrios aiunt portasse Penates, 

Quem subiisse humeris confectum setate parentem ! 

«Non potui abreptum divellere corpus, et undis 600 
Spargere ? non socios, non ipsum absumere ferro 
Ascanium, patriisque epulandum ponere mensis ? 

Verüm anceps pugne fuerat fortuna. Fuisset ; 

Quem metui moritura ? Faces in castra tulissem ; 
Impléssemque foros flammis ; natumque patremque 605 
Cum genere extinxém ; memet super ipsa dedissem. 

Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras, 

Tuque harum interpres curarum et conscia Juno, 
Nocturnisque Hecate triviis ululata per urbes, 

Et Dire ultrices, et di morientis Elisaz, 610 
Aecipite hec, meritumque malis advertite numen, 

Et nostras audite preces. Si tangere portus 

Infandum caput ac terris adnare necesse est, 

Et sic fata Jovis poscunt, hic terminus heret ; 

At bello audacis populi vexatus et armis, 615 

Finibus extorris, complexu avulsus Iuli, 

Auxilium imploret, videatque indigna suorum 

Funera ; nec, quum se sub leges pacis inique 
Tradiderit, regno aut optatà luce fruatur ; 

Sed cadat ante diem, mediáque inhumatus arená, 620 
Hec precor : hanc vocem extremam cum sanguine fundo. 
Tum vos, o Tyrii, stirpem et genus omne futurum 
Exercete odiis ; cinerique hsc mittite nostro 

Munera. Nullus amor populis nec fosdera sunto. 
Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor, 625 
Qui face Dardanios ferroque sequare colonos, 

Nunc, olim, quocumque dabunt se tempore vires. 

Littora littoribus contraria, fluctibus undas, 

Imprecor, arma armis : pugnent ipsique nepotesque. 
^^ Hec ait, et partes animum versabat in omnes, 630 
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Invisam querens quamprimüm abrumpere lucem. 
Tum breviter Barcen nutricem affata Sychzi, 
Namque suam patria antiqua cinis ater habebat : 
Annam, cara mihi nutrix, huc siste sororem ; 
Dic corpus properet fluviali spargere lymphá, 

Et pecudes secum et monstrata piacula ducat ; 
Sic veniat : tuque ipsa pia tege tempora vitta. 
Sacra Jovi Stygio, quz rité incepta paravi, 

. Perficere est animus, finemque imponere curis, 
Dardaniique rogum capitis permittere flamme. 
Sic ait. Illa gradum studio celerabat anili. 

At trepida et coeptis immanibus effera Dido, 
Sapguineam volvens aciem, maculisque trementes 
Interfusa genas, et pallida morte futura, 

Interiora domüs irrumpit limina, et altos 
Conscendit furibunda rogos, ensemque recludit 
Dardanium, non hos quesitum munus in usus. 
Hic, postquam Iliacas vestes notumque cubile 
Conspexit, paulüm lacrymis et mente morata, 
Incubaitque toro, dixitque novissima verba : 

Dulces exuvie, dum fata deusque sinebant, 
Accipite hanc animam, meque his exsolvite curis. 
Vixi, et quem dederat cursum Fortuna peregi : 

Et nunc magna mei sub terras ibit imago. 

Urbem preclaram statui ; mea moenia vidi ; 

Ulta virum, poenas inimico a fratre recepi ; 

Felix, heu ! nimium felix, si littora tantum 
Nunquam Dardaniz tetigissent nostra caring ! 
Dixit, et os impressa toro, Moriemur inulte ! 

Sed moriamur, ait. Sic, sic juvat ire sub umbras. 
Hauriat hunc oculis ignem crudelis ab alto 
Dardanus, et nostre secum ferat omina mortis. 

Dixerat ; atque illam media inter talia ferro 
Collapsam adspiciunt comites, ensemque cruore 
Spumantem, sparsasque manus, It clamor ad alta 
Atria ; concussam bacchatur fama per urbem ; 
Lamentis, gemituque, et fcemineo ululatu 
Tecta fremunt ; resonat magnis plangoribus ether. 
Non aliter quàm si immissis ruat hostibus omnis 
Carthago, aut antiqua Tyros, flammeque furentes 
Culmina perque hominum volvantur perque deorum. 
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Audiit exanimis, trepidoque exterrita cursu, 
Unguibus ora soror fcedans, et pectora pugnis, 
Per medios ruit, ac morientem nomine clamat : 
Hoc illud, germana, fuit ? me fraude petebas ? 
Hoc rogus iste mihi, hoc ignes arseque parabant ? 
Quid primüm deserta querar ? comitemne sororem 
Sprevisti moriens ? Eadem me ad fata vocásses ; 
Idem ambas ferro dolor, atque eadem hora, tulisset. 
His etiam struxi manibus, patriosque vocavi 
Voce deos, sic te ut posita, crudelis ! abessem ? 
Extinxti me, teque, soror, populumque, patresque 
Sidonios, urbemque tuam. Date vulnera lymphis ; 
Abluam, et, extremus si quis supér halitus errat, 
Ore legam. Sic fata, gradus evaserat altos, 
Semanimemque sinu germanam amplexa fovebat 
Cum gemitu, atque atros siccabat veste cruores. 
Illa, graves oculos conata attollere, rursus 
Deficit : infixum stridit sub pectore vulnus. 
Ter-sese attollens cubitoque adnixa levavit, 

Ter revoluta toro est ; oculisque errantibus alto 
Quesivit ccelo lucem, ingemuitque repertam. 

Tum Juno omnipotens, longum miserata dolorem 
Difficilesque obitus, Irim demisit Olympo, 

Qus luctantem animam nexosque resolveret artus. 
Nam, quia nec fato, meritá nec morte peribat, 
Sed misera ante diem, subitoque accensa furore, 
Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 
Abstulerat, Stygioque caput damnaverat Orco. 
Ergo Iris, croceis per celum roscida pennis, 
Mille trahens varios adverso sole colores, 
Devolat, et supra caput adstitit : Hunc ego Diti 
Sacrum jussa fero, teque isto corpore solvo. 

Sic ait, et dextrá crinem secat. Omnis et una 
Dilapsus calor, atque in ventos vita recessit. 
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ENEIDOS 


LIBER V. 


INTEREA medium ZEneas jam classe tenebat 
Certus iter, fluctusque atros Aquilone secabat, 
Meenia respiciens, quse jam infelicis Elisse 
Collucent flammis. Que tantam accenderit ignem 
Causa latet ; duri magno sed amore dolores 5 
Polluto, notumque furens quid fcemina possit, 
Triste per augurium Teucrorum pectora ducunt. 

Ut pelagus tenuére rates, nec jam amplius ulla 
Occurrit tellus, maria undique et undique ccelum ; 
Olli ceruleus supra caput adstitit imber, 10 
Noctem hiememque ferens ; et inhorruit unda tenebris. 
Ipse gubernator puppi Palinurus ab altá : 
Heu ! quianam tanti cinxerunt ethera nimbi ? 
Quidve, pater Neptune, paras? Sic deinde locutus, 
Colligere arma jubet, validisque incumbere remis ; 15 
Obliquatque sinus in ventum, ac talia fatur : 
Magnanime nea, non, si mihi Jupiter auctor 
Spondeat, hoc sperem Italiam contingere colo. 
Mutati transversa fremunt, et vespere ab atro 
Consurgunt venti, atque in nubem cogitur aér. 20 
Nec nos obniti contra, nec tendere tantüm, 
Sufficimus. Superat quoniam Fortuna, sequamur, 
Qudque vocat, vertamus iter. Nec littora longé 
Fida reor fraterna Erycis, portusque Sicanos, 
Si modóà rité memor servata remetior astra. 25 
Tum pius ZEneas : Equidem sic poscere ventos 
Jamdudum, et frustra cerno te tendere contra. 
Flecte viam velis. An sit mihi gratior ulla, 
Quóàve magis fessas optem demittere naves, 
Quam que Dardanium tellus mihi servat Acesten, sO 
Et patris Anchisz gremio complectitur ossa ? 
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Hsc ubi dicta, petunt portus, et vela secundi 
Intendunt Zephyri ; fertur cita gurgite classis ; 
Et tandem leti note advertuntur arena. 

At procul excelso miratus vertice montis 
Adventum sociasque rates, occurrit Acestes, 
Horridus in jaculis et pelle Libystidis urse ; 
Troia Crimiso conceptum flumine mater 
Quem genuit. Veterum non immemor ille parentüm, 
Gratatur reduces ; et gazá letus agresti 
Excipit, ac fessos opibus solatur amicis. 

Postera quum primo stellas oriente fugárat 
Clara dies, socios in coetum littore ab omni 
Advocat ZEneas, tumulique ex aggere fatur : 
 Dardanide magni, genus alto a sanguine divüm, 
Annuus exactis completur mensibus orbis, 

Ex quo reliquias divinique ossa parentis 
Condidimus terra, mastasque sacravimus aras. . 
Jamque dies, ni fallor, adest, quem semper acerbum, 
Semper honoratum (sic di voluistis) habebo. 

Hunc ego, Getulis agerem si Syrtibus exsul, 
Argolicove mari deprensus, et urbe Mycene, 
Annua vota tamen solemnesque ordine pompas 
Exsequerer, strueremque suis altaria donis. 

Nunc ultro ad cineres ipsius et ossa parentis, 

Haud equidem sine mente, reor, sine numine divüm, 
Adsumus, et portus delati intramus amicos. 

Ergo agite, et letum cuncti celebremus honorem : . 
Poscamus ventos, atque hec me sacra quotannis 
Urbe velit posita templis sibi ferre dicatis. 

Bina boum vobis Troja generatus Acestes 

Dat numero capita in naves : adhibete Penates 

Et patrios epulis, et quos colit hospes Acestes. 
Preterea, si nona diem mortalibus almum 

Aurora extulerit, radiisque retexerit orbem, 

Prima cite Teucris ponam certamina classis : 
Quique pedum cursu valet, et qui viribus audax, 
Aut jaculo incedit melior levibusque sagittis, 

Seu crudo fidit pugnam committere cestu : 

Cuncti adsint, meriteque exspectent premia palme. 
Ore favete omnes, et tempora cingite ramis. 
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Sic fatus, velat materná tempora myrto ; 
Hoc Helymus facit, hoc evi maturus Acestes, 
Hoc puer Ascanius ; sequitur quos cetera pubes. 
Ille e concilio multis cum millibus ibat 15 
Ad tumulum, magna medius comitante caterva. 
Hic duo rité mero libans carchesia Baccho 
Fundit humi, duo lacte novo, duo sanguine sacro ; 
Purpureosque jacit flores, ac talia fatur : 
Salve, sancte parens, iterum : salvete, recepti 90 
Nequidquam cineres, animseque umbreeque paterna. 
Non licuit fines Italos, fataliaque arva, 
Nec tecum Ausonium, quicumque est, qus;rere Tybrim. 
Dixerat hec, adytis quum lubricus anguis ab imis 
Septem ingens gyros, septena volumina, traxit, 85 
Amplexus placidé tumulum, lapsusque per aras ; 
Cerulee cui terga note, maculosus et auro 
Squamam incendebat fulgor ; ceu nubibus arcus 
Mille jacit varios adverso sole colores. 
Obstupuit visu ZEneas. Ille, agmine longo 90 
Tandem inter pateras et levia pocula serpens, 
Libavitque dapes, rursusque innoxius imo 
Successit tumulo, et depasta altaria liquit. 
Hoc magis inceptos genitori instaurat honores, 
Incertus Geniumne loci, famulumne parentis, 95 
Esse putet : cedit binas de more bidentes, 
Totque sues, totidem nigrantes terga juvencos : 
Vinaque fundebat pateris, animamque vocabat 
Anchise magni, Manesque Acheronte remissos. 
Nec non et socii, que cuique est copia, leti 100 
Dona ferunt, onerantque aras, mactantque juvencos : 
Ordine ahena locant alii; fusique per herbam 
Subjiciunt verubus prunas, et viscera torrent. 
Exspectata dies aderat, nonamque serená 
Auroram Phaethontis equi jam luce vehebant : 105 
Famaque finitimos et clari nomen Aceste 
Excierat : leto complérant littora coetu, 
Visuri ZEneadas, pars et certare parati. 
Munera principio ante oculos circoque locantur 
In medio ; sacri tripodes, viridesque corone, 110 
Et palms, pretium victoribus, armaque, et ostro 
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Perfuses vestes, argenti aurique talenta : 
Et tuba commissos medio canit aggere ludos. 
Prima pares ineunt gravibus certamina remis 
Quatuor ex omni delecte& classe carinz. 
Velocem Mnestheus agit acri remige Pristin, 


Mox Italus Mnestheus, genus a quo nomine Memmi ; 


Ingentemque Gyas ingenti mole Chimeram, 
Urbis opus, triplici pubes quam Dardana versu 
Impellunt, terno consurgunt ordine remi ; 
Sergestusque, domus tenet a quo Sergia nomen, 
Centauro invehitur magna ; Scylláque Cloanthus 
Cerulea, genus unde tibi, Romane Cluenti. 

Est procul in pelago saxum, spumantia contra 
Littora, quod tumidis submersum tunditur olim 
Fluctibus, hiberni condunt ubi sidera Cori ; 

. Tranquillo silet, immotáque attollitur undá 
Campus, et apricis statio gratissima mergis. 
Hic viridem 7Eneas frondenti ex ilice metam 
-Constituit signum nautis pater, unde reverti 
, Scirent, et longos ubi circumflectere cursus. 
Tum loca sorte legunt ; ipsique in puppibus auro 
Ductores longé effulgent ostroque decori. 
Cetera populeá velatur fronde juventus, 
Nudatosque humeros oleo purfusa nitescit : 
Considunt transtris, intentaque brachia remis ; 
Intenti exspectant signum ; exsultantiaque haurit 
Corda pavor pulsans, Jaudumque arrecta cupido. 
Inde, ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnes, 
Haud mora, prosiluére suis ; ferit ethera clamor 
Nauticus ; adductis spumant freta versa lacertis. 
Infindunt pariter sulcos ; totumque dehiscit 
Convulsum remis rostrisque tridentibus sequor. 
Non tam praecipites bijugo certamine campum 
Corripuére, ruuntque effusi carcere currus ; 
Nec sic immissis aurige undantia lora 
Concussére jugis, pronique in verbera pendent. 
Tum plausu fremituque virüm, studiisque faventüm, 
Consonat omne nemus ; vocemque inclusa volutant 
Littora ; pulsati colles clamore resultant. 
Effugit ante alios, primisque elabitur undis 
15 v 
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Turbam inter fremitumque Gyas : quem deinde Cloanthus 


Consequitur, melior remis ; sed pondere pinus 
Tarda tenet. Post hos equo discrimine Pristis 
Centaurusque locum tendunt superare priorem. 

Et nunc Pristis habet ; nunc victam preterit ingenue 
Centaurus ; nunc una ambe junctisque feruntur 
Frontibus, et longa sulcant vada salsa carina. 
Jamque propinquabant scopulo, metamque tenebant, 
Quum princeps medioque Gyas in gurgite victor 
Rectorem navis compellat voce Menceten : 

Quà tantum mihi dexter abis ? huc dirige gressum ; 
Littus ama, et levas stringat, sine, palmula cautes : 
Alum alii teneant. Dixit ; sed ceca Menotes 
Saxa timens proram pelagi detorquet ad undas. 

Quó diversus abis ? iterum, Pete saxa, Mencte, 


Cum clamore Gyas revocabat. Et ecce Cloanthum 


Respicit instantem tergo, et propiora tenentem. 

Ille inter navemque Gye scopulosque sonantes 
Radit iter levum interior, subitóque priorem 
Preeterit, et metis tenet &quora tuta relictis. 

Tum veró exarsit juveni dolor ossibus ingens ; 

Nec lacrymis caruére gene ; segnemque Menceten, 
Oblitus decorisque sui sociümque salutis, 

In mare precipitem puppi deturbat ab alta. 

Ipse gubernaclo rector subit, ipse magister ; 
Hortaturque viros, clavumque ad littora torquet. 
At gravis, ut fundo vix tandem redditus imo est, 
Jam senior, madidáque fluens in veste, Menoetes, ' 
Summa petit scopuli, siccáque in rupe resedit. 
Illum et labentem Teucri et risére natantem ; 

Et salsos rident revomentem pectore fluctus. 

Hic leta extremis spes est accensa duobus, 
Sergesto Mnestheique, Gyan superare morantem. 
Sergestus capit anté locum, scopuloque propinquat : 
Nec totá tamen ille prior preeunte carina ; 

Parte prior, partem rostro premit emula Pristis. 

At medi& socios incedens nave per ipsos 

Hortatur Mnestheus : Nunc, nunc, insurgite remis, 
Hectorei socii, Troje: quos sorte supremá 

Delegi comites ; nunc illas promite vires, 
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Nunc animos, quibus in Getulis Syrtibus usi, 

Ionioque mari, Malesque sequacibus undis. 

Non jam prima peto Mnestheus, neque vincere certo : 

Quanquam o ! sed superent, quibus hoc, Neptune, dedisti. 

Extremos pudeat rediisse : hoc vincite, cives, 196 

Et prohibete nefas. Olli certamine summo 

Procumbunt ; vastis tremit ictibus mrea puppis, 

Subtrahiturque solum : tum creber anhelitus artus 

Aridaque ora quatit ; sudor fluit undique rivis. 200 
Attulit ipse viris optatum casus honorem : 

Namque, furens animi, dum proram ad saxa suburget 

Interior, spatioque subit Sergestus iniquo, 

Infelix saxis in procurrentibus hesit. 

Concusse cautes, et acuto in murice remi 208 

Obnixi crepuére, illisaque prora pependit. 

Consurgunt naute, et magno clamore morantur : 

Ferratasque trudes et acuta cuspide contos 

Expediunt ; fractosque legunt in gurgite remos. 

At letus Mnestheus, successuque acrior ipso, 210 

Agmme remorum celeri, ventisque vocatis, 

Prona petit maria, et pelago decurrit aperto. 

Qualis speluncá subitó commota columba, 

Cui domus et dulces latebroao in pumice nidi, 

Fertur in arva volans, plausumque exterrita pennis 215 

Dat tecto ingentem ; mox aére lapsa quieto, 

Radit iter liquidum, celeres neque commovet alas : 

Sic Mnestheus, sic ipsa fuga secat ultima Pristis 

ZEquora ; sic illam fert impetus ipse volantem. 

Et primüm in scopulo luctantem deserit alto 220 

Sergestum brevibusque vadis, frustraque vocantem 

Auxilia, et fractis discentem currere remis. 

Inde Gyan ipsamque ingenti mole Chimeram 

Consequitur : cedit, quoniam spoliata magistro est. 

Solus jamque ipso superest in fine Cloanthue ; 225 

Quem petit, et summis adnixus viribus urget. 

Tum verd ingeminat clamor, cunctique sequentem 

Inetigant studiis, resonatque fragoribus sether. 

Hi proprium decus et partum indignantur honorem 

Ni teneant, vitamque volunt pro laude pacisci. 230 

Hos successus alit; possunt, quia posse videntur. 
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Et fors equatis cepissent premia rostris, 
Ni, palmas ponto tendens utrasque, Cloanthus 
Fudissetque preces, divosque in vota vocásset : 


Di, quibus imperium est pelagi, quorum sequora curro, 235 


Vobis letus ego hoc candentem in littore taurum 
Constituam ante arag, voti reus, extaque salsos 
Porriciam in fluctus, et vina liquentia fundam. 
Dixit, eumque imis sub fluctibus audiit omnis 
Nereidum Phorcique chorus, Panopeaque virgo ; 
Et pater ipse manu magna Portunus euntem 
Impulit. Illa Noto citius volucrique sagitta 

Ad terram fugit, et portu se condidit alto. 

Tum satus Anchisá, cunctis ex more vocatis, 
Victorem magna preconis voce Cloanthum 
Declarat, viridique advelat tempora lauro ; 
Muneraque in naves ternos optare juvencos, 
Vinaque, et argenti magnum dat ferre talentum. 
Ipsis precipuos ductoribus addit honores : 


Victori chlamydem auratam, quam plurima circum 


Purpura Meandro duplici Melibcea cucurrit ; 
Intextusque puer frondosá regius Idá 

Veloces jaculo cervos cursuque fatigat 

Acer, anhelanti similis ; quem prepes ab Ida 
Sublimem pedibus rapuit Jovis armiger uncis ; 
Longevi palmas nequidquam ad sidera tendunt 
Custodes, sevitque canum latratus in auras. 
At, qui deinde locum tenuit virtute secundum, 
Levibus huic hamis consertam auroque trilicem 
Loricam, quam Demoleo detraxerat ipse 
Victor apud rapidum Simoénta sub Ilio alto, 
Donat habere viro, decus et tutamen in armis. 
Vix illam famuli Phegeus Sagarisque ferebant 
Multiplicem, connixi humeris ; indutus at olim 
Demoleos cursu palantes Troas agebat. 

Tertia dona facit geminos ex wre lebetas, 


Cymbiaque argento perfecta, atque aspera signis. 


Jamque adeà donati omnes, opibusque superbi, 
Puniceis ibant evincti tempora teniis ; 

Quum, sevo e scopulo multá vix arte revulsus, 
Amissis remis, atque ordine debilis uno, 
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Irrisam sine honore ratem Sergestus agebat, 
Qualis sepé vie deprensus in aggere serpens, 
JErea quem obliquum rota transiit, aut gravis ictu 
Seminecem liquit saxo lacerumque viator, 215 
Nequidquam longos fugiens dat corpore tortus ; 
Parte ferox, ardensque oculis, et sibila colla 
Arduus attollens ; pars vulnere clauda retentat 
Nexantem nodis, seque in sua membra plicentem. 2 
Tali remigio navis se tarda movebat ; 280 
Vela facit tamen, et velis gubit ostia plenis. 
Sergestum /Eneas promisso munere donat, 
Servatam ob navem letus sociosque reductos, 
Olli serva datur, operum haud ignara Minerve, 
Cressa genus, Pholoé, geminique sub ubere nati. 285 

Hoc pius ZEneas misso certamine tendit 
Gramineum in campum, quem collibus undique curvis 
Cingebant silve ; mediáque in valle theatri 
Circus erat, qué se multis cum millibus heros 
Consessu medium tulit, exstructoque resedit. 290 
Hic, qui forté velint rapido contendere cursu, 
Invitat pretiis animos, et premia ponit. 
Undique conveniunt Teucri, mixtique Sicani : 
' Nisus et Euryalus primi ; 
Euryalus forma insignis viridique juventa, 295 
Nisus amore pio pueri ; quos deinde secutus 
Regius egregià Priami de stirpe Diores : 
Hunc Salius, simul et Patron ; quorum alter Acarnan, 
Alter ab Arcadio Tegemw» sanguine gentis : 
Tum duo Trinacrii juvenes, Helymus Panopesque, — 300 
Assueti silvis, comites senioris Ácests : 
Multi preterea, quos fama obscura recondit. 
ZEneas quibus in mediis sic deinde locutus : 

Accipite hzc animis, letasque advertite mentes. 
Nemo ex hoc numero mihi non donatus abibit, 3065 
Gnosia bina dabo levato lucida ferro 
Spicula, celatamque argento ferre bipennem : 
Omnibus hic erit unus honos. Tres premia primi 
Accipient, flav&que caput nectentur oliva. 
Primus equum phaleris insignem victor habeto. 310 
Alter Amazoniam pharetram, plenamque sagittis 
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"Threiciis, lato quam circumplectitur auro 
Balteus, et tereti subnectit fibula gemma. 
Tertius Argolicá hac galea contentus abito. 

Hsc ubi dicta, locum capiunt ; signoque repenté 315 
Corripiunt spatia audito, limenque relinquunt, 
Effusi nimbo similes ; simul ultima signant. 
Primus abit, longéque ante omnia corpora Nisus 
Emicat, et ventis et fulminis ocior alis. 
Proximus huic, longo sed proximus intervallo, 320 
Insequitur Salius. Spatio póst deinde relicto, 
Tertius Euryalus. 
Euryalumque Helymus sequitur. Quo deinde sub ipso 
Ecce volat, calcemque terit jam calce Diores, 
Incumbens humero : spatia et si plura supersint, 325 
Transeat elapsus prior, ambiguumve relinquat. 
Jamque feré spatio extremo, fessique, sub ipsam 
Finem adventabant, levi quum sanguine Nisus 
Labitur infelix ; cesis ut forté juvencis 
Fusus humum viridesque super madefecerat herbas. 380 
Hic juvenis, jam victor ovans, vestigia presso 
Haud tenuit titubata solo ; sed pronus in ipso 
Concidit immundoque fimo sacroque cruore. 
Non tamen Euryali, non ille oblitus amorum ; 
Nam sese opposuit Salio, per lubrica surgens. 335 
Ille autem spissà jacuit revolutus arena. 
Emicat Euryalus, et munere victor amici 
Prima tenet, plausuque volat fremituque secundo. 
Póst Helymus subit, et nunc tertia palma Diores. 
Hic totum caver consessum ingentis, et ora 340 
Prima patrum, magnis Salius clamoribus implet, 
Ereptumque dolo reddi sibi poscit honorem. 
Tutatur favor Euryalum, lacrymeque decore, 
Gratior et pulchro veniens in corpore virtus. 
Adjuvat, et magna proclamat voce Diores, 345 
Qui subiit palme, frustraque ad premia venit 
Ultima, si primi Salio redduntur honores. 
Tum pater Atneas, Vestra, inquit, munera vobis 
Certa manent, pueri ; et palmam movet ordine nemo : 
Me liceat casus miserari insontis amici. 350 
Sic fatus, tergum Getuli immane leonis 
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Dat Salio, villis onerosum atque unguibus aureis, 
Hic Nisus, Si tanta, inquit, sunt premia victis, 
Et te lapsorum miseret ; quse munera Niso 
Digna dabis ? primam merui qui laude coronam, 955 
Ni me, quse Salium, fortuna inimica tulisset. 
Et simul his dictis faciem ostentabat, et udo 
Turpia membra fimo. Risit pater optimus olli, 
Et clypeum efferri jussit, Didymaonis artes, 
Neptuni sacro Danais de poste refixum. 960 
Hoc juvenem egregium prestanti munere donat. 
Póst, ubi confecti cursus, et dona peregit : 
Nunc, si cui virtus animusque in pectore przesens, 
Adsit, et evinctis attollat brachia palmis. 
Sic ait, et geminum pugne proponit honorem : 365 
Victori velatum auro vittisque juvencum ; 
Ensem, atque insignem galeam, solatia victo. 
Nec mora ; continuó vastis cum viribus effert 
Ora Dares, magnoque virüm se murmure tollit : 
Solus qui Paridem solitus contendere contra ; 310 
Idemque ad tumulum, quo maximus occubat Hector, 
Victorem Buten immani corpore, qui se 
Bebrycià veniens Amyci de gente ferebat, 
Perculit, et fulvà moribundum extendit arena. 
Talis prima Dares caput altum in proelia tollit : 315 
Ostenditque humeros latos, alternaque jactat 
Brachia protendens, et verberat ictibus auras. 
Queritur huic alius ; nec quisquam ex agmine tanto 
Audet adire virum, manibusque inducere cestus, 
Ergo alacris, cunctosque putans excedere palmá, 380 
JEnes stetit ante pedes ; nec plura moratus, 
Tum leva taurum cornu tenet, atque ita fatur : 
Nate dea, si nemo audet se credere pugne, 
Quee finis standi ? quà me decet usque teneri ? 
Ducere dona jube. Cuncti simul ore fremebant 385 
Dardanidz, reddique viro promissa jubebant. 
Hic gravis Entellum dictis castigat Acestes, 
Proximus ut viridante toro consederat herbe: 
Entelle, heroum quondam fortissime frustra, 
Tantane tam patiens nullo certamine tolli 390 - 
Dona sines ? ubi nunc nobis deus ille, magister 
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Nequidquam memoratus, Eryx? ubi fama per omnem 

Trinacriam, et spolia illa tuis pendentia tectis ? 

Ille sub hec : Non laudis amor, nec gloria cessit 

Pulsa metu ; sed enim gelidus tardante senectá 995 

Sanguis hebet, frigentque effcets in corpore vires. 

Si mihi, que quondam fuerat, quaque improbus iste 

Exsultat fidens, si nunc foret illa juventas ; 

Haud equidem pretio inductus pulchroque juvenco 

Venissem : nec dona moror. Sic deinde locutus, 400 

In medium geminos immani pondere cestua 

Projecit, quibus acer Eryx in proelia suetus 

Ferre manum, duroque intendere brachia tergo. 

Obstupuére animi : tantorum ingentia septem 

Terga boum plumbo insuto ferroque rigebant. 405 

Ante omnes stupet ipse Dares, longéque recusat : 

Magnanimusque Anchisiades et pondus et ipsa 

Huc illuc vinclorum immensa volurnina versat. 

Tum senior tales referebat pectore voces : 

Quid, si quis cestus ipsius et Herculis arma 410 

Vidisset, tristemque hoc ipso in littore pugnam ? 

Hc germanus Eryx quondam tuus arma gerebat ; 

Sanguine cernis adhuc fractoque infecta cerebro. 

His magnum Alciden contra stetit: his ego suetus, 

Dum melior vires sanguis dabat, emula necdum 415 

Temporibus geminis canebat sparsa senectus. 

Sed, si nostra Dares hec Troius arma recusat, 

Idque pio sedet Znes, probat auctor Acestes, 

ZEquemus pugnas. Erycis tibi terga remitto ; 

Solve metus ; et tu Trojanos exue castus. 490 
Hsc fatus, duplicem ex humeris rejecit amictum ; 

Et magnos membrorum artus, magna ossa, lacertosque 

Exuit, atque ingens media consistit arena. 

Tum satus Anchisa cestus pater extulit equos, 

Et paribus palmas amborum innexuit armis. 425 

Constitit in digitos extemplo arrectus uterque, 

Brachiaque ad superas interritus extulit auras. 

Abduxére retro longé capita ardua ab ictu ; 

Immiscentque manus manibus, pugnamque lacessunt. 

Ille pedum melior motu, fretusque juventá : 430 

Hic membris et mole valens ; sed tarda trementi 
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Genua labant ; vastos quatit eger anhelitus artus. 
Multa viri nequidquam inter se vulnera jactant, 
Multa cavo lateri ingeminant, et pectore vastos 
Dant sonitus ; erratque aures et tempora circum 435 
Crebra manus ; duro crepitant sub vulnere male. 
Stat gravis Entellus, nisuque immotus eodem, 
Corpore tela modó atque oculis vigilantibus exit. 
Ille, velut celsam oppugnat qui molibus urbem, 
Aut montana sedet circum castella sub armis, 440 
Nunc hos, nunc illos aditus, omnemque pererrat 
Arte locum, et variis assultibus irritus urget. 
Ostendit dextram insurgens Entellus, et alté 
Extulit ; ille ictum venientem a vertice velox 
Preevidit, celerique elapsus corpore cessit. 445 
Entellus vires in ventum effudit, et ultro 
Ipse gravis graviterque ad terram pondere vasto 
Concidit : ut quondam cava concidit, aut Erymantho, 
Aut Idá in magna, radicibus eruta pinus. 
Consurgunt studiis Teucri et Trinacria pubes ; 450 
It clamor celo ; primusque accurrit Acestes, 
ZEqusevumque ab humo miserans attollit amicum. 
At, non tardatus casu neque territus, heros 
Acrior ad pugnam redit, ac vim suscitat ira ; 
Tum pudor incendit vires, et conscia virtus : 455 
Precipitemque Daren ardens agit &quore toto, 
Nunc dextrá ingeminans ictus, nunc ille sinistra. 
Nec mora, nec requies. Quam multá grandine nimbi 
Culminibus crepitant ; sic densis ictibus heros 
Creber utráque manu pulsat versatque Dareta. 460 
Tum pater ZEneas procedere longiüs iras, 
Et sevire animis Entellum haud passus acerbis ; 
Sed finem imposuit pugne, fessumque Dareta 
Eripuit, mulceng dictis ; ac talia fatur : 
Infelix ! que tanta animum dementia cepit ! ' 465 
Non vires alias, conversaque numina, sentis ? 
Cede deo. Dixitque, et prelia voce diremit. 
Ast illum fidi quales, genua egra trahentem, 
Jactantemque utróque caput, crassumque cruorem 
Ore ejectantem, mixtosque in sanguine dentes, 410 
Ducunt ad naves: galeamque ensemque vocati 
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Accipiunt ; palmam Eatello taurumque relinquunt. 
Hic victor, superans animis, tauroque superbus : 
Nate dea, vosque hsec, inquit, cognoscite, Teucri, 
Et mihi que fuerint juvenali in corpore vires, 415 
Et qua servetis revocatum a morte Dareta. 
Dixit, et adversi contra stetit ora juvenci, 
Qui donum adstabat pugns ; durosque reductá 
Libravit dextrá media inter cornua cestus 
Arduus, effractoque illisit in ossa cerebro. 480 
Sternitur, exanimisque tremens procumbit humi bos. 
Ille supér tales effundit pectore voces : 
Hanc tibi, Eryx, meliorem animam pro morte Daretis 
Persolvo : hic victor cwstus artemque repono. 
Protenus. ZEnneas celeri certare sagittá 485 
Invitat qui forté velint, et premia ponit : 
Ingentique manu malum de nave Seresti 
Erigit ; et volucrem trajecto in fune columbam, 
Qué tendant ferrum, malo suspendit ab alto. 
Convenére viri, dejectamque erea sortem 490 
Accepit galea ; et primus clamore secundo 
Hyrtacide ante omnes exit locus Hippocoontis ; 
Quem modo navali Mnestheus certamine victor 
Consequitur, viridi Mnestheus evinctus oliva. 
Tertius Eurytion, tuus, o clarissime, frater, 495 
Pandare, qui quondam, jussus confundere foedus, 
In medios telum torsisti primus Achivos. 
Extremus gale&áque ima subsidit Acestes ; 
Ausus et ipse manu juvenum tentare laborem. 
Tum validis flexos incurvant viribus arcus 500 
Pro se quisque viri, et depromunt tela pharetris. 
Primaque per colum nervo stridente sagitta 
Hyrtecide juvenis volucres diverberat auras, 
Et venit, adversique infigitur arbore mali. 
Intremuit malus, timuitque exterrita pennis 505 
Ales, et ingenti sonuerunt omnia plausu. 
Póst acer Mnestheus adducto constitit arcu, 
Alta petens ; pariterque oculos telumque tetendit : 
Ast ipsam miserandus avem contingere ferro 
Non valuit ; nodos et vincula linea rupit, 510 
Queis innexa pedem malo pendebat ab alto. 
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Illa Notos atque atra volans in nubila fugit. 
Tum rapidus, jamdudum arcu contenta parato 
‘Tela tenens, fratrem Eurytion in vota vocavit, 
Jam vacuo letam ccelo speculatus, et alis 
Plaudentem nigra figit sub nube columbam. 
Decidit exanimis, vitamque reliquit in astris 
ZEtheriis, fizamque refert delapsa sagittam. 
Amissá solus palma superabat Acestes ; 

Qui tamen aérias telum contendit in auras, 
Ostentans artemque pater arcumque sonantem. 
Hic oculis subitum objicitur magnoque futurum 


Augurio monstrum : docuit póst exitus ingens ; 


Seraque terrifici cecinerunt omina vates. 
Namque volans liquidis in nubibus arsit arundo, 
Signavitque viam flammis, tenuesque recessit 
Consumpta in ventos : colo ceu sepé refixa 


Transcufkrunt, crinemque volantia sidera ducunt. 


Attonitis heesére animis, Superosque precati, 
Trinacrii Teucrique viri : nec maximus omen 
Abnuit /Eneas ; sed letum amplexus Acesten 
Muneribus cumulat magnis, ac talia fatur : 
Sume, pater ; nam te voluit rex magnus Olympi 
* Talibus auspiciis exsortem ducere honores. 
Ipsius Anchise longseevi hoc munus habebis, 
Cratera impressum signis, quem Thracius olim 
Anchise genitori in magno munere Cisseus 


Ferre sui dederat monumentum et pignus amoris. 


Sic fatus, cingit viridanti tempora lauro, 


Et primum ante omnes victorem appellat Acesten. 


Nec bonus Eurytion prelato invidit honori, 


" Quamvis solus avem colo dejecit ab alto. 


Proximus ingreditur donis, qui vincula rupit ; 
Extremus, volucri qui fixit arundine malum. 
At pater 7Eneas, nondum certamine misso, 
Custodem ad sese comitemque impubis Iuli 
Epytiden vocat, et fidam sic fatur ad aurem : 
Vade age, et Ascanio, si jam puerile paratum 


Agmen habet secum, cursusque instruxit equorum, 


Ducat avo turmas, et sese ostendat in armis, 
Dic, ait. Ipse omnem longo decedere circo 
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Infusum populum, et campos jubet esse patentes. 
Incedunt pueri, pariterque ante ora parentüm 

Frenatis lucent in equis : quos omnis euntes 

Trinacrie mirata fremit Trojeque juventus. 555 
Omnibus in morem tonsá coma pressa coroná ; 

Cornea bina ferunt prefixo hastilia ferro ; 

Pars leves humero pharetras ; it pectore summo 

Flexilis obtorti per collum circulus auri. 

Tres equitum numero turme, ternique vagantur 560 
Ductores ; pueri bis seni quemque secuti 

Agmine partito fulgent, paribusque magistris. 

Una acies juvenum, ducit quam parvus ovantem 

Nomen avi referens Priamus, tua clara, Polite, . 
Progenies, auctura Italos ; quem Thracius albis 565 
Portat equus bicolor maculis, vestigia primi 

Alba pedis frontemque ostentans arduus albam. 

Alter Atys, genus unde Atii duxére Latini ; . 

Parvus Atys, pueroque puer dilectus Iulo. 

Extremug, formáque ante omnes pulcher, Iulus 510 
Sidonio est invectus equo, quem candida Dido 

Esse sui dederat monumentum et pignus amoris. 

Cetera Trinacriis pubes senioris Acests 

Fertur equis. 

Excipiunt plausu pavidos, gaudentque tuentes 575 
Dardanide, veterumque agnoscunt ora parentüm. 
Postquam omnem Jeti consessum oculosque suorum 
Lustravére in equis, signum clamore paratis 
Epytides longé dedit, insonuitque flagello. 

Olli discurrére pares, atque agmina terni 580 
Diductis solvére choris ; rursusque vocati 

Convertére vias, infestaque tela tulére. 

Inde alios ineunt cursus aliosque recursus 

Adversis spatiis ; alternisque orbibus orbes 

Impediunt, pugneque cient simulacra sub armis. 585 
Et nunc terga fuga nudant ; nunc spicula vertunt 

Infensi ; facta pariter nunc pace feruntur. 

Ut quondam Cretá fertur Labyrinthus in altá 

Parietibus textum cecis iter, ancipitemque 

Mille viis habuisse dolum, quá signa sequendi 590 
Falleret indeprensus et irremeabilis error. 
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Haud alio 'Teucrüm nati vestigia cursu 
Impediunt, texuntque fugas et prelia ludo ; 
Delphinum similes, qui per maria humida nando 
Carpathium Libycumque secant, luduntque per usidas. 595 
Hunc morem, hos cursus, atque hec certamina primus 
Ascanius, Longam muris quum cingeret Albam, 
Retulit, et priscos docuit celebrare Latinos, 
Quo puer ipse modo, secum quo Troia pubes. 
Albani docuére suos ; hinc maxima porró 600 
Accepit Roma, et patrium servavit honorem ; 
Trojaque nunc, pueri Trojanum dicitur agmen. 
Hac celebrata tenus sancto certamina patri. 

Hic primüm Fortuna fidem mutata novavit. 
Dum variis tumulo referunt solemnia ludis, 605 
Irim de ccelo misit Saturnia Juno 
Iliacam ad classem, ventosque adspirat eunti, 
Multa movens, necdum antiquum saturata dolorem. 
Illa, viam celerans per mille coloribus arcum, 
Nulli visa, cito decurrit tramite virgo. 610 
Conspicit ingentem concursum, et littora lustrat, 
Desertosque videt portus classemque relictam. 

At procul in sola secrete Troades acta 
Amissum Anchisen flebant, cuncteeque profundum 
Pontum adspectabant flentes: Heu! tot vada fessis 615 
Et tantum superesse maris! vox omnibus una. 
Urbem orant ; tedet pelagi perferre laborem. 
Ergo inter medias sese, haud ignara nocendi, 
Conjicit, et faciemque dew vestemque reponit. 
Fit Beroé, Tmarii conjux longeva Dorycli, 620 
Cui genus, et quondam nomen, natique fuissent ; 
Ac sic Dardanidüm mediam se matribus infert : 
O misere, quas non manus, inquit, Achaica bello 
Traxerit ad letum patrie sub mcnibus ! o gens 
Infelix, cui te exitio Fortuna reservat ! 625 
Septima post Troje excidium jam vertitur estas, 
Quum freta, quum terras omnes, tot inhospita saxa, 
Sideraque emenszs ferimür ; dum per mare magnum 
Italiam sequimur fugientem, et volvimur undis. 
Hic Erycis fines fraterni, atque hospes Acestes : 630 
Quid prohibet muros jacere, et dare civibus urbem ? 
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O patria, et rapti nequidquam ex hoste Penates ! 

Nullane jam Troje dicentur menia ? nusquam 

Hectoreos amnes, Xanthum et Simoénta, videbo ? 

Quin agite, et mecum infaustas exurite puppes. 633 

Nam mihi Cassandre per somnum vatis imago 

Ardentes dare visa faces : Hic querite Trojam, 

Hic domus est, inquit, vobis. Jam tempus agi res ; 

Nec tantis mora prodigiis. En quatuor arte 

Neptuno ; deus ipse faces animumque ministrat. 640 
Hsc memorans, prima infensum vi corripit ignem ; 

Sublatáque procul dextra connixa coruscat, 

Et jacit. Arrecte mentes stupefactaque corde 

Iliadum. Hic una e multis, que maxima natu, 

Pyrgo, tot Priami natorum regia nutrix : 645 

Non Beroé vobis, non hec Rhosteia, matres, 

Est Dorycli conjux: divini signa decoris 

Ardentesque notate oculos; qui spiritus illi, 

Qui vultus, vocisve sonus, vel gressus eunti, 

Ipsa egomet dudum Beroén digressa reliqui 650 

JEgram, indignantem, tali quód sola careret 

Munere, nec meritos Ánchise inferret honores. 

Hsc effata. 

At matres, primó ancipites, oculisque malignis 

Ambiguse, spectare rates, miserum inter amorem 655 

Presentis terre, fatisque vocantia regna : 

Quum dea se paribus per ccelum sustulit alis, 

Ingentemque fugá secuit sub nubibus arcum. 

Tum vero attonite monstris, acteque furore, 

Conclamant, rapiuntque focis penetralibus ignem: — 660 

Pars spoliant aras, frondem ac virgulta facesque 

Conjiciunt : furit immissis Vulcanus habenis 

Transtra per et remos, et pictas abiete puppes. 

Nuntius Anchise ad tumulum cuneosque theatri 

Incensas perfert naves Eumélus ; et ipsi 665 

Respiciunt atram in nimbo volitare favillam. 

Primus et Ascanius, cursus ut letus equestres 

Ducebat, sic acer equo turbata petivit 

Castra ; nec exanimes possunt retinere magistri. 

Quis furor iste novus ? quó nunc, quó tenditis, inquit, 670 

Heu ! misere cives ? non hostem, inimicaque castra 
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Argiviim, vestras spes uritis. En ego vester 
Ascanius. Galeam ante pedes projecit inanem, 
Qua ludo indutus belli simulacra ciebat. 
Accelerat simul /Eneas, simul agmina Teucrüm. 675 
Ast illa diversa metu per littora passim 
Diffugiunt ; silvasque, et sicubi concava furtim 
Saxa, petunt. Piget incepti, lucisque ; suosque 
Mutatee agnoscunt, excussaque pectore Juno eat. 
Sed non idcirco flamme atque incendia vires 690 
Indomitas posuére : udo sub robore vivit 
Stuppa, vomens tardum fumum ; lentusque carinas 
Est vapor, et toto descendit corpore pestis ; 
Nec vires heroum infusaque flumina prosunt. 
Tum pius ZEneas humeris abscindere vestem, 685 
Auxilioque vocare deos, et tendere palmas : 
Jupiter omnipotens, si nondum exosus ad unum 
Trojanos, si quid pietas antiqua labores 
Respicit humanos ; da flammam evadere classi 
Nunc, Pater, et tenues Teucrüm res eripe leto. 690 
Vel tu, quod superest, infesto fulmine morti, 
Si mereor, demitte, tuáque hic obrue dextra. - 
Vix heec ediderat, quum effusis imbribus atra 
Tempestas sine more furit, tonitruque tremiscunt 
Ardua terrarum et campi ; ruit ethere toto 695 
Turbidus imber aqua, densisque nigerrimus Austris ; 
Implenturque supér puppes ; semiusta madescunt 
Robora ; restinctus donec vapor omnis, et omnes, 
Quatuor amissis, servate a peste caring. 
At pater /Eneas, casu concussus acerbo, 700 
Nunc huc ingentes nunc illuc pectore curas 
Mutabat, versans, Siculisne resideret arvis, 
Oblitus fatorum, Itajasne capesseret oras. 
Tum senior Nautes, unum Tritonia Pallas 
Quem docuit, multáque insignem reddidit arte, 106 
Hc responsa dabat, vel que portenderot ira 
Magna deüm, vel que fatorum posceret ordo. 
Isque his ZEnean solatus vocibus infit : 
Nate deà, quà fata trahunt retrahuntque, sequamur : 
Quidquid erit, superanda omnis fortuna ferendo est. 710 
Est tibi Dardanius divin; stirpis Acestes : 
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Hunc cape consiliis socium, et conjunge volentem. 
Huic trade amissis supérant qui navibus, et quos. 
Pertzsum magni incepti rerumque tuarum est ; 
Longevosque senes, ac fessas &quore matres, 715 
Et quidquid tecum invalidum metuensque pericli est, 
Delige ; et his habeant terris, sine, mcenia fessi. 
Urbem appellabunt permisso nomine Acestam. 

Talibus incensus dictis senioris amici : 
Tum veró in curas animum diducitur omnes. 120 
Et nox atra polum bigis subvecta tenebat : 
Visa dehinc colo facies delapsa parentis 
Anchisz subitó tales effundere voces : 
Nate, mihi vitá quondam, dum vita manebat, 
Care magis, nate, Iliacis exercite fatis, 725 
Imperio Jovis huc venio, qui classibus ignem 
Depulit, et coelo tandem miseratus ab alto est. 
Consiliis pare, que nunc pulcherrima Nautes 
Dat senior : lectos juvenes, fortissima corda, 
Defer in Italiam. Gens dura atque aspera cultu 130 
Debellanda tibi Latio est. Ditis tamen anté 
Infernas accede domos, et Áverna per alta 
Congressus pete, nate, meos. Non me impia namque 
Tartara habent, tristes umbre ; sed amcana piorum 
Concilia Elysiumque colo. Huc casta Sibylla 135 
Nigrarum multo pecudum te sanguine ducet. 
Tum genus omne tuum, et que dentur moenia, disces. 
Jamque vale: torquet medios nox humida cursus ; 
Et me sevus equis Oriens afflavit anhelis. 
Dixerat, et tenues fugit, ceu fumus, in auras. 140 
ZEneas, Quo deinde ruis ? qué proripis ? inquit ; 
Quem fugis ? aut quis te nostris complexibus arcet ? 
Hc memorans, cinerem et sopitoe suscitat ignes ; 
Pergameumque Larem, et cane penetralia Veste, 
Farre pio et plená supplex veneratur acerrá. 745 

Extemplo socios primümque arcessit Acesten ; 
Et Jovis imperium et cari precepta parentis 
Edocet, et que nunc animo sententia constet. 
Haud mora consiliis, nec jussa recusat Acestes. 
Transcribunt urbi matres, populumque volentem 750 
Deponunt, animos nil magne laudis egentes. 











ZENEIDOS LIB. V. 


Ipsi transtra novant, flammisque ambesa reponunt 
Robora navigiis, aptant remosque rudentesque ; 
Exigui numero, sed bello vivida virtus. 

Interea /Eneas urbem designat aratro, 
Sortitusque domos, hoc Ilium, et hac loca Trojam 
Esse jubet. Gaudet regno Trojanus Acestes, 
Indicitque forum, et patribus dat jura vocatis. 
Tum vicina astris Erycino in vertice sedes 
Fundatur Veneri Idalie, tumuloque sacerdos 

Ac lucus laté sacer additur Anchiseo. 

Jamque dies epulata novem gens omnis, et aris 
Factus honos: placidi straverunt equora venti, 
Creber et adspirans rursus vocat Auster in altum. 
Exoritur procurva ingens per littora fletus ; 
Complexi inter se noctemque diemque morantur. 
Ipse jam matres, ipsi, quibus aspera quondam 
Visa maris facies, et non tolerabile nomen, 

Ire volunt, omnemque fuge perferre laborem. 

Quos bonus ZÉneas dictis solatur amicis, 

Et consanguineo lacrymans commendat Aceste. 
Tres Eryci vitulos, et Tempestatibus agnam, 
Cedere deinde jubet, solvique ex ordine funem. 
Ipse, caput tonsz foliis evinctus olive, 

Stans procul in prorá, pateram tenet, extaque salsos 
Porricit in fluctus, ac vina liquentia fundit. 
Prosequitur surgens a puppi ventus euntes : 
Certatim socii feriunt mare, et seequora verrunt. 

At Venus interea Neptunum, exercita curis, 
Alloquitur, talesque effundit pectore questus : 
Junonis gravis ira, nec exsaturabile pectus, 
Cogunt me, Neptune, preces descendere in omnes : 
Quam nec longa dies, pietas nec mitigat ulla ; 
Nec Jovis imperio fatisve infracta quiescit. 

Non mediá de gente Phrygum exedisse nefandis 
Urbem odiis satis est, nec penam traxe per omnem 
Reliquias ; 'l'roje cineres atque ossa perempte 
Insequitur. Causas tanti sciat illa furoris. 
Ipse mihi nuper Libycis tu testis in undis 
Quam molem subitó excierit : maria omnia coelo 
Miscuit, 7Eoliis nequidquam freta procellis, 
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In regnis hoc ausa tuis. 
Per scelus ecce etiam Trojanis matribus actis 
Exussit foedé puppes, et classe subegit 
Amissa socios ignote linquere terre. 795 
Quod superest, oro, liceat dare tuta per undas 
Vela tibi ; liceat Laurentem attingere Tybrim ; 
Si concessa peto, si dant ea monia Parce. 
Tum Saturnius hec domitor maris edidit alti : 
Fas omne est, Cytherea, meis te fidere regnis, 800 
Unde genus ducis: merui quoque ; sepé furores 
 Compressi et rabiem tantag ccelique marisque. 
Nec minor in terris, Xanthum Simoéntaque testor, 
fEnee mihi cura tui. Quum Troia Achilles 
Exanimata sequens impingeret agmina muris, 805 
Millia multa daret leto, gemerentque repleti 
Amnes, nec reperire viam atque evolvere posset. 
In mare se Xanthus ; Pelide tunc ego forti 
Congressum ZÉnean, nec dis nec viribus sequis, 
Nube cavá rapui, cuperem quum vertere ab imo 810 
Structa meis manibus perjure moenia Troja. 
Nunc quoque mens eadem perstat mihi ; pelle timorem. 
Tutus, quos optas, portus accedet Averni. 
Unus erit tantüm, amissum quem gurgite queret ; 
Unum pro multis dabitur caput. 815 
His ubi Jeta dew permulsit pectora dictis, 
Jungit equos auro genitor, spumantiaque addit 
Frena feris, manibusque omnes effundit habenas. 
Ceruleo per summa levis volat e&quora curru. 
Subsidunt unde, tumidumque sub axe tonanti 820 
Sternitur equor aquis ; fugiunt vasto sthere nimbi. 
Tum varie comitum facies ; immania cete, 
Et senior Glauci chorus, Inoüsque Palemon, 
Tritonesque citi, Phorcique exercitus omnis. 
Leva tenent Thetis, et Melite, Panopeaque virgo, 825 
Nesexe, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque. 
Hic patris ZEnese suspensam blanda vicissim 
Gaudia pertentant mentem : jubet ociüs omnes 
Attolli malos, intendi brachia velis. 
Una omnes fecére pedem ; pariterque sinistros, 830 
Nunc dextros, solvére sinus ; uná ardua torquent 
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Cornua, detorquentque : ferunt sua flamina classem. 


Princeps ante omnes densum Palinurus agebat 
Agmen ; ad hunc alii cursum contendere jussi. 
Jamque feré mediam cceli nox humida metam 
Contigerat ; placida laxárant membra quiete 
Sub remis fusi per dura sedilia naut : 
Quum levis :theriis delapsus Somnus ab astris 
Aéra dimovit tenebrosum, et dispulit umbras, 
Te, Palinure, petens, tibi somnia tristia portans 
Insonti ; puppique deus consedit in alta, 
Phorbanti similis ; funditque has ore loquelas : 
Iaside Palinure, ferunt ipsa equora classem ; 
ZEquate spirant aure ; datur hora quieti : 
Pone caput, fessosque oculos furare labori. 
Ipse ego paulisper pro te tua munera inibo. 
Cui vix attollens Palinurus lumina fatur : 
Mene salis placidi vultum fluctusque quietos 
Ignorare jubes ? mene huic confidere monstro ? 
ZEnean credam quid enim fallacibus Austris, 
Et coeli toties deceptus fraude sereni ? 
Talia dicta dabat ; clavumque affixus et herens 
Nusquam amittebat, oculosque sub astra tenebat. 
Ecce deus ramum Letheo rore madentem, 
Vique soporatum Stygia, super utraque quassat 
Tempora ; cunctantique natantia lumina solvit. 
Vix primos inopina quies laxaverat artus ; 
Et supér intumbens, cum puppis parte revulsá, 
Cumque gubernaclo, liquidas projecit in undas 
Precipitem, ac socios nequidquam sepé vocantem. 
Ipse volans tenues se sustulit ales ad auras. 

" Currit iter tutum non seciüs equore classis, 
Promissisque patris Neptuni interrita fertur. 
Jamque adeó scopulos Sirenum advecta subibat, 
Difficiles quondam, multorumque ossibus albos : 
Tum rauca assiduo longé sale saxa sonabant : 
Quum pater amisso fluitantem errare magistro 
Sensit, et ipse ratem nocturnis rexit in undis, 
Multa gemens, casuque animum concussus amici : 
O nimiüm ceelo et pelago confise sereno, 

Nudus in ignotá, Palinure, jacebis arená ! 
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Sic fatur lacrymans, classique immittit habenas, 
Et tandem Euboicis Cumarum allabitur oris. 
Obvertunt pelago proras ; tum dente tenaci 
Anchora fundabat naves, et littora curve 


Pretexunt puppes: juvenum manus emicat ardens 
Littus in Hesperium ; querit pars semina flamme 


Abstrusa in venis silicis ; pars densa ferarum 


Tecta rapit, silvas ; inventaque flumina monstrat. 


At pius 7ZEneas arces, quibus altus Apollo 
Presidet, horrendsque procul secreta Sibylle, 


5 


10 


Antrum immane, petit; magnam cui mentem animumque 


Delius inspirat vates, aperitque futura. 
Jam subeunt Trivie lucos atque aurea tecta. 
Deedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna, 
Prepetibus pennis ausus se credere colo, 
Insuetum per iter gelidas enavit ad Arctos, 
Chalcidicáque levis tandem super adstitit arce. 
Redditus hia primüm terris, tibi, Phoebe, sacravit 
Remigium alarum, posuitque immania templa. 
In foribus letum Androgei: tum pendere panas 
Cecropids jussi, (miserum !) septena quotannis 
Corpora natorum ; stat ductis sortibus urna. 
Contrà elata mari respondet Gnosia tellus. 
Hic crudelis amor tauri, suppóstaque furto 
Pasiphaé, mixtumque genus, prolesque biformis 
Minotaurus inest, Veneris monumenta nefande ; 
Hic labor ille domüs, et inextricabilis error. 
Magnum regine sed enim miseratus amorem 
Deedalus, ipse dolos tecti ambagesque resolvit, 
Ceca regens filo vestigia. Tu quoque magnam 


Partem opere in tanto, sineret dolor, Icare, haberes. 


15 
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Bis conatus erat casus effingere in auro ; 

Bis patrie cecidére manus. Quin protenus omnia 

Perlegerent oculis, ni jam premissus Achates 

Afforet, atque un& Phoebi Triviseque sacerdos, 

Deiphobe Glauci, fatur que talia regi: 

Non hoc ista sibi tempus spectacula poscit : 

Nunc grege de intacto septem mactare juvencos 

Prestiterit, totidem lectas de more bidentes. 
Talibus affata Acnean (nec sacra morantur 

Jussa viri) Teucros vocat alta in templa sacerdos. 

Excisum Euboice latus ingens rupis in antrum, 

Qué lati ducunt aditus centum, ostia centum ; 

Unde ruunt totidem voces, responsa Sibylle. 

Ventum erat ad limen, quum virgo, Poscere fata 

Tempus, ait: deus, ecce, deus. Cui talia fanti 

Ante fores, subitó non vultus, non color unus, 

Non comptie rfíansére come ; sed pectus anhelum 

Et rabie fera corda tument, majorque videri, 

Nec mortale sonans ; afflata est numine quando 

Jam propiore dei. Cessas in vota precesque, 

Tros, ait, ZEnea ? cessas ? neque enim anté dehiscent 

Attonite magna ora domüs. Et talia fata, 

Conticuit. Gelidus Teucris per dura cucurrit 

Ossa tremor ; funditque preces rex pectore ab imo : 
Phebe, graves Troje semper miserate labores, 

Dardana qui Paridis direxti tela manusque 

Corpus in 7Eacid:», magnas obeuntia terras 

Tot maria intravi, duce te, penitusque repóstas  ' 

Massylim gentes, pretentaque Syrtibus arva ; 

Jam tandem Italie fugientis prendimus oras : 

Hác Trojana tenus fuerit fortuna secuta. 

Vos quoque Pergamee jam fas est parcere genti, 

Dique dezeque omnes, quibus obstitit Ilium, et ingens 

Gloria Dardanie. Tuque, o sanctissima vates, 

Prescia venturi, da, non indebita posco 

Regna meis fatis, Latio considere Teucros, 

Errantesque deos, agitataque numina Troje. 

Tum Phebo et Trivie solido de marmore templum 

Instituam, festosque dies de nomine Phoebi. 

Te quoque magna manent regnis penetralia nostris : 
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Hic ego namque tuas sortes, arcanaque fata 
Dicta mete genti, ponam, lectosque sacrabo, 
Alma, viros. Foliis tantüm ne carmina manda ; 
Ne turbata volent rapidis ludibria ventis : 15 
Ipsa canas, oro. Finem dedit ore loquendi. 
At, Phaobi nondum patiens, immanis in antro 
Bacchatur vates, magnum si pectore poesit 
Excussisse deum : tantó magis ille fatigat 
Os rabidum, fera corda domans, fingitque premendo. 80 
Ostia jamque domüs patuére ingentia centum 
Sponte sua, vatisque ferunt responsa per auras : 
O tandem magnis pelagi defuncte periclis ! 
Sed terra graviora manent. In regna Lavini 
Dardanide venient ; mitte hanc de pectore curam ; 85 
Sed non et venisse volent. Bella, horrida bella, 
Et Tybrim multo spumantem sanguine cerno. 
Non Simois tibi, nec Xanthus, nec Dorica castra, 
Defuerint : alius Latio jam partus Achilles, 
Natus et ipse dea ; nec Teucris addita Juno 90 
Usquam aberit. Quum tu supplex, in rebue egenis, 
Quas gentes Italüm, aut quas non oraveris urbes ! 
Causa mali tanti conjux iterum, hospita Teucris, 
Externique iterum thalami. 
Tu, ne cede malis ; sed contra audentior ito, | 95 
Quá tua te Fortuna sinet. Via prima salutis, - 
Quod minimé reris, Graiá pandetur ab urbe. 
.- Talibus ex adyto dictis Cumza Sibylla 
Horrendas canit ambages, antroque remugit, 
Obscuris vera involvens : ea frena furenti 100 
Concutit, et stimulos sub pectore vertit, Apollo. 
Ut primüm cessit furor, et rabida ora quiérunt, 
Incipit ZEneas heros : Non ulla laborum, 
O virgo, nova mi facies inopinave surgit. 
Omnia praecepi, atque animo mecum anté peregi. 105 
Unum oro : quando hic inferni janua regis 
Dicitur, et tenebrosa palus Acheronte refuso, 
Ire ad conspectum cari genitoris et ora 
Contingat ; doceas iter, et sacra ostia pandas. 
Illum ego per flammas et mille sequentia tela 110 
Eripui his humeris, medioque ex hoste recepi ; 
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Ille, meum comitatus iter, maria omnia mecum, 
Atque omnes pelagique minas coelique ferebat 
Invalidus, vires ultra sortemque senecte. 
Quin, ut te supplex peterem, et tua limina adirem, 115 
Idem orans mandata dabat. Natique patrisque, 
Alma, precor, miserere: potes namque omnia ; nec te 
Nequidquam lucis Hecate prefecit Avernis. 
Si potuit Manes arcessere conjugis Orpheus, 
Threicià fretus cithará fidibusque canoris ; 120 
Si fratrem Pollux alterna morte redemit, 
Itque reditque viam toties. Quid Thesea, magnum 

. Quid memorem Alciden ? et mi genus ab Jove summo. 

"7 "Talibus orabat dictis, arasque tenebat ; 
Quum sic orsa loqui vates : Sate sanguine divüm, 195 
Tros Anchisiada, facilis descensus Averno ; 
Noctes atque dies patet atri janua Ditis : 
Sed revocare gradum, superasque evadere ad auras, 
Hoc opus, hic. labor est. Pauci, quos equus amavit 
Jupiter, aut ardens evexit ad sethera virtus, 130 
Dis geniti, potuére. Tenent media omnia silve, 
Cocytusque sinu labens circumvenit atro. 
Quód si tantus amor menti, si tanta cupido est 
Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 
Tartara, et insano juvat indulgere labori, 136 
Accipe, quz peragenda priüs. Latet arbore opacá 
Aureus et foliis et lento vimine ramus, 
Junoni inferng dictus sacer: hunc tegit omnis 
Lucus, et obscuris claudunt convallibus umbre. 
Sed non anté datur telluris operta subire, 140 
Auricomos quàm quis decerpserit arbore foetus. 
Hoc sibi pulchra suum ferri Proserpina munus 
Inetituit. Primo avulso, non deficit alter 
Aureus ; et simili frondescit virga metallo. 
Ergo alté vestiga oculis, et rité repertum 145 
Carpe manu : namque ipse volens facilisque sequetur, 

, Site fata vocant ; aliter, non viribus ullis 

| Vincere, nec duro poteris convellere ferro. 
Preterea jacet exanimum tibi corpus amici, 
(Heu nescis !) totamque incestat funere classem, 150 
Dum consulta petis, nostroque iu limine pendes. 
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Sedibus hunc refer anté suis, et conde sepulcro. 

Duc nigras pecudes ; ea prima piacula sunto. 

Sic demum lucos Stygios, regna invia vivis, 

Adspicies. Dixit, pressoque obmutuit ore. 
ZEneas moesto defixus lumina vulta 

Ingreditur, linquens antrum, cecosque volutat 

Eventus animo secum. Cui fidus Achates 

It comes, et paribus curis vestigia figit. 

Multa inter sese vario sermone serebant : 
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Quem socium exanimem vates, quod corpus humandum, 


Diceret. Atque illi Misenum in littore sicco, 

Ut venére, vident indigná morte peremptum ; 
Misenum ZEoliden, quo non prestantior alter 
ZEre ciere viros, Martemque accendere cantu. 
Hectoris hic magni fuerat comes : Hectora circum 
Et lituo pugnas insignis obibat et hastá. 
Postquam illum vita victor spoliavit Achilles, 
Dardanio ZEnes sese fortissimus heros 

Addiderat socium, non inferiora secutus. - 

Sed tum, forté cava dum personat sequora conchá, 
Demens, et cantu vocat in certamina divos, 
ZEmulus exceptum Triton (si credere dignum est) 
Inter saxa virum spumosá immerserat undá. 

Ergo omnes magno circüm clamore fremebant ; 
Precipué pius Eneas. "Tum jussa Sibylle, 
Haud mora, festinant flentes ; aramque sepulcri 
Congerere arboribus, cceloque educere certant. 
Itur in antiquam silvam, stabula alta ferarum : 
Procumbunt pice: ; sonat icta securibus ilex ; 
Fraxinezque trabes cuneis et fissile robur 
Scinditur ; advolvunt ingentes montibus ornos. 
Nec non JEneas opera inter talia primus 

Hortatur socios, paribusque accingitur armis : 
Atque hac ipse suo tristi cum corde volutat, 
Adspectans silvam immensam, et sic voce precatur : 
Si nunc se nobis ille aureus arbore ramus 
Ostendat nemore in tanto ! quando omnia veré, 
Heu ! nimiüm de te vates, Misene, locuta est. 
Vix ea fatus erat, gemine quum forté columbe, 
Ipsa sub ora viri, ccelo venére volantes, 
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Et viridi sedére solo. Tum maximus heros 
Maternas agnoscit aves, letusque precatur : 
Este duces, o, si qua vie est, cursumque per auras 
Dirigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 195 
Ramus humum: Tuque, o, dubiis ne defice rebus, 
Diva parens. Sic effatus, vestigia pressit, 
Observans que signa ferant, qué tendere pergant. 
Pascentes ille tantüm prodire volando, 
Quantüm acie possent oculi servare sequentüm. 200 
Inde, ubi venére ad fauces graveolentis Averni, 
Tollunt se celeres ; liquidumque per aéra lapse, 
Sedibus optatis gemins super arbore sidunt, 
Discolor unde auri per ramos aura refulsit. 
Quale solet silvis brumali frigore viscum 205 
Fronde virere nova, quod non sua seminat arbos, 
Et croceo fetu teretes circumdare truncos : 
Talis erat species auri frondentis opacá 
lice; sic leni crepitabat bractea vento. 
Corripit ZEneas extemplo, avidusque refringit 210 
_ Cunctantem, et vatis portat sub tecta Sibylle. 
Nec minis interea Misenum in littore Teucri 
Flebant, et cineri ingrato suprema ferebant. 
Principio pinguem teedis et robore secto 
Ingentem struxére pyram ; cui frondibus atris 215 
Intexunt latera, et ferales anté cupressos 
Constituunt, decorantque supér fulgentibus armis. 
Pars calidos latices et ahena undantia flammie 
Expediunt, corpusque lavant frigentis et ungunt. 
Fit gemitus : tum membra toro defleta reponunt, 220 
Purpureasque supér vestes, velamina nota, 
Conjiciunt. Pars ingenti subiére feretro, 
Triste ministerium, et subjectam more parentüm 
Aversi tenuére facem.  Congesta cremantur 
Thurea dona, dapes, fuso crateres olivo. 225 
Postquam collapsi cineres, et flamma quievit, 
Reliquias vino et bibulam lavére favillam, 
Ossaque lecta cado texit Coryneus aheno. 
Idem ter socios pura circumtulit undá, 
Spargens rore levi et ramo felicis olive, 230 
Lustravitque viros, dixitque novissima verba. 
17 Y 
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At pius 7Eneas ingenti mole sepulerum 

Imponit, suaque arma viro, remumque, tubamque, 

Monte sub aério ; qui nunc Misenus ab illo 

Dicitur, eternumque tenet per secula nemen. 235 

His actis, properé exsequitur preecepta Sibylla. 

Spelunca alta fuit, vastoque immanis hiatu, 

Scrupea, tuta lacu nigro nemorumque tenebris, 

Quam super haud ulle poterant impuné volantes 

T'endere iter pennis ; talis sese halitus atris 240 
Faucibus effundens supera ad convexa ferebat ; 

[Unde locum Graii dixerunt nomine Aornon.] 

Quatuor hic primüm nigrantes terga juvencos 

Constituit, frontique invergit vina sacerdos : 

Et, summas carpens media inter cornua setas, 246 
Ignibus imponit sacris, libamina prima, 

Voce vocans Hecaten, coloque Ereboque potentem. 
Supponunt alii cultroe, tepidumque cruorem 

Suscipiunt pateris. Ipse atri velleris agnam 

ZEneas matri Eumenidum, magneque sorori, 250 
Ense ferit ; sterilemque tibi, Proserpina, vaccam. 

Tum Stygio regi nocturnas inchoat aras, 

Et solida imponit taurorum viscera flammis, 

Pingue supér oleum infundens ardentibus extis. 

Ecce autem, primi sub lumina solis et ortus, 255 
Sub pedibus mugire solum, et juga coepta moveri 
Silvarum, viseeque canes ululare per umbram, 

Adventante dea. Procul, o, procul este, profani, 
Conclamat vates, totoque absistite luco. 

Tuque invade viam, vagináque eripe ferrum : 260 
Nunc animis opus, /Enea, nunc pectore firmo. 

Tantüm effata, furens antro se immisit aperto : 

Ille ducem haud timidis vadentem passibus squat. 

Di, quibus imperium est animarum, Umbreeque silentes, 
Et Chaos, et Phlegethon, loca nocte tacentia laté, 265 
Sit mihi fas audita loqui, sit numine vestro 
Pandere res alta terra et caligine mersas. 

Ibant obscuri sold sub nocte per umbram, 

Perque domos Ditis vacuas et inania regna. 

Quale per incertam lunam sub luce malignà 210 
Est iter in silvie, ubi calum condidit umbra 
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Jupiter, et rebus nox abstulit atra colorem. 
Vestibulum ante ipsum, primisque in faucibus Orci, 
Luctus et ultrices posuére cubilia Curs ; 
Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus, 215 
Et Metus, et malesuada Fames, ac turpis Egestas, 
Terribiles visu forme ; Letumque, Labosque ; 
Tum consanguineus Leti Sopor, et mala mentis 
Gaudia ; mortiferumque adverso in limine Bellum, 
Ferreique Eumenidum thalami, et Discordia demens, 2980 
Vipereum crinem vittis innexa cruentis, 

In medio ramos annosaque brachia pandit 
Ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia vulgó 
Vana tenere ferunt, foliisque sub omnibus herent. 
Multaque prseterea variarum monstra ferarum,  ' 285 
Centauri in foribus stabulant, Scylleque biformes, 
Et. centumgeminus Briareus, ac bellua Lerne 
Horrendüm stridens, flammisque armata Chimera, 
Gorgones, Harpyizque, et forma tricorporis umbre. 
Corripit hic subitá trepidus formidine ferrum 290 
ZEneas, strictamque &ciem venientibus offert ; 
Et, ni docta comes tenues sine corpore vitas 
Admoneat volitare cava sub imagine forme, 
Irruat, et frustra ferro diverberet umbras. 

Hinc via, Tartarei que fert Acherontis ad undas: 295 
Turbidus hic ccno vastáque voragine gurges 
ZEstuat, atque omnem Cocyto eructat arenam. 
Portitor has horrendus aquas et flumina servat 
Terribili squalore Charon, cui plurima mento 
Canities inculta jacet ; stant lumina flammá ; 300 
. Sordidus ex humeris nodo dependet amictus. 
Ipse ratem conto subigit, velisque ministrat, 
Et ferrugineá subvectat corpora cymba ; 
Jam senior, sed cruda deo viridisque senectus. 
Huc omnis turba ad ripas effusa ruebat : 305 
Matres atque viri, defunctaque corpora vita 
Magnanimüm heroum, pueri, innupteeque puelle», 
Impositique rogis juvenes ante ora parentüm : 
Quàm multa in silvis autumni frigore primo 
Lapsa cadunt folia ; aut ad terram gurgite ab alto — 310 
Quam multe glomerantur aves, ubi frigidus annus 
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Trans pontum fugat, et terris immittit apricis. 
Stabant orantes primi transmittere cursum, 
Tendebantque manus, ripe ulterioris amore. 
Navita sed tristis nunc hos, nunc accipit illos ; 315 
Ast alios longé submotos arcet arena. 
/Eneas, miratus enim, motusque tumultu, 
Dic, ait, o virgo, quid vult concursus ad amnem ? 
Quidve petunt anime ? vel quo discrimine ripas 
He linquunt, ills remis vada livida verrunt ? 320 
Olli sic breviter fata est longeeva sacerdos : 
Anchisá generate, deüm certissima proles, 
Cocyti stagna alta vides, Stygiamque paludem, 
Di cujus jurare timent et fallere numen. 
Hec omnis, quam cernis, inops inhumataque turba est: 325 
Portitor ille, Charon: hi, quos vehit unda, sepulti. 
Nec ripas datur horrendas et rauca fluenta 
Transportare priüs, quàm sedibus ossa quiérunt. 
Centum errant annos, volitantque hec littora circum ; 
Tum demum admissi stagna exoptata revisunt. 330 
Constitit Anchisá satus, et vestigia pressit, 
Multa putans, sortemque animo miseratus iniquam. 
Cernit ibi mcestos, et mortis honore carentes, 
Leucaspim, et Lycie ductorem classis Orontem ; 
Quos simul, a Trojá ventosa per squora vectos, 335 
Obruit Auster, aquá involvens navemque virosque. 
Ecce gubernator sese Palinurus agebat, 
Qui Libyco nuper cursu, dum sidera servat, 
Exciderat puppi, mediis effusus in undis. 
Hunc ubi vix multá mostum cognovit in umbrá, 340 
Sic prior alloquitur: Quis te, Palinure, deorum 
Eripuit nobis, medioque sub equore mersit ? 
Dic age. Namque, mihi fallax haud anté repertus, 
Hoc uno responso animum delusit Apollo ; 
Qui fore te ponto incolumem, finesque canebat 345 
Venturum Ausonios: en hec promissa fides est ? 
Ille autem: Neque te Phoebi cortina fefellit, 
Dux Anchisiada, nec me deus &quore mersit. 
Namque gubernaclum multá vi forté revulsum, 
Cui datus herebam custos, cursusque regebam, 350 
Precipitans traxi mecum. Maria aspera juro, 
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Non ullum pro me tantum cepisse timorem, 

Quàm tua ne, spoliata armis, excussa magistro, 

Deficeret tantis navis surgentibus undis, | 

Tres Notus hibernas immensa per equora noctes 

Vexit me violentus aqua: vix lumine quarto 

Prospexi Italiam, summá sublimis ab undá. 

Paulatim adnabam terre : jam tuta tenebam ; 

Ni gens crudelis madida cum veste gravatum, 

Prensantemque uncis manibus capita aspera montis, 

Ferro invasisset, preedamque ignara putásset. 

Nunc me fluctus habet, versantque in littore venti. 

Quód te per cci jucundum lumen, et auras, 

Per genitorem, oro, per spes surgentis Iuli, 

Eripe me his, invicte, malis: aut tu mihi terram 

Injice, namque potes, portusque require Velinos : 

Aut tu, si qua via est, si quam tibi diva creatrix 

Ostendit (neque enim, credo, sine numine divüm 

Flumina tanta paras Stygiamque innare paludem), 

Da dextram misero, et tecum me tolle per undas, 

Sedibus ut saltem placidis in morte quiescam. 
Talia fatus erat, ccepit quum talia vates : 

Unde hzc, o Palinure, tibi tam dira cupido ? 

Tu Stygias inhumatus aquas amnemque severum 

Eumenidum adspicies, ripamve injussus adibis ? 

Desine fata deüm flecti sperare precando. 

Sed cape dicta memor, duri solatia casüs : 

Nam tua finitimi, long? latéque per urbes 

Prodigiis acti coelestibus, ossa piabunt ; 

Et statuent tumulum, et tumulo solemnia mittent ; 

ZEternumque locus Palinuri nomen habebit. 

His dictis curse emote, pulsusque parumper 

Corde dolor tristi ; gaudet cognomine terra. 


Ergo iter inceptum peragunt, fluvioque propinquant. 


Navita quos jam inde ut Stygiá prospexit ab undá 
Per tacitum nemus ire, pedemque advertere ripe, 
.. Sic prior aggreditur dictis, atque increpat ultro : 

Quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis, 
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Fare age, quid venias ; jam istinc et comprime gressum. 


Umbrarum hic locus est, Somni Noctisque sopore : 
Corpora viva nefas Stygiá vectare carina. 
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Nec verd Alciden me sum letatus euntem 
Accepisse lacu, nec Thesea Pirithoumque, 


Dis quanquam geniti atque invicti viribus essent. 


Tartareum ille manu custodem in vincla petivit 
Tpsius a solio regis, traxitque trementem : 

Hi dominam Ditis thalamo deducere adorti. 

Que contra breviter fata est Amphrysia vates : 
Nulle hic insidie tales ; absiste moveri ; 

Nec vim tela ferunt : licet ingens janitor antro 
ZEiternüm latrans exsangues terreat umbras ; 
Casta licet patrui servet Proserpina limen. 
Troius /Eneas, pietate insignis et armis, 

Ad genitorem imas Erebi descendit ad umbras. 
Si te nulla movet tante pietatis imago, 

At ramum hunc (aperit ramum qui veste latebat) 
Agnoscas. Tumida ex irá tum corda residunt. 
Nec plura his. Ille, admirans venerabile donum 
Fatalis virge, longo póst tempore visum, 
Ceruleam advertit puppim, ripeque propinquat. 
Inde alias animas, que per juga longa sedebant, 
Deturbat, laxatque foros ; simul accipit alveo 
Ingentem ZEnean. Gemuit sub pondere cymba 
Sutilis, et multam accepit rimosa paludem. 


Tandem trans fluvium incolum}s vatemque virumque 


Informi limo glaucáque exponit in ulva. 
Cerberus hec ingens latratu regna trifauci 
Personat, adverso recubans immanis in antro. 
Cui vates, horrere videns jam colla colubris, 
Melle soporatam et medicatis frugibus offam 
Objicit : ille, fame rabida tria guttura pandens, 
Corripit objectam, atque immania terga resolvit 
Fusus humi, totoque ingens extenditur antro. 
Occupat ZEneas aditum, custode sepulto, 
Evaditque celer ripam irremeabilis unde. 
Continuó audite voces, vagitus et ingens, 

Infantümque anime flentes in limine primo ; 
Quos dulcis vite exaortes et ab ubere raptos 
Abstulit atra dies, et funere mersit acerbo. 
Hos juxta falso damnati crimine mortis. 

Nec veró he sine sorte datz, sine judice, sedes. 
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Quesitor Minos urnam movet : ille silentüm 
Conciliumque vocat, vitasque et crimina discit. 

Proxima deinde tenent mcesti loca, qui sibi letum 

Insontes peperére manu, lucemque perosi 435 
Projecére animas. Quam vellent ethere in alto 

Nunc et pauperiem et duros perferre labores ! 

Fas obstat, tristique palus inamabilis undá 

Alligat, et novies Styx interfusa coercet. 

Nec procul hinc partem fusi monstrantur in omnem 440 
Lugentes campi ; sic illos nomine dicunt. 

Hic, quos durus amor crudeli tabe peredit, | 

Secreti celant calles, et myrtea circüm 

Silva tegit ; curs non ipsa in morte relinquunt. 

His Phedram Procrinque locis, mostamque Eriphylen, 445 
Crudelis nati monstrantem vulnera, cernit, 

Euadnenque, et Pasiphaén. His Laodamia 

It comes ; et juvenis quondam, nunc femina, Cenis, 
Rursus et in veterem fato revoluta figuram. 

Inter quas Phonissa recens a vulnere Dido 450 
Errabat silva in magna: quam Troius heros, 

Ut primüm juxta stetit, agnovitque per umbram 
Obscuram, qualem primo qui surgere mense 

Aut videt, aut vidisse putat, per nubile lunam, 

Demisit lacrymas, dulcique affatus amore est : 455 
Infelix Dido, verus mihi nuntius ergo 

Venerat extinctam, ferroque extrema secutam !.- 
Funeris, heu! tibi causa fui! Per sidera juro, 
Per Superos, et si qua fides tellure sub imá est, 
Invitus, regina, tuo de littore cessi. 460 
Sed me jussa deüm, que nunc has ire per umbras, 

Per loca senta situ cogunt, noctemque profundam, 
Imperiis egére suis ; nec credere quivi 

Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 

Siste gradum, teque adspectu ne subtrahe nostro. 465 
Quem fugis ? extremum fato, quod te alloquor, hoc est. 
Talibus ZEneas ardentem et torva tuentem 

Lenibat dictis animum, lacrymasque ciebat. 

Illa solo fixos oculos aversa tenebat ; 

Nec magis incepto vultum sermone movetur, 470 
Quàm si dura silex aut stet Marpesia cautes. 
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Tandem corripuit sese, atque inimica refugit 
In nemus umbriferum, conjux ubi pristinus illi 
Respondet curis, equatque Sychsus amorem. 
Nec minis ZEneas, casu percussus iniquo, 415 
Prosequitur lacrymans longé, et miseratur euntem. 

Inde datum molitur iter : jamque arva tenebant 
Ultima, que bello clari secreta frequentant. 
Hic illi occurrit Tydeus, hic inclytus armis 
Parthenopseus, et Adrasti pallentis imago. 490 
Hic multüm fleti ad superos, belloque caduci, 
Dardanide ; quos ille omnes longo ordine cernens, 
Ingemuit, Glaucumque, Medontaque, Thersilochumque, 
Tres Antenoridas, Cererique sacrum Polypheeten, 
Idzwumque, etiam currus, etiam arma tenentem. 485 
Circumstant anime dextra levaque frequentes. 
Nec vidisse semel satis est : juvat usque morari, 
Et conferre gradum, et veniendi discere causas. 
At Danaüm proceres, Agamemnonieque phalanges, 
Ut vidére virum, fulgentiaque arma per umbras, 490 
Ingenti trepidare metu : pats vertere terga, 
Ceu quondam petiére rates : pars tollere vocem 
Exiguam ; inceptus clamor frustratur hiantes. 

Atque hic Priamiden laniatum corpore toto 
Deiphobum vidit, lacerum crudeliter ora, 495 
Ora, manusque ambas, populataque tempora raptis 
Auribus, et truncas inhonesto vulnere nares. 
Vix adeó agnovit pavitantem, et dira tegentem 
Supplicia ; et notis compellat vocibus ultro : 
Deiphobe armipotens, genus alto a sanguine Teucri, 500 
Quis tam crudeles optavit sumere ponas ? 
Cui tantüm de te licuit? Mihi fama supremá 
Nocte tulit, fessum vasta te cede Pelasgüm 
Procubuisse super confuse stragis acervum. 
Tunc egomet tumulum Rhoteo in littore inanem 505 
Constitui, et magna Manes ter voce vocavi. 
Nomen et arma locum servant. Te, amice, nequivi 
Conspicere, et patria decedens ponere terra. 
Ad que Priamides : Nihil o tibi, amice, relictum ; 
Omnia Deiphobo solvisti et funeris umbris. 510 
Sed me fata mea et scelus exitiale Lacene 
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His mersére malis ; illa hec monumenta reliquit. 
Namque, ut supremam falsa inter gaudia noctem 
Egerimus, nósti ; et nimium meminisse necesse est. 
Quum fatalis equus saltu super ardua venit 615 
Pergama, et armatum peditem gravis attulit alvo ; 
Illa, chorum simulans, evantes orgia circüm 
Ducebat Phrygias; flammam media ipsa tenebat 
Ingentem, et summá Danaos ex arce vocabat. 
Tum me, confectum curis somnoque gravatum, 520 
Infelix habuit thalamus ; pressitque jacentem 
Dulcis et alta quies, placideque simillima morti. 
Egregia interea conjux arma omnia tectis 
Emovet, et fidum capiti subduxerat ensem. 
Intra tecta vocet Menelaum, et limina pandit ; 526 
Scilicet id magnum sperans fore munus amanti, 
Et famam extingui veterum sic posse malorum. 
Quid moror ? irrumpunt thalamo ; comes additus una 
Hortator scelerum ZEolides. Di, talia Graiis 
Instaurate, pio si pcenas ore reposco. 530 
Sed te qui vivum casus, age, fare vicissim, 
Attulerint. Pelagine venis erroribus actus, 
An monitu divüm ? an que te fortuna fatigat, 
Ut tristis sine sole domos, loca turbida, adires ? 

Hac vice sermonum roseis Aurora quadrigis 535 
Jam medium etherio cursu trajecerat axem ; 
Et fors omne datum traherent per talia tempus : 
Sed comes admonuit, breviterque affata Sibylla est : 
Nox ruit, ZEnea ; nos flendo ducimus horas. 
Hic locus est, partes ubi se via findit in ambas : 540 
Dextera, que Ditis magni sub monia tendit ; 
Hác iter Elysium nobis : at leva malorum 
Exercet poenas, et ad impia Tartara mittit. 
Deiphobus contra : Ne sevi, magna sacerdos ; 
Discedam, explebo numerum, reddarque tenebris. 545 
I decus, i, nostrum ; melioribus utere fatis. 
Tantüm effatus, et in verbo vestigia torsit. 

Respicit ZEneas subitó, et sub rupe sinistrá 
Mania lata videt, triplici circumdata muro ; 
Que rapidus flammis ambit torrentibus amnis 550 
Tartareus Phlegethon, torquetque sonantia saxa. 
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Porta adversa, ingens, solidoque adamante columnee ; 

Vis ut nulla virüm, non ipsi exscindere ferro 

Coalicole valeant. Stat ferrea turris ad auras ; 
Tisiphoneque sedens, pallá succincta cruentá, 555 
Vestibulum exsomnis servat noctesque diesque. 

Hinc exaudiri gemitus, et seva sonare 

Verbera : tum stridor ferri, tractwque catene. 

Constitit ZEneas, strepitumque exterritug hausit : 

Que scelerum facies ? o virgo, effare ; quibusve 560 
Urgentur penis ? qui tantus plangor ad auras ? 
Tum vates sic orsa loqui : Dux inclyte Teucrüm, 

Nulli fas casto sceleratum insistere limen ; 

Sed me, quum lucis Hecate preefecit Avernis, 

Ipsa deüm poenas docuit, perque omnia duxit. 565 
Gnosius hec Rhadamanthus habet durissima regna ; 
Castigatque auditque dolos, subigitque fateri 

Que quis apud superos, furto letatus inani, 

Distulit in seram commissa piacula mortem. 

Continuó sontes ultrix accincta flagello 570 
Tisiphone quatit insultans ; torvosque sinistra 

Intentans angues, vocat agmina steva sororum. 

Tum demum horrisono stridentes cardine sacre 
Panduntur porte. Cernis, custodia qualis 

Vestibulo sedeat ? facies que limina servet ? 515 
Quinquaginta atris immanis hiatibus Hydra 

Seevior intus habet sedem. Tum Tartarus ipse 

Bis patet in preceps tantüm, tenditque sub umbras, 
Quantus ad etherium coli suspectus Olympum. 

Hic genus antiquum Terre, Titania pubes, 580 
Fulmine dejecti, fundo volvuntur in imo. 

Hic et Aloidas geminos, immania vidi, 

Corpora, qui manibus magnum rescindere colum 
Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis. 

Vidi et crudeles dantem Salmonea pcenas, 585 
Dum flammas Jovis et sonitus imitatur Olympi. 

Quatuor hic invectus equis, et lampada quassans, 

Per Graiüm populos medigeque per Elidis urbem 

Ibat ovans, divümque sibi poscebat honorem : 

Demens ! qui nimbos et non imitabile fulmen 590 
ZEre et cornipedum pulsu simulárat equorum. 
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At Pater omnipotens densa inter nubila teluza 
Contorsit ; non ille faces, nec fumea tedis 
Lumina ; precipitemque immani turbine adegit. 
Nec non et Tityon, Terre omniparentis alumnum, 
Cernere erat ; per tota novem cui jugera corpus 
Porrigitur ; rostroque immanis vultur obunco 
Immortale jecur tondens, foocundaque penis 
Viscera, rimaturque epulis, habitatque sub alto 
Pectore; nec fibris requies datur ulla renatis. 
Quid memorem Lapithas, Ixiona, Pirithoümque, 
Quos super atra silex jam jam lapsura cadentique 
Imminet assimilis ? Lucent genialibus altis 
Aurea fulcra toris, epuleque ante ora parate 
Regifico luxu: Furiarum maxima juxtà 

Accubat, et manibus prohibet contingere mensas ; 
Exsurgitque facem attollens, atque intonat ore. 

. Hic, quibus invisi fratres, dum vita manebat, 
Pulsatusve parens, aut fraus innexa clienti ; 

Aut qui divitiis soli incubuére repertis, 

Nec partem posuére suis ; que maxima turba est ; 
Quique ob adulterium cesi, quique arma secuti 
Impia, nec veriti dominorum fallere dextras : 
Inclusi penam exspectant. Ne quere doceri 


Quam ponam, aut que forma viros fortunave mersit. 


Saxum ingens volvunt alii, radiisve rotarum 

Districti pendent : sedet, eterntimque sedebit, 

Infelix Theseus: Phlegyasque miserrimus omnes 

Admonet, et magna testatur voce per umbras : 

** Discite justitiam moniti, et non temnere divos." 

Vendidit hic auro patriam, dominumque potentem 

Imposuit,fixit leges pretio atque refixit. 

Hic thalamum invasit nate vetitosque hymensos. 

Ausi omnes immane nefas, ausoque potiti. 

Non, mihi si lingug centum sint, oraque centum, 

Ferrea vox, omnes scelerum comprendere formas, 

Omnia peenarum percurrere nomina, possim. 
Hec ubi dicta dedit Pho»bi longeva sacerdos : 
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Sed jam age, carpe viam, et susceptum perfice munus : 


Acceleremus, ait. Cyclopum educta caminis 
Moenia conspicio, atque adverso fornice portas, 
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Hc ubi nos precepta jubent deponere dona. 
Dixerat ; et pariter, gressi per opaca viarum, 
Corripiunt spatium medium, foribusque propinguant. 
Occupat ZEneas aditum, corpusque recenti 635 
Spargit aquá, ramumque adverso in limine figit. 

His demum exactis, perfecto munere dive, 
Devenére locos letos, et amena vireta 
Fortunatorum nemorum, sedesque beatas. 
Largior hic campos ether et lumine vestit 640 
Purpureo ; solemque suum, sua sidera nórunt. 
Pars in gramineis exercent membra palestris, 
Contendunt ludo, et fulvá luctantur arená ; 
Pars pedibus plaudunt choreas, et carmina dicunt. 
Nec non Threicius longá cum veste sacerdos : 645 
Obloquitur numeris septem discrimina vocum : 
Jamque eadem digitis, jam pectine pulsat eburno. 
Hic genus antiquum Teucri, pulcherrima proles, 
Magnanimi heroés, nati melioribus annis, 
Ilusque, Assaracusque, et Troje Dardanus auctor. 650 
Arma procul currusque virüm miratur inanes. 
Stant terra defixe haste, passimque soluti 
Per campos pascuntur equi. Que gratia currüm 
AÁrmorumque fuit vivis, que cura nitentes 
Pascere equos, eadem sequitur tellure repóstos. 655 
Conspicit, ecce, alios dextrá leevaque per herbam 
Vescentes, letumque choro Peana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus, unde superné 
Plurimus Eridani per silvam volvitur amnis. 
Hic manus, ob patriam pugnando vulnera passi, 660 
Quique sacerdotes casti dum vita manebat, 
Quique pii vates, et Pheebo digna locuti, 
Inventas aut qui vitam excoluére per artes, 
Quique sui memores alios fecére merendo : 
Omnibus his niveá cinguntur tempora vitta. 665 
Quos circumfusos sic est affata Sibylla ; 
Museum ante omnes ; medium nam plurima turba 
Hunc habet, atque humeris exstantem suspicit altis : 
Dicite, felices animse, tuque, optime vates ; 
Que regio Anchisen, quis habet locus? illiusergo 670 
Venimus, et magnos Erebi tranavimus amnes. 
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Atque huic responsum paucis ita reddidit heros : 
Nulli certa domus ; lucis habitamus opacis, 
Riparumque toros et prata recentia rivis 
Incolimus. Sed vos, si fert ita corde voluntas, 
Hoc superate jugum ; et facili jam tramite sistam. 
Dixit, et ante tulit gressum, camposque nitentes 
Desuper ostentat : dehinc summa cacumina linquunt. 
At pater Anchises penitüs convalle virenti 
Inclusas animas, superumque ad lumen ituras, 
Lustrabat studio recolens ; omnemque suorum 
Forté recensebat numerum, carosque nepotes, 


 Fataque, fortunasque virüm, moresque, manusque. 


Isque, ubi tendentem adversum per gramina vidit 
ZEmnean, alacris palmas utrasque tetendit ; 
Effuseque genis lacryme ; et vox excidit ore : 
Venisti tandem, tuaque spectata parenti 
Vicit iter durum pietas ! datur ora tueri, 
Nate, tua, et notas audire et reddere voces ! 
Sic equidem ducebam animo, rebarque futurum, 
Tempora dinumerans ; nec me mea cura fefellit. 
Quas ego te terras et quanta per equora vectum 
Accipio ! quantis jactatum, nate, periclis ! 
Quam metui, ne quid Libys tibi regna nocerent ! 
Ille autem : Tua me, genitor, tua tristis imago, 
Sepiüs occurrens, hec limina tendere adegit. 
Stant sale Tyrrheno classes. Da jungere dextram, 
Da, genitor ; teque amplexu ne subtrahe nostro. 
Sic memorans, largo fletu simul ora rigabat. 
Ter conatus ibi collo dare brachia circüm ; 
Ter frustra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis, volucrique simillima somno. 

Interea videt ZEneas in valle reductá 
Seclusum nemus, et virgulta sonantia silvis, 
Letheumque, domos placidas qui prenatat, amnem. 
Hunc circum innumere gentes populique volabant : 
Ac, veluti in pratis, ubi apes mstate serena 
Floribus insidunt variis, et candida circum 
Lilia funduntur; strepit omnis murmure campus. 
Horrescit visu subito, causasque requirit 
Inscius ZEneas, que sint ea flumina porro, 
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Quive viri tanto complérint agmine ripas. 

Tum pater Anchises : Animse, quibus altera fato 

Corpora debentur, Lethoi ad fluminis undam 

Securos latices et longa oblivia pótant. 715 
Has equidem-memorare tibi, atque ostendere coràm, 

Jam pridem hanc prolem cupio enumerere meorum, 

Quo magis Italia mecum letere repertá. 

O pater, anne aliquas ad celum hinc ire putandum est 
Sublimes animas, iterumque in tarda reverti 120 
Corpora ? Qus lucis miseris tam dire cupido ? 

Dicam equidem ; nec te suspensum, nate, tenebo ; 
Suscipit Anchises, atque ordine singula pandit. 

Principio ccelum ac terras, camposque liquentes, 
Lucentemque globum lune, Titaniaque astra, 125 - 
Spiritus intus alit, totamque infuse per artus 
Mens agitat molem, et magno se corpore miscet. 

Inde hominum pecudumque genus, viteque volantüm, 

Et que marmoreo fert monstra sub equore pontus. 

Igneus est ollis vigor et ccelestis origo 7130 
Seminibus, quantüm non noxia corpora tardant, 
Terrenique hebetant artus moribundaque membra. 

Hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque ; neque auras 
Dispiciunt, clause tenebris et carcere cseco. 

Quin et supremo quum lumine vita reliquit, 135 
Non tamen omne malum miseris, nec funditis omnes 


| Corporere excedunt pestes ; penitüsque necesse est 


— ss 


Multa diu concreta modis inolescere miris. 

Ergo exercentur penis, veterumque malorum 

Supplicia expendunt. Alie penduntur inanes 740 
Suspense ad ventos : aliis sub gurgite vasto 

Infectum eluitur scelus, aut exuritur igni : 

Quisque suos patimur Manes; exinde per amplum 


' Mittimur Elysium, et pauci leta arva tenemus : 


Donec longa dies, perfecto temporis orbe, 145 
Concretam exemit labem, purumque reliquit 

ZEtherium sensum, atque aurai simplicis ignem. 

Has omnes, ubi mille rotam volvére per annos, 

Letheum ad fluvium deus evocat agmine magno ; 

Scilicet immemores supera ut convexa revisant 150 
Rursus, et incipiant in corpora velle reverti. 
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Dixerat Anchises : natumque unáque Sibyllam 
Conventus trahit in medios, turbamque sonantem ; 
Et tumulum capit, unde omnes longo ordine possit 
Adversos legere, et venientüm discere vultus. 156 
Nunc age, Dardaniam prolem qua deinde sequatur 
, Gloria, qui maneant Itala de gente nepotes, 
' lllustres animas, nostrumque in nomen ituras, 
Expediam dictis, et te tua fata docebo. 
Ille, vides, purá juvenis qui nititur hastá, 760 
Proxima sorte tenet lucis loca ; primus ad auras 
ZEtherias Italo commixtus sanguine eurget, 
Silvius, Albanum nomen, tua postuma proles : 
Quem tibi longwevo serum Lavinia conjux 
Educet silvis regem, regumque parentem ; 765 
Unde genus Longá nostrum dominabitur Alba. 
Proximus ille Procas, Trojene gloria gentis ; 
Et Capys, et Numitor, et, qui te nomine reddet, 
Silvius ZEneas, pariter pietate vel armis 
Egregius, si unquam regnandam acceperit Albam. — 770 
Qui juvenes quantas ostentant, adspice, vires ! 
At, qui umbrata gerunt civili tempora quercu, 
Hi tibi Nomentum, et Gabios, urbemque Fidenam ; 
Hi Collatinas imponent montibus arces, 
Pometios, castrumque Inui, Bolamque, Coramque: 775 
Htc tum nomina erunt, nunc sunt sine nomine terre. 
Quin et avo comitem sese Mavortius addet 
Romulus, Assaraci quem sanguinis Ilia mater 
Educet. Viden’ ut gemins stant vertice criste, 
Et Pater ipse suo Superüm jam signat honore ? 780 
En, hujus, nate, auspiciis illa inclyta Roma 
Imperium terris, animos wquabit Olympo, 
Septemque una sibi muro circumdabit arces, 
Felix prole virüm : qualis Berecyntia mater 
Invehitur curru Phrygias turrita per urbes, 7185 
Leeta deüm partu, centum complexa nepotes, 
Omnes ccelicolas, omnes supera alta tenentes. 
, Huc geminas nunc flecte acies : hanc adspice gentem, 
| Romanosque tuos. Hie Cesar, et omnis Iuli 
Progenies, magnum coli ventura sub axem. 790 
Hic vir, hic est, tibi quem promitti sepiüs audis, 
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Augustus Cesar, divi genus ; aurea condet 

Secula qui rursus Latio, regnata per arva 

Saturno quondam ; super et Garamantas et Indos 
Proferet imperium : jacet extra sidera tellus, 1965 
Extra anni solisque vias, ubi cclifer Atlas 

Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 

Hujus in adventum jam nunc et Caspia regna 

Responsis horrent divüm, et Meotia tellus, 

Et septemgemini turbant trepida ostia Nili. 800 
Nec veró Alcides tantüm telluris obivit, 

Fixerit eripedem cervam licét, aut Erymanthi 

Pacárit nemora, et Lernam tremefecerit arcu : 

Nec, qui pampineis victor juga flectit habenis, 

Liber, agens celso Nysz de vertice tigres. 805 
Et dubitamus adhuc virtutem extendere factis ? 

Aut metus Ausonia prohibet consistere terra ? 

Quis procul ille autem ramis insignis olive, 

Sacra ferens ? nosco crines incanaque menta 

Regis Romani, primus qui legibus urbem 810 
Fundabit, Curibus parvis et paupere terrá 

Missus in imperium magnum. Cui deinde subibit, 

Otia qui rumpet patrig, residesque movebit 

Tullus in arma viros, et jam desueta triumphis 

Agmina. Quem juxtà sequitur jactantior Ancus, 816 
Nunc quoque jam nimiüm gaudens popularibus auris. 

Vis et Tarquinios reges, animamque superbam 

Ultoris Bruti, fascesque videre receptos ? 

Consulis imperium hic primus sevasque secures 

Accipiet ; natosque pater, nova bella moventes, 820 
Ad ponam pulchrá pro libertate vocabit. 

Infelix ! utcumque ferent ea facta minores, 

Vincet amor patrie, laudumque immensa cupido. 

Quin Decios, Drusosque procul, sevumque securi 
Adspice Torquatum, et referentem signa Camillum. — 825 
Ille autem, paribus quas fulgere cernis in armis, 
Concordes anim: nunc, et dum nocte prementur, 

Heu ! quantum inter se bellum, si lumina vite ; 
Attigerint, quantas acies stragemque ciebunt ! 

Aggeribus socer Alpinis atque arce Monaci 830 
Descendens; gener adversis instructus Eois. 
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Ne, pueri, ne tanta animis assuescite bella ; 

Neu patrise validas in viscera vertite vires. 

Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo ; 

Projice tela manu, sanguis meus. 835 
Ille triumphatá Capitolia ad alta Corintho 

Victor aget currum, cxsis insignis Achivis. 

Eruet ille Argos, Agamemnoniasque Mycenas, 

Ipsumque 7Eaciden, genus armipotentis Achilli ; 

Ultus avos Troje, templa et temerata Minerve. 840 
Quis te, magne Cato, tacitum, aut te, Cosse, relinquat ? 
Quis Gracchi genus? aut geminos, duo fulmina belli, . 
Scipiadas, cladem Libye ? parvoque potentem 

Fabricium ? vel te sulco, Serrane, serentem ? 

Qué fessum rapitis, Fabii? Tu Maximus ille es, 845 
Unus qui nobis cunctando restituis rem. 

Excudent alii spirantia mollius era, 

Credo equidem ; vivos ducent de marmore vultus ; 
Orabunt causas melius, codlique meatus 

Describent radio, et surgentia sidera dicent. 850 
Tu regere imperio populos, Romane, memento ; 

He tibi erunt artes, pacisque imponere morem, 

Parcere subjectis, et debellare superbos. 

Sic pater Anchises, atque hac mirantibus addit : 
Adspice, ut insignis spoliis Marcellus opimis 855 
Ingreditur, victorque viros supereminet omnes ! ' 
Hic rem Romanam, magno turbante tumultu, 

Sistet, eques sternet Panos, Gallumque rebellem, 

Tertiaque arma patri suspendet capta Quirino. 

Atque hic /Eneas, und namque ire videbat 860 

Egregium forma juvenem et falgentibus armis, 

Sed frons leta parum, et dejecto lumina vultu : 

Quis, pater, ille, virum qui sic comitatur euntem ? 

Filius ? anne aliquis magna de stirpe nepotum ? 

Qui strepitus circa comitum! quantum instar in ipso est! 865 

Sed Nox atra caput tristi circumvolat umbra. 

Tum pater Anchises, lacrymis ingressus obortis : 

O nate, ingentem luctum ne quere tuorum ; 

Ostendent terris hunc tantüm fata, neque ultra 

. Esse sinent. Nimiüm vobis Romana propago 810 
Visa potens, Superi, propria hzc si dona fuissent. | 
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' Quantos ille virim magnam Mavortis ad urbem 

Campus aget gemitus ! vel que, Tiberine, videbis 

Funera, quum tumulum preeterlabére recentem ! 

Nec puer Iliacá quisquam de gente Latinos 

In tantum spe tollet avos ; nec Romula quondam 

Ullo se tantüm tellus jactabit alumno. 

Heu pietas ! heu prisca fides ! invictaque bello 

Dextera ! non illi se quisquam impuné tulisset 

Obvius armato, seu quum pedes iret in hostem, 

Seu spumantis equi foderet calcaribus armos. 

Heu ! miserande puer ! si qu& fata aspera rumpas, 

Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis : 

Purpureos spargam flores, animamque nepotis 

His saltem accumulem donis, et fungar inani 

Munere. Sic totá passim regione vagantur 

Aéris in campis latis, atque omnia lustrant. 

Que postquam Anchises natum per singula duxit, 

Incenditque animum fame venientis amore ; 

Exin bella viro memorat, que deinde gerenda, 

Laurentesque docet populos, urbemque Latini, 

Et quo quemque modo fugiatque feratque laborem. 
Sunt gemince Somni porte ; quarum altera fertur 

Cornea, qua veris facilis datur exitus umbris : 

Altera, candenti perfecta nitens elephanto ; 

Sed falsa ad celum mittunt insomnia Manes. 

His ubi tum natum Anchises unáque Sibyllam 

Prosequitur dictis, port&áque emittit eburná. 

Ille viam secat ad naves, sociosque revisit. 

Tum se ad Caiete recto fert limite portum : 

Anchora de prorá jacitur ; stant littore puppes. 
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Tv quoque littoribus nostris, ZEneia nutrix, 

ZEternam moriens famam, Caieta, dedisti ; 

Et nunc servat honos sedem tuus, ossaque nomen 

Hesperia in magna, si qua est ea gloria, signat. 

At pius exsequiis ZEneas rité solutis, 

Aggere composito tumuli, postquam alta quiérunt 

ZEiquora, tendit iter velis, portumque relinquit. 

Adspirant aure in noctem, nec candida cursus 

Luna negat ; splendet tremulo sub lumine pontus. 

Proxima Circes raduntur littora terre, 

Dives inaccessos ubi Solis filia lucos 

Assiduo resonat cantu, tectisque superbis 

Urit odoratam nocturna in lumina cedrum, 

Arguto tenues percurrens pectine telas. 

Hinc exaudiri gemitus ireque leonum 

Vincla refusantüm et será sub nocte rudentüm ; 

Setigerique sues, atque in preesepibus ursi 

Sevire, ac forme magnorum ululare luporum ; 

Quos hominum ex facie dea seva potentibus herbis 

Induerat Circe in vultus ac terga ferarum. 

Que ne monstra pii paterentur talia Troés 

Delati in portus, neu littora dira subirent, 

Neptunus ventis implevit vela secundis, 

Atque fugam dedit, et prieter vada fervida vexit. 
Jamque rubescebat radiis mare, et ethere ab alto 

Aurora in roseis fulgebat lutea bigis : 

Quum venti posuére, omnisque repenté resedit 

Flatus, et in lento luctantur marmore tonse. 

Atque hic ZEneas ingentem ex e&quore lucum 

Prospicit. Hunc inter fluvio Tiberinus amcno, 

Vorticibus rapidis, et multa flavus arená, 
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In mare prorumpit : varie circeümque supraque 
Assuete ripis volucres et fluminis alveo 
ZEthera mulcebant cantu, lucoque volabant. 
Flectere iter sociis, terreque advertere proras, 
Imperat, et letus fluvio succedit opaco. 

Nunc age, qui reges, Erato, que tempora rerum, 
Quis Latio antiquo fuerit status, advena classem 
Quum primüm Ausoniis exercitus appulit oris, 
Expediam, et prime revocabo exordia pugne. 

Tu vatem, tu, Diva, mone. Dicam horrida bella ; 
Dicam acies, actosque animis in funera reges, 
Tyrrhenamque manum, totamque sub arma coactam 
Hesperiam. Major rerum mihi nascitur ordo, 
Majus opus moveo. Rex arva Latinus et urbes 
Jam senior longa placidas in pace regebat. 

Hunc Fauno et nymphá genitum Laurente Maricá 
Accipimus. Fauno Picus pater; isque parentem 
Te, Saturne, refert; tu sanguinis ultimus auctor. 
Filius huic, fato divüm, prolesque virilis —— 

Nulla fuit, primáque oriens erepta juventa est. 
Sola domum et tantas servabat filia sedes, 

Jam matura viro, jam plenis nubilis annis. 

Multi illam magno e Latio totáque petebant 
Ausonia. Petit ante alios pulcherrimus omnes 
Turnus, avis atavisque potens ; quem regia conjux 
Adjungi generum miro properabat amore ; 

Sed variis portenta deüm terroribus obstant. 
Laurus erat tecti medio, in penetralibus altis, 
Sacra comam, multosque metu servata per annos ; - 
Quam pater inventam, primas quum conderet arces, 
Ipse ferebatur Phoebo sacrásse Latinus, ‘ 
Laurentisque ab eà nomen posuisse colonis. 

Hujus apes summum dense (mirabile dictu !) 
Stridore ingenti liquidum trans ethera vect», 
Obsedére apicem ; et, pedibus per mutua nexis, 
Examen subitum ramo frondente pependit. 
Continuó vates, Externum cernimus, inquit, 
Adventare virum, et partes petere agmen easdem 
Partibus ex fsdem, et summa dominarier arce. 
Prseterea, castis adolet dum altaria tedis, 
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Ut juxta genitorem adstat Lavinia virgo, 
Visa (nefas !) longis comprendere crinibus ignem, 
Atque omnem ornatum flamma crepitante cremari ; 
Regalesque accensa comas, accensa coronam 16 
Insignem gemmis ; tum fumida lumine fulvo 
Involvi, ac totis Vulcanum spargere tectis. 
Id verd horrendum ac visu mirabile ferri : 
Namque fore illustrem fama fatisque canebant 
Ipsam; sed populo magnum portendere bellum. 80 
At rex, sollicitus monstris, oracula Fauni, 
Fatidici genitoris, adit, lucosque sub altá 
Consulit Albunea, nemorum que maxima sacro 
Fonte sonat, sevamque exhalat opaca mephitim. 
Hinc Itale gentes, omnisque CEnotria tellus, 85 
In dubiis responsa petunt. Huc dona sacerdos 
Quum tulit, et cesarum ovium sub nocte silenti 
Pellibus incubuit stratis, somnosque petivit, 
Multa modis simulacra videt volitantia miris, 
EX varias audit voces, fruiturque deorum 90 
Colloquio, atque imis Acheronta affatur Avernis. 
Hic et tum pater ipse, petens responsa, Latinus 
Centum lanigeras mactabat rité bidentes, 
Atque harum effultus tergo stratisque jacebat 
Velleribus. Subita ex alto vox reddita luco est : 95 
Ne pete connubiis natanf sociare Latinis, 
O mea progenies, thalamis neu crede paratis : 
Externi veniunt generi, qui sanguine nostrum 
Nomen in astra ferent, quorumque ab stirpe nepotes 
Omnia sub pedibus, qua sol atrumque recurrens 100 
Adspicit oceanum, vertique regique videbunt. 
Hec responsa patris Fauni, monitusque silenti 
Nocte datos, non ipse suo premit ore Latinus ; 
Sed circüm laté volitans jam Fama per urbes 
Ausonias tulerat, quum Laomedontia pubes 105 
Gramineo ripe religavit ab aggere classem. 
ZEneas, primique duces, et pulcher Iulus, 
Corpora sub ramis deponunt arboris alte, 
Instituuntque dapes, et adorea liba per herbam 
Subjiciunt epulis, (sic Jupiter ille monebat, ) 110 
Et Cereale solum pomis agrestibus augent. 
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Consumptis hic forte aliis, ut vertere morsus 
Exiguam in Cererem penuria adegit edendi, 
Et violare manu malisque audacibus orbem 
Fatalis crusti, patulis nec parcere quadris : 115 
Heus! etiam mensas consumimus ! inquit Tulus. 
Nec plura alludens. Ea vox audita laborum 
Prima tulit finem, primamque loquentis ab ore 
Eripuit pater, ac stupefactus numine pressit. 
Continuó, Salve, fatis mihi debita T'ellus, 190 
Vosque, ait, o fidi Troje, salvete, Penates. 
Hic domus, hec patria est. Genitor mihi talia, namque 
Nunc repeto, Anchises fatorum arcana reliquit : 
Quum te, nate, fames ignota ad littora vectum 
Accisis coget dapibus consumere mensas, 125 
'Tum sperare domos defessus, ibique memento 
Prima locare manu molirique aggere tecta. 
Hec erat illa fames ; hec nos suprema manebat, 
Exitiis positura modum. 
Quare agite, et primo leti cum lumine solis 130 
Que loca, quive habeant homines, ubi mcenia gentis, 
Vestigemus, et a portu diversa petamus. 
Nunc pateras libate Jovi, precibusque vocate 
Anchisen genitorem, et vina reponite mensis. 
Sic deinde effatus, frondenti tempora ramo 135 
Implicat, et Geniumque loci, primamque deorum 
Tellurem, Nymphasque, et adhuc ignota precatur 
Flumina,; tum Noctem, Noctisque orientia signa, 
Ideumque Jovem, Phrygiamque ex ordine Matrem, 
Invocat, et duplices Celoque Ereboque parentes. 140 
Hic Pater omnipotens ter calo clarus ab alto 
Intonuit, radiisque ardentem lucis et auro 
Ipse manu quatiens ostendit ab ethere nubem. 
Diditur hic subitó Trojana per agmina rumor, 
Advenisse diem, quo debita mcenia condant. 145 
Certatim instaurant epulas, atque omine magno 
Crateras leti statuunt, et vina coronant. 

Postera quum prima lustrabat lampade terras 
Orta dies, urbem, et fines, et littora gentis, 
Diversi explorant : hec fontis stagna Numici, 150 
Hunc Tybrim fluvium, hic fortes habitare Latinos. 
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Tum satus Anchisa delectos ordine ab omni 
Centum oratores augusta ad monia regis 

Ire jubet, ramis velatos Palladis omnes ; 
Donaque ferre viro, pacemque exposcere Teucris. 
Haud mora ; festinant jusei, rapidisque feruntur 
Passibus. Ipse humili designat mcenia fossa, 
Moliturque locum ; primasque in littore sedes, 
Castrorum in morem, pinnis atque aggere cingit. 
Jamque iter emensi, turres ac tecta Latinorum 
Ardua cernebant juvenes, muroque subibant. 
Ante urbem pueri et primsvo flore juventus 
Exercentur equis, domitantque in pulvere currus ; 
Aut acres tendunt arcus, aut lenta lacertis 
Spicula contorquent, cursuque ictuque lacessunt : 
Quum prevectus equo longevi regis ad aures 
Nuntius ingentes ignot& in veste reportat 
Advenisse viros. Ille intra tecta vocari 

Imperat, et solio medius consedit avito. 


Tectum augustum, ingens, centum sublime columnis, 


Urbe fuit summá, Laurentis regia Pici, 
Horrendum silvis et religione parentüm. 

Hic sceptra accipere, et primos attollere fasces, 
Regibus omen erat ; hoc illis curia templum ; 
Hs sacris sedes epulis ; hic, ariete ceso, 
Perpetuis soliti patres considere mensis. 

Quin etiam veterum effigies ex ordine avorum 
Antiqua e cedro, Italusque, paterque Sabinus 
Vitisator, curvam servans sub imagine falcem, 
Saturnusque senex, Janique bifrontis imago, 
Vestibulo adstabant ; aliique ab origine reges 
Martiaque ob patriam pugnando vulnera passi. 
Multaque preterea sacris in postibus arma ; 
Captivi pendent currus, curveeque secures, 

Et criste capitum, et portarum ingentia claustra, 
Spiculaque, clypeique, ereptaque rostra carinig. 
Ipse, Quirinali lituo, parváque sedebat 
Succinctus trabeá, leváque ancile gerebat 


Picus, equüm domitor ; quem capta cupidine conjux 


Aurea percussum virgá, versumque venenis, 
Fecit avem Circe, aparsitque coloribus alas. 
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Tali intus templo divüm, patriáque Latinus 
Sede sedens, Teucros ad sese in tecta vocavit ; 
Atque hec ingressis placido prior edidit ore : 
Dicite, Dardanide, neque enim nescimus et urbem 195 
Et genus, auditique advertitis equore cursum, 
Quid petitis ? que causa rates, aut cujus egentes 
Littus ad Ausonium tot per vada cerula vexit ? 
Sive errore vie, seu tempestatibus acti, 
(Qualia multa mari nauts patiuntur in alto,) 200 
Fluminis intrástis ripas, portuque sedetis ; 
Ne fugite hospitium, neve ignorate Latinos 
Saturni gentem, haud vinclo nec legibus equam, 
Sponte suá, veterisque dei se more tenentem. 
Atque equidem memini (fama est obscurior annis) 205 
Auruncos ita ferre senes ; his ortus ut agris 
Dardanus Ideas Phrygia penetrárit ad urbes, 
Threiciamque Samum, que nunc Samothracia fertur. 
Hinc illum Corythi Tyrrhena ab sede profectum 
Aurea nunc solio stellantis regia coeli 210 
Accipit, et numerum divorum altaribus addit. 
Dixerat ; et dicta Ilioneus sic voce secutus : 
Rex, genus egregium Fauni, nec fluctibus actos 
Atra subegit hiems vestris succedere terris, 
Nec sidus regione vis littusve fefellit. 215 
Consilio hanc omnes animisque volentibus urbem 
Afferimur, pulsi regnis, quee maxima quondam 
Extremo veniens sol adspiciebat Olympo. 
Ab Jove principium generis ; Jove Dardana pubes 
Gaudet avo; rex ipse, Jovis de gente supremá, 220 
Troius 7Eneas tua nos ad limina misit. 
Quanta per Idwos sevis effusa Mycenis 
Tempestas ierit campos ; quibus actus uterque 
Europe atque Asis fatis concurrerit orbis ; 
Audiit, et si quem tellus extrema refuso 225 
Submovet oceano, et si quem extenta plagarum 
Quatuor in medio dirimit plaga solis iniqui. 
Diluvio ex illo tot vasta per squora vecti, 
Dis sedem exiguam patriis, littusque rogamus 
Innocuum, et cunctis undamque auramque patentem. 230 
Non erimus regno indecores ; nec vestra feretur 
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Fama levis, tantive abolescet gratia facti ; 
Nec Trojam Ausonios gremio excepisse pigebit. 
Fata per ZEnes juro, dextramque potentem, 
Sive fide, seu quis bello est expertus et armis ; 235 
Multi nos populi, multe (ne temne, quód ultro 
Preeferimus manibus vittas ac verba precantia) 
Et petiére sibi et voluére adjungere gentes. 
Sed nos fata deüm vestras exquirere terras 
Imperiis egére suis. Hinc Dardanus ortus 240 
Huc repetit ; jussisque ingentibus urget Apollo 
Tyrrhenum ad Tybrim, et fontis vada sacra Numici. 
Dat tibi preterea fortune parva prioris 
Munera, reliquias Trojá ex ardente receptas. . 
Hoc pater Anchises auro libabat ad aras ; 245 
Hoc Priami gestamen erat, quum jura vocatis 
More daret populis ; sceptrumque, sacerque tiaras, 
Iliadumque labor vestes. 

Talibus Ilionei dictis defixa Latinus 
Obtutu tenet ora, soloque immobilis heret, 250 
Intentos volvens oculos. Nec purpura regem 
Picta movet, nec sceptra movent Priameia tantüm, 
Quantüm in connubio nate thalamoque moratur ; 
Et veteris Fauni volvit sub pectore sortem. 
Hunc illum fatis externa ab sede profectum 255 
Portendi generum, paribusque in regna vocari 
Auspiciis ; huic progeniem virtute futuram 
Egregiam, et tofum que viribus occupet orbem. 
Tandem letus ait : Di nostra incepta secundent, 
Auguriumque suum! Dabitur, Trojane, quod optas. 260 
Munera nec sperno. Non vobis, rege Latino, 
Divitis uber agri Trojeve opulentia deerit. 
Ipse Inodd JEneas, (nostri si tanta cupido est, 
Si jungi hospitio properat, sociusque vocari, ) 
Adveniat ; vultus neve exhorrescat amicos. 265 
Pars mihi pacis erit dextram tetigisse tyranni. 
Vos contra regi mea nunc mandata referte. 
Est mihi nata, viro gentis quam jungere nostre, 
Non patrio ex adyto sortes, non plurima calo 
Monstra sinunt: generos externis affore ab oris, 270 
Hoc Latio restare canunt, qui sanguine nostrum 
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Nomen in astra ferant. Hunc illum poscere fata 
Et reor, et, si quid veri mens augurat, opto. 
Hsc effatus, equos numero pater eligit omni : 
Stabant ter centum nitidi in presepibus altis. 216 
Omnibus extemplo Teucris jubet ordine duci 
Instratos ostro alipedes pictisque tapetis. 
Aurea pectoribus demissa monilia pendent : 
Tecti auro, fulvum mandunt sub dentibus aurum. 
Absenti ZEnes currum geminosque jugales, 280 
Semine ab etherio, spirantes naribus ignem, 
Illorum de gente, patri quos dedala Circe 
Suppositá de matre nothos furata creavit. 
Talibus ZEneadze donis dictisque Latini 
Sublimes in equis redeunt, pacemque reportant. 295 
Ecce autem Inachiis sese referebat ab Argis 
Seva Jovis conjux, aurasque invecta tenebat ; 
Et letum ZEnean classemque ex sethere longo 
Dardaniam Siculo prospexit ab usque Pachyno. 
Moliri jam tecta videt, jam fidere terre, 290 
Deseruisse rates. Stetit acri fixa dolore. 
Tum, quassans caput, hec effundit pectore dicta : 
Heu stirpem invisam ! et fatis contraria nostris 
Fata Phrygum ! num Sigeis occumbere campis, 
Num capti potuére capi ? num incensa cremavit 295 
Troja viros ? medias acies mediosque per ignes 
Invenére viam. At, credo, mea numina tandem 
Fessa jacent, odiis aut exsaturata quievi. 
Quin etiam patria excussos infesta per undas 
Ausa sequi, et profugis toto me opponere ponto. 300 
Absumpte in Teucros vires coelique marisque. 
Quid Syrtes, aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis 
Profuit ? optato conduntur Tybridis alveo, 
Securi pelagi, atque mei. Mars perdere gentem 
Immanem Lapithüm valuit: concessit in iras 305 
Ipse deüm antiquam genitor Calydona Diane. 
Quod scelus aut Lapithas tantum, aut Calydona merentem? 
Ast ego, magna Jovis conjux, nil linquere inausum 
Que potui infelix, que memet in omnia verti, 


Vincor ab ZEneá. Qudd si mea numina non sunt 310 
Magna satis, dubitem haud equidem implorare quod us- 
quam est. 
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Flectere si nequeo Superos, Acheronta movebo. 

Non dabitur regnis, esto, prohibere Latinis, 

Atque immota manet fatis Lavinia conjux : 

At trahere, atque moras tantis licet addere rebus ; 

At licet amborum populos exscindere regum. 

Hac gener atque socer coéant mercede suorum. 

Sanguine Trojano et Rutulo dotabere, virgo ; 

Et Bellona manet te pronuba. Nec face tantüm 

Cisseis pregnans ignes enixa jugales ; 

Quin idem Veneri partus suus, et Paris alter, 

Funesteque iterum recidiva in Pergama teede. 
Hsc ubi dicta dedit, terras horrenda petivit. 

Luctificam Allecto dirarum ab sede sororum 

Infernisque ciet tenebris ; cui tristia bella, 

Ireque, insidieque, et crimina noxia cordi. 

Odit et ipse pater Pluton, odére sorores 

Tartarexw monstrum: tot sese vertit in ora, 

Tam seve facies, tot pullulat atra colubris. 

Quam Juno his acuit verbis, ac talia fatur : 

Hunc mihi da proprium, virgo sata Nocte, laborem, 

Hanc operam ; ne noster honos infractave cedat 

Fama loco ; neu connubiis ambire Latinum 

fEneade possint, Italosve obsidere fines. 

Tu potes unanimos armare in proelia fratres, 

Atque odiis versare domos ; tu verbera tectis 

Funereasque inferre faces ; tibi nomina mille, 

Mille nocendi artes. Fcecundum concute pectus, 

Disjice compositam pacem, sere crimina belli ; 

Arma velit, poscatque simul, rapiatque juventus. 
Exin Gorgoneis Allecto infecta venenis 

Principio Latium et Laurentis tecta tyranni 

Celsa petit, tacitumque obsedit limen Amate : 

Quam super adventu Teucrüm, Turnique hymensis, 

Foeminee ardentem curzque ireque coquebant. 

Huic dea ceruleis unum de crinibus anguem 

Conjicit, inque sinum preecordia ad intima subdit ; 

Quo furibunda domum monstro permisceat omnem. 

Ille, inter vestes et levia pectora lapsus, 

Volvitur attactu nullo, fallitque furentem, 

Vipeream inspirans animam ; fit tortile collo 
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Aurum ingens coluber ; fit longs tenia vitte, 
Innectitque comas, et membris lubricus errat. 
Ac dum prima lues udo sublapsa veneno 
Pertentat sensus, atque ossibus implicat ignem, 355 
Necdum animus toto percepit pectore flammam, 
Molliüs, et solito matrum de more, locuta est, 
Multa super natá lacrymans, Phrygiisque hymensis ° 
Exsulibusne datur ducenda Lavinia Teucris, 
O genitor ? nec te miseret nateque, tuique ? 360 
Nec matris miseret, quam primo Aquilone relinquet 
Perfidus, alta petens, abductá virgine, predo? 
At non sic Phrygius penetrat Lacedemona pastor, 
Ledeamque Helenam Trojanas vexit ad urbes ? 
Quid tua sancta fides, quid cura antiqua tuorum, 365 
Et consanguineo toties data dextera Turno ? 
Si gener externa petitur de gente Latinis, 
Idque sedet, Faunique premunt te jussa parentis ; 
Omnem equidem sceptris terram, quz libera nostris 
Dissidet, externam reor, et sic dicere divos. 310 
Et Turno, si prima domüs repetatur origo, 
Inachus Acrisiusque patres, mediseque Mycene. 
His ubi nequidquam dictis experta, Latinum 
Contra stare videt, penitüsque in viscera lapsum 
Serpentis furiale malum, totamque pererrat ; 316 
Tum vero infelix, ingentibus excita monstris, 
Immensam sine more furit lymphata per urbem : 
Ceu quondam torto volitans sub verbere turbo, 
Quem pueri magno in gyro vacua atria circum 
Intenti ludo exercent ; ille actus habená 380 
Curvatis fertur spatiis : stupet inscia supra 
Impubesque manus, mirata volubile buxum : 
Dant animos plage. Non cursu segnior illo 
Per medias urbes agitur, populosque feroces. 
Quin etiam in silvas, simulato numine Bacchi, 385 
Majus adorta nefas, majoremque orsa furorem, 
Evolat ; et natam frondosis montibus abdit ; 
Quà thalamum eripiat Teucris, tedasque moretur : 
Euc Bacche, fremens, solum te virgine dignum, 
Vociferans : etenim molles tibi sumere thyrsos, 390 
Te lustrare choro, sacrum tibi pascere crinem. 
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Fama volat: Furiisque accensas pectore matres 
- Idem omnes simul ardor agit, nova querere tecta. 
Deseruére domos : ventis dant colla comasque. | 
Ast alie tremulis ululatibus ethera complent, 
Pampineasque gerunt incincte pellibus hastas. 
Ipsa inter medias flagrantem fervida pinum 
Sustinet, ac nate Turnique canit hymeneos, 
Sanguineam torquens aciem ; torvumque repenté 
Clamat : Io matres, audite, ubi queque, Latine ; 
Si qua piis animis manet infelicis Amate 
Gratia, si juris materni cura remordet ; 
Solvite crinales vittas, capite orgia mecum. 
Talem inter silvas, inter deserta ferarum, 
Reginam Allecto stimulis agit undique Bacchi. 
Postquam visa satis primos acuisse furores, 
Consiliumque omnemque domum vertisse Latini ; 
Protenus hinc fuscis tristis dea tollitur alis 
Audacis Rutuli ad muros ; quam dicitur urbem 
Acrisioneis Danae fundásse colonis, 
Precipiti delata Noto. Locus Ardea quondam 
Dictus avis, et nunc magnum manet Ardea nomen ; 
Sed fortuna fuit. Tectis hic Turnus in altis 
Jam mediam nigra carpebat nocte quietem. 
Allecto torvam faciem et furialia membra 
Exuit : in vultus sese transformat aniles, 
Et frontem obsceenam rugis arat ; induit albos 
Cum vittá crines ; tum ramum innectit olive. 
Fit Calybe, Junonis anus templique sacerdos : 
Et juveni ante oculos his se cum vocibus offert : 
Turne, tot incassum fusos patiére labores, 
Et tua Dardaniis transcribi sceptra colonis ? 
Rex tibi conjugium et quasitas sanguine dotes 
Abnegat, externusque in regnum queritur heres. 
I nunc, ingratis offer te, irrise, periclis ; 
Tyrrhenas, i, sterne acies; tege pace Latinos. 
Hec adeó tibi me, placidá quum nocte jaceres, 
Ipsa palam fari omnipotens Saturnia jussit. 
Quare age, et armari pubem portisque moveri, 
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Colestüm vis magna jubet. Rex ipse Latinus, 
. Ni dare conjugium, et dicto parere fatetur, 
Sentiat, et tandem Turnum experiatur in armis. | 
Híc juvenis, vatem irridens, sic orsa vicissim 435 
Ore refert : Classes invectas Tybridis alveo 
Non, ut rere, meas effugit nuntius aures. 
Ne tantos mihi finge metus : nec regia Juno 
Immemor est nostri. 
Sed te victa situ verique effata senectus, 440 
O mater, curis nequidquam exercet, et arma 
Regum inter falsá vatem formidine ludit. 
Cura tibi, divüm effigies et templa tueri : 
Bella viri pacemque gerent, queis bella gerenda. 
Talibus Allecto dictis exarsit in iras. 445 
At juveni oranti subitus tremor occupat artus ; 
Diriguére oculi : tot Erinnys sibilat hydris, 
Tantaque se facies aperit. Tum, flammea torquens 
Lumina, cunctantem et querentem dicere plura 
Repulit, et geminos erexit crinibus angues,  : 450 
Verberaque insonuit, rabidoque hec addidit ore : 
En, ego victa situ, quam veri effecta senectus 
Arma inter regum falsá formidine ludit. 
Respice ad hec : adsum dirarum ab sede sororum ; 
Bella manu letumque gero. 455 
Sic effata facem juveni conjecit, et atro 
Lumine fumantes fixit sub pectore teedas. 
Olli somnum ingens rumpit pavor, ossaque et artus 
Perfundit toto proruptus corpore sudor. 
Arma amens fremit ; arma toro tectisque requirit 460 
Se vit amor ferri, et scelerata insania belli, 
Ira supér. Magno veluti quum flamma sonore 
Virgea suggeritur costis undantis aheni, 
Exsultantque estu latices ; furit intus aquai 
Fumidus atque alté spumis exuberat amnis ; 465 
Nec jam se capit unda ; volat vapor ater ad auras. 
Ergo iter ad regem, pollutá pace, Latinum 
Indicit primis juvenum, et jubet arma parari, 
Tutari Italiam, detrudere finibus hostem ; 
Se satis ambobus Teucrisque venire Latinisque. 410 
Hsc ubi dicta dedit, divosque in vota vocavit : 
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Certatim sese Rutuli exhortantur in arma. 
Hunc decus egregium forme movet atque juvente ; 
Hunc atavi reges, hunc claris dextera factis. 
Dum Turnus Rutulos animis audacibus implet, 416 
Allecto in Teucros Stygiis se concitat alis ; 
Arte nova speculata locum, quo littore pulcher 
Insidiis cursuque feras agitabat Iulus. 
Hic subitam canibus rabiem Cocytia virgo 
Objicit, et noto nares contingit odore, 490 
Ut cervum ardentes agerent: que prima laborum 
Causa fuit, belloque animos accendit agrestes. 
Cervus erat forma prestanti et cornibus ingens ; 
Tyrrhide pueri quem matris ab ubere raptum 
Nutribant, Tyrrheusque pater, cui regia parent 485 
Armenta, et laté custodia credita campi. 
Assuetum imperiis soror omni Silvia cura 
Mollibus intexens ornabat cornua sertis, 
Pectebatque ferum, puroque in fonte lavabat. 
Ille, manum patiens, menszque assuetus herili, 490 
Errabat silvis, rursusque ad limina nota 
Ipse domum será quamvis se nocte ferebat. 
Hunc procul errantem rabide venantis Iuli 
Commovére canes, fluvio quum forté secundo 
Deflueret, ripáque estus viridante levaret. 495 
Ipse etiam, eximise laudis succensus amore, 
Ascanius curvo direxit spicula cornu : 
Nec dextre erranti deus abfuit ; actaque multo 
Perque uterum sonitu perque ilia venit arundo. 
Saucius at quadrupes nota intra tecta refugit, 500 
Successitque gemens stabulis ; questuque cruentus 
Atque imploranti similis tectum omne replebat. 
Silvia prima soror, palmis percussa lacertos, 
Auxilium vocat, et duros conclamat agrestes. 
Olli (pestis enim tacitis latet aspera silvis,) 505 
Improvisi adsunt ; hic torre armatus obusto, 
Stipitis hic gravidi nodis: quod cuique repertum 
Rimanti, telum ira facit. Vocat agmina Tyrrheus, 
Quadrifidam quercum cuneis ut forté coactis 
Scindebat, raptá spirans immané securi. 510 
At seva e speculis tempus dea nacta nocendi 
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Ardua tecta petit stabuli, et de culmine summo 
Pastorale canit signum, cornuque recurvo 
Tartaream intendit vocem ; quà protenus omne 
Contremuit nemus, et silve intonuére profunde. 515 
Audiit et Trivie longé lacus ; audiit amnis 
Sulfure& Nar albus aquá, fontesque Velini ; 
Et trepide matres pressére ad pectora natos. 
Tum veró ad vocem celeres, quà buccina signum 
Dira dedit, raptis concurrunt undique telis ' 520 
Indomiti agricole ; nec non et Troia pubes 
Ascanio auxilium castris effundit apertis. 
Direxére acies : non jam certamine agresti, 
Stipitibus duris agitur, sudibusve preustis ; 
Sed ferro ancipiti decernunt, atraque laté 525 
Horrescit strictis seges ensibus, eraque fulgent 
Sole lacessita, et lucem sub nubila jactant : 
Fluctus uti primo ccpit quum albescere vento, 
Paulatim sese tollit mare, et altius undas 
Erigit, inde imo consurgit ad ethera fundo. 530 
Hic juvenis primam ante aciem, stridente sagitta, 
Natorum Tyrrhei fuerat qui maximus, Almo 
Sternitur : hesit enim sub gutture vulnus, et ude 
Vocis iter tenuemque inclusit sanguine vitam. 
Corpora multa virüm circa ; seniorque Galesus, 585 
Dum paci medium se offert, justissimus unus 
Qui fuit, Ausoniisque olim ditissimus arvis : 
Quinque greges illi balantüm, quina redibant 
Armenta, et terram centum vertebat aratris. 

Atque, ea per campos equo dum Marte geruntur, 540 
Promissi dea facta potens, ubi sanguine bellum 
Imbuit, et prime commisit funera pugne, 
Deserit Hesperiam, et, coli convexa, per auras, 
Junonem victrix affatur voce superbá : 
En, perfecta tibi bello discordia tristi ; 545 
Dic, in amicitiam coéant, et federa jungant ; 
Quandoquidem Ausonio respersi sanguine Teucros. 
Hoc etiam his addam, tua si mihi certa voluntas ; 
Finitimas in bella feram rumoribus urbes, 
Accendamque animos insani Martis amore, 550 
Undique ut auxilio veniant ; spargam arma per agros. 
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Tum contra Juno: Terrorum et fraudis abundé est : 
Stant belli cause ; pugnatur comminus armis ; 
Que fors prima dedit, sanguis novus imbuit arma. | 
Talia connubia et tales celebrent hymenzos 565 
Egregium Veneris genus et rex ipse Latinus. 
Te super etherias errare licentius auras 
Haud Pater ille velit, summi regnator Olympi ; 
Cede locis. Ego, si qua super fortuna laborum est, 
Ipsa regam. Tales dederat Saturnia voces. 560 
Illa autem attollit stridentes anguibus alas, 
Cocytique petit sedem, supera ardua linquens. 
Est locus, Italite medio sub montibus altis, 
Nobilis, et fama multis memoratus in oris, 
Amsancti valles ; densis hunc frondibus atrum 565 
Urget utrimque latus nemoris, medioque fragosus 
Dat sonitum saxis et torto vortice torrens. 
Hic specus horrendum, sevi spiracula Ditis, 
Monstratur ; ruptoque ingens Ácherohte vorago 
Pestiferas aperit fauces, queis condita Erinnys, 570 
Invisum numen, terras cclumque levabat. 
Nec mints interea extremam Saturnia bello 
Imponit regina manum.  Ruit omnis in urbem 
Pastorum ex acie numerus, cesosque reportant, 
Almonem puerum, fedatique ora Galesi; , 516 
Implorantque deos, obtestanturque Latinum. 
Turnus adest, medioque in crimine, cedis et ignis 
Terrorem ingeminat : Teucros in regna vocari, 
Stirpem admisceri Phrygiam ; se limine pelli. 
Tum, quorum attonite Baccho nemora avia matres — 580 
Insultant thiasis, neque enim leve nomen Amata, 
Undique collecti coéunt, Martemque fatigant. 
llicet infandum cuncti contra onírj& bellum, 
Contra fata deüm, perverso numine poscunt. 
Certatim regis circumstant tecta Latini. 585 
Ille, velut pelagi rupes immota, resistit ; 
[Ut pelagi rupes, magno veniente fragore, | 
Que sese, multis circüm latrantibus undis, 
Mole tenet ; scopuli nequidquam et spumea circüm 
Saxa fremunt, laterique illisa refunditur alga. 590. 
Verum, ubi nulla datur cecum exsuperare potestas 
co 
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Consilium, et sevee nutu Junonis eunt res, 

Multa deos aurasque pater testatus inanes, 
Frangimur, heu ! fatis, inquit, ferimurque procella. 
Ipsi has sacrilego pendetis sanguine poenas, 

O miseri! Te, Turne, nefas, te triste manebit 
Supplicium ; votisque deos venerabere seris. 

Nam mihi parta quies, omnisque in limine portüs, 
Funere felici spolior. Nec plura locutus, 

Sepsit se tectis, rerumque reliquit habenas. 

Mos erat Hesperio in Latio, quem protenus urbes 
Albanese coluére sacrum, nunc maxima rerum 
Roma colit, quum prima movent in prelia Martem, 
Sive Getis inferre manu lacrymabile bellum, 
Hyrcanisve, Arabisve parant, seu tendere ad Indos, 
Auroramque sequi, Parthosque reposcere signa. 
Sunt gemine Belli ports, sic nomine dicunt, 
Religione sacrz, et sevi formidine Martis : 
Centum erei claudunt vectes, eternaque ferri 
Robora ; nec custos absistit limine Janus. 

Has, ubi certa sedet patribus sententia pugna, 
Ipse, Quirinali trabeá cinctuque Gabino 
Insignis, reserat stridentia limina consul ; + 

Ipse vocat pugnas ; sequitur tum csetera pubes, 
ZEreaque assensu conspirant cornua rauco. 

Hoc et tum /Eneadis indicere bella Latinus 
More jubebatur, tristesque recludere portas. 
Abstinuit tactu pater, aversusque refugit 

Foda ministeria, et cecis se condidit umbris. 
Tum regina deüm, colo delapsa, morantes 
Impulit ipsa manu portas, et cardine verso 

Belli ferratos rupit Saturnia postes. 

. Ardet inexcita Ausonia atque immobilis ante : 
Pars pedes ire parat campis ; pars arduus altis 
Pulverulentus equis furit: omnes arma requirunt. 
Pars leves clypeos et spicula lucida tergunt 
Arvina pingui, subiguntque in cote secures ; 
Signaque ferre juvat, sonitusque audire tubarum. 
Quinque aded magne positis incudibus urbes 
Tela novant ; Atina potens, Tiburque superbum, 
Ardea, Crustumerique, et turrigere Antemnse. 


595 


605 


610 


615 


620 


625 





ZENEIDOS LIB. VII. 


Tegmina tuta cavant capitum, flectuntque salignas 
Umbonum crates ; alii thoracas ahenos, 

Aut leves ocreas lento ducunt argento. 

Vomeris huc et falcis honos, huc omnis aratri 
Cessit amor ; recoquunt patrios fornacibus enses. 
Classica jamque sonant ; it bello tessera signum. 
Hic galeam tectis trepidus rapit; ille frementes 
Ad juga cogit equos, clypeumque auroque trilicem 
Loricam induitur, fidoque accingitur ense. 

Pandite nunc Helicona, Dem, cantusque movete, 
Qui bello exciti reges, qua quemque secuts 
Complérint campos acies; quibus Itala jam tum 
Floruerit terra alma viris, quibus arserit armis. 

Et meministis enim, Dive, et memorare potestis : 
Ad nos vix tenuis fame perlabitur aura. 

Primus init bellum Tyrrhenis asper ab oris 
Contemptor divüm Mezentius, agminaque armat. 
Filius huic juxtà Lausus, quo pulchrior alter 
Non fuit, excepto Laurentis corpore Turni. 
Lausus, equüm domitor, debellatorque ferarum, 
Ducit Agylliná nequidquam ex urbe secutos 
Mille viros ; dignus, patriis qui letior esset 
Imperiis, et cui pater haud Mezentius esset. 

Post hos insignem palmá per gramina currum, 
Victoresque ostentat equos, satus Hercule pulchro 
Pulcher Aventinus ; clypeoque, insigne paternum, 
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Centum angues, cinctamque gerit serpentibus Hydram : 


Collis Aventini silva quem Rhea sacerdos 
Furtivum partu sub luminis edidit oras, 
Mixta deo mulier, postquam Laurentia victor, 
Geryone exstincto, Tirynthius attigit arva, 
Tyrrhenoque boves in flumine lavit Iberas. 
Pila manu sevosque gerunt in bella dolones ; 
Et tereti pugnant mucrone, veruque Sabello. 
Ipse pedes, tegumen torquens immane leonis, 
Terribili impexum setá, cum dentibus albis, 
Indutus capiti : sic regia tecta subibat 
Horridus, Herculeoque humeros innexus amictu. 
Tum gemini fratres Tiburtia monia linquunt, 
Fratris Tiburti dictam cognomine gentem, 
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Catillusque acerque Coras, Argiva juventus ; 

Et primam ante aciem densa inter tela feruntur : 
Ceu duo nubigene quum vertice montis ab alto 
Descendunt Centauri, Homolen Othrymque nivalem 
Linquentes cursu rapido ; dat euntibus ingens 

Silva locum, et magno cedunt virgulta fragore. 

Nec Prenestine fundator defuit urbis, 

Vulcano genitum pecora inter agrestia regem, 
Inventumque focis omnis quem credidit etas, 
Ceculus. Hunc legio laté comitatur agrestis ; 
Quique altum Praeneste viri, quique arva Gabine 
Junonis, gelidumque Anienem, et roscida rivis 
Hernica saxa colunt ; quos, dives Anagnia, pascis, 
Quos, Ámasene pater. Non illis omnibus arma, 
Nec clypei currusve sonant : pars maxima glandes 
Liventis plumbi spargit ; pars spicula gestat 

Bina manu ; fulvosque lupi de pelle galeros 
Tegmen habent capiti ; vestigia nuda sinistri 
Instituére pedis, crudus tegit altera pero. 

At Messapus, equüm domitor, Neptunia proles, 
Quem neque fas igni cuiquam nec sternere ferro, 
Jam pridem resides populos, desuetaque bello 
Agmina in arma vocat subitó, ferrumque retractat. 
Hi Fescenninas acies, ZEquosque Faliscos ; 

Hi Soractis babent arces, Flaviniaque arva, 

Et Cimini cum monte lacum, lucosque Capenos. 

Ibant equati numero, regemque canebant : 

Ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni, 

Quum sese e pastu referunt, et longa canoros 

Dant per colla modos ; sonat amnis, et Asia longóà 

Pulsa palus. 

Nec quisquam «ratas acies ex agmine tanto 

Misceri putet ; aériam sed gurgite ab alto 

Urgeri volucrum raucarum ad littora nubem. 
Ecce, Sabinorum prisco de sanguine, magnum 


Agmen agens Clausus, magnique ipse agminis instar, 


Claudia nunc a quo diffunditur et tribus et gens 

Per Latium, postquam in partem data Roma Sabinis. 
Una ingens Amiterna cohors, priscique Quirites, 
Ereti manus omnis, olivifereque Mutusce ; 
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Qui Nomentum urbem, qui Rosea rura Velini, 
Qui Tetrice horrentes rupes, montemque Severum, 
Casperiamque colunt, Forulosque, et flumen Himells ; 
Qui Tybrim Fabarimque bibunt ; quos frigida misit 715 
Nursia, et Hortine classes, populique Latini ; 
Quosque secans infaustum interluit Allia nomen : 
Quàm multi Libyco volvuntur marmore fluctus, 
Ssevus ubi Orion hibernis conditur undis ; 
Vel quum sole novo dense torrentur aristow, 1720 
Aut Hermi campo, aut Lycise flaventibus arvis. 
Scuta sonant, pulsuque pedum conterrita tellus. 

Hinc Agamemnonius, Trojani nominis hostis, 
Curru jungit Halesus equos, Turnoque feroces 
Mille rapit populos: vertunt felicia Baccho 195 
Massica qui rastris, et quos de collibus altis 
Aurunci misére patres, Sidicinaque juxtà 
ZEquora, quique Cales linquunt, amnisque vadosi 
Accola Vulturni, pariterque Saticulus asper, - 
Oscorumque manus. ‘Teretes sunt aclydes illis 130 
Tela ; sed hec lento mos est aptare flagello ; 
Levas citra tegit; falcati comminus enses. 

Nec tu carminibus nostris indictus abibis, 
CEbale, quem generásse Telon Sebethide nymphá 
Fertur, Teleboüm Capreas quum regna teneret 795 
Jam senior; patriis sed non et filius arvis 
Contentus, laté jam tum ditione premebat 
Sarrastes populos, et que rigat equora Sarnus, 
Quique Rufras, Batulumque tenent, atque arva Celenne, 
Et quos maliferm despectant mcenia Abell» : 740 
Teutonico ritu soliti torquere cateias ; 
Tegmina queis capitum raptus de subere cortex ; 
ZEratgque micant pelts, micat sereus ensis. 

Et te montosm misére in proelia Nerse, 
Ufens, insignem fama et felicibus armis ; 745 
Horrida precipué cui gens, assuetaque multo ) 
Venatu nemorum, duris ZEquicula glebis : 
Armati terram exercent, semperque recentes 
Convectare juvat preedas, et vivere rapto. 

Quin et Marrubiá venit de gente sacerdos, 750 
Fronde super galeam et felici comptus olivá, 
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Archippi regis missu, fortissimus Umbro: 
Vipereo generi et graviter spirantibus hydris 
Spargere qui somnos cantuque manuque solebat, 
Mulcebatque iras, et morsus arte levabat. ! 155 
Sed non Dardanis medicari cuspidis ictum 
Evaluit ; neque eum juvére in vulnera cantus 
Somniferi, et Marsis quesite montibus herbe. 
Te nemus Anguitie, vitreá te Fucinus undá, 
Te liquidi flevére lacus. 760 
Ibat et Hippolyti proles pulcherrima bello 
Virbius ; insignem quem mater Aricia misit, 
Eductum Egeris lucis, humentia circum 
Littora, pinguis ubi et placabilis ara Diane. 
Namque ferunt fama Hippolytum, postquam arte novercs 
Occiderit, patriasque explérit sanguine poenas 166 
Turbatis distractus equis, ad sidera rursus 
ZEitheria et superas coeli venisse sub auras, 
Peoniis revocatum herbis et amore Diane. 
Tum Pater omnipotens, aliquem indignatus ab umbris 770 
Mortalem infernis ad lumina surgere vite, 
Ipse repertorem medicine talis et artis 
Fulmine Phebigenam Stygias detrusit ad undas. 
At Trivia Hippolytum secretis alma recondit 
Sedibus, et nymphs: Egeris nemorique relegat ; 715 
Solus ubi in silvis Italis ignobilis evum 
Exigeret, versoque ubi nomine Virbius esset. 
Unde etiam templo Trivis lucisque sacratis 
Cornipedes arcentur equi ; quód littore currum 
Et juvenem monstris pavidi effudére marinis. 780 
Filius ardentes haud seciüs equore campi 
Exercebat equos, curruque in bella ruebat. 
Ipse inter primos prestanti corpore Turnus 
Vertitur, arma tenens, et toto vertice supra est. 
Cui triplici crinita jubá galea alta Chimeram 785 
Sustinet, Actneos efflantem faucibus ignes : 
Tam magis illa fremens et tristibus effera flammis, 
Quam magis effuso crudescunt sanguine pugnis. 
At levem clypeum sublatis cornibus Io 
Auro insignibat, jam setis obsita, jam bos,  - T90 
Argumentum ingens, et custos virginis Argus, 
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Czlataque amnem fundens pater Inachus urná. 
Insequitur nimbus peditum, clypeataque totis 
Agmina densentur campis, Argivaque pubes, 
Aurunceque manus, Rutuli, veteresque Sicani, 
Et Sacrane acies, et picti scuta Labici ; 

Qui saltus, Tiberine, tuos, sacrumque Numici 
Littus arant, Rutulosque exercent vomere colles, 
Circzumque jugum ; queis Jupiter Anxurus arvis 
Presidet, et viridi gaudens Feronia luco ; 

Quà Sature jacet atra palus, gelidusque per imas 
Querit iter valles atque in mare conditur Ufens. 

Hos super advenit Volscá de gente Camilla, 

Agmen agens equitum, et florentes sere catervas, 
Bellatrix: non illa colo calathisve Minerve 
F«amineas assueta manus ; sed proelia virgo 
Dura pati, cursuque pedum prevertere ventos. 
Illa vel intact; segetis.per summa volaret 
Gramina, nec teneras cursu lesisset aristas ; 

Vel mare per medium, fluctu suspensa tumenti, 
Ferret iter, celeres nec tipgeret equore plantas. 
Illam omnis tectis agrisque effusa juventus 
Turbaque miratur matrum, et prospectat euntem, 
Attonitis inhians animis ; ut regius ostro 

Velet honos leves humeros ; ut fibula crinem 
: Àuro internectat ; Lyciam ut gerat ipsa pharetram, 
Et pastoralem preefixa cuspide myrtum. 
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° ANEIDOS 
LIBER VIII. 


— 


Ur belli signum Laurenti Turnus ab arce 
Extulit, et rauco strepuerunt cornua cantu, 
Utque acres concussit equos, utque impulit arma ; 
Extemplo turbati animi ; simul omne tumultu 
Conjurat trepido Latium, esevitque juventus 6 
Effera. Ductores primi, Messapus et Ufens, 
Contemptorque deüm Mezentius, undique cogunt 
Auxilia, et latos vastant cultoribus agros. 
Mittitur et magni Venulus Diomedis ad urbem, 
Qui petat auxilium, et, Latio consistere Teucros, 10 
Advectum ZEnean classi, victosque Penates 
Inferre, et fatis regem se dicere posci, 
Edoceat, multasque viro se adjungere gentes 
Dardanio, et laté Latio increbrescere nomen. 
Quid struat his coeptis, quem, si Fortuna sequatur, 15 
Eventum pugni: cupiat, manifestiüs ipsi, 
Quàm Turno regi, aut regi apparere Latino. 
Talia per Latium: que Laomedontius heros 
Cuncta videns, magno curarum fluctuat wstu, 
Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit illuc, 20 
In partesque rapit varias, perque omnia versat. 
Sicut aque tremulum labris ubi lumen ahenis, 
Sole repercussum, aut radiantis imagine lune, 
Omnia pervolitat laté loca ; jamque sub auras 
Erigitur, summique ferit laquearia tecti. 25 
Nox erat, et terras animalia fessa per omnes, 
Alituum pecudumque genus, sopor altus habebat ; 
Quum pater in ripa gelidique sub etheris axe 
ZEneas, tristi turbatus pectora bello, 
Procubuit, seramque dedit per membra quietem. 30 
Huic deus ipse loci, fluvio Tiberinus amcno, 
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Populeas inter senior se attollere frondes 
Visus. Eum tenuis glauco velabat amictu 
Carbasus, et crines umbrosa tegebat arundo. 
Tum sic affari, et curas his demere dictis : 

O sate gente deüm, Trojanam ex hostibus urbem 
Qui revehis nobis, eternaque Pergama servas, 
Exspectate solo Laurenti arvisque Latinis, 

Hic tibi certa domus ; certi, ne absiste, Penates ; 
Neu belli terrere minis. Tumor omnis et ire 
Concessére deüm. 

Jamque tibi, ne vana putes hec fingere somnum, 
Littoreis ingens inventa sub ilicibus sus, 

Triginta capitum foetus enixa, jacebit, 

Alba, solo recubans, albi circum ubera nati. 

[Hic locus urbis erit, requies ea certa laborum :] 
Ex quo ter denis urbem redeuntibus annis 
Ascanius clari condet cognominis Albam. 

Haud incerta cano. Nunc quá ratione, quod instat, 
Expedias victor, paucis, adverte, docebo. 
Arcades his oris, genus a Pallante profectum, 
Qui regem Evandrum comites, qui signa secuti, 
Delegére locum, et posuére in montibus urbem, 
Pallantis proavi de nomine Pallenteum. 

Hi bellum assidué ducunt cum gente Latina ; 

Hos castris adhibe socios, et foedera junge. 

Ipse ego te ripis et recto flumine ducam, 
Adversum remis superes subvectus ut amnem, 
Surge, age, nate dea ; primisque cadentibus astris, 
Junoni fer rité preces, iramque minasque 
Supplicibus supera votis. Mihi victor honorem 
Persolves. Ego sum, pleno quem flumine cernis 
Stringentem ripas, et pinguia culta secantem, 
Ceruleus Tybris, celo gratissimus amnis. 

Hic mihi magna domus, celsis caput urbibus exit. 

Dixit ; deinde lacu fluvius se condidit alto, 

Ima petens. Nox ZEnean somnusque reliquit. 
Surgit, et, s&therii spectans orientia solis 
Lumina, rità cavis undam de flumine palmis 
Sustulit, ac tales effundit ad &ethera voces : 


Nymphe, Laurentes Nymphe, genus amnibus unde est, 
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Tuque, o Tybri tuo genitor cum flumine sancto, 
Accipite Acnean, et tandem arcete periclis. 

Quo te cumque lacus, miserantem incommoda nostra, 
Fonte tenet, quocumque solo pulcherrimus exis, 
Semper honore meo, semper celebrabere donis, 
Corniger Hesperidum fluvius regnator aquarum. 
Adsis o tantüm, et propiüs tua numina firmes ! 

Sic memorat, geminasque legit de classe biremes, 
Remigioque aptat ; socios simul instruit armis. 
Ecce autem, subitum atque oculis mirabile monstrum, 
Candida per silvam cum fotu concolor albo 
Procubuit, viridique in littore conspicitur, sus : 
Quam pius ZEneas tibi enim, tibi, maxima Juno, 
Mactat, sacra ferens, et cum grege sistit ad aram. 
Tybris ea fluvium, quam longa est, nocte tumentem 
Leniit, et tacita refluens ita substitit unda, 

Mitis ut in morem stagni placideque paludis 
Sterneret squor aquis, remo ut luctamen abesset. 
Ergo iter inceptum celerant ; rumore secundo 
Labitur uncta vadis abies : mirantur et unde, 
Miratur nemus insuetum fulgentia longé 

Scuta virüm, fluvio pictasque innare carinas. 

Olli remigio noctemque diemque fatigant, 

Et longos superant flexus, yariisque teguntur 
Arboribus, viridesque secant placido equore silvas. 
Sol medium coli conscenderat igneus orbem, 
Quum muros, arcemque procul, ac rara domorum 
Tecta vident, que nunc Romana potentia colo 
ZEiquavit ; tum res inopes Evandrus habebat. 
Ociüs advertunt proras, urbique propinquant. 

Forté die solemnem illo rex Arcas honorem 
Amphitryoniadw magno divisque ferebat 
Ante urbem in luco. Pallas huic filius uná, 

Una omnes juvenum primi, pauperque senatus, 
Thura dabant, tepidusque cruor fumabat ad aras. 
Ut celsas vidére rates, atque inter opacum 

Allabi nemus, et tacitis incumbere remis ; 
Terrentur visu subito, cunctique relictis 
Consurgunt mensis. Audax quos rumpere Pallas 
Sacra vetat, raptoque volat telo obvius ipse ; 
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Et procul e tumulo : Juvenes, que causa subegit 

Ignotas tentare vias ? quó tenditis ? inquit. 

Qui genus ? unde domo ? pacemne huc fertis, an arma ? 
Tum pater 7Eneas puppi sic fatur ab alta, 115 
Paciferzeque manu ramum prsetendit ohve : 

Trojugenas ac tela vides inimica Latinis, 
"Quos illi bello profugos egére superbo. 

Evandrum petimus. Ferte hzc, et dicite lectos 
Dardanie venisse duces, socia arma rogantes. 120 
Obstupuit tanto percussus nomine Pallas : 

Egredere, o quicumque és, ait, coramque parentem 
Alloquere, ac nostris succede Penatibus hospes. 
Excepitque manu, dextramque amplexus inhesit. 
Progressi subeunt luco, fluviumque relinquunt. 125 

Tum regem ZEneas dictis affatur amicis : 

Optime Grajugenüm, cui me Fortuna precari, 

Et vittá comptos voluit pretendere ramos, 

Non equidem extimui, Danaüm quód ductor et Arcas, 
Quódque ab stirpe fores geminis conjunctus Atridis ; 130 
Sed mea me virtus, et sancta oracula divüm, 
Cognatique patres, tua terris didita fama, 

Conjunxére tibi, et fatis egére volentem. 

Dardanus, Iliace primus pater urbis et auctor, 

Electrá, ut Graii perhibent, Atlantide cretus, 135 
Advehitur Teucros: Electram maximus Atlas 

Edidit, etherios humero qui sustinet orbes. 

Vobis Mercurius pater est, quem candida Maia 

Cyllenze gelido conceptum vertice fudit ; 

At Maiam, auditis si quidquam credimus, Atlas, ^ 140 
Idem Atlas generat, cceli qui sidera tollit. 

Sic genus amborum scindit se sanguine ab uno. 

His fretus, non legatos, neque prima per artem 
Tentamenta tui pepigi : me, me ipse, meumque 

Objeci caput, et supplex ad limina veni. 145 
Gens eadem, quz te, crudeli Daunia bello 

Insequitur : nos si pellant, nihil abfore credunt 

Quin omnem Hesperiam penitüs sua sub juga mittant, 

Et mare quod suprà teneant, quodque alluit infra. 

Accipe daque fidem. Sunt nobis fortia bello 150 
Pectora, sunt animi, et rebus spectata juventus. 
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Dixerat Aineas. Ille os, oculosque loquentis 

Jam dudum, et totum lustrabat lumine corpus. 

Tum sic pauca refert : Ut te, fortissime Teucriim, 

Accipio agnoscoque libens ! ut verba parentis 155 
Et vocem Anchise magni vultumque recordor ! 

Nam memini Hesione visentem regna sororis 
Laomedontiaden Priamum, Salamina petentem, 

Protenus Arcadie gelidos invisere fines. 

Tum mihi prima genas vestibat flore juventa ; 160 
Mirabarque duces Teucros, mirabar et ipsum 
Laomedontiaden : sed cunctis altior ibat 

Anchises. Mihi mens juvenali ardebat amore 
Compellare virum, et dextre conjungere dextram : 
Accessi, et cupidus Phenei sub monia duxi. 165 
Ille mihi insignem pharetram Lyciasque sagittas, 
Discedens, chlamydemque auro dedit intertextam, 
Frenaque bina, meus que nunc habet, aurea, Pallas. 
Ergo et, quam petitis, juncta est mihi fcedere dextra : 

Et, lux quum primüm terris se crastina reddet, 110 
Auxilio letos dimittam, opibusque juvabo. 

Interea sacra hec, quando huc venistis amici, 

Annua, que differre nefas, celebrate faventes 

Nobiscum, et jam nunc sociorum assuescite mensis, 

Hec ubi dicta, dapes jubet et sublata reponi 175 
Pocula, gramineoque viros locat ipse sedili ; 
Precipuumque toro et villosi pelle leonis 
Accipit Acnean, solioque invitat acerno. 

Tum lecti juvenes certatim areeque sacerdos 

Viscera tosta ferunt taurorum, onerantque canistris 180 
Dona laborate Cereris, Bacchumque ministrant. 

Vescitur /Eneas, simul et T'rojana juventus, 

Perpetui tergo bovis et lustralibus extis. 

Postquam exempta fames, et amor compressus edendi, 
Rex Evandrus ait: Non hec solemnia nobis, 185 
Has ex more dapes, hanc tanti numinis aram, 

Vana superstitio veterumque ignara deorum 

Imposuit : szvis, hospes Trojane, periclis 

Servati facimus, meritosque novamus honores. 

Jam primüm saxis suspensam hanc adspice rupem ; 190 
Disjecte procul ut moles, desertaque montis 
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Stat domus, et scopuli ingentem traxére ruinam. 

Hic spelunca fuit, vasto submota recessu, 

Semihominis Caci facies quam dira tenebat, 

Solis inaccessam radiis ; semperque recenti 195 
Cede tepebat humus ; foribusque affixa superbis 

Ora virüm tristi pendebant pallida tabo. 

Huic monstro Vulcanus erat pater : illius atros 

Ore vomens ignes, magná se mole ferebat. 

Attulit et nobis aliquando optantibus ztas 200 
Auxilium adventumque dei. Nam maximus ultor, 
Tergemini nece Geryone spoliisque superbus, 

Alcides aderat, taurosque hác victor agebat 

Ingentes; vallemque boves amnemque tenebant. 

At furiis Caci mens effera, ne quid inausum 205 
Aut intractatum scelerisve dolive fuisset, 

Quatuor a stabulis prestanti corpore tauros 

Avertit, totidem formá superante juvencas ; 

Atque hos, ne qua forent pedibus vestigia rectis, 

Cauda in speluncam tractos, versisque viarum 210 
Indiciis, raptos saxo occultabat opaco. 

Quzrenti nulla ad speluncam signa ferebant. 

Interea, quum jam stabulis saturata moveret 
Amphitryoniades armenta, abitumque pararet, 

Discessu mugire boves, atque omne querelis 216 
Impleri nemus, et colles clamore relinqui. 

Reddidit una boum vocem, vastoque sub antro 

Mugiit, et Caci spem custodita fefellit. 

Hic verd Alcids furiis exarserat atro 

Felle dplor : rapit arma manu, nodisque gravatum 220 
Robur, et ztherii cursu petit ardua montis. 

Tum primüm nostri Cacum vidére timentem, 
Turbatumque oculis. Fugit ilicet ocior Euro, 
Speluncamque petit : pedibus timor addidit alas. 

Ut sese inclusit, ruptisque immane catenis 225 
Dejecit saxum, ferro quod et arte paterna 

Pendebat, fultosque emuniit obice postes ; 

Ecce furens animis aderat Tirynthius, omnemque 
Accessum lustrans, huc ora ferebat et illuc, 

Dentibus infrendens. Ter totum fervidus irá 230 
Lustrat Aventini montem ; ter saxea tentat 
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Limina nequidquam ; ter fessus valle resedit. 

Stabat acuta silex, preecisis undique saxis, 

Spelunces dorso insurgens, altissima visu, 

Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 235 
Hanc, ut prona jugo levum incumbebat ad amnem, 
Dexter in adversum nitens concussit, et imis 

Avulsam solvit radicibus ; inde repenté 

Impulit, impulsu quo maximus insonat ether : 

Dissultant rips, refluitque exterritus amnis. 240 
At specus et Caci detecta apparuit ingens 

Regia, et umbrose penitüs patuére caverne : 

Non secus ac si quà penitüs vi terra dehiscens 

Infernas reseret sedes, et regna recludat 

Pallida, dis invisa, supérque immane barathrum 245 
Cernatur, trepident immisso lumine Manes. 

Ergo insperatá deprensum in luce repenté, 

Inclusumque cavo saxo, atque insueta rudentem, 

Desuper Alcides telis premit, omniaque arma 

Advocat, et ramis vastisque molaribus instat. 250 
Ille autem, neque enim fuga jam supér ulla pericli, 
Faucibus ingentem fumum, mirabile dictu, 

Evomit, involvitque domum caligine ceca, 

Prospectum eripiens oculis ; glomeratque sub antro 
Fumiferam noctem, commixtis igne tenebris. 255 
Non tulit Alcides animis ; seque ipse per ignem 

Precipiti injecit saltu, qua plurimus undam 

Fumus agit, nebuláque ingens specus zstuat atra. 

Hic Cacum in tenebris incendia vana vomentem 

Corripit in nodum complexus, et angit inherens 260 
Elisos oculos, et siccum sanguine guttur. 

Panditur extemplo foribus domus atra revulsis ; 
Abstractzeque boves abjuratzque raping 

Colo ostenduntur; pedibusque informe cadaver 
Protrahitur. Nequeunt expleri corda tuendo 265 
Terribiles oculos, vultum, villosaque setis 

Pectora semiferi, atque exstinctos faucibus ignes. 

Ex illo celebratus honos, letique minores 

Servavére diem ; primusque Potitius auctor, 

Et domus Herculei custos Pinaria sacri 210 
Hanc aram luco statuit, que Maxima semper 
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Dicetur nobis, et erit que maxima semper. 

Quare agite, o juvenes, tantarum in munere laudum, 

Cingite fronde comas, et pocula porgite dextris ; 

Communemque vocate deum, et date vina volentes. 
Dixerat: Herculea bicolor quum populus umbrá 

Velavitque comas, foliisque innexa pependit, 

Et sacer implevit dextram scyphus. Ocits omnes 

In mensam leti libant, divosque precantur. 
Devexo interea propior fit Vesper Olympo : 

Jamque sacerdotes primusque Potitius ibant, 

Pellibus in morem cincti, flammasque ferebant. 

Instaurant epulas, et menste grata secund» 

Dona ferunt, cumulantque oneratis lancibus aras. 

Tum Salii ad cantus, incensa altaria circum, 

Populeis adsunt evincti tempora ranis ; 

Hic juvenum chorus, ille senum, qui;carmine laudes 

Herculeas et facta ferunt : ut prima noverces 

Monstra manu geminosque premens eliserit angues ; 

Ut bello egregias idem disjecerit urbes, 

Trojamque, CEchaliamque ; ut duros mille labores 

Rege sub Eurystheo, fatis Junonis inique, 

Pertulerit. Tu nubigenes, invicte, bimembres 

Hyleumque Pholumque manu, tu Cresia mactas . 

Prodigia, et vastum Nemeá sub rupe leonem. 

Te Stygii tremuére lacus, te janitor Orci 

Ossa super recubans antro semesa cruento. 

Nec te ulle facies, non terruit ipse Typhoéus 

Arduus, arma tenens ; non te rationis egentem 

Lerneus turbá capitum circumstetit anguis. 

Salve, vera Jovis proles, decus addite divis : 

Et nos et tua dexter adi pede sacra secundo. 

Talia carminibus celebrant : super omnia Caci 

Speluncam adjiciunt, spirantemque ignibus ipsum. 

Consonat omne nemus strepitu, collesque resultant. 
Exin se cuncti divinis rebus ad urbem 

Perfectis referunt. Ibat rex obsitus svo, 

Et comitem ZEnean juxtà natumque tenebat 

Ingrediens, varioque viam sermone levabat. 

Miratur, facilesque oculos fert omnia circum, 

ZEneas, capiturque locis ; et singula letus 
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Exquiritque auditque viràm monumenta priorum. 
Tum rex Evandrus, Romane conditor areis : 
Hec nemora indigens Fauni Nympheque tenebant, 
Gensque virüm truncis et duro robore nata ; 315 
Queis neque mos, neque cultus erat; nec jungere tauros, 
Aut componere opes nórant, aut parcere parto ; 
Sed rami, atque asper victu venatus alebat. 
Primus ab etherio venit Saturnus Olympo, 
Arma Jovis fugiens, et regnis exeul ademptis. 320 
Is genus indocile ac dispersum montibus altis 
Composuit, legesque dedit, Latiumque vocari 
Maluit, his quoniam latuisset tutus in oris. 
Aurea que perhibent, illo sub rege fuerunt 
Se cula ; sic placidá populos in pace regebat. 325 
Deterior donec paulatim ac decolor setas, 
Et belli rabies, et amor successit habendi. 
Tum manus Ausonia et gentes venére Sicane ; 
Smpiüs et nomen posuit Saturnia tellus. 
Tum reges, asperque immani corpore Tybris, 330 
A quo póst Itali fluvium cognomine Tybrim 
Diximus ; amisit verum vetus Albula nomen. 
Me pulsum patriá, pelagique extrema sequentem, 
Fortuna omnipotens et ineluctabile fatum 
His posuére locis, matrisque egére tremenda 335 
Carmentis Nymphe monita, et deus auctor Apollo. 

Vix ea dicta ; dehinc progressus monstrat et aram, 
Et Carmentalem Romano nomine portam 
Quam memorant, Nymphs priscum Carmentis honorem, 
Vatis fatidice ; cecinit que prima futuros 340 
ZEmeadas magnos, et nobile Pallanteum. 
Hinc lucum ingentem, quem Romulus acer Asylum 
Retulit ; et gelidá monstrat sub rupe Lupercal, 
Parrhasio dictum Panos de more Lycei. 
Nec non et sacri monstrat nemus Argileti, - 945 
Testaturque locum, et letum docet hospitis Argi. 
Hinc ad-Tarpeiam sedem et Capitolia ducit, 
Aurea nunc, olim silvestribus horrida dumis. 
Jam tum religio pavidos terrebat agrestes 
Dira loci ; jam tum silvam eaxumque tremebant. 350 
Hoc nemus, hunc, inquit, frondoso vertice collem, 
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Quis deus, incertum est, habitat deus: Arcades ipsum 
Credunt se vidisse Jovem, quum sepé nigrantem 
Egida concuteret dextrá, nimbosque cieret. 
Hec duo prseterea disjectis oppida muris, 356 
Reliquias veterumque vides monumenta virorum. 
Hanc Janus pater, hanc Saturnus condidit arcem ; 
Janiculum huic, illi fuerat Saturnia nomen. 

Talibus inter se dictis ad tecta subibant 
Pauperis Evandri, passimque armenta videbant 360 
Romanoque foro et lautis mugire Carinis. 
Ut ventum ad sedes : Hsc, inquit, limina victor 
Alcides subiit ; hec illum regia cepit. 
Aude, hospes, contemnere opes, et te quoque dignum 
Finge deo ; rebusque veni non asper egenis. 365 
Dixit ; et angusti subter fastigia tecti 
Ingentem Atnean duxit, stratisque locavit 
Effultum foliis et pelle Libystidis urse. 
Nox ruit, et fuscis tellurem amplectitur alis. 

At Venus haud animo nequidquam exterrita mater, 370 
Laurentómque minis et duro mota tumultu, 
Vulcanum alloquitur, thalamoque hec conjugis aureo 
Incipit, et dictis divinum adspirat amorem : 
Dum bello Argolici vastabant Pergama reges 
Debita, casurasque inimicis ignibus arces, 315. 
Non ullum auxilium miseris, non arma rogavi 
Artis opisque tus ; nec te, carissime conjux, 
Incassumve tuos volui exercere labores ; 
Quamvis et Priami deberem plurima natis, 
Et durum Aine flevissem swpé laborem. 390 
Nunc Jovis imperiis Rutulorum constitit oris : 
Ergo eadem supplex venio, et sanctum mihi numen 
Arma rogo, genetrix nato. Te filia Nerei, 
Te potuit lacrymis Tithonia flectere conjux. 
Adspice, qui coéant populi, que mcenia clausis 385 
Ferrum acuant portis in me excidiumque meorum. 

Dixerat ; et niveis hinc atque hinc diva lacertis 
Cunctantem amplexu molli fovet. Ille repentéà 
Accepit solitam flammam, notusque medullas 
Intravit calor, et labefacta per ossa cucurrit : 390 
Non secüs atque olim, tonitru quum rupta corusco 
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Ignea rima micans percurrit lumine nimbos. 

Sensit leta dolis et forme: conacia conjux. 

Tum pater eterno fatur devinotus amore ; 

Quid causas petis ex alto ? fiducia cessit 395 
Qué tibi, diva, mei ? similis ai cura fuisset, 

Tum quoque fas nobis Teucros armare fuisset ; 

Nec Pater omnipotens Trojam nec fata vetabant 

Stare, decemque alios Priamum superesse per annos. 

FX nunc, si bellare paras, atque heec tibi mens est, 400 
Quidquid in arte meá possum promittere cura, 

Quod fieri ferro liquidove potest electro, 

Quantüm ignes animweque valent ; absiste precando 
Viribus indubitare tuis. Ea verba locutus, 

Optatos dedit amplexus, placidumque petivit 406 
Conjugis infusus gremio per membra soporem. 

Inde, ubi prima quies, medio jam noctis abaote 
Curriculo, expulerat somnum ; quum fcemina primüm, 
Cui tolerare colo vitam tenuique Minervá 
Impositum, cinerem et sopitos suscitat ignes, 410 
Noctem addens operi ; famulasque ad lumipa longo 
Exercet penao, castum ut servare cubile 
Conjugis, et possit parvos educere natos : 

Haud secüs ignipotens, nec tempore segnior illo, 

Mollibus e stratis opera ad fabrilia surgit. 415 
Insula Sicanium juxta latus 7Eoliamque 

Erigitur Liparen, fumantibus ardua saxis ; 

Quam subter specus et Cyclopum exesa caminis 

Antra Actnea tonant, validique incudibus ictus 

Auditi referunt gemitum, striduntque cavernis 420 
Stricture Chalybum, et fornacibus ignis anhelat : 

Vulcani domus, et Vulcania nomine tellus. 

Hoc tunc ignipotens ccelo descendit ab alto. 

Ferrum exercebant vasto Cyclopes in antro, 

Brontesque, Steropesque, et nudus membra Pyracmon. 425 
His informatum manibus, jam parte politá, 

Fulmen erat ; toto genitor que plurima colo 

Dejicit in terras ; pars imperfecta manebat. 

Tres imbris torti radios, tres nubis aquose 

Addiderant, rutili tres ignis et alitis austri. 450 
Fulgores nunc terrificos, sonitumque, metumque, 
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Miscebant operi, flammisque sequacibus iras. 
Parte alia Marti eürrumque rotasque volucres 
Instabant, quibus ille viros, quibus excitat urbes : 
JÉpidaque horriferam, turbats Palladis arma, 
Certatim squamis serpentiim aureque polibant, 
Connexosque angues; ipsamque in pectore dives 
Gorgona, desecto vertentem lumina cello. 

Tollite cuncta, inquit, ceptosque auferte labores, 
#tnei Cyclopes, et huc advertite mentem. 
Arma acri facienda viro. Nunc viribus usus, 
Nunc manibus rapidis, omni nunc arte magistré. 
Prescipitate moras. Nec plura effatus : et illi 
Ociüs incubuére omnes, pariterque laborem 
Sortiti : fluit es rivis, aurique metallum ; 
Vulnificusqüe chalybs vastá formace liquescit. 
Ingentem clypeum informant, unum omnia contra 
Tela Latinorum ; septeriosque orbibus orbes 
Impediunt. Alii ventosis follibus auras 
Acvipiunt redduntque ; alii stridentia tingunt 
Era lacu : gemit impositis incudibus antrum. 
Illi inter sese mult& vi brachia tollunt 
In numerum, vetsantque tenaci forcipe massam. 

Hc pater oliis properat dum Lemnius oris, 
Evandrum ex humili teeto lux suscitat alma, 
Et matutini volucrum sub culmine cantus, 
Consurgit senior, tunicáque inducitur artus, 
Et Tyrrhetia pedum circumdat vincula plantis. 
Tum lateri atque humeris Tegesmum subligat ensem, 
Dernissa ab levi panthers terga retorquens. 
Nec non et gemini custodes limine ab alto 
Precedunt, gressumque canes comitantur herilem. 
Hospitis ZEner &edem et secreta petebat, 
Sermonum memor et promissi muneris, heros. 
Nec mints 7Eneas se matutinus agebat. 
Filius huic Pallas, illi comes ibat Achates. 
Congressi jutgunt dextras, mediisque residunt 
ZEdibus, et licito tandem sermone fruuntur. 
Rex prior hzc: 
Maxime Teucrorum ductor, quo sospite nunquam 
Res equidem 'Trojw victas aut regna fatebor, 
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Nobis ad belli auxilium pro nomine tanto 

Exigue vires: hinc Tusco claudimur amni, 

Hinc Rutulus premit, et murum circumsonat armis. 

Sed tibi ego ingentes populos opulentaque regnis 416 
Jungere castra paro, quam fors inopina salutem 

Ostentat ; Fatis huc te poscentibus affers. 

Haud procul hinc saxo incolitur fundata vetusto 

Urbis Agylline sedes, ubi Lydia quondam 

Gens, bello preclara, jugis insedit Etruscis. 480 
Hanc multos florentem annos rex deinde superbo 

Imperio et swvis tenuit Mezentius armis. 

Quid memorem infandas czedes, quid facta tyranni 

Effera ! Di capiti ipsius generique reservent ! 

Mortua quin etiam jungebat corpora vivis, 485 
Componens manibusque manus atque oribus ora, 
Tormenti genus ! et sanie taboque fluentes 

Complexu in misero longa sic morte necabat. 

At fessi tandem cives infanda furentem 

Afmati circumsistunt ipsumque domumque : 490 
Obtruncant socios, ignem ad fastigia jactant. 

Ille inter cedem Rutulorum elapsus in agros 

Confugere, et Turni defendier hospitis armis. 

Ergo omnis furis surrexit Etruria justis ; 

Regem ad supplicium preesenti Marte reposcunt. 495 
His ego te, /Enea, ductorem millibus addam. 

Toto namque fremunt condense littore puppes, 

Signaque ferre jubent: retinet longevus haruspex, 

Fata canens : O Mzonie delecta juventus, 

Flos veterum virtusque virüm, quos justus in hostem 500 
Fert dolor, et merita accendit Mezentius ira, 

Nulli fas Italo tantam subjungere gentem ; 

Externos optate duces. Tum Etrusca resedit 

Hoc acies campo, monitis exterrita divüm. 

Ipse oratores ad me regnique coronam 505 
Cum sceptro misit, mandatque insignia T'archo, 

Succedam castris,-Tyrrhenaque regna capessam. 

Sed mihi tarda gelu seclisque effecta senectus 

Invidet imperium, sereque ad fortia vires. 

Natum exhortarer, ni, mixtus matre Sabellá, 510 
Hinc partem patris traheret. Tu, cujus et annis 
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Et generi fata indulgent, quem numina poscunt, 
Ingredere, o Teucrüm atque Italim fortissime ductor. 
Hunc tibi prieterea, spes et solatia nostri, 
Pallanta adjungam. Sub te tolerare magistro 515 
Militiam et grave Martis opus, tua cernere facta 
Assuescat, primis et te miretur ab annis. 
Afcadas huic equites bis centum, robora pubis 
Lecta, dabo ; totidemque suo tibi nomine Pallas. 

Vix ea fatus erat, defixique ora tenebant | 520 
ZEneas Anchisiades et fidus Achates, 
Multaque dura suo tristi cum corde putabant ; 
Ni signum ccelo Cytherea dedisset aperto. 
Namque improvisó vibratus ab sethere fulgor 
Cum sonitu venit, et ruere omnia visa repenté, 525 
Tyrrhenusque tube mugire per ethera clangor. 
Suspiciunt : iterum atque iterum fragor increpat ingens. 
Arma inter nubem, coli in regione serená, 
Per sudum rutilare vident, et pulsa tonare. 
Obstupuére animis alii ; sed Troius heros 530 
Agnovit sonitum, et dives promissa parentis. 
Tum memorat : Ne veró, hospes, ne quere profectó 
Quem casum portenta ferant : ego poscor Olympo. 
Hoc signum cecinit missuram diva creatrix, 
Si bellum ingrueret ; Vulcaniaque arma per auras — 585 
Laturam auxilio. 
Heu ! quantz miseris cedes Laurentibus instant ! 
Quas poenas mihi, Turne, dabis ! quàm multa sub undas 
Scuta virüm galeasque et fortia corpora volves, 
Tybri pater ! Poscant acies, et foedera rumpant ! 540 

Hsc ubi dicta dedit, solio se tollit ab alto ; 
Et primüm Herculeis sopitas ignibus aras 
Excitat ; hesternumque Larem, parvosque Penates 
Letus adit ; mactant lectas de more bidentes, 
Evandrus pariter, pariter Trojana juventus. 545 
Post hinc ad naves graditur, sociosque revisit : 
Quorum de numero, qui sese in bella sequantur, 
Prestantés virtute legit ; pars cetera pron& 
Fertur aquá, segnisque secundo defluit amni, 
Nuntia ventura Ascanio rerumque patrisque. 550 
Dantur equi Teucris Tyrrhena petentibus arva : 
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Ducunt exsortem /Enese, quem fulva leonis 

Pellis obit totum, prefulgens unguibus aureis. 
Fama volat, parvam subitó vulgata per urbem, 

Ociüs ire equites Tyrrheni ad limina regis. 

Vota metu duplicant matres, propiüsque periclo 

It timor, et major Martis jam apparet imago. 

Tum pater Evandrus, dextram complexus euntis, 

Heret, inexpletum lacrymans, ac talia fatur : 

O mihi przteritos referat si Jupiter annos ! 

Qualis eram, quum primam aciem Preneste sub ipsa 

Stravi, scutorumque incendi victor acervos ; 

Et regem hac Herilum dextrá sub Tartara misi, 

Nascenti cui tres animas Feronia mater 

(Horrendum dictu) dederat, terna arma movenda ; 

Ter leto sternendus erat ; cui tunc tamen omnes 

Abstulit hec animas dextra, et totidem exuit armis : 

Non ego nunc dulci amplexu divellerer usquam, 

Nate, tuo ; neque finitimus Mezentius unquam 

Huic capiti insultans tot ferro szva dedisset 

Funera, tam multis viduásset civibus urbem. 

At vos, o Superi, et divüm tu maxime rector 

Jupiter, Arcadii, queso, miserescite regis, 

Et patrias audite preces : Si numina vestra 

Incolumem Pallanta mihi, si fata reservant ; 

Si visurus eum vivo, et venturus in unum, 

Vitam oro ; patiar quemvis durare laborem. 

Sin aliquem infandum casum, Fortuna, minaris, 

Nunc, o, nunc liceat crudelem abrumpere vitam, 

- Dum cure ambigue, dum spes incerta futuri, 

Dum te, care puer, mea sera et sola voluptas, 

Complexu teneo : gravior ne nuntius aures 

Vulneret. Hec genitor digressu dicta supremo 

Fundebat : famuli collapsum in tecta ferebant. 
Jamque adeó exierat portis equitatus apertis : 

JEneas inter primos et fidus Achates ; 

Inde alii Troje proceres: ipse agmine Pallas 

In medio, chlamyde et pictis conspectus in armis ; 

Qualis ubi oceani perfusus Lucifer undá, 

Quem Venus ante alios astrorum diligit ignes, 

Extulit os sacrum ccelo, tenebrasque resolvit. 
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Stant pavids in muris matres, oculisque sequuntur 

Pulveream nubem, et fulgentes ere catervas. 

Olli per dumos, quà proxima meta viarum, 

Armati tendunt : it clamor, et, agmine facto, 

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum. 

Est ingens gelidum lucus prope Ceritis amnem, 

Religione patrum laté eacer : undique colles 

Inclusére cavi, et nigra nemus abiete cingunt. 

Silvano fama est veteres sacrásse Pelasgos, 

Arvorum pecorisque deo, lucumque diemque, 

Qui primi fines aliquando habuére Latinos. 

Haud procul hinc Tarcho et Tyrrheni tuta tenebant 

Castra locis ; celsoque omnis de colle videri 

Jam poterat legio, et latis tendebat in arvis. 

Huc pater 7Eneas et bello lecta juventus 

Succedunt, fessique et equos et corpora curant. 
At Venus setherios inter dea candida nimbos 

Dona ferens aderat : natumque in valle reductá 

Ut procul egelido secretum flumine vidit, 

Talibus affata est dictis, seque obtulit ultro : 

En, perfecta mei promissá conjugis arte 

Munera : ne mox aut Laurentes, nate, superbos, 

Aut acrem dubites in prelia poscere Turnum. 

Dixit, et amplexus nati Cytherea petivit : 

Arma sub adversá posuit radiantia quercu. 

Ille, de: donis et tanto letus honore, 

Expleri nequit, atque oculos per singula volvit, 

Miraturque, interque manus et brachia versat 

Terribilem cristis galeam flammasque vomentem, 

Fatiferumque ensem, loricam ex ere rigentem, 

Sanguineam, ingentem, qualis quum czrula nubes 

Solis inardescit radiis longéque refulget ; 

Tum leves ocreas electro auroque recocto, 

Hastamque, et clypei non enarrabile textum. 

Illic res Italas, Romanorumque triumphos, 

: Haud vatum ignarus, venturique inscius evi, 

Fecerat ignipotens ; illic genus omne future - 

Stirpis ab Ascanio, pugnataque in ordine bella. 

Fecerat et viridi ftam Mavortis in antro 

Procubuisse lupam ; geminos huic ubera circum 


241 


600 


610 


615 


620 


625 


049 P. VIRGILII MARONIS 


Ludere pendentes pueros, et lambere matrem 

Impavidos ; illam tereti cervice reflexam 

Mulcere alternos, et corpora fingere lingua. 

Nec procul hinc Romam, et raptas sine more Sabinas 635 
Consessu caves, magnis Circeneibus actis, 

Addiderat ; subitóque novum consurgere bellum 
Romulidis, Tatioque seni, Curibusque severis. 

Póst idem, inter se posito certamine, reges 

Armati Jovis ante aram, paterasque tenentes, 640 
Stabant, et ceesá jungebant faxdera porca. 

Haud procul inde, cite Metum in diversa quadrige 
Distulerant, (at tu dictis, Albane, maneres !) 

Raptabatque viri mendacis viscera Tullus 

Per silvam, et sparsi rorabant sanguine vepres. 645 
Nec non Tarquinium ejectum Porsena jubebat 

Accipere, ingentique urbem obsidione premebat ; 
/Eneade in ferrum pro libertate ruebant. 

Illum indignanti similem, similemque minanti 

Adspiceres, pontem auderet quód vellere Cocles, 650 
Et fluvium vinclis innaret Cleelia ruptis. 

In summo custos Tarpeie Manlius arcis 

Stabat pro templo, et Capitolia celsa tenebat, 
[Romuleoque recens horrebat regia culmo.] 

Atque hic auratis volitans argenteus anser 656 
Porticibus, Gallos in limine adesse, canebat ; 

Galli per dumos aderant, arcemque tenebant, 

Defensi tenebris et dono noctis opaco. 

Aurea ceesaries ollis, atque aurea vestis ; 

Vitgatis lucent sagulis; tum lactea colla 660 
Auro innectuntur ; duo quisque Alpina coruscant 

Gesa manu, scutis protecti corpora longis. 

Hic exsultantes Salios, nudosque Lupercos, 

Lanigerosque apices, et lapsa ancilia ccelo 

Extuderat : caste ducebant sacra per urbem 665 
Pilentis matres in mollibus. Hinc procul addit 

Tartareas etiam sedes, alta ostia Ditis ; 

Et scelerum pcenas, et te, Catilina, minaci 

Pendentem scopulo, Furiarumque ora trementem ; 
Secretosque pios, his dantem jura Catonem. 670 
Hec inter tumidi laté maris ibat imago 
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Aurea, sed fluctu spumabant cerula cano ; 
Et circüm argento clari delphines in orbem 
ZEquora verrebant caudis, eestumque secabant. 
In medio classes wratas, Actia bella, 675 
Cernere erat; totumque instructo Marte videres 
Fervere Leucaten, auroque effulgere fluctus. 
Hic Augustus agens Italos in proelia Cesar, 
Cum patribus, populoque, Penatibus, et magnis dis, 
Stans celsá in puppi ; geminas cui tempora flammas 680 
Leta vomunt, patriumque aperitur vertice sidus. 
. Parte alia, ventis et dis Agrippa secundis, 
Arduus, agmen agens ; cui, belli insigne superbum, 
Tempora navali fulgent rostrata coroná. 
Hinc ope barbaricá variisque Antonius armis, 685 
Victor ab Aurore populis et littore rubro, 
ZEgyptum, viresque Orientis, et ultima secum 
Bactra vehit ; sequiturque (nefas !) ZEgyptia conjux. 
Una omnes ruere, ac totum spumare, reductis 
Convulsum remis rostrisque tridentibus, zquor. 690 
Alta petunt : pelago credas innare revulsas 
Cycladas, aut montes concurrere montibus altos : 
Tanta mole viri turritis puppibus instant. 
Stuppea flamma manu, telisque volatile ferrum 
Spargitur: arva nova Neptunia cede rubescunt. 695 
Regina in mediis patrio vocat agmina sistro ; 
Necdum etiam geminos a tergo respicit angues. 
Omnigenümque deüm monstra, et latrator Anubis, 
Contra Neptunum et Venerem, contraque Minervam 
Tela tenent. Sevit medio in certamine Mavors 700 
Celatus ferro, tristesque ex ethere Dire ; 
Et scissá gaudens vadit Discordia palla ; 
Quam cum sanguineo sequitur Bellona flagello. 
Actius hec cernens arcum intendebat Apollo 
Desuper : omnis eo terrore 7Egyptus, et Indi, 705 
Omnis Arabs, omnes vertebant terga Sabei. 
Ipsa videbatur ventis regina vocatis 
Vela dare, et laxos jam jamque immittere funes. 
Illam inter cedes, pallentem morte futura, 
Fecerat ignipotens undis et Iapyge ferri ; 710 
Contra autem magno merentem corpore Nilum, 
. FF 
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Pandentemque sinus, et totá veste vocatitétri 

Ceruleum in gremium latebrosaque flumina viotos. 

At Cesar, triplici invectus Romana triumpho 

Murnia, dis Italis voturh immortale eücrabat, 715 

Maxima ter centum totam delubra per urbem. 

Letitià ludisque vite plausuque fremebant : 

Omnibus in templis matrum chorus, omnibus ars ; 

Ante arás terram cesi stravére juvenci. 

Ipse, sedehs niveo candentis limine Phebi, 720 

Dona recognoscit populorum, aptatque superbis 

Postibus : incedunt victe longo ordine gentes, 

Quam vari linguis, habitu tam vestis et armis. 

Hic Nomadum genus et discinctos Mulciber Afros, 
ic Lelegas, Carasque, sagittiferosque Gelonos, 125 

Finxerat. Euphrates ibat jam mollior undis, 

Extremique hominum Morini, Rhenusque bicornis, 

Indomitique Dah, et pontem indignatus Araxes. 

Talia per clypeum Vulcani, dona parentis, 

Miratur, rerumque ignarus imagine gaudet, 130 

Attollens humero famamque et fata nepotum. 


HNEIDOS 
LIBER IX. 


ATQUE 6& diversá penitus dum parte geruntur, 

Irim de ccelo misit Saturnia Juno 

Audacem ad Turnum. Luco tum forté parentis 

Pilumni Turnus sacrat& valle sedebat. 

Ad quem sic roseo Thaumantias ore locuta est : b 
Turne, quod optanti divüm promittere nemo 

Auderet, volvetida dies, en, attulit ultro : 

fEneas, urbe, et sociis, et classe relictá, 

Sceptra Palatini sedemque petit Evandri. 

Nec satis : extremas Corythi penetravit ad urbes ; 10 

Lydorumque manum, collectos armat agrestes. 

Quid dubitas ? nunc tempus equos, nunc poscere currus : 

Rumpe moras omnes, et turbata arripe castra. 
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Dixit, et in colum paribus se sustulit alis ; 
Ingentemque fuga secuit sub nubibus arcum. 
Agnovit juvenis, duplicesque ad sidera palmas 
Sustulit, et tali fugientem est voce secutus : 

Iri, decus coli, quis te mihi nubibus actam 
. Detulit in terras ? unde heo tam clara repentó 
Tempestas ? medium video discedere calum, 
Palantesque polo stellas. Sequor omina tanta, 
Quisquis in arma vocas. Et sic effatus ad undam 
Processit, summoque hausit de gurgite lymphas, 
Multa deos orans ; oneravitque sthera votis. 
Jamque omnis campis exercitus ibat apertis, 
Dives equüm, dives pictai vestis et auri. 
Messapus primas acies, postrema coercent 
Tyrrhide juvenes, medio dux agmine Turnus : 
[Vertitur arma tenens, et toto vertice suprà est. } 
Ceu, septem surgens sedatis amnibus, altus 
Per tacitum Ganges, aut pingui flumine Nilus, 
Quum refluit campis, et jam se condidit alveo. 
Hic subitam nigro glomerari pulvere nubem 
Prospiciunt Teucri, ac tenebras insurgere campis. 
Primus ab adversá conclamat mole Caicus : 
Quis globus, o cives, caligine volvitur atra ! 
Ferte citi ferrum, date tela, scandite muros ; 
Hostis adest, eia ! Ingenti clamore per omnes 
Condunt se Teucri portas, et mcnia complent. 
Namque ita discedens preceperat optimus armis 
ZEneas : si qua interea fortuna fuisset, 
Neu struere auderent aciem, neu credere campo ; 
Castra modó et tutos servarent aggere muros. 
Ergo, etsi conferre manum pudor iraque monstrat, 
Objiciunt portas tamen, et priecepta facessunt, 
Armatique cavis exspectant turribus hostem. 


Turnus, ut anté volans tardum precesserat agmen, 


Viginti lectis equitum comitatus, et urbi 
Improvisus adest ; maculis quem Thracius albis 
Portat equus, cristáque tegit galea aurea rubra. 


Ecquis erit mecum, juvenes ? qui primus in hostem ? 


En, ait. Et jaculum attorquens emittit in auras, 
Principium pugne, et campo sese arduus infert. 
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Clamore excipiunt socii, fremituque sequuntur 
Horrisono ; Teucrüm mirantur inertia corda ; 
Non zquo dare se campo, non obvia ferre 


56 


Arma viros, sed castra fovere. Huc turbidus atque huc 


Lustrat equo muros, aditumque per avia querit. 
Ac veluti pleno lupus insidiatus ovili, 
Quum fremit ad caulas, ventos perpessus et imbres, 
Nocte super mediá ; tuti sub matribus agni 
Balatum exercent : ille, asper et improbus irá, 
Sevit in absentes ; collecta fatigat edendi 
Ex longo rabies, et siccs sanguine fauces : 
Haud aliter Rutulo muros et castra tuenti 
Ignescunt ire ; duris dolor ossibus ardet : 
Quá tentet ratione aditus, et que via clausos 
Excutiat Teucros vallo, atque effundat in quor. 
Classem, que lateri castrorum adjuncta latebat, 
Aggeribus septam circüm et fluvialibus undis, 
Invadit ; sociosque incendia poscit ovantes ; 
Atque manum pinu flagranti fervidus implet. 
Tum verd incumbunt ; urget presentia Turni, 
Atque omnis facibus pubes accingitur atris. 
Diripuére focos ; piceum fert fumida lumen 
Teeda, et commixtam Vulcanus ad astra favillam. 
Quis deus, o muse, tam seva incendia Teucris 
Avertit ? tantos ratibus quis depulit ignes ? 
Dicite. Prisca fides facto, sed fama perennis. 
Tempore quo primüm Phrygia formabat in Ida 
ZEneas classem, et pelagi petere alta parabat 
Ipsa deüm fertur genetrix Berecyntia magnum 
Vocibus bis affata Jovem : Da, nate, petenti, 
Quod tua cara parens domito te poscit Olympo. 
Pinea silva mihi, multos dilecta per annos, 
"Lucus in arce fuit summa, qud sacra ferebant, 
Nigranti picea trabibusque obscurus acernis : 
Has ego Dardanio juveni, quum classis egeret, 
Leeta dedi; nunc sollicitam timor anxius urget. 
Solve metus, atque hoc precibus sine posse parentem, 
Ne cursu quassate ullo, neu turbine venti, 
Viucantur ; prosit nostris in montibus ortas. 
Filius huic contrà, torquet qui sidera mundi : 
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O genetrix, quó fata vocas ? aut quid petis istis ? 
Mortaline manu fact; immortale carine 
Fas habeant ? certusque incerta pericula lustret 
ZEneas ? Cut tanta deo permissa potestas ? 
Immo, ubi defuncti finem portusque tenebunt 
Ausonios, olim quecumque evaserit undas, 
Dardaniumque ducem Laurentia vexerit arva, 
Mortalem eripiam formam, magnique jubebo 
ZEquoris esse deas : qualis Nereia Doto 
Et Galatea secant spumantem pectore pontum. 
Dixerat ; idque ratum Stygii per flumina fratris, 
Per pice torrentes atráque voragine ripas, 
Annuit, et totum nutu tremefecit Olympum. 
Ergo aderat promissa dies, et tempora Parce 
Debita complérant, quum Turni injuria Matrem 
Admonuit ratibus sacris depellere tzedas. 
Hic primüm nova lux oculis offulsit, et ingens 
Visus ab Aurora colum transcurrere nimbus, 
Idwique chori ; tum vox horrenda per auras 
Excidit, et Troum Rutulorumque agmina complet : 
. Ne trepidate meas, Teucri, defendere naves, 
Neve armate manus ; maria anté exurere Turno 
Quam sacras dabitur pinus. Vos, ite soluts, 
Ite, dew pelagi; Genetrix jubet. Et sua queque 
Continud puppes abrumpunt vincula ripis, 
Deiphiniimque modo demersis eequora rostris 
Ima petunt. Hinc virgines (mirabile monstrum !) 
[Quot priüs erate steterant ad littora prore, | 
Reddunt se totidem facies,pontoque feruntur. 
Obstupuére animis Rutuli ; conterritus ipse 
Turbatis Messapus equis ; cunctatur et amnis 


Rauca sonans, revocatque pedem Tiberinus ab alto. 


At non audaci cessit fiducia Turno ; 

Ultro animos tollit dictis, atque increpat ultro : 
Trojanos hec monstra petunt; his Jupiter ipse 
Auxilium solitum eripuit : non tela, nec ignes 
E-xspectant Rutulos. Ergo maria invia Teucris, 


Nec spes. ulla fuge : rerum pars altera adempta est ; 


-Terra autem in nostris manibus ; tot millia, gentes 
Arma ferunt Itale. Nil me fatalia terrent, 
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Si qua Phryges pre se jactant, responsa deorum. 
Set fatis Venerique datum, tetigére quód arva 
Fertilis Ausonism Troes. Sunt et mea contra 
Fata mihi, ferro sceleratam exscindere gentem, 
Conjuge prereptá. Nec solos tangit Atridas 
Iste dolor, solisque licet capere arma Mycenis. 
Sed periisse semel gatis est. Peccare fuisset 
Anté satis, penitüs modó non genus omne perosos 
Fomineum. Quibus hec medii fiducia valli, 
Fossarumque more, leti discrimina parva, 

Dant animos. At non viderunt mania Troje, 
Neptuni fabricata manu, considere in ignes ? 

Sed vos, o lecti, ferro qui scindere vallum 
Apparat, et mecum invadit trepidantia castra ? 
Non armis mihi Vulcani, non mille carinis 

Est opus in Teucros. Addant se protenus omnes 
Etrusci socios. Tenebras et inertia furta 
[Palladii, cesis summe custodibus arcis, | 

Ne timeant ; nec equi ceca condemur in alvo : 
Luce, palàm, certum est igni circumdare muros. 
Haud sibi cum Danais rem faxo et pube Pelasgá 


Esse putent, decimum quos distulit Hector in annum. 


Nunc adeó, melior quoniam pars acta diei, 
Quod superest, leti bene gestis corpora rebus 
Procurate, viri; et pugnam sperate parati. 

Interea vigilum excubiis obsidere portas 
Cura datur Messapo, et mcenia cingere flammis. 
Bis septem, Rutulo muros qui milite servent, 
Delecti ; ast illos centeni quemque sequuntur 
Purpurei cristis juvenes auroque corusci. 
Discurrunt, variantque vices, fusique per herbam 
Indulgent vino, et vertunt crateras ahenos. 
Collucent ignes ; noctem custodia ducit 
{nsomnem ludo. 

Hc super e vallo prospectant Troés, et armis 
Alta tenent ; nec non trepidi formidine portas 
Explorant, pontesque et propugnacula jungunt ; 
Tela gerunt. Instant Mnestheus acerque Serestus, 
Quos pater Aneas, si quando adversa vocarent, 
Rectores juvenum et rerum dedit esse magistros. 
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Omnis per muros legio, sortita periclum, 
Excubat, exercetque vices, quod cuique tuendum est. 175 

Nisus erat porte custos, acerrimus armis, 
Hyrtacides ; comitem Z7Enes quem miserat Ida 
Venatrix, jaculo celerem levibusque sagittis : 
Et juxtà comes Euryalus, quo pulchrior alter 
Non fuit ZEneadüm, Trojana neque induit arma ; 190 
Ora puer prima signans intonsa juventá. 
His amor unus erat, pariterque in bella ruebant ; 
Tum quoque communi portam statione tenebant. 
Nisus ait: Dine hunc ardorem mentibus addunt, ! 
Euryale ? an sua cuique deus fit dira cupido ? 185 
Aut pugnam, aut aliquid jam dudum invadere magnum 
Mens agitat mihi ; nec placidà contenta quiete est. 
Cernis, quz Rutulos habeat fiducia rerum : 
Lumina rar& micant ; somno vinoque sepulti 
Procubuére ; silent laté loca. Percipe porró, 190 
Quid dubitem, et que nunc animo sententia surgat. 
ZEnean acciri omnes, populusque patresque 
Exposcunt, mittique viros, qui certa reportent. 
Si tibi que posco promittunt, aam mihi facti 
Fama sat estj; tumulo videor reperire sub illo 196 
Posse viam ad muros et moenia Pallantea. 
Obstupuit, magno laudum percussus amore, 
Euryalus ; simul his ardentem affatur amicum : 
Mene igitur socium summis adjungere rebus, 
Nise, fugis ? solum te in tanta pericula mittam ? 200 
Non ita me genitor, bellis assuetus, Opheltes, 
Argolicum terrorem inter Trojeque labores 
, Sublatum erudiit ; nec tecum talia gessi, 
Magnanimum ZEnean et fata extrema secutus. 
Est hic, est animus lucis contemptor, et istum 20b 
Qui vita bene credat emi, quà tendis, honorem. 
Nisus ad hzc : Equidem de te nil tale verebar, 
Nec fas ; non. Ita me referat tibi magnus ovantem 
Jupiter, aut quicumque oculis heec adspicit equis. 
Sed, si quis (qus multa vides discrimine tali,) 210 
Si quis in adversum rapiat casusve, deusve, 
Te superesse velim : tua vita dignior setas. 
Sit, qui me raptum pugná, pretiove redemptum, 
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Mandet humo solitá ; aut, si qua id fortuna vetabit, 
Absenti ferat inferias, decoretque sepulcro. 
Neu matri miseres tanti sim causa doloris ; 
Que te, sola, puer, multis e matribus ausa, 
Persequitur, magni nec moenia curat Acests. 
Ille autem : Causas nequidquam nectis inanes, 
Nec mea jam mutata leco sententia cedit. 
Acceleremus, ait. Vigiles simul excitat ; illi 
Succedunt, servantque vices: statione relictá 
Ipse comes Niso graditur, regemque requirunt. 
Cetera per terras omnes animalia somno 
Laxabant curas, et corda oblita laborum : 
Ductores Teucrim primi, delecta juventus, 
Consilium summis regni de rebus habebant ; 
Quid facerent, quisve Acnes jam nuntius esset. 
Stant longis adnixi hastis, et scuta tenentes, 
Castrorum et campi medio. Tum Nisus et unà 
Euryalus confestim alacres admittier orant ; 


Rem magnam, pretiumque more fore. Primus Iulus 


, Accepit trepidos, ac Nisum dicere jussit. 

Tum sic Hyrtacides : Audite o' mentibus equis, 
ZEneade ; neve hec nostris spectentur ab annis, 
Que ferimus. Rutuli somno vinoque soluti 
Conticuére : locum insidiis conspeximus ipsi, 
Qui patet in bivio porte, quz proxima ponto ; 
Interrupti ignes, aterque ad sidera fumus 
Erigitur. Si fortuna permittitis uti, 

Quesitum ZEnean ad monia Pallantea 

Mox hic cum spoliis, ingenti cede peractá, 
Affore cernetis. Nec nos via fallit euntes : 
Vidimus obscuris primam sub vallibus urbem 
Venatu assiduo, et totum cognovimus amnem. 
Hic annis gravis atque animi maturus Aletes : 
Di patrii, quorum semper sub numine Troja est, 
Non tamen omnino Teucros delere paratis, 
Quum tales animos juvenum et tam certa tulistis 
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Amborum, et vultum lacrymis atque ora rigabat. 
' Que vobis, que digna, viri, pro laudibus istis, 
Praemia posse rear solvi? Pulcherrima primüm 
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Di moresque dabunt vestri : tum cetera reddet 
Actutum pius ZEneas, atque integer evi 256 
Ascanius, meriti tanti non immemor unquam. 
Immo ego vos, cui sola salus genitore reducto, 
Excipit Ascanius, per magnos, Nise, Penates, 
Assaracique Larem, et cane penetralia Vests, 
Obtestor ; (quecumque mibi fortuna fidesque est $60 
In vestris pono gremiis :) revocate parentem ; 
Reddite conspectum ; nihil illo triete recepto. 
Bina dabo argento perfecta atque aspera signis 
Pocula, devictá genitor que cepit Arisbá ; 
Et tripodas geminos ; auri duo magna talenta ; 265 
Cratera antiquum, quem dat Sidonia Dido. 
Si vero capere Italiam sceptrisque potiri 
Contigerit victori, et preedz ducere sortem ; 
Vidisti, quo Turnus equo, quibus ibat in armis 
Aureus : ipsum illum, clypeum cristasque rubentes, 270 
Excipiam sorti, jam nunc tua premia, Nise. 
Preterea bis sex genitor lectissima matrum 
Corpora, captivosque dabit, suaque omnibus arma : 
Insuper his, campi quod rex habet ipse Latinus. 
Te veró, mea quem spatiis propioribus etas 215 
Insequitur, venerande puer, jam pectore toto 
Accipio, et comitem casus complector in omnes : 
Nulla meis sine te queretur gloria rebus ; 
Seu pacem, seu bella geram ; tibi maxima rerum 
Verborumque fides. Contra quem talia fatur 290 
Euryalus : Me nulla dies tam fortibus ausis 
Dissimilem arguerit ; tantum : Fortuna, secunda 
Aut adversa, cadat. Sedte super omnia dona 
Unum oro : genetrix, Priami de gente vetustá, 
Est mihi, quam miseram tenuit non Ilia tellus 295 
Mecum excedentem, non monia regis Aceste. 
Hanc ego nunc ignaram hujus quodcumque pericli est, 
Inque salutatam linquo : Nox, et tua testis 
Dextera, quód nequeam lacrymas perferre parentis. 
At tu, oro, solare inopem, et succurre relicte. 290 
Hanc sine me spem ferre tui ; audentior ibo 
In casus omnes.  Percussá mente dederunt 
Dardanide lacrymas ; ante omnes pulcher Iulus ; 
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Atque animum patrie strinxit pietatis imago. 
Tum sic effatur : 295 
Spondeo digna tuis ingentibus omnia coeptis. 

. Namque erit ista mihi genetrix, nomenque Creüsse 
Solum defuerit, nec partum gratia talem 
Parva manet. Casus factum quicumque sequuntur ; 

' Per caput hoc juro, per quod pater anté solebat ; 900 
Quse tibi polliceor reduci rebusque secundis, 
Hec eadem matrique tue generique manebunt. 
Sic ait illacrymans : humero simul exuit ensem 
Auratum, mira quem fecerat arte Lycaon 
Gnosius, atque habilem vagina aptárat eburná. 305 
Dat Niso Mnestheus pellem horrentisque leonis - 
Exuvias ; galeam fidus permutat Aletes. 
Protenus armati incedunt ; quos omnis euntes 
Primorum manus ad portas juvenumque senumque 
Prosequitur votis. Nec non et pulcher Iulus, 310 
Ante annos animumque gerens curamque virilem, 
Multa patri portanda dabat mandata ; sed aurse 
Omnia discerpunt, et nubibus irrita donant. 

Egressi superant fossas, noctisque per umbram 

Castra inimica petunt, multis tamen anté futuri 315 
Exitio. Passim somno vinoque per herbam / 
Corpora fusa vident, arrectos littore currus, 
Inter lora rotasque viros, simul arma jacere, 
Vina simul. Prior Hyrtacides sic ore locutus : 
Euryale, audendum dextrá : nunc ipsa vocat res. 320 
Hac iter est : tu, ne qua manus se attollere nobis 
A tergo possit, custodi, et consule longé. 
Hec ego vasta dabo, et lato te limite ducam. 
Sic memorat, vocemque premit : sitnul ense euperbum 
Rhamnetem aggreditur, qui forté tapetibus altis 325 
Exstructus toto proflabat pectore somnum ; 

Rex idem, et regi Turno gratissimus augur: 
Sed non augurio potuit depellere pestem. 
Tres juxtà famulos temeré inter tela jacentes, 
Armigerumque Remi premit, aurigamque sub ipsis — 330 
Nactus equis, ferroque secat pendentia colla. 
Tum caput ipsi aufert domino, truncumque relinquit 
Sanguine singultantem ; atro tepefacta cruore 
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Terra torique madent. Nec non Lamyrumque, Lamumque, 
Et juvenem Sarranum, illá qui plurima nocte 335 
Luserat, insignis facie, multoque jacebat 
Membra deo victus : felix, si protenus illum 
ZEQuásset nocti ludum, in lucemque tulisset ! 
Impastus ceu plena leo per ovilia turbans, 
Suadet enim vesana fames, manditque trahitque 340 
Molle pecus, mutumque metu ; fremit ore cruento. 
Nec minor Euryali cz:des : incensus et ipse 
Perfurit, ac multam in medio sine nomine plebem, 
Fadumque, Herbesumque subit, Rhcetumque, Abarimque, 
Ignaros ; Rheetum vigilantem et cuncta videntem, 345 
Sed magnum metuens se post cratera tegebat ; 
Pectore in adverso totum cui comminus ensem 
Condidit assurgenti, et multá morte recepit. 
Purpuream vomit ille animam, et cum sanguine mixta 
Vina refert moriens : hic furto fervidus instat. 350 
Jamque ad Messapi socios tendebat, ubi ignem 
Deficere extremum, et religatos rità videbat 
Carpere gramen equos ; breviter quum talia Nisus, . 
(Sensit enim nimi& cede atque cupidine ferri,) 
Absistamus, ait ; nam lux inimica propinquat. 355 
Penarum exhaustum satis est ; via facta per hostes. 
Multa virüm solido argento perfecta relinquunt 
Armaque, craterasque simul, pulchrosque tapetas. 
Euryalus phaleras Rhamnetis et aurea bullis 
Cingula, Tiburti Remulo ditissimus olim 360 
Que mittit dona, hospitio quum jungeret absens, 
Ceedicus : ille suo moriens dat habere nepoti : 
Post mortem bello Rutuli pugnáque potiti : 
Hec rapit, atque humeris nequidquam fortibus aptat. 
Tum galeam Messapi habilem cristisque decoram 365 
Induit. Excedunt castris, et tuta capessunt. 

Interea premissi equites ex urbe Latina, 
Cetera dum legio campis instructa moratur, 
Ibant, et T'urno regis responsa ferebant, 
Tercentum, scutati omnes, Volscente magistro. 310 
Jamque propinquabant castris, murosque subibant, 
Quum procul hos levo flectentes limite cernunt ; 
Et galea Euryalum sublustri noctis in umbra 
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Prodidit immemorem, radiisque adversa refulsit. 

Haud temeré est visum, Conclamat ab agmine Volscens : 
State, viri; que Causa vie ? quive estis in armis ? — 576 
Quóve tenetis iter ? Nihil illi tendere contrà ; 

Sed celerare fugam in silvas, et fidere nocti. 

Objiciunt equites sese ad divortia nota 

Hinc atque hinc, omnemque abitum custode coronant. 380 
Silva fuit laté dumis atque ilice nigra 

Horrida, quam densi complérant undique sentes ; 

Rara per occultos lucebat semita calles. 

Euryalum tenebre ramorum onerosaque preda 

Impediunt, fallitque timor regione viarum. — — 385 
Nisus abit : jamque imprudens evaserat hostes, 

Atque lacus, qui post, Albze de nomine, dicti 

Albani; tum rex stabula alta Latinus habebat. 

Ut stetit, et frustra absentem respexit amicum : 

Euryale, infelix quà te regione reliqui ? | 390 
Quave sequar ? Rursus perplexum iter omne revolvens 
Fallacis silvi, simul et vestigia retro 

Observata legit, dumisque silentibus errat. 

Audit equos, audit strepitus et signa sequentüm. 

Nec longum in medio tempus, quum clamor ad aures 395 
Pervenit, ac videt Euryalum, quem jam manus omnis, 
Fraude loci et noctis, subito turbante tumultu, 

Oppressum rapit et conantem plurima frustra. 

Quid faciat ? quà vi juvenem, quibus audeat armis 
Eripere ? an sese medios moriturus in enses 400 
Inferat, et pulchram properet per vulnera mortem ? 

Ociüs adducto torquens hastile lacerto, 

Suspiciens altam Lunam, sic voce precatur : 

Tu, dea, tu presens nostro succurre labori, 

Astrorum decus, et nemorum Latonia custos. 405 
Si qua tuis unquam pro me pater Hyrtacus aris 

Dona tulit, si qua ipse meis venatibus auxi, 

Suspendive tholo, aut sacra ad fastigia fixi : 

Hunc sine me turbare globum, et-rege tela per auras. 
Dixerat ; et toto connixus corpore ferrum 410 
Conjicit : hasta volans noctis diverberat umbras, 

Et venit aversi in tergum Sulmonis, ibique 

Frangitur, ac fisso transit precordia ligno. 
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Volvitur ille vomens calidum de pectore flumen 
Frigidus, et longis singultibus ilia pulsat. 415 
Diversi circumspiciunt. Hoe acrior idem 
Ecce aliud summa telum librabat ab aure : 
Dum trepidant, iit hasta Tago per tempus utrumque, 
Stridens, trajectoque hzsit tepefacta cerebro. 
Savit atrox Volscens, nec teli conspicit usquam 420 
Auctorem, nec quó se ardens immittere possit : 
Tu tamen interea calido mihi sanguine poenas 
Persolves amborum, inquit. Simul ense recluso 
Ibat in Euryalum. Tum veró exterritus, amens 
Conclamat Nisus ; nec se celare tenebris 425 
Ampliüs, aut tantum potuit perferre dolorem : 
Me, me, adsum qui feci ; in me convertite ferrum, 
O Rutuli ! mea fraus omnis : nihil iste nec augus, 
Nec potuit ; ccelum hoc et conscia sidera testor : | 
T'antüm infelicem nimiüm dilexit amicum. 430 
Tahia dicta dabat ; sed viribus ensis adactus 
Transabiit costas, et candida pectora rumpit. 
Volvitur Euryalus leto, pulchrosque per artus 
It cruor, inque humeros cervix collapsa recumbit : 
Purpureus veluti quum flos, succisus aratro, 435 
Languescit moriens ; lassove papavera collo 
Demisére caput, pluviá quum forté gravantur. . 
At Nisus ruit in medios, solumque per omnes 
Volscentem petit ; in solo Volscente moratur. 
Quem circum glomerati hostes, hinc comminus atque hinc 
Proturbant : instat non seciüs, ac rotat ensem 441 
Fulmineum ; donec Rutuli clamantis in ore 
Condidit adverso, et moriens animam abstulit hosti. 
Tum super exanimum sese projecit amicum 
Confossus, placidáque ibi demum morte quievit. 445 
Fortunati ambo ! si quid mea carmina possunt, 
Nulla dies unquam memori vos eximet evo ; 
Dum domus nee Capitoli immobile saxum 
Accolet, imperiumque pater Romanus habebit. 
Victores predá Rutuli spoliisque potiti . 450 
Volscentem exanimum flentes in castra ferebant. 
Nec minor in castris luctus, Rhamnete reperto 
Exsangui, et primis una tot cede peremptis, 





262 P. VIRGILII MARONIS 


Sarranoque, Numáque. Ingens concursus ad ipsa 
Corpora, seminecesque viros, tepidáque recentem 455 
Cede locum, et plenos spumanti sanguine rivos. 
Agnoscunt spolie inter se, galeamque nitentem 
Messapi, .et multo phaleras sudore receptas. 
Et jam prima novo spargebat lumine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile ; 460 
Jam sole infuso, jam rebus luce retectis, 
Turnus in arma viros, armis circumdatus ipse, 
Suscitat, eratasque acies in prcelia cogit ; 
Quisque suos, variisque acuunt rumoribus iras. 
Quin ipsa arrectis, (visu miserabile !) in hastis 465 
Prefigunt capita, et multo clamore sequuntur, 
Euryali et Nisi. 
ZEneade duri murorum in parte sinistra 
Opposuére aciem, (nam dextera cingitur amni,) 
Ingentesque tenent foesas, et turribus altis 410 
Stant maesti : simul ora virüm prefixa movebant, 
Nota nimis miseris, atroque fluentia tabo. 
Interea pavidam volitans pennata per urbem 
Nuntia Fama ruit, matrisque adlabitur aures 
Euryali. At subitus misere calor ossa reliquit ; 415 
Excussi manibus radii, revolutaque pensa. 
Evolat infelix, et, foemineo ululatu, 
Scissa comam, muros amens atque agmina cursu 
Prima petit : non illa virüm, non illa pericli, 
Telorumque memor ; coelum dehinc questibus implet : 480 
Hunc ego te, Euryale, adspicio ? tune, illa senectes 
Sera mes requies, potuisti linquere solam, 
Crudelis ? nec te, sub tanta pericula missum, 
Affari extremüm misere data copia matri ? 
Heu ! terrá ignotá, canibus date preda Latinis 485 
Alitibusque, jaces ! nec te, tua funera, mater 
Produxi, pressive oculos, aut vulnera lavi, 
Veste tegens ; tibi quam noctes festina diesque 
Urgebam, et telà curas solabar aniles ! 
Quo sequar, aut que nunc artus, avulsaque membra, 490 
Et funus lacerum, tellus habet ? Hoc mihi de te, 
Nate, refers ? hoc sum terráque marique secuta ? 
Figite me, si qua est pietas ; in me omnia tela 
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Conjicite, o Rutuli ; me primam absumite ferro, 
Aut tu, magne Pater divüm, miserere, tuoque 496 
Invisum hoc detrude caput sub Tartara telo, 
Quando aliter nequeo crudelem abrumpere vitam. 
Hoc fletu concussi animi, mcestusque per omnes 
It gemitus : torpent infracte ad proelia vires. 
Illam incendentem luctus Ideus et Actor, 500 
Ilionei monitu, et multüm lacrymantis Iuli, 
Corripiunt, interque manus sub tecta reponunt. 
At tuba terribilem sonitum procul ere canoro 
Increpuit : sequitur clamor, ccelumque remugit. 
Accelerant, actá pariter testudine, Volsci, 506 
Et fossas implere parant, ac vellere vallum. 
Querunt pars aditum, et scalis ascendere muros, 
Qua rara est acies, interlucetque corona 
Non tam spissa viris. Telorum effundere contra 
Omne genus T'eucri, ac duris detrudere contis, 510 
Assueti longo muros defendere bello. 
Saxa quoque infesto volvebant pondere, si qua 
Possent tectam aciem perrumpere ; quum tamen omnes 
Ferre juvat subter densá testudine casus. 
Nec jam sufficiunt ; nam, quà globus imminet ingens, 515 
Immanem Teucri molem volvuntque ruuntque, 
Que stravit Rutulos laté, armorumque resolvit 
Tegmina. Nec curant ezco contendere Marte 
Ampliüs audaces Ratuli ; sed pellere vallo 
Miseilibus certant. 520 
Parte alia horrendus visu quassabat Etruscam 
Pinum, et fumiferos infert Mezentius ignes. 
At Messapus, equüm domitor, Neptunia proles, 
Rescindit vallum, et scalas in mcenia poscit. 
Vos, o Calliope, precor, adspirate canenti ; 525 . 
Quas ibi tunc ferro strages, quse funera Turnus 
Ediderit, quem quisque virum demiserit Orco ; 
Et mecum ingentes oras evolvite belli : 
[Et meministis enim, dive, et memorare potestis.] 
"Turris erat vasto suspeetu et pontibus altis, 530 
Opportuna loco ; summis quam viribus omnes 
Expugnare Itali, summáque evertere opum vi 
: Certabant ; Troés contra defendere saxis, 
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Perque cavas densi tela intorquere fenestras. 

Princeps ardentem conjecit lampada Turnus, 585 
Et flammam affixit lateri; que plurima vento 

Corripuit tabulas, et postibus hesit adesis. 

Turbati trepidare intus, frustraque malorum 

Velle fugam. Dum se glomerant, retroque residunt 

In partem, que peste caret, tum pondere turris 540 
Procubuit subitó, et ccelum tonat omne fragore. 
Semineces ad terram, immani mole secuta, 

Confixique suis telis, et pectora duro 

Transfossi ligno, veniunt. Vix unus Helenor, 

Et Lycus, elapsi ; quorum primevus Helenor, 545 
Meonio regi quem serva Licymnia furtim 

Sustulerat, vetitisque ad Trojam miserat armis, 

Ense levis nudo, parmáque inglorius albá. 

Isque ubi se T'urni media inter millia vidit, 

Hinc acies atque hinc acies adstare Latinas ; 550 
Ut fera, que, densa venantüm septa corona, 

Contra tela furit, seseque haud nescia morti 

Injicit, et saltu supra venabula fertur ; 

Haud aliter juvenis medios moriturus in hostes 

Irruit, et, quá tela videt densissima, tendit. 556 
At pedibus longé melior Lycus, inter et hostes, 

Inter et arma, fugà muros tenet, altaque certat 

Prendere tecta manu, sociümque attingere dextras. 

Quem Turnus, pariter cursu teloque secutus, 

Increpat his victor : Nostrasne evadere, demens, 560 
Sperásti te posse manus ? Simul arripit ipsum 

Pendentem, et magná muri cum parte revellit : 

Qualis ubi aut leporem, aut candenti corpore cycnum, 
Sustulit alta petens pedibus Jovis armiger uncis ; 
Quesitum aut matri multis balatibus agnum 565 
Martius a stabulis rapuit lupus. Undique clamor 

Tollitur. Invadunt, et fossas aggere complent ; 

Ardentes tzedas alii ad fastigia jactant. 

Ilioneus saxo atque ingenti fragmine montis 

Lucetium, porte subeuntem, ignesque ferentem ; 510 
Emathiona Liger, Coryneum sternit Asylas ; 

Hic jaculo bonus, hic longé fallente sagitta ; 

Ortygium Ceeneus, victorem Cenea Turnus ; 
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Turnus Itym, Cloniumque, Dioxippum, Promolumque, 
Et Sagarim, et summis stantem pro turribus Idan; — 575 
Privernum Capys. Hunc primó levis hasta Temille 
Strinxerat : ille manum, projecto tegmine, demens 
Ad vulnus tulit ; ergo alis allapsa sagitta, 
Et levo affixa est lateri manus, abditaque intus | Le 
Spiramenta anime letali vulnere rumpit. 580 
Stabat in egregiis Arcentis filius armis, 
Pictus acu chlamydem, et ferrugine clarus Iberá, 
Insignis facie, genitor quem miserat Árcens, 
Eductum Matris luco, Symethia circum 
Flumina, pinguis ubi et placabilis ara Palici. 585 
Stridentem fundam, positis Mezentius hastis, 
Ipse ter adductá circum caput egit habena, 
Et media adversi liquefacto tempora plumbo 
Diffidit, ac multà porrectum extendit arena. 

Tum primüm bello celerem intendisse sagittam 590 
Dicitur, anté feras solitus terrere fugaces, _ 
Ascanius, fortemque manu fudisse Numanum ; 
Cui Remulo cognomen erat ; Turnique minorem 
Germanam, nuper thalamo sociatus, habebat. 
Is primam ante aciem, digna atque indigna relatu 595 
Vociferans, tumidusque novo precordia regno, 
Ibat, et ingentem sese clamore ferebat : 

Non pudet obsidione iterum valloque teneri, 
Bis capti Phryges, et Marti pretendere muros ? 
En, qui nostra sibi bello connubia poscunt ! 600. 
Quis deus Italiam, quae vos dementia adegit ? 
Non hic Atride, nec fandi fictor Ulysses. 
Durum ab stirpe genus, natos ad flumina primüm 
Deferimus, swvoque gelu duramus et undis : 
V enatu invigilant pueri, silvasque fatigant : 605. 
Flectere ludus equos, et spicula tendere cornu. 
At patiens operum parvoque assueta juventus, 
Aut rastris terram domat, aut quatit oppida bello. 
Omne zvum ferro teritur ; versáque juvencim. 
Terga fatigamus hastá : nec tarda senectus 610 
Debilitat vires animi, mutatque vigorem ; 
Canitiem galeá premimus ; semperque recentes 
Comportare juvat preedas, et vivere rapto. 

HH 
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Vobis picta croco et fulgenti murice vestis ; 
Desidie cordi ; juvat indulgere choreis ; 
Et tunicee manicas, et babent redimicula mitre. 
O veré Phrygise, neque enim Phryges, ite per alta 
Dindyma, ubi assuetis biforem dat tibia cantum. 
Tympana vos buxusque vocant Berecyntia matris 
Idem. Sinite arma viris, et cedite ferro. 
Talia jactantem dictis ac dira canentem 
Non tulit Ascanius ; nervoque obversus equino 
Intendit telum, diversaque brachia ducens 
Constitit, anté Jovem supplex per vota precatus : 
Jupiter omnipotens, audacibus annue coeptis : 
Ipse tibi ad tua templa feram solemnia dona ; 
Et statuam ante aras auratá fronte juvencum 
Candentem, pariterque caput cum matre ferentem, 
[Jam cornu petat et pedibus qui spargat arenam.) 
Audiit et celi genitor de parte serena 
Intonuit lgvüm : sonat una fatifer arcus. 
Effugit horrendüm stridens adducta sagitta, 
Perque caput Remuli venit, et cava tempora ferro 
Trajicit. I, verbis virtutem illude superbis. 
Bis capti Phryges hec Rutulis responsa remittunt. 
Hoc tantüm Ascanius. "Teucri clamore sequuntur, 
Letitiáque fremunt, animosque ad sidera tollunt. 
ZEtheriá tum forté plagá crinitus Apollo 
Desuper Ausonias acies urbemque videbat, 
Nube gedens ; atque his victorem affatur Iulum : 
Macte nová virtute, puer ; sic itur ad astra, 
Dis genite, et geniture deos. Jure omnia bella 
Gente sub Assaraci fato ventura resident: , 
Nec te Troja capit. Simul, hec effatus, ab alto 
ZExhere se mittit, spirantes dimovet auras, 
Ascaniumque petit. Formam tum vertitur oris 
Antiquum in Buten. Hic Dardanio Ánchiese 
Armiger anté fuit, fidusque ad limina custos ; 
Tum comitem Ascanio pater addidit. Ibat Apollo 
Omnia longevo similis, vocemque, coloremque, 
Et crines albos, et seva sonoribus arma ; 
Atque his ardentem dictis affatur Iulum : 


- Sit satis, ZEneada, telis impuné Numanum 
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Oppetiisse tuis : primam hanc tibi magnus Apollo 

Concedit laudem, et paribus non invidet armis. 650 

Cetera parce, puer, bello. Sic orsus Apollo 

Mortales medio adspectus sermone reliquit, 

Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 

Agnovére deum proceres divinaque tela 

Dardanids, pharetramque fuga sensére sonantem. 660 

Ergo avidum pugne, dictis ac numine Phoebi, 

Ascanium prohibent : ipei in certamina rursus 

Succedunt, animasque in aperta pericula mittunt. 

Jt clamor totis per propugnacula muris : 

Intendunt acres arcus, amentaque torquent. 665 

Sternitur omme solum telis : tum scuta caveque 

Dant sonitum flictu galee : pugna aspera surgit ; 

Quantus ab occaeu veniens, pluvialibus Heedis, 

Verberat imber humum ; quàm multá grandine nimbi 

In vada precipitant, quum Jupiter horridus austris — 670 

Torquet aquosam hiemem, et c«clo cava nubila rumpit. 
Pandarus et Bitias, Ideo Alcanore creti, 

Quos Jovis eduxit luco silvestris era, 

Abietibus juvenes patriis et montibus sequos, 

Portam, qus ducis imperio commissa, recludunt | 675 

Freti armis, ultroque invitant moenibus hostem. 

Ipsi intus dextra ac leva pro turribus adstant, 

Armati ferro, et cristis capita alta corusci : 

Quales aérig liquentia flumina circum, 

Sive Padi ripis, Athesim seu propter amcnum, 680 

Consurgunt gemine quercus, intonsaque ccelo 

- Attollunt capita, et sublimi vertice nutant. 

Irrumpunt, aditus Rutuli ut vidére patentes. 

Continuó Quercens, et pulcher Aquicolus armis, 

Et preceps animi Tmarus, et Mavortius Hemon, 685 

Agminibus totis aut versi terga dedére, 

" Aut ipso porte posuére in limine vitam. 

Tum magie increscunt animis discordibus ire ; 

Et jam collecti Troés glomerantur eodem, 

V4 conferre manum et procurrere longiüs audent. 690 
Ductori Turno, diversá in parte furenti, 

Turbentique viros, perfertur nuntius, hostem 

Fervere czde nova, et portas prebere patentes. 
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Deserit inceptum, atque immani concitus ira 
Dardaniam ruit ad portam fratresque superbos ; 695 
Et primüm Antiphaten, is enim se primus agebat, 
Thebana de matre nothum Sarpedonis alti, 
Conjecto sternit jaculo: volat Itala cornus 
Aéra per tenerum, stomachoque infixa sub altum 
Pectus abit ; reddit specus atri vulneris undam 700 
Spumantem, et fixo ferrum in pulmone tepescit. 
Tum Meropem atque Erymanta manu,tum sternit Aphidnum; 
Tum Bitian ardentem culis, animisque frementem, 
Non jaculo, neque enim jaculo vitam ille dedisset ; 
Sed magnüm stridens contorta falarica venit, 706 
Fulminis acta modo ; quam nec duo taurea terga, 
Nec duplici squamá lorica fidelis et auro 
Sustinuit : collapsa ruunt immania membra ; 
Dat tellus gemitum, et clypeum supér intonat ingens : 
Qualis in Euboico Baiarum littore quondam 710 
Saxea pila cadit, magnis quam molibus anté 
Constructam ponto jaciunt : sic illa ruinam 
Prona trahit, penitüsque vadis illisa recumbit : 
Miscent se maria, et nigre attolluntur arene ; 
Tum sonitu Prochyta alta tremit, durumque cubile 716 
Inarime Jovis imperiis imposta Typhoéo. 

Hic Mars armipotens animum viresque Latinis 
Addidit, et stimulos acres sub pectore vertit ; 
Immisitque Fugam Teucris atrumque Timorem. 
Undique conveniunt, quoniam data copia pugney, 720 
Bellatorque animos deus incidit. 
Pandarus, ut fuso germanum corpore cernit, 
Et quo sit fortuna loco, qui casus agat res, 
Portam vi multà converso cardine torquet, 
Obnixus latis humeris, multosque suorum 125 
Monibus exclusos duro in certamine linquit : 
Ast alios secum includit recipitque ruentes ; 
Demens ; qui Rutulum in medio non agmine regem 
Viderit irrumpentem, ultroque incluserit urbi ; 
Immanem veluti pecora inter inertia tigrim, 730 
Continuó nova lux oculis offulsit, et arma 
Horrendüm sonuére ; tremunt in vertice criste 
Sanguines, clypeoque micantia fulmina mittunt. 
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Agnoscunt faciem invisam atque immania membra 
Turbati subitó /Eneade. Tum Pandarus ingens 136 
Emicat, et, mortis fraterne fervidus ira, 
Effatur : Non hac dotalis regia Amate, 
Nec muris cohibet patriis media Ardea Turnwm. 
Castra inimica vides ; nulla hinc exire potestas. 
Olli subridens sedato pectore Turnus : 740 
Incipe, si qua animo virtus, et consere dextram ; 
Hic etiam inventum Priamo narrabis Achillem. 
Dixerat : ille rudem nodis et cortice crudo 
Intorquet summis adnixus viribus hastam. 
Excepére aure vulnus ; Saturnia Juno 745 
Detorsit veniens ; porteque infigitur hasta. 
At non hoc telum, mea quod vi dextera versat, 
Effugies ; neque enim is teli nec vulneris auctor. 
Sic ait, et sublatum alté consurgit in ensem, 
Et mediam ferro gemina inter tempora frontem 150 
Dividit, impubesque immani vulnere malas. 
Fit sonus , ingenti concussa est pondere tellus : 
Collapsos artus atque arma cruenta cerebro 
Sternit humi moriens ; atque illi partibus equis 
Huc caput atque illuc humero ex utroque pependit. 755 
Diffugiunt versi trepidà formidine Troés: 
Et, si continuó victorem ea cura subisset, 
Rumpere claustra manu, sociosque immittere portis, 
Ultimus ille dies bello gentique fuisset ; 
Sed furor ardentem ceedisque insana cupido 760 
Egit in adversos. 
Principio Phalerim et, succiso poplite, Gygen 
Excipit ; hinc raptas fugientibus ingerit hastas ' 
In tergum : Juno vires animumque ministrat. 
Addit Halym comitem, et confixa Phegea parma ; 165 
Ignaros deinde in muris, Martemque cientes, 
Alcandrumque, Haliumque, Noémonaque, Prytanimque : 
Lyncea tendentem contrà, sociosque vocantem, 
Vibranti gladio connixus ab aggere dexter 
Oecupat ; huic uno dejectum comminus ictu TIO 
Cum galeá longé jacuit caput. Inde ferarum 
Vastatorem Ámycum, quo non felicior alter 
Ungere tela manu, ferrumque armare veneno : 
99 * 
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Et Clytium ZEoliden, et amicum Crethea Musis ; 

Crethea Musarum comitem, cui carmina semper 115 

Et cithare cordi, numerosque intendere nervis ; 

Semper equos atque arma virüm pugnasque canebat, 
Tandem ductores, audità cede suorum, 

Conveniunt Teucri, Mnestheus acerque Serestus ; 

Palantesque vident socios, hostemque receptum. 180 

Et Mnestheus : Quà deinde fugam, quà tenditis ? inquit. 

Quos alios muros, que jam ultra menia habetis ? 

Unus homo, et vestris, o cives, undique septus 

Aggeribus, tantas strages impuné per urbem 

Ediderit ? juvenum primos tot miserit Orco ? 785 

Non infelicis patrie, veterumque deorum, 

Et magni ZEnes, segnes miseretque pudetque ? 

Talibus accensi firmantur, et agmine denso 

Consistunt. Turnus paulatim excedere pugná, 

Et fluvium petere, ac partem que cingitur amni. 190 

Acriüs hoc Teucri clamore incumbere magno, 

Et glomerare manum : ceu sevum turba leonem 

Quum telis premit infensis : at territus ille, 

Asper, acerba tuens, retro redit ; et neque terga 

Ira dare aut virtus patitur, nec tendere contra, 195 

Ille quidem hoc cupiens, potis est per tela virosque. 

Haud aliter retro dubius vestigia T'urnus 

Improperata refert, et mens exestuat irá. 

Quin etiam bis tum medios invaserat hostes ; 

Bis confusa fuga per muros agmina vertit. | 800 

Sed manus e castris properé coit omnis in unum : 

Nec contrà vires audet Saturnia Juno 

Sufficere ; aériam ccelo nam Jupiter Irim 

Demisit, germane haud mollia jussa ferentem, 

Ni Turnus cedat Teucrorum manibus altis. 805 

Ergo nec clypeo juvenis subsistere tantüm, 

Nec dextrá valet, injectis sic undique telis 

Obruitur. Strepit assiduo cava tempora circum 

Tinnitu galea, et saxis solida era fatiscunt ; 

Discusseque jube capiti ; nec sufficit umbo 810 

Ictibus : ingeminant hastis et Troés et ipse 

Fulmineus Mnestheus. Tum toto corpore sudor 

Liquitur, et piceum (nec respirare potestas) 








JAENEIDOS LIB. X. 211 


Flumen agit ; fessos quatit acer anbelitus artus. 

Tum demum preceps saltu sese omnibus armis 816 
In fluvium dedit : ille suo cum gurgite flavo 

Accepit venientem, ac mollibus extulit undis ; 

Et letum sociis, ablutá cade, remisit. 


ANEIDOS 


LIBER X. 


PaNDiTUR interea domus omnipotentis Olympi, 

Conciliumque vocat divüm Pater atque hominum rex 

Sideream in sedem ; terras unde arduus omnes, 

Castraque Dardanidüm adspectat, populosque Latinos. 

Considunt tectis bipatentibus. Incipit ipse : 6 
Calicole magni, quia nam sententia vobis 

Versa retro, tantumque animis certatis iniquis ? 

Abnueram bello Italiam concurrere Teucris. 

Que contra vetitum discordia ? quis metus aut hos, 

Aut hos arma sequi, ferrumque lacessere suasit ? 10 

Adveniet justum pugne, ne arcessite, tempus, 

Quum fera Carthago Romanis arcibus olim 

Exitium magnum atque Alpes immittet apertas. | 

Tum certare odiis, tum res rapuisse licebit. 

Nunc sinite ; et placitum leti componite fcedus. 15 
Jupiter hec paucis ; at non Venus aurea contra 

Pauca refert : 

O Pater, o hominum divümque eterna potestas ! 

(Namque aliud quid sit, quod jam implorare queamus ?) 

Cernis ut insultent Rutuli, Turnusque feratur 20 

Per medios insignis equis, tumidusque secundo 

Marte ruat? Non clausa tegunt jam monia T'eucros ; 

Quin intra portas atque ipsis prcelia miscent 

Aggeribus murorum ; et inundant sanguine fosse. 

Eneas ignarus abest. Nunquamne levari 25 

Obsidione sines ? muris iterum imminet hostis 

Nascentis Troje ; nec non exercitus alter, 
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Atque iterum in Teucros ZEtolis surgit ab Arpis 
Tydides. Equidem, credo, mea vulnera restant ; 
Et tua progenies mortalia demoror arma ! 

Si sine pace tua, atque invito numine, Troés 
Italiam petiére, luant peccata ; neque illos 
Juveris auxilio. Sin tot responsa secuti, 


Que Superi Manesque dabant, cur nunc tua quisquam 


Vertere jussa potest ? aut cur nova condere feta ? 
Quid repetam exustas Erycino in littore classes ? 
Quid tempestatum regem, ventosque furentes - 
ZEoliá excitos ? aut actam nubibus Irim ? 

Nunc etiam Manes (hec intentata manebat 

Sors rerum) movet ; et superis immissa repenté 
Allecto, medias Italüm bacchata per urbes. 

Nil super imrperio moveor : speravimus ista, 

Dum fortuna fuit ; vincant, quos vincere mavis. 
Si nulla est regio, Teucris quam det tua conjux 
Dura ; per evers#, genitor, fumantia Trojx 
Excidia obtestor, liceat dimittere ab armis 
Incolumem Ascanium, liceat superesse nepotem. 
ZEneas procul ignotis jactetur in undis, 

Et quamcumque viam dederit Fortuna sequatur : 
Hunc tegere, et dire valeam subducere pugne. 
Est Amathus, est celsa mihi Paphus, atque Cythera, 
Idalieque domus ; positis inglorius armis 

Exigat hic evum. Magna ditione jubeto 
Carthago premat Ausoniam ; nihil urbibus inde 
Obstabit Tyriis. Quid pestem evadere belli 
Juvit, et Argolicos medium fugisse per ignes, 
Totque maris vasteque exhausta pericula terre, 
Dum Latium Teucri recidivaque Pergama querunt ? 
Non satiws, cineres patrie insedisse supremos, 


35 


50 


Atque solum, quo Troja fuit ? Xanthum et Simoénta 60 


Redde, oro, miseris ; iterumque revolvere casus 
Da, pater, Hiacos Teucris. 'Tum regia Juno, 
Aeta furore gravi : Quid me alta silentia cogis 
Rumpere, et obductum verbis vulgare dolorem ? 
ZÉnean hominum quisquam divümve subegit 
Bella sequi, aut hostem regi se inferre Latino ? 
Italiam fatis petiit auctoribus, esto, 
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Cassandra impulsus furiis. Num linquere castra 

Hortati sumus, aut vitam committere ventis ? 

Num puero summam belli, num credere muros ? 70 

Tyrrhenamve fidem aut gentes agitare quietas ? 

Quis deus in fraudem, que dura potentia nostri 

Egit ? Ubi hic Juno, demissave nubibus Iris ? 

Indignum est, Italos Trojam circumdare flammis 

Nascentem, et patriá Turnum consistere terrá, 16 

Cui Pilumnus avus, cui diva Venilia mater : 

Quid, face Trojanos atrá vim ferre Latinis, 

Arva aliena jugo premere, atque avertere praedas ? 

Quid, soceros legere, et gremiis abducere pactas ; 

Pacem orare manu, prefigere puppibus arma? 80 

Tu potes 7ZEnean manibus subducere Graiüm, 

Proque viro nebulam et ventos obtendere inanes ; 

Et potes in totidem classem convertere Nymphas : 

Nos aliquid Rutulos contrà juvisse, nefandum est ? 

ZEneas ignarus abest : ignarus et absit. 85 

Est Paphus Idaliumque tibi, sunt alta Cythera : 

Quid gravidam bellis urbem et corda aspera tentas ? 

Nosne tibi fluxas Phrygia res vertere fundo 

Conamur ? nos? an miseros qui Troas Achivis 

Objecit ? Qus causa fuit, consurgere in arma 90 

Europamque Asiamque, et foedera solvere furto ? 

Me duce Dardanius Spartam expugnavit adulter ? 

Aut ego tela dedi, fovive Cupidine bella ? 

Tum decuit metuisse tuis : nunc sera querelis 

Haud justis assurgis, et irrita jurgia jactas. 95 
Talibus orabat Juno ; cunctique fremebant 

Colicole assensu vario : ceu flamina prima, 

Quum deprensa fremunt silvis, et ceca volutant 

Murmura, venturos nautis prodentia ventos. 

Tum Pater omnipotens, rerum cui summa potestas, — 100 

Infit Eo dicente, deüm domus alta silescit, 

Et tremefacta solo tellus ; silet arduus ether ; 

Tum Zephyri posuére ; premit placida wquora pontus. 
Accipite ergo, animis atque hec mea figite dicta. 

Quandoquidem Ausonios conjungi fcedere Teucris 105 

Haud licitum, nec vestra capit discordia finem ; 

Que cuique est fortuna hodie, quam quisque secat spem, 

H 
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Tros Rutglusve fuat, nullo discrimine habebo ; 

Seu fatis Italüm castra obsidione tenentur, 

Sive errore malo Troje monitisque sinistris. 

Nec Rutulos solvo. Sua cuique exorsa laborem 

Fortunamque ferent. Rex Jupiter omnibus idem. 

Fata viam invenient. Stygii per flumina fratris, 

Per pice torrentes atráque voragipe ripas, 

Annuit ; et totum nutu tremefecit Olympum. 

Hic finis fandi. Solio tum Jupiter aureo 

Surgit ; celicole medium quem ad limina ducunt. 
Interea Rutuli portis circum omnibus instant 

Sternere cede viros, et moenia cingere flammis. 

At legio ZEneadüm vallis obsessa tenetur : 

Nec spes ulla fuge. — Miseri stant turribus altis 

Nequidquam, et rará muros cinxére corona. 

Asius Imbrasides, Hicetaoniusque Thymetes, 


Assaracique duo, et senior cum Castore Thymbris, 


Prima acies. Hos germani Sarpedonis ambo, 

Et Clarus, et Themon, Lyciá comitantur ab altá. 
Fert ingens toto connixus corpore saxum, 

Haud partem exiguam montis, Lyrnessius Acmon, 
Nec Clytio genitore minor, nec fratre Menestheo. 
Hi jaculis, illi certant defendere saxis, 

Molirique ignem, nervoque aptare sagittas. 

Ipse inter medioe, Veneris justissima cura, 
Dardanius caput, ecce, puer detectus honestum, 
Qualis gemma, micat, fulvum que dividit aurum, 
Aut collo decus, aut capiti ; vel quale per artem 
Inclusum buxo, aut Oriciá terebintho, 

Lucet ebur : fusos cervix cui lactea crines 
Accipit, et molli subnectens circulus auro. 

Te quoque magnanime viderunt, Ismare, gentes 


I Vulnera dirigere, et calamos armare veneno, 


Moniá, generose, domo ; ubi pinguia culta 


. Exercentque viri, Pactolosque irrigat auro. 


Affuit et Mnestheus, quem pulsi pristina Turni 

Aggere murorum sublimem gloria tollit : 

Et Capys; hinc nomen Campane ducitur urbi, 
Illi inter sese duri certamina belli 

Contulerant ; mediá 7Eneas freta nocte secabat. 
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Namque, ut ab Evandro castris ingressus Etruscis 
Regem adit, et regi memorat nomenque genusque ; 
Quidve petat, quidve ipse ferat, Mezentius arma 150 
Quse sibi conciliet, violentaque pectora Turni, 
Edocet ; humanis que sit fiducia rebus 
Admonet ; immiscetque preces: haud fit mora; Tarcho 
Jungit opes, fcdusque ferit. Tum libera fati 
Classem conscendit jussis gens Lydia divüm, 155 
Externo commissa duci. JZEneia puppis . 
Prima tenet, rostro Phrygios subjuncta leones : 
Imminet Ida supér, profugis gratissima Teucris. 
Hic magnus sedet ZEneas, secumque volutat 
Eventus belli varios : Pallasque, sinistro 160 
Affixus lateri, jam querit sidera, opace 
Noctis iter, jam que paseus terráque marique. 
Pandite nunc Helicona, Dem, cantusque movete ; 
Qus manus interea Tuscis comitetur ab oris 
ZEnean, armetque rates, pelagoque vehatur. 166 
Massicus erata princeps secat equora Tigri : 
Sub quo mille manus juvenum, qui monia Clusi, 
Quique urbem liquére Cosas ; queie tela, sagitte, 
Corytique leves humeris et letifer arcus. 
Una torvus Abas ; huic totum insignibus armis 170 
Agmen, et aurato fulgebat Apolline puppis. 
Sexcentos illi dederat Populonia mater 
Expertos belli juvenes: ast Ilva trecentos 
Insula, inexhaustis Chalybum generosa metallis. 
Tertius, ille hominum divümque interpres Asylas, 175 
Cui pecudum fibre, cceli cui sidera parent, 
Et lingue volucrum, et preesagi fulminis ignes, 
Mille rapit densos acie atque horrentibus hastis. 
Hos parere jubent Alphew ab origine Pise, 
Urbs Etrusca solo. Sequitur pulcherrimus Astur, 180 
Astur equo fidens, et versicoloribus armis. 
Tercentum adjiciunt (mens omnibus una sequendi) 
Qui Cerete domo, qui sunt Minionis in arvis, 
Et Pyrgi veteres, intempesteque Gravisce. 
Non ego te, Ligurum ductor fortissime bello, 185 
Transierim, Cinyra ; et paucis comitate Cupavo, 
Cujus olorins surgunt de vertice penne : 
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Crimen amor vestrum, formeque insigne paterne ; 
Namque ferunt, luctu Cycnum Phaéthontis amati, 
Populeas inter frondes umbramque sororum 
Dum canit, et meestum Musa solatur amorem, 
Canentem molli plümá duxisse senectam, 
Linquentem terras, et sidera voce sequentem. 
Filius, equales comitatus classe catervas, 
Ingentem remis Centaurum promovet : ille 
Instat aque, saxumque undis immane minatur 
Arduus, et longa sulcat maria alta carina. 

Ille etiam patriis agmen ciet Ocnus ab oris, 
Fatidice Mantüs et Tusci filius amnis, 
Qui muros matrisque dedit tibi, Mantua, nomen, 
Mantua dives’ avis ; sed non genus omnibus unum ; 
Gens illi triplex, populi sub gente quaterni ; 
Ipsa caput populis : Tusco de sanguine vires. 
Hinc quoque quingentos in se Mezentius armat, 
Quos patre Benaco, velatus arundine glaucá, 
Mincius infesta ducebat in eequora pinu. 

It gravis Aulestes, centenáque arbore fluctus 


Verberat assurgens ; spumant vada marmore verso. 


Hunc vehit immanis Triton, et ceerula conchá 
Exterrens freta : cui laterum tenus hispida nanti 
Frons hominem preefert, in pristin desinit alvus, 
Spumea semifero sub pectore murmurat unda. 
Tot lecti proceres ter denis navibus ibant 
Subsidio Trojz, et campos salis wre secabant. 
Jamque dies celo concesserat, almaque curru 
Noctivago Phebe medium pulsabat Olympum. 
ZEmneas, neque enim membris dat cura quietem, 
Ipse sedens clavumque regit velisque ministrat. 
Atque illi, medio in spatio, chorus, ecce, suarum 
Occurrit comitum, Nymphe, quas alma Cybebe 
Numen habere maris, Nymphasque e navibus esse, 
Jusserat : innabant pariter, fluctusque secabant, 
Quot priüs erate steterant ad littora prore. 
Agnoscunt longé regem, lustrantque choreis. 
Quarum, que fandi doctissima, Cymodocea, 
Poné sequens, dextrá puppim tenet, ipsaque dorso 
Eminet, ac leva tacitis subremigat undis. 


190 
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215 
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Tum sic ignarum alloquitur : Vigilasne, deüm gens, 
ZEnea ? vigila, et velis immitte rudentes. 
Nos sumus Ide sacro de vertice pinus, 230 
Nunc pelagi Nymphs, classis tua.  Perfidus ut nos 
Precipites ferro Rutulus flummáque premebat, 
Rupimus invite tua vincula, teque per equor 
Querimus. Hanc Genetrix faciem miserata refecit, 
Et dedit esse deas, evumque agitare sub undis. 235 
At puer. Ascanius muro fossisque tenetur 
Tela inter media atque horrentes Marte Latinos. 
Jam loca jussa tenent forti permixtus Etrusco : 
Arcas eques. Medias illis opponere turmas, 
Ne castris jungant, certa est sententia Turno. 240 
Surge age, et Aurora socios veniente vocari 
Primus in afma jube ; et clypeum cape, quem dedit ipse 
Invictum ignipotens, atque oras ambiit auro. 
Crastina lux, mea si non irrita dicta putaria, 
Ingentes Rutule spectabit ceedis acervos. 245 
Dixerat ; et dextra discedens impulit altam, 
Haud ignara modi, puppim. Fugit illa per undas 
Ocior et jaculo et ventos mquante sagitta. 
Inde alie celerant cursus. Stupet inscius ipse 
Tros Anchisiades ; animos tamen omine tollit. 250 
Tum breviter, supera adspectans convexa, precatur : 

Alma parens Idea detim, cui Dindyma cordi, 
Turrigerzque urbes, bijugique ad frena leones ; 
Tu mihi nunc pugne princeps, tu rité propinques 
Augurium ; Phrygibusque adsis pede, Diva, secundo. 255 
Tantum effatus ; et interea revoluta ruebat 
Maturá jam luce dies, noctemque fugárat. 

Principio sociis edicit signa sequantur, 
Atque animos aptent armis, pugneque parent se. 
Jamque in conspectu Teucros habet et sua castra, 260 
Stans celsa in puppi ; clypeum quum deinde sinistrá 
Extulit ardentem. Clamorem ad sidera tollunt 
Dardanide e muris ; spesa addita suscitat iras ; 
Tela manu jaciunt : quales sub nubibus atris 
Strymonie dant signa grues, atque :ethera tranant 265 
Cum sonitu, fugiuntque Notos clamore secundo. 
At Rutulo regi ducibusque éa mira videri 
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Ausoniis; donec versas ad littora puppes . 
Respiciunt, totumque allabi classibus quor. 
Ardet apex capiti, cristisque a vertice flamma 
Funditur, et vastos umbo vomit aureus ignes. 
Non secus ac liquidá si quando nocte comete 
Sanguinei lugubré rubent, aut Sirius ardor ; 
Ille, sitim morbosque ferens mortalibus egris, 
Nascitur, et levo contristat lumme calum. 
Haud tamen audaci Turno fiducia cessit 
Littora precipere, et venientes pellere terra. 
[Ultro animos tollit dictis, atque increpat ukro :] 
Quod votis optástis, adest, perfringere dextra ; 
In manibus Mars ipse, viri. Nunc conjugis esto 
Quisque sue tectique memor : nunc magna referto 
Facta, patrum laudes. Ultro occurramus ad undam, 
Dum trepidi, egressique labant vestigia prima. 
Audentes Fortuna juvat. 
Hc ait ; et secum versat, quos ducere contra, 
Vel quibus obsessos possit concredere muros. 
Interea /Eneas socios de puppibus altis 
Pontibus exponit. Multi servare recursus 
Languentis pelagi, et brevibus se credere saltu ; 
Per remos alii. Speculatus littora Tarcho, 
Qua vada non spirant, nec fracta remurmurat unda, 
Sed mare inoffensum crescenti allabitur estu, 
Advertit subitó proras, sociosque precatur : 
Nunc, o lecta manus, validis incumbite remis ; 
Tollite, ferte rates ; inimicam findite rostris 
Hanc terram, sulcumque sibi premat ipsa carina. 
Frangere nec tali puppim statione recuso, 
Arreptá tellure semel. Quse talia postquam 
Effatus Tarcho, socii consurgere tonsis, 
Spumantesque rates arvis inferre Latinis ; 
Donec rostra tenent siccum, et sedére carin: 
Omnes innocus. Sed non puppis tua, Tarcho ; 
Namque, inflicta vadis, dorso dum pendet iniquo, 
Anceps sustentata diu, fluctusque fatigat, 
Solvitur, atque viros mediis exponit in undis ; 
Fragmina remorutn quoe et fluitentia transtra 
Impediunt, retrahitque pedes simul unda relabens. 
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Nec Turnum segnis retinet mora ; sed rapit acer 
Totam aeiem in Teucros, et contra in littore sistit. 
Signa canunt. Primus turmas invasit agrestes 
ZEneas, omen pugne, stravitque Latinos, 

Occiso Therone, virüm qui maximus ultro 
ZEnean petit : huic gladio, perque crea suta, 


Per tunicam squalentem auro, latus haurit apertum. 


Inde Lichan ferit, exsectum jam matre peremptá, 
Et tibi, Phoebe, sacrum, casus evadere ferri, 

Quód licuit parvo. Nec longé Cissea durum, 
Immanemque Gyan, sternentes agmina clavá, 
Dejecit leto. Nihil illos Herculis arma, 

Nec valide juvére manus, genitorque Melampus, 
Alcide comes, usque graves dum terra labores 
Prebuit. Ecce Pharo, voces dum jactat inertes, 
Intorquens jaculum clamanti sistit in ore. 

Tu quoque, flaventem prima lanugine malas 

Dum sequeris Clytium infelix, nova gaudia, Cydon, 
Dardaniá stratus dextrá, securus amorum, 

Qui juvenum tibi semper erant, miserande, jaceres, 
Ni fratrum stipata cohors foret obvia, Phorci 
Progenies ; septem numero septenaque tela 
Conjiciunt : partim galeá clypeoque resultant 
Irrita ; deflexit partim stringentia corpus 

Alma Venus. Fidum 7Eneas affatur Achaten : 
Suggere tela mibi, non ullum dextera frustra 


Torserit in Rutulos, steterunt que in corpore Graiüm 


Jliacis campis. Tum magnam corripit hastam, 

- Et jacit : illa volans clypei transverberat era 
Meonis, et thoraca simul cum pectore rumpit. 
Huic frater subit Alcanor, fratremque ruentem 
Sustentat dextrá : trajecto missa lacerto 
Protenus hasta fugit, servatque cruenta tenorem , 
Dexteraque ex humero nervis moribunda pependit. 
Tum Numitor, jaculo fratris de corpore rapto, 
JEnean petiit ; sed non et figere contrà 

Est licitum, magnique femur perstrinxit Achate. 
Hic Curibus, fidens primevo corpore, Clausus 
Advenit, et rigidá Dryopem ferit eminus hasta 
Sub mentum, graviter pressá, pariterque loquentis 
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Vocem animamque rapit, trajecto gutture ; at ille 

Fronte ferit terram, et crassum vomit ore cruorem. 

Tres quoque Threicios, Boreze de gente supremá, 

Et tres, quos Idas pater et patria Ismara mittit, 

Per varios sternit casus. Accurrit Halesus, 

Aurunceeque manus ; subit et Neptunia proles, 

Insignis Messapus equis. Expellere tendunt 

Nunc hi, nunc illi : certatur limine in ipso 

Ausonis. Magno discordes wthere venti 

Prolia ceu tollunt, animis et viribus equis : 

Non ipsi inter se, non nubila, non mare cedunt : 

Anceps pugna diu ; stant obnixa omnia contrà. 

Haud aliter Trojane acies aciesque Latins; 

Concurrunt ; hwret pede pes, densusque viro vir. 
‘At parte ex alia, qua saxa rotantia laté 

Impulerat torrens arbustaque diruta ripis, 

Arcadas, insuetos acies inferre pedestres, 

Ut vidit Pallas Latio dare terga sequaci, 

Aspera queis natura loci dimittere quando 

Suasit equos ; unum quod rebus restat egenis, 

Nunc prece, nunc dictis virtutem accendit amaris : 
Quó fugitis, socii ? per vos et fortia facta, 

Per ducis Evandri nomen, devictaque bella, 

Spemque meam, patri: que nunc subit zemula laudi, 

Fidite ne pedibus. Ferro rumpenda per hostes 

Est via. Quà globus ille virüm densissimus urget, 

Hac vos et Pallanta ducem patria alta reposcit. 

Numina nulla premunt : mortali urgemur ab hoste 

Mortales ; totidem nobis animeque manusque. 

Ecce, maris magná claudit nos objice pontus ; 

Deest jam terra fuge : pelagus, Trojamne petemus ? 
Hec ait, et medius densos prorumpit in hostes. 

Obvius huic primüm, fatis adductus iniquis, 

Fit Lagus : hunc, magno vellit dum pondere saxum, 

Intorto figit telo, discrimina costis 

Per medium quá spina dedit, hastamque receptat 

Ossibus herentem. Quem non supér occupat Hisbo, 

Ille quidem hoc sperans ; nam Pallas anté ruentem, 

Dum furit, incautum crudeli morte sodalis, 

Excipit, atque ensem tumido in pulmone recondit. 
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Hinc Sthenelum petit, et Rhoeti de gente vetustá 
Anchemolum, thalamos ausum incestare noverca. 
Vos etiam gemini Rutulis cecidistis iu arvis, | 
Daucia, Laride Thymberque, simillima proles, 
Indiscreta suis, gratusque parentibus error : 
At nunc dura dedit vobis discrimina Pallas : 
Nam tibi, Thymbre, caput Evandrius abstulit ensis ; 
Te decisa suum, Laride, dextera querit, 
Semanimesque micant digiti, ferrumque retractant. 
Arcadas accensos monitu, et preclara tuentea 
Factdviri, mixtus dolor et pudor armat in hostes. 
Tum Pallas bijugis fugientem Rhetea preter 
Trajicit. Hoc spatium, tantumque mors fuit Ilo : 
Ilo namque procul validam direxerat hastam, 
Quam medius Rhoeteus intercipit, optime Teuthra, 
Te fugiens, fratremque Tyren ; curruque volutus . 
Ceedit semanimis Rutulorum calcibus arva. 
Ac velut, optató ventis estate coortis, 
Dispersa immittit silvis incendia pastor ; 
Carreptis subitd mediis, extenditur una 
Horrida per latos acies Vulcania campos ; 
Ille sedens victor flammas despectat ovantes. 
Non aliter sociüm virtus coit omnis in unum, 
Teque juvat, Palla. Sed bellis acer Halesus 
Tendit in adversos, seque in sua colligit arma. 
Hic mactat Ladona, Pheretaque, Demodocumque ; 
Strymonio dextram fulgenti deripit ense 
Elatam in jugulum ; saxo ferit ora Thoantis, 
Ossaque dispersit cerebro permixta cruento. 
Fata canens silvis genitor celárat Halesum ; 
Ut senior leto canentia lumina solvit, 
Injecére manum Parce, telisque sacrárunt 
Evandri Quem sic Pallas petit, anté precatus : 
Da nunc, Tybri pater, ferro, quod missile libro, 
Fortunam atque viam duri per pectus Halesi : 
Hec arma exuviasque viri tua quercus habebit. 
Audiit illa deus : dum texit Imaona Halesus, 
Arcadio infelix telo dat pectus inermum. 
At non cede viri tanta perterrita Lausus, 
Pars ingens belli, sinit agmina. Primus Abantem 
24 * JJ 
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Oppositum interimit, pagne nodumque moramque. 
Sternitur Arcadiw proles ; sternuntur Etrusci ; 
Et vos, o Graiis imperdita corpora, Teucri. 430 
Agmina concurrunt ducibusque et viribus sequis : 
Extremi addensent acies ; nec turba moveri 
Tela manusque sinit. Hinc Pallas instat et urget, 
Hinc contra Lausus, nec multüm discrepat setas, 
Egregii forme ; sed queis fortuna negarat 45b 
In patriam reditus. Ipsos concurrere passus 
Haud tamen inter se magni regnator Olympi ; 
Mox illos sua fata manent majore sub hoste. 
Interea soror alma monet succurrere Lauso 
Turnum, qui volucri curru medium secat agmen. 440 
Ut vidit socios : Tempus desistere pugne ; 
Solus ego in Pallanta feror ; soli mihi Pallas 
Debetur ; cuperem ipse parens spectator adesset. 
Hec ait ; et socii cesserunt equore jusso. 
At, Rutulüm abscessu, juvenis tum, jussa superba 445 
Miratus, stupet in Turno, corpusque per ingens 
Lumina volvit, obitque truci procul omnia visu ; 
Talibus et dictis it contra dicta tyranni : 
Aut spoliis ego jam raptis laudabor opimis, 
Aut leto insigni : sorti pater equus utrique est. 450 
Tolle minas. Fatus medium procedit in tequor. 
Frigidus Arcadibus coit in precordia sanguis. 
Desiluit Turnus bijugis ; pedes apparat ire 
Comminus. Utque leo, speculá quum vidit ab altá 
Stare procul campis meditantem in praelia taurum, 455 
Advolat : haud alia est Turni venientis imago. 
Hunc ubi contiguum misse fore credidit haste, 
Ire prior Pallas, si qua fors adjuvet ausum 
Viribus imparibus ; magnumque ita ad ethera fatur : 
Per patris hospitium, et mensas, quas advena adisti, 460 
Te precor, Alcide, coeptis ingentibus adsis ; 
Cernat semineci sibi me rapere arma cruenta, 
Victoremque ferant morientia lumina Turni. 
Audiit Alcides juvenem, magnumque sub imo 
Corde premit gemitum, lacrymasque effudit inanes. — 465 
Tum Genitor natum dictis affatur amicis : 
Stat sua cuique dies ; breve et irreparabile tempus 
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Omnibus est vite: ; sed famam extendere factis, 
Hoc virtutis opus. ^Troje sub monibus altis 
Tot nati cecidére deüm ; quin occidit un& 
Sarpedon, mea progenies. Etiam sua Turnum 
Fata vocant, metasque dati pervenit ad evi. 
Sic ait, atque oculos Rutulorum rejicit arvis. 

At Pallas magnis emittit viribus hastam, 
Vaginaque cava fulgentem deripit ensem. 

Illa volans, humeris surgunt qua tegmina summa, 
Incidit, atque, viam clypei molita per oras, 
Tandem etiam magno strinxit de corpore Turni. 
Hic Turnus ferro prefixum robur acuto 

In Pallanta diu librans jacit, atque ita fatur ; 
Adspice, num mag? sit nostrum penetrabile telum, 
Dixerat : at clypeum, tot ferri terga, tot wris, 
Quum pellis totiens obeat circumdata tauri, 
Vibranti medium cuspis transverberat ictu, 
Loricsque moras et pectus perforat ingens. 

Ille rapit calidum frustra de vulnere telum ; 

Una eádemque via sanguis animusque sequuntur. 
Corruit in vulnus ; sonitum supér arma dedére ; 
Et terram hostilem moriens petit ore cruento. 
Quem Turnus super assistens : 

Arcades, hec, inquit, memores mea dicta referto 
Evandro: Qualem meruit, Pallanta remitto. 
Quisquis honos tumuli, quidquid solamen humandi est, 
Largior. Haud illi stabunt ZEneia parvo 
Hospitia. Et lavo pressit pede, talia fatus, 
Exanimem, rapiens immania pondera baltei, 
Impressumque nefas : uná sub nocte jugali 
Cesa manus juvenum fcdé, thalamique cruenti ; 
Qus Clonus Eurytides multo celaverat auro : 
Quo nunc Turnus ovat spolio gaudetque potitus. 
Nescia mens hominum fati sortisque future, 

Et servare modum, rebus sublata secundis ! 
Turno tempus erit, magno quur optaverit emptum 
Intactum Pallanta, et quum spolia ista diemque 
Oderit. At socii multo gemitu lacrymisque 
Impositum scuto referunt Pallanta frequentes. 

O dolor atque decus magnum rediture parenti ! 
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Hsc te prima dies bello dedit, hac eadem aufert, 

Quum tamen ingentes Rutulorum linquis acervos ! 
Nec jam fama mali tanti, sed certior auctor 

Advolat 7Enes, tenui discrimine leti 

Esse suos ; tempus versis succurrere Teucris. 


Proxima quseque metit gladio, latumque per agmen 


Ardens limitem agit ferro ; te, Turne, superbum 
Cade nova querens. Pallas, Evander, in ipsis 
Omnia sunt oculis ; mense, quas advena primas 
Tunc adiit, dextreeque date. Sulmone creatos 
Quatuor hic juvenes, totidem, quos educat Ufens, 
Viventes rapit, inferias quos immolet umbria, 
Oaptivoque rogi perfundat sanguine flammas. 
Inde Mago procul infensam contenderat hastam ; 
Ille astu subit, ac tremebunda supervolat hasta : 
Et genua amplectens effatur talia supplex ; 

Per patrios Manes, per spes surgentis Iuli, 

. Te precor, hanc animam serves natoque patrique. 
Est domus alta ; jacent penitüs defossa talenta 
Calati argenti ; sunt auri pondera facti 
Infectique mihi. Non hic victoria Teucrüm 
Vertitur, aut anima una dabit discrimina tanta. 
Dixerat. ZEneas contra cui talia reddit : 
Argenti atque auri memoras quae multa talenta, 
Gnatis parce tuis : belli commercia Turnus 
Sustulit igta prior, jam tum Pallante perempto. 
Hoc patris Anchiage Manes, hoc sentit Iulus. 

Sic fatus, galeam lwva tenet, atque reflexá 
Cervice orantis capulo tenus applicat ensem. 


Nec procul Hemonides, Phabi Trivieque sacerdos, 


Infula cui sacra redimibat tempora vittá, 
Totus collucens veste atque insignibus armis ; 


Quem congressus agit campo, lapsumque superstans 


Immolat, ingentique umbra tegit ; arma Serestus 
Lecta refert humeris, tibi, rex Gradive, troprsum. 
Instaurant acies, Vulcani stirpe creatus 
Ceculus, et veniens Marsorum montibus Umbro. 
Dardanides contra furit. Anxuris ense sinistram, 
Et totum clypei ferro dejecerat orbem ; 

Dixerat ille aliquid magnum, vimque affore verho 
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Crediderat, cceloque animum fortasse ferebat, 
Canitiemque sibi et longos promiserat annos. 
Tarquitus exsultans contrà fulgentibus armis, 
Silvicole Fauno Dryope quem Nympha creárat, 
Obvius ardenti sese obtulit: ille reductá 

Loricam clypeique ingens onus impedit hast4. 
Tum caput orantis nequidquam, et multa parantis 
Dicere, deturbat terre ; truncumque tepentem 
Provolvens, super hsc inimico pectore fatur : 
Istic nunc, metuende, jace ! non te optima mater 
Condet humi, patriove onerabit membra sepulcro : 
Alitibus linquére feris ; aut gurgite mersum 

Unda feret, piscesque impasti vulnera lambent. 
Protenus Anteum et Lucam, prima agmina T'urni, 


560 


Persequitur, fortemque Numam, fulvumque Camertem, 


Magnanimo Volscente satum, ditissimus agri 

Qui fuit Ausonidüm, et tacitis regnavit Amyclis. 

JZEg:on qualis, centum cui brachia dicunt, 

Centenasque manus, quinquaginta oribus ignem 

Pectoribusque arsisse, Jovis quum fulmina contra 

Tot paribus streperet clypeis, tot stringeret enses : 

Sic toto /Eneas desevit in wequore victor, 

Ut semel intepuit mucro. Quin ecce Niphzi 

Quadrijuges in equos adversaque pectora tendit : 

Atque illi, longé gradientem et dira frementem 

Ut vidére, metu versi, retroque ruentes, 

Effunduntque ducem, rapiuntque ad littora currus. 
Interea bijugis infert se Lucagus albis 

In medios, fraterque Liger : sed frater habenis 

Flectit equos ; strictum rotat acer Lucagus ensem. 

Haud tulit ZEneas tanto fervore furentes : 

Irruit, adversáque ingens apparuit hastá. 

Cui Liger : 

Non Diomedis equos, nec currus cernis Achilli, 

Aut Phrygise campos: nunc belli finis et evi 

His dabitur terris. Vesano talia laté 

Dicta volant Ligeri : sed non et Troius heros 

Dicta parat contrà ; jaculum nam torquet in hostem. 

Lucagus ut pronus pendens in verbera telo 

Admonuit bijugos ; projecto dum pede levo 
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Aptat se pugn@ ; subit oras hasta per imas 

Fulgentis clypei, tum levym perforat inguen ; 

Excussus curru moribundus volvitur arvis. 590 

Quem pius ZEneas dictis affatur amaris : 

Lucage, nulla tuos currus fuga segnis equorum 

Prodidit, aut van vertére ex hostibus umbre : 

Ipse rotis saliens juga deaeris. Hec ita fatus, 

Arripuit bijugos. Frater tendebat inermes 595 

Infelix palmas, curru delapsus eoderm : 

Per te, per qui te talem genuére parentes, 

Vir Trojane, sine hanc animam, et miserere precantis, 

Pluribus oranti ZEneas : Haud talia dudum 

Dicta dabas : morere, et fratrem ne desere frater. 600 

Tum, latebras anime, pectus mucrone reoludit. 

Talia per campos edebat funera ductor 

Dardanius, torrentis aque vel turbinis atri 

More furens. Tandem erumpunt et castra relinquunt 

Ascanius puer et nequidquam obsessa juventus. 605 
Junonem interea compellat Jupiter ultro : 

O germana mihi atque eadem gratissima conjux, 

Ut rebare, Venus (nec te sententia fallit) 

Trojanas sustentat opes : non vivida bello 

Dextra viris, animusque feroz, patiensque pericli. 610 

Cui Juno submissa : Quid, o pulcherrime conjux, 

Sollicitas egram et tua tristia dicta timentem ? 

Si mihi, que quondam fuerat, quamque esse decebat, 

Vis in amore foret ; non hoc mihi namque negares, 

Omnipotens, quin et pugne subducere Turnum, 615 

Et Dauno possem incolumem servare parenti. 

Nunc pereat, Teucrisque pio det sanguine poenas. 

Ille tamen nostrá deducit origine nomen, 

Pilumnusque illi quartus pater ; et tua largá 

Sepé manu multisque ornavit limina donis. 620 
Cui rex setherii breviter sic fatur Olympi : 

Si mora presentis leti tempusque caduco 

Oratur juveni, meque hoc ita ponere sentis ; 

Tolle fugà Turnum, atque instantibus eripe fatis : 

Hactenus indulaisse vacat. Sin altior istis 625 

Sub precibus venia ulla latet, totumque moveri 

Mutarive putas bellum ; spes pascis inanes. 
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Et Juno allacrymans: Quid si, quod voce gravaris, 
Mente dares ; atque hee Turno rata vita maneret ? 
Nunc manet insontem gravis exitus, aut ogo veri 
Vana feror. Quod ut o potiüs formidine faluá 
Ludar ; et in melius tua, qui potes, orsa refléctas ! 
Hsec ubi dicta dedit, ccelo se protenus alto 
Misit, agens hiemem, nimbo succincta per auras : 
Iliacamque aciem et Laurentia castra petivit. 
Tum dea nube cava tenuem sine viribus umbram 
In faciem Acnes (visu mirabile monstrum !) 
Dardaniis ornat telis ; clypeumque jubasque 
Divini assimulat capitis ; dat inania verba ; 
Dat sine mente sonum, gressusque effingit euntis : 
Morte obitá quales fama est volitare figuras, 
Aut que sopitos deludunt somnia sensus. 
At primas leta ante acies exsultat imago, 
Irritatque virum telis, et voce lacessit. 
Instat cui Turnus, stridentemque eminus hastam 
Conjicit ; illa dato vertit vestigia tergo. 
Tum veró ZEnean aversum ut cedere Turnus 
Credidit, atque anitno spem turbidus hausit inanem : 
Quo fugis, Acnea ? thalamos ne desere pactos : 
Hac dabitur dextrá tellus quesita per undas. 
Talia vociferans sequitur, strictumque coruscat 
Mucronem, nec ferre videt sua gaudia ventos. 
Forté ratis, celsi conjuncta crepidine saxi, 
Expositis stabat scalis et ponte parato, 
Qua rex Clusinis advectus Osinius oris. 
Huc sese trepida /Enes fugientis imago 
Conjicit in latebras ; nec Turnus segnior instat, 
Exsuperatque moras, et pontes transilit altos. 
Vix proram attigerat, rumpit Saturnia funem, 
Avulsamque rapit revoluta per mquora navem. 
Illum autem ZEneas absentem in proelia poscit ; 
Obvia multa virüm demittit corpora morti. 
Tum levis haud ultra latebras jam querit imago, 
Sed sublimé volans nubi se immiscuit atre : 
Quum Turnum medio interea fert eequore turbo. 
Respicit ignarus rerum, ingratusque salutis ; 
Et duplices cum voce manus ad sidera tendit: .* 
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Omnipotens genitor, tanton’ me crimine dignum 
Duxisti ? et tales voluisti expendere poenas ? 
Quod feror ? unde abii ? que me fuga, quemve reducet ? 
Laurentesne iterum muros aut castra videbo ? 671 
Quid manus illa virüm, qui me meaque arma secuti ? 
Quosne (nefas) omnes infanda in morte reliqui ? 
Et nunc palantes video, gemitumque cadentüm 
Accipio. Quid ago ? aut que jam satis ima dehiscat 675 
Terra mihi? Vos o potiüs miserescite, venti : 
In rupes, in saxa, (volens vos Turnus adoro,) 
Ferte ratem, swvisque vadis immittite syrtis, 
Quó neque me Rutuli, nec conscia fama sequatur. 
Hec memorans, animo nunc huc, nunc fluctuat illuc : 680 
An sese mucrone ob tantum dedecus amens 
Induat, et crudum per costas exigat ensem ; 
Fluctibus an jaciat mediis, et littora nando 
Curva petat, Teucrümque iterum se reddat in arma. 
Ter conatus utramque viam : ter maxima Juno 685 
Continuit, juvenemque animi miserata repressit. 
Labitur alta secans, fluctuque estuque secundo : 
Et patris antiquam Dauni defertur ad urbem. 

At Jovis interea monitis Mezentius ardens 
Succedit pugne, Teucrosque invadit ovantes. 690 
Concurrunt Tyrrhen acies ; atque omnibus uni, 
Uni odiisque viro telisque frequentibus instant. 
Ille, velut rupes, vastum que prodit in equor, 
Obvia ventorum furiis, expostaque ponto, 
Vim cunctam atque minas perfert coelique marisque, 695 
Ipsa immota manens; prolem Dolichaonis Hebrum 
Sternit humi, cum quo Latagum, Palmumque fugacem : 
Sed Latagum saxo atque ingenti fragntine montis 
Occupat os faciemque adversam ; poplite Palmum 
Succiso volvi segnem sinit, armaque Lauso 700 
Donat habere humeris, et vertice figere cristas. 
Nec non Euanthen Phrygium, Paridisque Mimanta 
ZEqualem comitemque ; unà quem nocte Theano 
In lucem genitori Amyco dedit, et face preegnans 
Cisseis regina Parin : Paris urbe paterna 705 
Occubat ; ignarum Laurens habet ora Mimanta. 
Ac velut llle canum morsu de montibus altis 
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Actus aper, multos Vesulus quem pinifer annos ' 
Defendit, multosve palus Laurentia, silva 
Pastus arundinea ; postquam inter retia ventum est, 
Substitit, infremuitque ferox, et inhorruit armos ; 
Nec cuiquam irasci propiüsve accedere virtus, 
Sed jaculis tutisque procul clamoribus instant : 
Ille autem impavidus partes cunctatur in omnes, 
Dentibus infrendens, et tergo decutit hastas. 
Haud aliter, juste quibus est Mezentius ire, 
Non ulli est animus stricto concurrere ferro ; 
Missilibus longé et vasto clamore lacessunt. 
Venerat antiquis Corythi de finibus Acron, 


Graius homo, infectos linquens profugus hymenwos : 


Hunc ubi miscentem longé media agmina vidit, 
Purpureum pennis et pacte conjugis ostro ; 
Impastus stabula alta leo ceu sepé peragrans, 
(Suadet enim vesana fames,) si forté fugacem 
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Conspexit capream, aut surgentem in cornua cervum, 725 


Gaudet, hians immané, comasque arrexit, et heret 
Visceribus super incumbens ; lavit improba teter 
Ora cruor: 

Sic ruit in densos alacer Mezentius hostes. 
Sternitur infelix Acron, et calcibus atram 

Tundit humum exspirans, infractaque tela cruentat. 
Atque idem fugientem haud est dignatus Oroden 
Sternere, nec jactá cecum dare cuspide vulnus ; 
Obvius adversoque occurrit, seque viro vir 
Contulit, haud furto melior, sed fortibus armis. 
Tum super abjectum posito pede nixus et hastá : 
Pars belli haud temnenda, viri, jacet altus Orodes. 
Conclamant socii, letum pseana secuti. 


Ille autem exspirans : Non me, quicumque e$, inulto, 


Victor, nec longum letabere ; te quoque fata 
Prospectant paria, atque eadem mox arva tenebis. 
Ad quem subridens mixta Mezentius irá : 
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Nunc morere : ast de me divüm Pater atque hominum rex 


Viderit. Hoc dicens, eduxit corpore telum : 
Olli dura quies oculos et ferreus urget 
Somnus ; in eternam clauduntur lumina noctem. 


Cedicus Alcathoum obtruncat, Sacrator Hydaspen ; 
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Partheniumque Rapo et predurum viribus Orsen ; 
Messapus Cloniumque, Lycaoniumque Ericeten ; 
Illum infrrenis equi lapsu tellure jacentem, 

Hunc peditem pedes. Et Lycius processerat Agis, 
Quem tamen haud expers Valerus virtutis avites 
Dejicit ; at Thronium Salius, Saliumque Nealces, 
Insignis jaculo et longé fallente sagitta. 

Jam gravis equabat luctus et mutua Mavors 
Funera ; cedebant pariter pariterque ruebant 
Victores victique, neque his fuga nota neque illis. 
Di Jovis in tectis iram miserantur inanem 
Amborum, et tantos mortalibus esse labores. 

Hinc Venus, hinc contrà spectat Saturnia Juno. 
Pallida Tisiphone media inter millia sevit. 

At verd ingentem quatiens Mezentius hastam 
Turbidus ingreditur campo. Quàm magnus Orion, 
Quum pedes incedit medii per maxima Nerei 
Stagna, viam scindens, humero supereminet undas ; 
Aut summis referens annosam montibus ornum, 
Ingrediturque solo, et caput inter nubila condit : - 
Talis se vastis infert Mezentius armis. 

Huic contra 7Eneas, speculatus in agmine longo, 
Obvius ire parat. Manet imperterritus ille, 
Hostem magnanimum opperiens, et mole sua stat ; 


Atque oculis spatium emensus, quantum satis haste : 


Dextra, mihi deus, et telum, quod missile libro, 
Nunc adsint! Voveo prsedonis corpore raptis 
Indutum spoliis ipsum te, Lause, tropeum 
ZEnesm. Dixit, stridentemque eminus hastam 
Injicit ; illa volans clypeo est excussa, proculque. 
Egregium Antoren latus inter et ilia figit ; 
Herculis Antoren comitem, qui missus ab Argis 
Heeserat Evandro, atque Itala consederat urbe. 
Sternitur infelix alieno vulnere, ceelumque — 
Adspicit, et dulces moriens reminiscitur Árgos. 
Tum pius ZEineas hastam jacit : illa per orbem 
ZEre cavum triplici, per linea terga, tribusque 
Transiit intextum tauris opus, imeque sedit 
Inguine ; sed vires haud pertulit. Ociüs ensem 
ZEneas, viso Tyrrheni sanguine letus, 
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Eripit a femine, et trepidanti fervidus instat. 
Ingemuit cari graviter genitoris amore, 

Ut vidit, Lausus, lacrymeque per ora vólute. 
Hic mortis dure casum, tuaque optima facta, 
Si qua fidem tanto est operi latura vetustas, 
Non equidem, nec te, juvenis memorande, silebo. 
Ille pedem referens, et inutilis, inque ligatus, 
Cedebat, clypeoque inimicum hastile trahebat. 
Prorupit juvenis, seseque immiscuit armis. 
Jamque assurgentis dextra, plagamque ferentis, 
ZEnes subiit mucronem, ipsumque morando 
Sustinuit : socii magno clamore sequuntur, 
Dum genitor nati parmá protectus abiret ; 
Telaque conjiciunt, proturbantque eminus hostem 
Missilibus. Furit /Eneas, tectusque tenet se. 
Ac velut, effusà si quando grandine nimbi 
Precipitant, omnis campis diffugit arator, 
Omnis et agricola; et tuta latet arce viator, 
Aut amnis ripis, aut alti fornice saxi, 

Dum pluit in terris ; ut possint, sole reducto, 
Exercere diem : sic obrutus undique telis 
ZEneas nubem belli, dum detonet, omnem 


Sustinet, et Lausum increpitat, Lausoque minatur : 


Qué, moriture, ruis ? majoraque viribus audes ? 
Fallit te incautum pietas tua. Nec mints ille 
Exsultat demens : seve jamque altiüs ire 
Dardanio surgunt ductori, extremaque Lauso 
Parc: fila legunt ; validum namque exigit ensem 
Per medium ZEneas juvenem, totumque recondit. 
Transiit et parmam mucro, levia arma minacis, 
Et tunicam, molli mater quam neverat auro ; 
Implevitque sinum sanguis : tum vita per auras 
Concessit masta ad Manes, corpusque reliquit. 
At verd ut vultum vidit morientis et ora, 
Ora modis, Anchisiades, pallentia miris, 
Ingemuit miserans graviter, dextramque tetendit ; 
Et mentem patrie subiit pietatis imago : 
Quid tibi nunc, miserande puer, pro laudibus istis, 
Quid pius ZEneas tantá dabit indole dignum ? 
Arma, quibus letatus, habe tua ; teque parentüm 
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Manibus et cineri, si qua est ea cura, remitto. 
Hoc tamen infelix miseram solabere mortem ; 
ZEnes magni dextra cadis. Increpat ultro . 830 
Cunctantes socios, et terra sublevat ipsum, 
Sanguine turpantem comptos de more capillos. 
Interea genitor Tiberini ad fluminis undam 
Vulnera siccabat lymphis, corpusque levabat, 
Arboris acclinis trunco : procul erea ramis 835 
Dependet galea, et prato gravia arma quiescunt. 
Stant lecti circüm juvenes : ipse eger, anhelans, 
Colla fovet, fusus propexam in pectore barbam ; 
Multa super Lauso rogitat, multumque remittit 
Qui revocent, mastique ferant mandata parentis. 840 
At Lausum socii exanimem super arma ferebant 
Flentes, ingentem, atque ingenti vulnere victum. 
Agnovit longé gemitum presaga mali mens ; 
Canitiem multo deformat pulvere, et ambas 
Ad calum tendit palmas, et corpore inhzret : 845 
Tantane me tenuit vivendi, nate, voluptas, 
Ut pro me hostili paterer succedere dextre, 
Quem genui ? tuane hzc genitor per vulnera servor, 
Morte tuá vivens? Heu ! nunc misero mihi demum 
Exsilium infelix ! nunc alté vulnus adactum ! 850 
Idem ego, nate, tuum maculavi crimine nomen, 
Pulsus ob invidiam solio sceptrisque paternis. 
Debueram patrie poenas odiisque meorum : 
Omnes per mortes animam sontem ipse dedissem. 
Nunc vivo ! neque adhuc homines lucemque relinquo ! 855 
Sed linquam. Simul hoc dicens attollit in egrum 
Se femur ; et, quanquam vis alto vulnere tardat, 
Haud dejectus, equum duci jubet. Hoc decus illi, 
Hoc solamen erat ; bellis hoc victor abibat 
Omnibus. Alloquitur mcrentem, et talibus infit : 960 
Rhobe, diu (res si qua diu mortalibus ulla est, ) 
Viximus : aut hodie victor spolia illa cruenta 
Et caput Anew referes, Lausique dolorum 
Ultor eris mecum ; aut, aperit si nulla viam vis, 
Occumbes pariter. Neque enim, fortissime, credo, — 865 
Jussa aliena pati et dominos dignabere Teucros. 
Dixit ; et exceptus tergo consueta locavit 
Membra, manusque ambas jaculis oneravit acutis, 
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Zire caput fulgens, cristáque hirsutus equina. 
Sic cursum in medios rapidus dedit. J/Estuat ingens 870 
Uno in corde pudor, mixtoque insania luctu, 
[Et Furiis agitatus amor, et conscia virtus.] 
Atque hic ZEnean magna ter voce vocavit. 
JEneas agnovit enim, letusque precatur : 
Sic Pater ille deüm faciat, sic altus Apollo, 815 
Incipias conferre manum ! 
Tantum effatus, et infestá subit obvius hasta. 
Ille autem: Quid me, erepto, sevissime, nato, 
Terres ? hec via sola fuit, quá perdere posses. 
Nec mortem horremus, nec divüm parcimus ulli. 880 
Desine : jam venio moriturus, et hzc tibi porto 
Dona priüs. Dixit, telumque intorsit in hostem : 
Inde aliud supér atque aliud figitque, volatque 
Ingenti gyro ; sed sustinet aureus umbo. 
1 . 
Ter circum adstantem levos equitavit in orbes, 885 
Tela manu jaciens ; ter secum Troius heros 
Immanem erato circumfert tegmine silvam. 
Inde ubi tot traxisse moras, tot spicula tedet 
Vellere, et urgetur pugná& congressus iniquá ; 
Multa movens animo, jam tandem erumpit, et inter 890 
Bellatoris equi cava tempora conjicit hastam. 
Tollit se arrectum quadrupes, et calcibus auras 
Verberat, effusumque equitem supér ipse secutus 
Implicat, ejectoque incumbit cernuus armo. 

Clamore incendunt ccelum Troésque Latinique. 895 
Advolat ZEneas, vaginaque eripit ensem, 
Et super hzc: Ubi nunc Mezentius acer, et illa 
Effera vis animi ? Contra Tyrrhenus, ut auras 
Suspiciens hausit ccelum, mentemque recepit : 
Hostis amare, quid increpitas, mortemque minaris ? 900 
Nullum in czde nefas : nec sic ad proelia veni, 
Nec tecum meus hzc pepigit mihi foedera Lausus. 
Unum hoc, per, si qua est victis venia hostibus, oro ; 
Corpus humo patiare tegi. Scio acerba meorum 
Circumstare odia ; hunc, oro, defende furorem, 905 
Et me consortem nati concede sepulcro. 
Hec loquitur, juguloque haud inscius accipit ensem, 
Undantique animam diffundit in arma cruore. 

95* 


294 P. VIRGILII MARONIS 


ANEIDOS 


LIBER XI. 





OcxEANUM interea surgens Aurora reliquit. 
ZEneas, quanquam et sociis dare tempus humandis 
Precipitant cure, turbataque funere mens est, 
Vota deüm primo victor solvebat Eoo. 
Ingentem quercum, decisis undique ramis, 
Constituit tumulo, fulgentiaque induit arma 
Mezenti ducis exuvias ; tibi, magne, tropseum, 
Bellipotens: aptat rorantes sanguine cristas, 
Telaque trunca viri, et bis:sex thoraca petitum 
Perfossumque locis ; clypeumque ex eere sinistre 
Subligat, atque ensem collo suspendit eburnum. 
Tum socios, namque omnis eum stipata tegebat 
Turba ducum, sic incipiens hortatur ovantes : 

Maxima res effecta, viri : timor omnis abesto, 
Quod superest. Hsc sunt spolia, et de rege superbo 
Primitie ; manibusque meis Mezentius hic est. 
Nunc iter ad regem nobis murosque Latinos. 
Arma parate, animis et spe presumite bellum ; 
Ne qua mora ignaros, ubi primüm vellere signa 
Annuerint Superi, pubemque educere castris, 
Impediat, segnisve metu sententia tardet. 
Interea socios inhumataque corpora terrse 
Mandemus ; qui solus honos Acheronte sub imo est. 
Ite, ait, egregias animas, que sanguine nobis 
Hanc patriam peperére suo, decorate supremis 
Muneribus ; mostamque Evandri primus ad urbem 
Mittatur Pallas, quem non virtutis egentem 
Abstulit atra dies, et funere mersit acerbo. 

Sic ait illacrymans, recipitque ad limina gressum ; 
Corpus ubi exanimi positum Pallantis Accetes 
Servabat senior, qui Parrhasio Evandro 
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Armiger anté fuit ; sed non felicibus eque 
Tum comes auspiciis caro d&tus ibat alumno. 
Circüm omnes famulümque manus, Trojanaque turba, 
Et mosstum Iliades crinem de more solute. 35 
Ut verd 7Eneas foribus sese intulit altis, 
Ingentem gemitum tunsis ad sidera tollunt 
Pectoribus, mosstoque immugit regia luctu. 
Ipse, caput nivei fultum Pallantis et ora 
Ut vidit, levique patens in pectore vulnus 40 
Cuspidis Ausonis, lacrymis ita fatur obortis : 

Tene, inquit, miserande puer, quum leta veniret, 
Invidit Fortuna mihi, ne regna videres 
Nostra, neque ad sedes victor veherere paternas ? 
Non hec Evandro de te promissa parenti 45 
Discedens dederam, quum me complexus euntem 
Mitteret in magnum imperium, metuensque moneret 
Acres esse viros, cum dura proelia gente. 
Et nunc ille quidem, spe multüm captus inani, 
Fors et vota facit, cumulatque altaria donis ; 50 
Nos juvenem exanimum, et nil jam coelestibus ullis 
Debentem, vano meesti comitamur honore. 
Infelix, nati funus crudele videbis ! 
Hi nostri reditus, exspectatique triumphi ! 
Hc mea magna fides ! At non, Evandre, pudendis 56 
Vulneribus pulsum adspicies ; nec sospite dirum 
Optabis nato funus pater. Hei mihi! quantum 
Presidium, Ausonia, et quantum tu perdis, Iule ! 

H«c ubi deflevit, tolli miserabile corpus 
Imperat, et toto lectos ex agmine mittit 60 
Mille viros, qui supremum comitentur honorem, 
Intersintque patris lacrymis : solatia luctüs 
Exigua ingentis, misero sed debita patri. 
Haud segnes alii crates et molle feretrum 
Arbuteis texunt virgis et vimine querno, 65 
Exstructosque toros obtentu frendis inumbrant. 
Hic juvenem agresti sublimem stramine ponunt : 
Qualem virgineo demessum pollice florem, 
Seu mollis viole, seu languentis hyacinthi, 
Cui neque fulgor adhuc, nec dum sua forma recessit ; 70 
Non jam mater alit tellus, viresque ministrat. 
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Tunc geminas vestes, auroque ostroque rigentes, 
Extulit ZEneas, quas illi leta laborum 
Ipsa suis quondam manibus Sidonia Dido 
Fecerat, et tenui telas discreverat auro. . + 75 
Harum unam juveni supremum mestus honorem 
Induit, arsurasque comas obnubit amictu : 
Multaque preterea Laurentis premia pugne 
Aggerat, et longo predam jubet ordine duci. 
Addit equos et tela, quibus spoliaverat hostem. 80 
Vinxerat et post terga manus, quos mitteret umbris 
Inferias, cso sparsuros sanguine flammam: 
Indutosque jubet truncos hostilibus armis 
Ipsos ferre duces, inimicaque nomina figi. 
Ducitur infelix &vo confectus Ácoetes, $5 
Pectora nunc foedans pugnis, nunc unguibus ora : 
Sternitur et toto projectus corpore terre. 
Ducunt et Rutulo perfusos sanguine currus. 
Póst bellator equus, positis insignibus, ZEthon 
It lacrymans, guttisque humectat grandibus ora. 90 
Hastam alii galeamque ferunt ; nam cetera Turnus 
Victor habet. Tum meesta phalanx Teucrique sequuntur, 
Tyrrhenique duces, et versis Arcades armis. 
Postquam omnis longé comitum processerat ordo, 
Substitit /Eneas, gemituque hec addidit alto : 95 
Nos alias hinc ad lacrymas eadem horrida belli 
Fata vocant. Salve eternüm mihi, maxime Palla, 
ZEternümque vale. Nec plura effatus, ad altos 
Tendebat muros, gressumque in castra ferebat. 

Jamque oratores aderant ex urbe Latiná, 100 
Velati ramis olem, veniamque rogantes : 
Corpora, per campos ferro que fusa jacebant, 
Redderet, ac tumulo sineret succedere terre ; 
Nullum cum victis certamen et vethere cassis ; 
Parceret hospitibus quondam socerisque vocatis. 105 
Quos bonus 7Eneas, haud aspernanda precantes, 
Prosequitur veniá, et verbis hec insuper addit : 

Quisnam vos tanto Fortuna indigna, Latini, 
Implicuit bello, qui nos fugiatis amicos ? 
Pacem me exanimis et Martis sorte peremptis 110 
Oratis ; equidem et vivis concedere vellem. 
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Nec veni, nisi fata locum sedemque dedissent ; . ' 
Nec bellum cum gente gero. Rex nostra reliquit 
Hospitia, et Turni potius se credidit armis. 
ZEquiüs huic Turnum fuerat se opponere morti. 115 
Si bellum finire manu, si pellere Teucros 
Apparat, his mecum decuit concurrere telis : 
Vixet, cui vitam deus aut sua dextra dedisset. 
Nunc ite, et miseris supponite civibus ignem. 

Dixerat 7Eneas : olli obstupuére silentes ; 120 
Conversique oculos inter se atque ora tenebant. 
Tum senior, semperque odiis et crimine Drances 
Infensus juveni Turno, sic ore vicissim 
Orsa refert : O famá ingens, ingentior armis, 
Vir Trojane, quibus colo te laudibus squem ? 125 
Justitizene priüs mirer, belline laborum ? 
Nos veró hee patriam grati referemus ad urbem, 
Et te, si qua viam dederit fortuna, Latino 
Jungemus regi. Querat sibi foedera Turnus. 
Quin et fatales murorum attollere moles, 130 
Saxaque subvectare humeris Trojana, juvabit. 
Dixerat hec ; unoque omnes eadem ore fremebant. 
Bis senos pepigére dies ; et, pace sequestra, 
Per silvas Teucri, mixtique impuné Latini, 
Erravére jugis. Ferro sonat icta bipenni 135 
Fraxinus; evertunt actas ad sidera pinus ; 
Robora nec cuneis et olentem scindere cedrum, 
Nec plaustris cessant vectare gementibus ornos. 

Et jam Fama volans, tanti prenuntia luctüs, 
Evandrum Evandrique domos et meenia complet, 140 
Que modó victorem Latio Pallanta ferebat. 
Arcades ad portas ruere ; et de more vetusto 
Funereas rapuére faces : lucet via longo 
Ordine flammarum, et laté discriminat agros. 
Contra turba Phrygum veniens plangentia jungunt 145 
Agmina. Qus postquam matres succedere tectis 
Viderunt, mcestam incendunt clamoribus urbem. 
At non Evandrum potis est vis ulla tenere ; 
Sed venit in medios.  F'eretro Pallanta reposto 
Procubuit super, atque heret lacrymansque gemensque ; 
Et via vix tandem voci laxata dolore est : 151 

LL 
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Non hzc, o Palla, dederas promissa parenti. 
Cautiüs ut sevo velles te credere Marti ! 
Haud ignarus eram, quantum nova gloria in armis, 
Et predulce decus primo certamine posset. 155 — 
Primitie juvenis misere ! bellique propinqui 
Dura rudimenta ! et nulli exaudita deorum 
Vota precesque mew! "Tuque, o sanctissima conjux, 
Felix morte tua, neque in hunc servata dolorem ! 
Contra ego vivendo vici mea fata, superstes 160 
Restarem ut genitor. Troum socia arma eecutum 
Obruerent Rutuli telis ! animam ipse dedissem, 
Atque hxc pompa domum me, non Pallanta, referret ! 
Nec vos arguerim, Teucri, nec federa, nec quas 
Junximus hospitio dextras : sors ista senectse 165 
Debita erat nostre. Qudd si immatura manebat 
Mors natum ; ceesis Volscorum millibus anté, 
Ducentem in Latium Teucros cecidisse juvabit. 
Quin ego non alio digner te funere, Palla, 
Quam pius /Eneas, et quàm magni Phryges, et quàm 170 
Tyrrhenique duces, Tyrrhenüm exercitus omnis. 
Magna tropsea ferunt, quos dat tua dextera leto. 
Tu quoque nunc stares immanis truncus in armis, 
Esset par «tas, et idem si robur ab annis, 
Turne. Sed infelix Teucros quid demoror armis ? 115 
Vadite, et hec memores regi mandata referte : 
Quód vitam moror invisam, Pallante perempto, 
Dextera causa tua est ; Turnum natoque patrique 
Quam debere vides : meritis vacat hic tibi solus 
Fortuneque locus, Non vite gaudia quero, 180 
Nec fas ; sed nato Manes perferre sub imos. 

Aurora interea miseris mortalibus almam 
Extulerat lucem, referens opera atque labores. 
Jam pater /Eneas, jam curvo in littore Tarcho 
Constituére pyras ; huc corpora quisque suorum 185 
More tulére patrum ; subjectisque ignibus atris 
Conditur in tenebras altum caligine ccelum. 
Ter circum accensos, cincti fulgentibus armie, 
Decurrére rogos ; ter mcestum funeris ignem 
Lustravére in equis, ululatusque ore dedére. 190 
Spargitur et tellus lacrymis, sparguntur et arma : 
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It colo clamorque virüm, clangorque tubarum. 
Hinc alii spolia occisis derepta Latinis 
- Conjiciunt igni, galeas, ensesque decoros, 
Frenaque, ferventesque rotas ; pars munera nota, 195 
Ipsorum clypeos, et non felicia tela. 
Multa boum circa mactantur corpora Morti ; 
Setigerosque sues, raptasque ex omnibus agris 
In flammam jugulant pecudes. Tum littore toto 
Ardentes spectant socios, semiustaque servant 200 
Busta ; neque avelli possunt, nox humida donec 
Invertit ccelum stellis fulgentibus aptum. 
Nec minis et miseri diversá in parte Latini 
Innumeras struxére pyras, et corpora partim 
Multa virüm terre infodiunt, avectaque partim 205 
Finitimos tollunt in agros, urbique remittunt. 
Cetera, confuseque ingentem caedis acervum, 
Nec numero nec honore, cremant. "Tunc undique vasti 
Certatim crebris collucent ignibus agri. 
Tertia lux gelidam ccelo dimoverat umbram, 210 
Meerentes altum cinerem et confusa ruebant 
Ossa focis, tepidoque onerabant aggere terre. 
Jam vero in tectis, preedivitis urbe Latini, 
Precipuus fragor, et longi pars maxima luctás. 
Hic matres, misereeque nurus, hic cara sororum 215 
Pectora merentim, puerique parentibus orbi, 
Dirum exsecrantur bellum, Turnique hymenzos ; 
Ipsum armis, ipsumque jubent decernere ferro, 
Qui regnum Itali: et primos sibi poscat honores. 
Ingravat hec sevus Drances, solumque vocari 220 
Testatur, solum posci in certamina Turnum. 
Multa simul contrà variis sententia dictis 
Pro Turno, et magnum reginz: nomen obumbrat : 
Multa virum meritis sustentat fama trop:wis. 
Hos inter motus, medio in flagrante tumultu, 226 
Ecce, supér mesti magna Diomedis ab urbe 
Legati responsa ferunt :- nihil omnibus actum 
Tantorum impensis operum ; nil dona, neque aurum, 
Nec magnas valuisse preces ; alia arma Latinis 
Quzrenda, aut pacem Trojano ab rege petendam. 230 
Deficit ingenti luctu rex ipse Latinus. 
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Fatalem /Enean manifesto numine ferri 
Admonet ira deüm, tumulique ante ora recentes. 
Ergo concilium magnum, primosque suorum 
Imperio accitos, alta intra limina cogit. 235 
Olli convenére, fluuntque ad regia plenis 
Tecta viis. Sedet in mediis, et maximus sevo, 
Et primus sceptris, haud letá fronte, Latinus. 
Atque hic legatos ZExtolà ex urbe remissos, 
Que referant, fari jubet, et responsa reposcit 240 
Ordine cuncta suo. Tum facta silentia linguis, 
Et Venulus, dicto parens, ita farier infit : 
Vidimus, o cives, Diomede Argivaque castra ; 
Atque, iter emensi, casus superavimus omnes ; 
Contigimusque manum, quá concidit Ilia tellus. 245 
Ille urbem Argyripam, patrise cognomine gentis, 
Victor Gargani condebat Iapygis arvis. 
Postquam introgressi, et coràm data copia fandi, 
Munera przferimus, nomen patriamque docemus ; 
Qui bellum intulerint, que causa attraxerit Arpos. 250 
Auditis ille heec placido sic reddidit ore : 
O fortunate gentes, Saturnia regna, 
Antiqui Ausonii, que vos fortuna quietos 
Sollicitat, suadetque ignota lacessere bella ? 
Quicumque Iliacos ferro violavimus agros, 255 
(Mitto ea, que muris bellando exhausta sub altis, 
Quos Simois premat ille viros,) infanda per orbem 
Supplicia, et scelerum penas expendimus omnes, 
Ve] Priamo miseranda manus. Scit triste Minerve 
Sidus, et Euboice cautes, ultorque Caphereus. 260 
Militia ex 1llà diversum ad littus adacti, 
Atrides Protei Menelaüs adusque columnas 
Exsulat ; AStneos vidit Cyclopas Ulysses. 
Regna Neoptolemi referam, versosque Penates 
Idomenei? Libycone habitantes littore Locros ? 265 
Ipse Mycenteus magnorum ductor Achivüm 
Conjugis infande prima intra limina dextrá 
Oppetiit ; devictam Asiam subsedit adulter. 
Invidisse deos, patriis ut redditus aris 
Conjugium optatum et pulchram Calydona viderem ! 270 
Nunc etiam horribili visu portenta sequuntur, 
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Et socii amissi petierunt ethera pennis, 
Fluminibusque vagantur aves (heu dira meorum 
Supplicia !) et scopulos lacrymosis vocibus implent. 
Hsc adeó ex illo mihi jam speranda fuerunt 275 
Tempore, quum ferro colestia corpora demens 
Appetii, et Veneris violavi vulnere dextram. 
Ne veró, ne me ad tales impellite pugnas. 
Nec mihi cum Teucris ullum post eruta bellum 
Pergama ; nec veterum memini letorve malorum. 290 
Munera, que patriis ad me portatis ab oris, 
Vertite ad ZEnean. Stetimus tela aspera contra, 
Contulimusque manus : experto credite, quantus 
In clypeum assurgat, quo turbine torqueat hastam. 
Si duo preterea tales Idwa tulisset 285 
Terra viros, ultro Inachias venisset ad urbes 
Dardanus, et versis lugeret Grecia fatis. 
Quidquid apud dure cessatum est mcenia Troje, 
Hectoris ZEnesque manu victoria Graiüm 
Heesit, et in decimum vestigia retulit annum. 290 
Ambo animis, ambo insignes prestantibus armis : 
Hic pietate prior. Coéant in federa dextre, 
Quà datur: ast armis concurrant arma, cavete. 
Et responsa simul que sint, rex optime, regis 
Audisti, et que eit magno sententia bello. 295 
Vix ea legati; variusque per ora cucurrit 
Ausonidüm turbata fremor : ceu saxa morantur 
Quum rapidos amnes ; fit clauso gurgite murmur, 
Vicineque fremunt ripe crepitantibus undis. 
Ut primüm placati animi, et trepida ora quiérunt, 300 
Prefatus divos, solio rex infit ab alto: 
Anté equidem summá de re statuisse, Latini, 
Et vellem, et fuerat melius : non tempore tali 
Cogere concilium, quum muros assidet hostis. 
Bellum importunum, cives, cum gente deorum $06 - 
Invictisque viris gerimus, quos nulla fatigant 
Preelia, nec victi possunt absistere ferro. 
Spem, si quam adscitis ZEtolüm habuistis in armis, 
Ponite; spes sibi quisque. Sed hec, quàm angusta, videtis ! 
Cetera qua rerum jaceant perculsa ruina, 310 
Ante oculos interque manus sunt omnia vestras. 
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Nec quemquam incuso, Potuit que plurima virtus 
Esse, fuit. Toto certatum est corpore regni. 
Nunc ade, que sit dubiz sententia menti, 
Expediam, et paucis, animos adhibete, docebo. 
Est antiquus ager T'usco mihi proximus amni, 
Longus in occasum, fines super usque Sicanos : 
Aurunci Rutulique serunt, et vomere duros 
Exercent colles, atque horum asperrima pgscunt. 
Hec omnis regio, et celsi plaga pinea montis, 
Cedat amicitie Teucrorum ; et foederis &quas 
Dicamus leges, sociosque in regna vocemus : 
Considant, si tantus amor, et mcenia condant. 
Sin alios fines aliamque capessere gentem 
Est animus, poscuntque solo decedere nostro ; 
Bis denas Italo texamus robore naves, 
Seu plures complere valent: jacet omnis ad undam 
Materies ; ipsi numerumque modumque carinis 
Precipiant ; nos era, manus, navalia demus. 
Preterea, qui dicta ferant, et foedera firment, 
Centum oratores prima de gente Latinos 
Ire placet, pacisque manu pretendere ramos ; 
Munera portantes aurique eborisque talenta, 
Et sellam regni trabeamque insignia nostri. 
Consulite in medium, et rebus succurrite fessis. 
Tum Drances idem infensus, quem gloria Turni 
Obliqua invidiá stimulisque agitabat amaris, 
Largus opum, et linguá melior, sed frigida bello 
Dextera, consiliis habitus non futilis auctor, 
Seditione potens ; genus huic materna superbum 
Nobilitas dabat, incertum de patre ferebat ; 
Surgit, et his onerat dictis, atque aggerat iras : 
Rem nulli obscuram, nostre nec vocis egentem, 
Consulis, o bone rex. Cuncti se scire fatentur, 
Quid fortuna ferat populi ; sed dicere mussant. 
Det libertatem fandi, flatusque remittat, 
Cujus ob auspicium infaustum moresque sinistros 
(Dicam equidem, licét arma mihi mortemque minetur) 
Lumina tot cecidisse ducum, totamque videmus 
Consedisse urbem luctu, dum Troia tentat 
Castra, fugi fidens, et ccelum territat armis, 
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Unum etiam donis istis, que plurima mitti 
Dardanidis dicique jubes, unum, optime regum, 
Adjicias ; nec te ullius violentia vincat, ' 

Quin natam egregio genero dignisque hymeneis 
Des pater, et pacem hanc eeterno fcedere firmes. 
Quód si tantus habet mentes et pectora terror, 
Ipsum obtestemur, veniamque oremus ab ipso ; 
Cedat, jus proprium regi patrieque remittat. 
Quid miseros toties in aperta pericula cives 
Projicis, o Latio caput horum et causa malorum ? 
Nulla salus bello: pacem te poscimus ornnes, 
Turne, simul pacis solum inviolabile pignus. 
Primus ego, invisum quem tu tibi fingis, et esse 
Nil moror, en, supplex venio. Miserere tuorum ; 
Pone animos, et pulsus abi. Sat funera fusi 
Vidimus, ingentes et desolavimus agros. 

Aut, si fama movet, si tantum pectore robur 
Concipis, et si adeó dotalis regia cordi est, 


Aude, atque adversum fidens fer pectus in hostem. 


Scilicet, ut T'urno contingat regia conjux, 
Nos, anime viles, inhumata infletaque turba, 
Sternamur campis ! Et jam tu, si qua tibi vis, 
Si patrii quid Martis habes, illum adspice contrà, 
Qui vocat. 

Talibus exarsit dictis violentia Turni ; 
Dat gemitum, rumpitque has imo pectore voces : 
Larga quidem, Drance, semper tibi copia fandi, 


Tum quum bella manus poscunt ; patribusque vocatis 


Primus ades. Sed non replenda est curia verbis, 
Que tutó tibi magna volant, dum distinet hostem 
Agger murorum, nec inundant sanguine fosse. 
Proinde tona eloquio, solitum tibi ; meque timoris 
Argue tu, Drance, quando tot stragis acervos 
Teucrorum tua dextra dedit, passimque tropsis 
Insignis agros. Possit quid vivida virtus, 
Experiare licet : nec longé scilicet hostes 
Querendi nobis ; circumstant undique muros. 
Imus in adversos ? Quid cessas ? an tibi Mavors 
Ventosa in lingua pedibusque fugacibus istis 
Semper erit ? 
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Pulsus ego ? aut quisquam meritd, foedissime, pulsum 
Arguet, Iliaco tumidum qui crescere Tybrim 
Sanguine, et Evandri totam cum stirpe videbit 
Procubuisse domum, atque exutos Arcadas armis? 396 
Haud ita me experti Bitias et Pandarus ingens, 
Et quos mille die victor sub Tartara misi, 
Inclusus muris, hostilique aggere septus. 
Nulla salus bello! Capiti cane talia demens 
Dardanio, rebusque tuis. Proinde omnia magno 400 
Ne cessa turbare metu, atque extollere vires 
Gentis bis victw ; contra premere arma Latini. 
Nunc et Myrmidonum proceres Phrygia arma tremiscunt, 
Nunc et Tydides, et Larisseeus Achilles : 
Amnis et Hadriacas retro fugit Aufidus undas, 405 
Vel quum se pavidum contra mea jurgia fingit 
Artificis scelus, et formidine crimen acerbat. 
Nunquam animam talem dextrá hác, absiste moveri, 
Amittes ; habitet tecum, et sit pectore in isto. 

Nunc ad te, et tua magna, pater, consulta revertor. 410 
Si nullam nostris ultrà spem ponis in armis, 
Si tam deserti sumus, et semel agmine verso , 
Funditüs occidimus, neque habet Fortuna regressum ; 
Oremus pacem, et dextras tendamus inertes. 
Quanquam, o, si solite quidquam virtutis adesset, 416 
Ille mihi ante alios, fortunatusque laborum, 
Egregiusque animi, qui, ne quid tale videret, 
Procubuit moriens, et humum semel ore momordit. 
Sin et opes nobis, et adhuc intacta juventus, 
Auxilioque urbes Itale populique supersunt ; 420 
Sin et Trojanis cum multo gloria venit 
Sanguine ; sunt illis sua funera, parque per omnes 
Tempestas : cur indecores in limine primo 
Deficimus ? cur ante tubam tremor occupat artus ? 
Multa dies, variique labor mutabilis xvi 425 
Retulit in melius ; multos alterna revisens 
Lusit, et in solido rursus Fortuna locavit. 
Non erit auxilio nobis ZEtolus, et Arpi : 
At Messapus erit, felixque Tolumnius, et quos 
Tot populi misére duces ; nec tarda sequetur 430 
Gloria delectos Latio et Laurentibus agris. 
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Est et Volscorum egregià de gente Camilla, 
Agmen agens equitum, et florentes wre catervas. 
Quód si me solum Teucri in certamina poscunt, 
Idque placet, tantümque bonis communibus obsto; — 455 
Non adeó has exosa manus Victoria fugit, 
Ut tanta quidquam pro spe tentare recusem. 
Ibo animis contra ; vel magnum prestet Achillem, 
Factaque Vulcani manibus paria induat arma 
. Ille licét. Vobis animam hanc soceroque Latino, 440 
Turnus ego, haud ulli veterum virtute secundus, 
Devovi. Solum ZEneas vocat : et, vocet, oro. 
Nec Drances potiüs, sive est hzc ira deorum, 
Morte luat ; sive est virtus et gloria, tollat. 

Illi hec inter se dubiis de rebus agebant 446 
Certantes : castra /Eneas aciemque movebat. 
Nuntius ingenti per regia tecta tumultu 
Ecce ruit, magnisque urbem terroribus implet ; 
Instructos acie Tiberino a flumine Teucros 
Tyrrhenamque manum totis descendere campis. 450 
Extemplo turbati animi, concussaque vulgi 
Pectora, et arrects stimulis haud mollibus irs. 
Arma manu trepidi poscunt ; fremit arma juventus ; 
Flent mossti mussantque patres. Hic undique clamor 
Dissensu vario magnus se tollit in auras : 455 
Haud secus atque alto in luco quum forté catervs 
Consedére avium, pigcosove amne Padusw 
Dant sonitum rauci per stagna loquacia cycni. 
Immo, ait, o cives, arrepto tempore, Turnus, 
Cogite concilium, et pacem laudate sedentes : 460 
Illi armis in regna ruant. Nec plura locutus 
Corripuit sese, et tectis citus extulit altis. 
Tu, Voluse, armari Volscorum edice maniplis ; 
Duc, ait, et Rutulos. Equitem, Messapus, in armis, 
Et cum fratre Coras, latis diffundite campis. 465 
Pars aditus urbis firment, turresque capessant : 
Cetera, quá jusso, mecum manus inferat arma. 

Ilicet in muros totá discurritur urbe. 
Concilium ipse pater et magna incepta Latinus 
Deserit, ac tristi turbatus tempore differt. 410 
Multaque se incusat, qui non acceperit ultro 
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Telum immane, manu validá quod forté gerebat 
Bellator, solidum nodis et robore cocto, 

Huic natam, libro et silvestri subere clausam, 
Implicat, atque habilem media circumligat haste ; 
Quam dextrá ingenti librans, ita ad ethera fatur : 
Alma, tibi hanc, nemorum cultrix, Latonia virgo, 
Ipse pater famulam voveo : tua prima per auras 
Tela tenens supplex hostem fugit. Accipe, testor, 
Diva, tuam, que nunc dubiis committitur auris. 
Dixit, et adducto contortum hastile lacerto 
Immittit : sonuére unde ; rapidum super amnem 
Infelix fugit in jaculo stridente Camilla. 

At Metabus, magná propiüs jam urgente catervá, 
Dat sese fluvio, atque hastam cum virgine victor 
Gramineo, donum Trivie, de cespite vellit. 

Non illum tectis ulle, non menibus, urbes 
Accepére ; neque ipse manus feritate dedisset : 
Pastorum et solis exegit montibus evum. 

Hic natam, in dumis interque horrentia lustra, 
Armentalis eque mammis et lacte ferino 
Nutribat, teneris immulgens ubera labris. 

Utque pedum primis infans vestigia plantis 
Institerat, jaculo palmas oneravit acuto : 
Spiculaque ex humero parve suspendit et arcum. 
Pro crinali auro, pro longs tegmine pailx, 
Tigridis exuvis per dorsum a vertice pendent. 
Telg manu jam tum tenerá puerilia torsit, 

Et fundam tereti circum caput egit habena, 
Strymoniamque gruem aut album dejecit olorem. 
Multe illam frustra Tyrrhena per oppida matres 
Optavére nurum : sola contenta Diana, 
ZEternum telorum et virginitatis amorem 
Intemerata colit. Vellem haud correpta fuisset 
Militia tali, conata lacessere T'eucros ; 

Cara mihi, comitumque foret nunc una mearum. 
Verüm age, quandoquidem fatis urgetur acerbis, 
Labere, Nympha, polo, finesque invise Latinos, 
Tristis ubi infausto committitur omine pugna. 
Hasc cape, et ultricem pharetrá deprome sagittam : 
Hac, quicumque sacrum violárit vulnere corpus, 
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Tros 'Italusve, mihi pariter det sanguine pcenas. 
Póst ego nube cava miserande corpus et arma 
Inspoliata feram tumulo, patrisque reponam. 

Dixit : at illa leves coli delapsa per auras 
Insonuit, nigro circumdata turbine corpus. 

At manus interea muris Trojana propinquat, 
Etruscique duces, equitumque exercitus omnis, 
Compositi numero in turmas. Fremit zquore toto 
Insultans sonipes, et pressis pugnat habenis, 

Huc obversus et huc : tum laté ferreus hastis 
Horret ager, campique armis sublimibus ardent. 
Nec non Messapus contra, celeresque Latini, 

Et cum fratre Coras, et virginis ala Camille, 
Adversi campo apparent, hastasque reductis 
Protendunt longé dextris, et spicula vibrant : 
Adventusque virüm, fremitusque ardescit equorum. 
Jamque intra jactum teli progressus uterque 
Substiterat : subito erumpunt clamore, frementesque 
Exhortantur equos ; fundunt simul undique tela 
Crebra, nivis ritu ; ccelumque obtexitur umbrá. 
Continud adversis Tyrrhenus et acer Áconteus 
Connixi incurrunt hastis, primique ruinam 

Dant sonitu ingenti, perfractaque quadrupedantüm 
Pectora pectoribus rumpunt. Excussus Aconteus 
Fulminie in morem, aut tormento ponderis acti, 
Precipitat longé, et vitam dispergit in auras. 
Extemplo turbate acies ; versique Latini 
Rejiciunt parmas, et equos ad monia vertunt. 
Troés agunt; princeps turmas inducit Asylas. 
Jamque propinquabant portis, rursusque Latini 
Clamorem tollunt, et mollia colla reflectunt. 

Hi fugiunt, penitüsque datis referuntur habenis. 
Qualis ubi alterno procurrens gurgite pontus 
Nunc ruit ad terras, scopulosque superjacit undam 
Spumeus, extremamque sinu perfundit arenam : 
Nunc rapidus retro, atque estu revoluta resorbens 
Saxa, fugit, littusque vado labente relinquit. 

Bis Tusci Rutulos egére ad menia versos ; 

Bis rejecti armis respectant terga tegentes. 

Tertia sed postquam congressi in proslia, totas 
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Implicuére inter se acies, legitque virum vir : 
Tum veró et gemitus morientüm, et sanguine in alto 
Armaque, corporaque, et permixti cede virorum 
Semanimes volvuntur equi ; pygna aspera surgit. 635 
Orsilochus Remuli, quando ipsum horrebat adire, 
Hastam intorsit equo, ferrumque sub aure reliquit. 
Quo sonipes ictu furit arduus, altaque jactat, 
Vulneris impatiens, arrecto pectore, crura. 
Volvitur ille excussus humi.  Catillus Iolan, 640 
Ingentemque animis, ingentem corpore et armis, 
Dejicit Herminium ; nudo cui vertice fulva 
Ceesaries, nudique humeri ; nec vulnera terrent ; 
Tantus in arma patet. Latos huic hasta per armos 
Acta tremit, duplicatque virum transfixa dolore. 645 
Funditur ater ubique cruor: dant funera ferro 
Certantes, pulchramque petunt per vulnera mortem. 

At medias inter cedes exsultat Amazon, 
Unum exserta latus pugne, pharetrata Camilla ; 
Et nunc lenta manu spargens hastilia denset, 650 
Nunc validam dextrá rapit indefessa bipennem. 
Aureus ex humero sonat arcus, et arma Diane. 
Illa etiam, si quando in tergum pulsa recessit, 
Spicula converso fugientia dirigit arcu. 
At circüm lecte comites, Larinaque virgo, 655 
Tullaque, et &ratam quatiens Tarpeia securim, 
Italides ; quas ipsa decus sibi dia Camilla 
Delegit, pacisque bonas bellique ministras. 
Quales Threiciz, quum flumina Thermodontis 
Pulsant, et pictis bellantur Amazones armis ; 660 
Seu circum Hippolyten, seu quum se Martia curru 
Penthesilea refert, magnoque ululante tumultu 
Faminea exsultant lunatis agmina peltis. 
Quem telo primum, quem postremum, aspera virgo, 
Dejicis ? aut quot humi morientia corpora fundis ? 665 
Euneum Clytio primum patre, cujus apertum 
Adversi longa transverberat abiete pectus: 
Sanguinis ille vomens rivos cadit, atque cruentam 
Mandit humum, moriensque suo se in vulnere versat. 
Tum Lirim, Pagasumque supér ; quorum alter habenas 
Suffosso revolutus equo dum colligit, alter 611 
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Dum subit, ac dextram labenti tendit inermem, 

Precipites pariterque ruunt. His addit Amastrum 
Hippotaden ; sequiturque incumbens eminus hastá 
Tereaque, Harpalycumque, et Demophoonta, Chromimque: 
Quotque emissa manu contorsit spicula virgo, 616 
Tot Phrygii cecidére viri. Procul Ornytus armis 

Ignotis et equo venator Iapyge fertur : 

Cui pellis latos humeros erepta juvenco 

Pugnatori operit ; caput ingens oris hiatus 680 
Et male texére lupi cum dentibus, albis, 

Agrestisque manus armat sparus : ipse catervis 

Vertitur in mediis, et toto vertice suprà est. 

Hunc illa exceptum, neque enim labor agmine verso, 
Trajicit, et super hzc inimico pectore fatur : 685 
Silvis te, Tyrrhene, feras agitare putasti ? 

Advenit qui vestra dies muliebribus armis 

Verba redarguerit. Nomen tamen haud leve patrum 
Manibus hoc referes, telo cecidisse Camilla. 

Protenus Orsilochum et Buten, duo maxima Teucrüm 690 
Corpora : sed Buten aversum cuspide fixit 

Loricam galeamque inter, qu& colla sedentis 

Lucent, et lavo dependet parma lacerto : 

Orsilochum, fugiens magnumque agitata per orbem, 
Eludit gyro interior, sequiturque sequentem. 695 
Tum validam perque arma viro perque ossa securim, 
Altior exsurgens, oranti et multa precanti 

Congeminat : vulnus calido rigat ora cerebro. 

Incidit huic, subitoque adspectu territus hesit, 
Appenninicole bellator filius Auni, 100 
Haud Ligurum extremus, dum fallere fata sinebant. 

Isque, ubi se nullo jam cursu evadere pugne 

Posse, neque instantem reginam avertere, cernit ; 
Consilio versare dolos ingressus et astu, : 

Incipit hec : Quid tam egregium, si fcemina forti 705 
Fidis equo ? dimitte fugam, et te comminus squo 

Mecum crede solo, pugnaque accinge pedestri : 

Jam nosces, ventosa ferat cui gloria fraudem. 

Dixit : at illa furens, acrique accensa dolore, 

Tradit equum comiti, paribusque resistit in armis, 710 
Ense pedes nudo, puráque interrita parma. 
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At juvenis, vicisse dolo ratus, avolat ipse, 
Haud mora, conversisque fugax aufertur habenis, 
Quadrupedemque citum ferrata calce fatigat. 
Vane Ligus, frustraque animis elate superbis, 115 
Nequidquam patrias tentásti lubricus artes ; 
Nec fraus te incolumem fallaci perferet Auno. 
Hsec fatur virgo, et pernicibus ignea plantis 
Transit equum cursu, frenisque adversa prehensis 
Congreditur, peenasque inimico ex sanguine sumit: 720 
Quàm facilé accipiter saxo sacer ales ab alto 
Consequitur pennis sublimem in nube columbam, 
Comprensamque tenet, pedibusque eviscerat uncis ; 
Tum cruor et vulse labuntur ab ethere plume. 
At non hec nullis hominum sator atque deorum T95 
Observans oculis, summo sedet altus Olympo. 
Tyrrhenum genitor Tarchonem in proelia seva 
Suscitat, et stimulis haud mollibus injicit iras. 
Ergo inter czedes cedentiaque agmina Tarcho 
Fertur equo, variisque instigat vocibus alas, 130 
Nomine quemque vocans ; reficitque in prelia pulsos : 
Quis metus, o nunquam dolituri, o semper inertes 
Tyrrheni, que tanta animis ignavia venit ? 
Fomina palantes agit, atque heec agmina vertit. 
Qué ferrum, quidve hzc gerimus tela irrita dextris ? 1735 
At non in Venerem segnes, nocturnaque bella, 
Aut, ubi curva choros indixit tibia Bacchi, 
Exspectare dapes et plene pocula mense. 
Hic amor, hoc studium ; dum sacra secundus haruspex 
Nuntiet, ac lucos vocet hostia pinguis in altos. 740 
Hec effatus, equum in medios, moriturus et ipse, 
Concitat, et Venulo adversum se turbidus infert ; 
Dereptumque ab equo dextrá complectitur hostem, 
Et gremium ante suum multá vi concitus aufert. 
Tollitur in ccelum clamor, cunctique Latini 745 
Convertére oculos. Volat igneus mquore Tarcho, 
Arma virumque ferens ; tum summa ipsius ab hasta 
Defringit ferrum, et partes rimatur apertas, 
Qua vulnus letale ferat. Contra ille repugnans 
Sustinet a jugulo dextram, et vim viribus exit. 750 
Utque volans alté raptum quum fulva draconem 
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Fert aquila, implicuitque pedes, atque unguibus hesit; _ 
Saucius at serpens sinuosa volumina versat, 
Arrectisque horret squamis, et sibilat ore, 
Arduus insurgens ; illa haud mints urget obunco 165 
Luctantem rostro ; simul wethera verberat alis : 
Haud aliter predam Tiburtim ex agmine Tarcho 
Portat ovans. Ducis exemplum eventumque secuti 
Meonide incurrunt. Tum fatis debitus Arruns 
Velocem jaculo et multá prior arte Camillam 760 
Circuit, et que sit fortuna facillima tentat. 
Qua se cumque furens medio tulit agmine virgo, 
Hác Arruns subit, et tacitus vestigia luatrat : 
Qua victrix redit illa, pedemque ex hoste reportat, 
Hác juvenis furtim celeres detorquet habenas. 765 
Hos aditus, jamque hos aditus, omnemque pererrat 
Undique circuitum, et certam quatit improbus hastam. 
Forté sacer Cybele Chloreus, olimque sacerdos, 
Insignis longé Phrygiis fulgebat in armis ; 
Spumantemque agitabat equum, quem pellis ahenis 770 
In plumam squamis auro conserta tegebat. 
Ipse, peregriná ferrugine clarus et ostro, 
Spicula torquebat Lycio Gortynia cornu ; 
Aureus ex humeris sonat arcus, et aurea vati 
Cassida ; tum croceam chlamydemque sinusque crepantes 
Carbaseos fulvo in nodum collegerat auro, 776 
Pictus acu tunicas, et barbara tegmina crurum. 
, Hunc virgo, sive ut templis prefigeret arma 
Troia, captivo sive ut se ferret in auro 
Venatrix, unum ex omni certamine pugne 780 
Ceca sequebatur ; totumque incauta per agmen 
Fomineo prede et spoliorum ardebat amore. 
Telum ex insidiis quum tandem tempore capto 
Concitat, et Superos Arruns sic voce precatur : 
Summe deüm, sancti custos Soractis Apollo, 785 
Quem primi colimus, cui pineus ardor acervo 
Pascitur, et medium freti pietate per ignem 
Cultores multá premimus vestigia pruná ; 
Da, Pater, hoc nostris aboleri dedecus armis, 
Omnipotens. Non exuvias, pulseve tropeum 790 
Virginis, aut spolia ulla peto. Mihi cetera laudem 
21 NN 
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Facta ferent. Hec dira meo dum vulnere pestis 
Pulsa cadat, patrias remeabo inglorius urbes. 
Audiit, et voti Phosbus succedere partem 
Mente dedit, partem volucres dispersit in auras. 
Sterneret ut subita turbatam morte Camillam, 
Annuit oranti : reducem ut patria alta videret, 
Non dedit ; inque notos vocem vertére procelle. 
Ergo, ut missa manu sonitum dedit hasta per auras, 
Convertére animos acres, oculosque tulére 
Cuncti ad reginam Volsci. Nihil ipsa neque aure 
Nec sonitüs memor, aut venientis ab ethere teli ; 
Hasta sub exsertam donec perlata papillam 
Heesit, virgineumque alté bibit acta cruorem. 
Concurrunt trepide& comites, dominamque ruentem 
Suscipiunt. Fugit ante omnes exterritus Árruns, 
Letitia mixtoque metu ; nec jam amplius haste 
Credere, nec telis occurrere virginis audet. 
Ac velut ille, prids quàm tela inimica sequantur, 
Continuó in montes sese avius abdidit altos, 
Occiso pastore, lupus, magnove juvenco, 
Conscius audacis facti, caudamque remulcens 
Subjecit pavitantem utero, silvasque petivit : 
Haud secus ex oculis se turbidus abstulit Arruns, 
Contentusque fugá, mediis se immiscuit armis. 

Illa manu moriens telum trahit ; ossa sed inter 
Ferreus ad costas alto stat vulnere mucro. 
Labitur exsanguis, labuntur frigida leto 
Lumina ; purpureus quondam color ora reliquit. 
Tum sic exspirans Accam, ex equalibus unam, 
Alloquitur, fida ante alias que sola Camille, 
Quicum partiri curas ; atque heec ita fatur: 
Hactenus, Acca soror, potui : nunc vulnus acerbum 
Conficit, et tenebris nigrescunt omnia circüm. 
Effuge, et hec Turno mandata novissima perfer : 
Succedat pugne, Trojanosque arceat urbe. 
Jamque vale. Simul his dictis linquebat habenas, 
Ad terram non sponte fluens. "Tum frigida toto 
Paulatim exsolvit se corpore, lentaque colla 
Et captum leto posuit caput, arma relinquens ; 
Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 
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Tum veró immensus surgens ferit aurea clamor 
Sidera: dejectá crudescit pugna Camilla. 
Incurrunt densi simul omnis copia Teucrim, 
Tyrrhenique duces, Evandrique Arcades ale. 835 
At Trivise custos jam dudum in montibus Opis 
Alta sedet summis, spectatque interrita pugnas. 
Utque procul medio juvenum in clamore furentüm 
Prospexit tristi multatam morte Camillam ; 
Ingemuitque, deditque has imo pectore voces : 840 
Heu ! nimiüm, virgo, nimiüm crudele luisti 
Supplicium, Teucros conata lacessere bello ! 
Nec tibi desertz in. dumis coluisse Dianam 
Profuit, aut nostras humero gessisse pharetras. 
Non tamen indecorem tua te regina reliquit 845 
Extrema jam in morte : neque hoc sine nomine letum 
Per gentes erit, aut famam patiéris inulte. 
Nam quicumque tuum violavit vulnere corpus, 
Morte luet meritá. Fuit ingens monte sub alto 
Regis Dercenni terreno ex aggere bustum 850 
Antiqui Laurentis, opacaque ilice tectum : | 
Hic dea se primüm rapido pulcherrima nisu 
Sistit, et Arruntem tumulo speculatur ab aito. 
Ut vidit fulgentem armis, ac vana tumentem : 
. Cur, inquit, diversus abis ? huic dirige gressum, 855 
Huc periture veni : capias ut digna Camille . 
Premia. Tune etiam telis moriére Diane ? 
Dixit, et auratà volucrem Threissa sagittam 
Deprompsit pharetrá, cornuque infensa tetendit, 
Et duxit longé, donec curvata coirent 860 
Inter se capita, et manibus jam tangeret wquis, 
Leva aciem ferri, dextrá nervoque papillam. 
Extemplo teli stridorem aurasque sonantes - 
Audii una Arruns, hzsitque in corpore ferrum. 
Illum exspirantem socii atque extrema gementem 865 
Obliti ignoto camporum in pulvere linquunt : 
Opis ad &therium pennis aufertur Olympum. 
Prima fugit, dominá amissá, levis ala Camille ; 
Turbati fugiunt Rutuli ; fugit acer Atinas ; 
Disjectique duces desolatique manipli 870 
Tuta petunt, et equis aversi ad mcenia tendunt. 
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Nec quisquam instantes Teucros letumque ferentes 

Sustentare valet telis, aut sistere contrà ; 

Sed laxos referunt humeris languentibus arcus ; 

Quadrupedumque putrem cursu quatit ungula campum. 975 

Volvitur ad muros caligine turbidus atra 

Pulvis ; et e speculis percussc pectora matres 

F«amineum clamorem ad coli sidera tollunt. 

Qui cursu portas primi irrupére patentes, 

Hos inimica super mixto premit agmine turba : 880 

Nec miseram effugiunt mortem ; sed limiue in ipso, 

Monibus in patriis, atque inter tuta doinorum, 

Confixi exspirant animas. Pars claudere portas ; 

Nec sociis aperire viam, nec moenibus audent 

Accipere orantes ; oriturque migerrima csedeg 988 

Defendentüm armis aditus, inque arma ruentiim. 

Exclusi, ante oculos lacrymantümque ora parentém, 

Pars in precipites fossas, urgente ruiná, 

- Volvitur ; immissis pars cea et concita frenis 

Arietat in portas et duros objice postes. 990 

Ipse: de muris summo certamine matres 

(Monstrat amor verus patrie,) ut vidére Camillam, 

Tela manu trepide jaciunt, ac robore duro 

Stipitibus ferrum sudibusque imitantur obustis 

Precipites, primeque mori pro meenibus ardent. 895 
Interea Turnum in silvis seevissimus implet 

Nuntius, et juveni ingentem fert Acca tumultum : 

Deletas Volscorum acies, cecidisse Camillam, 

Ingruere infensos hostes, et Marte secundo 

Omnia corripuisse ; metum jam ad monia ferri. 900 

Ille furens (et seva Jovis sic numina poscunt) 

Deserit obsessos colles, nemora aspera linquit. 

Vix e conspectu exierat, campumque tenebat, 

Quum pater AZneas, saltus ingressus apertos, . 

Exsuperatque jugum, silvaque evadit opacá. 905 

Sic ambo ad muros rapidi totoque feruntur 

Agmine ; nec longis inter se passibus absunt. 

Ac simul 7Eneas fumantes pulvere campos 

Prospexit longé, Laurentiaque agmina vidit ; 

Et sevum JEnean agnovit Turnus in armis, 910 

Adventumque pedum flatusque audivit equorum. 
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Continudque ineant pugnas, et proelia tentent, 

Ni roseus fessos jam gurgite Phabus Ibero 

Tingat equos, noctemque, die labente, reducat. 

Considunt castris ante urbem, et monia vallant. 915 
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TuRNUus ut infractos adverso Marte Latinos 
Defecisse videt, sua nunc promissa reposci, 
Se signari oculis ; ultro implacabilis ardet, 
Attollitque animos. Pcenorum qualis in arvis 
Saucius ille gravi venantüm vulnere pectus 5 
Tum demum movet arma leo, gaudetque comantes 
Excutiens cervice toros, fixumque latronis 
Impavidus frangit telum, et fremit ore cruento : 
Haud secus accenso gliscit violentia T'urno. 
Tum sic affatur regem, atque ita turbidus infit : 10 
Nulla mora in Turno; nihil est quód dicta retractent 
Ignavi ZEneads, nec que pepigére recusent. 
Congredior. Fer sacra, pater, et concipe foedus. 
Aut hac Dardanium dextrá sub Tartara mittam, 
Desertorem Asi (sedeant spectentque Latini,) 15 
Et solus ferro crimen commune refellam ; 
Aut habeat victos, cedat Lavinia conjux. 

Olli sedato respondit corde Latinus ; 
O prestans animi juvenis, quantüm ipse feroci 
Virtute exsuperas, tantó me impenaiüs equum est 20 
Consulere, atque omnes metuentem expendere casus. 
Sunt tibi regna patris Dauni, sunt oppida capta 
Multa manu ; nec non aurumque animusque Latino est : 
Sunt alie innupte Latio et Laurentibus agris, 
Nec genus indecores. Sine me hzc haud mollia fatu — 25 
Sublatis aperire dolis ; simul hoc animo hauri. 
Me natam nulli veterum sociare procorum 
Fas erat ; idque omnes divique hominesque canebant : 

27 * 
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Victus amore tui, cognate sanguine victus, 
Conjugis et mote lacrymis, vincla omnia rupi: ; 
Promissam eripui genero ; arme impia sumpsi. 

Ex illo qui me casue, que, Turne, sequantur 
Bella, vides; quantos primus patiare labores. 

Bis magna victi pugná vix urbe tuemur 

Spes Italas ; recalent nostro Tiberina fluenta 
Sanguine &dhuc, campique ingentes ossibus albent. 
Qué referor toties ? que meatem insania mutat ? 
Si, Turno exstincto, socios sum adscire paratus, 
Cur non incolumi potiüs certamina tollo ? 

Quid consanguinei Rutuli, quid cetera dicet 

Italia, ad mortem si te (Fors dicta refutet !) 
Prodiderim, natam et connubia nostra petentem ? 
Respice res bello varias ; miserere parentis 
Longevi, quem aunc mastum patria Ardea longé 
Bividit. Haudquaquam dictis violentia Turni 
Flectitur : exsuperat magis, egrescitque medendo. 
Ut primüm fari potuit, sic institit ore : 


45 


Quam pro me curam geris, hanc precor, optime, pro me 


Deponas, letumque sinas pro laude pacisci. 
Et nos tela, pater, ferrumque haud debile dextra 
Spargimos, et nostro sequitur de vulnere sanguis. 
Longé illi dea mater erit, que nube fugacem 
F'omineá tegat, et vanis sese occulat umbris. 

At regina, nova pugnse conterrita sorte, 
Flebat, et ardentem generum moritura tenebat : 
Turne, per has ego te lacrymas, per si quis Ámate 
Tangit honos animum (spes tu nunc una, senects 
Tu requies misere, decus imperiumque Latini 
Te penes, in te omnis domus inclinata recumbit, ) 
Unum oro; desiste manum committere Toucris. 
Qui te eumque manent isto certamine casus, 
Et me, Turne, manent. Simul hsec invisa relinquam 
Lumina ; nec generum ZEnean captiva videbo. 
Accepit vocem lacrymis Lavinia matris, 
Flagrantes perfusa genas ; cui plurimus ignem 
Subjecit rubor et calefacta per ora cucurrit. 
Indum sanguineo veluti violaverit ostro 
Si quis ebur ; aut mixta rubent ubi lilia multá 
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Alba rosá : tales virgo dábat ore colores. 

Illum turbat amor, figitque in virgine vultus : 70 

Ardet in arma magis, paucisque affatur Amatam : 

Ne, queso, ne me lacrymis, neve omine tanto, 

-Prosequere in duri eertamina Martis euntem, 

O mater: neque enim Turno mora libera mortis. 

Nuntius hec, Idmon, Phrygio mea dicta tyranno 765 

Haud plaeitura refer : Quum primüm crastina colo 

Puniceis invecta rotis Aurora rubescit, 

Non Teucros agat in Rutulos. 'Peuerüm arma quiescant 

Et Rutulüm. Nostro dirimamus sanguine bellum. 

life queeratur conjux Lavinia campo. 90 
Hec ubi dicta dedit, rapidus in tecta recessit : 

Poscit equos, gaudetque tuens ante ora frementes, 

Pilumno quos ipsa decus dedit Orithyia ; 

Qui candore nives anteirent, cursibus auras. 

Circumstant properi aurige, manibusque lacessunt 86 

Pectora plausa cavis, et colla comantia pectunt. 

Ipse dehinc aero squalentem alboque orichalco 

Circumdat loricam humeris ; simul aptat habendo 

Ensemque, clypeumque, et rubrw cornua criste ; 

Ensem, quem Dauno ignipotens deus ipse parenti 90 

Fecerat, et Stygia candentem tinxerat unda. 

Exin, que mediis mgenti adnixa columns 

ZEdibus adstabat, validam vi corripit hastam, ' 

Actoris Áurunci spolium, quassatque trementem, 

Vociferans : Nunc, o nunquam frustrata vocatus 95 

Hasta meos, nunc tempus adest : te maximus Actor, 

Te Turni nunc dextra gerit: da sternere corpus, 

Loricamque manu valida lacerare revulsam 

Semiviri Phrygis, et feedare in pulvere crines 

Vibratos calido ferro, myrrháque madentes. 100 
His agitur furiis, totoque ardentis ab ore 

Scintille absistunt ; oculis micat acribus ignis. 

Mugitus veluti quum prima in preelia taurus 

Terrificos ciet, atque irasci in cornua tentat, 

Arboris obnixus trunco, ventosque lacessit 105 

Ictibus, et sparsa ad pugnam proludit arena. 
Nec minüs interea matornis sevus in armis 

ZEneas acuit Martem, et se suscitat irá, 
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Oblato gaudens coniponi fcedere bellum. 
Tum socios mestique metum solatur Iuli, 110 
Fata docens ; regique jubet responsa Latino 
Certa referre viros, et pacis dicere leges. 

Postera vix summos spargebat lumine montes 
Orta dies, quum primüm alto se gurgite tollunt 
Solis equi, lucemque elatis naribus efflant : 116 
Campum ad certamen, magne sub moenibus urbis, 
Dimensi Rutulique viri Teucrique parabant ; 
In medioque focos, et dis communibus aras 
Gramineas. Alii fontemque ignemque ferebant, 
V elati limo, et verbena tempora vincti. 120 
Procedit legio Ausonidüm, pilataque plenis 
Agmina se fundunt portis. Hinc Troius omnis, 
Tyrrhenusque ruit variis exercitus armis : 
Haud secus instructi ferro, quàm si aspera Martis 
Pugna vocet. Nec non mediis in millibus ipsi 125 
Ductores auro volitant ostroque decori, 
Et genus Assaraci Mnestheus, et fortis Asylas, 
Et Messapus equim domitor, Neptunia proles. 
Utque, dato signo, spatia in sua quisque recessit, 
Defigunt tellure hastas, et scuta reclinant. 130 
Tum studio effuse matres, et vulgus inermum, 
Invalidique senes, turres et tecta domorum 
Obsedére : alii portis sublimibus adstant. 

At Juno, e summo, qui nunc Albanus habetur, 
(Tum neque nomen erat, nec honos, aut gloria monti,) 135 
Prospiciens tumulo, campum adspectabat, et ambas 
Laurentüm Troumque acies, urbemque Latini. 
Extemplo Turni sic est affata sororem, 
Diva deam, stagnis que fluminibusque sonoris 
Presidet ; hunc illi rex setheris altus honorem 140 
Jupiter ereptá pro virginitate sacravit : 
Nympha, decus fluviorum, ánimo gratissima nostro, 
Scis, ut te cunctis unam, quecumque Latins 
Magnanimi Jovis ingratum ascendére cubile, 
Pretulerim, ccelique lubens in parte locárim. 145 
Disce tuum, ne me incuses, Juturna, dolorem. 
Quá visa est fortuna pati, Parceque sinebant 
Cedere res Latio, Turnum et tua monia texi : 
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Nunc juvenem imparibus video concurrere fatis, 
Parcarumque dies et vis inimica propinquat. 150 
Non pugnam adspicere hanc oculis, non fcedera possum. 
Tu, pro germano si quid preesentius audes, 
Perge; decet. Forsan miseros meliora sequentur. 
Vix ea, quum lacrymas oculis Juturna profudit ; 
Terque quaterque manu pectus percussit honestum. 155 
Non lacrymis hoc tempus, ait Saturnia Juno ; 
Accelera, et fratrem, si quis modus, eripe morti ; 
Aut tu bella cie, conceptumque excute foedus. 
Auctor ego andendi. Sic exhortata reliquit 
Incertam, et tristi turbatam vulnere mentis. 160 
Interea reges, mgenti mole Latinus 
Quadrijugo vehitur curru, cui tempora circum 
Aurati bis sex radii fulgentia cingunt, 
Solis avi specimen ; bigis it Turnus in albis, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro. 165 
Hinc pater /Eneas, Romane stirpis origo, 
Sidereo flagrans clypeo et ccelestibus armis, 
Et juxtà Ascanius, magne spes altera Rome, 
Procedunt castris ; puraque in veste sacerdos 
Setigeri feetum suis, intonsamque bidentem 170 
Attulit, admovitque pecus flagrantibus aris. 
Illi, ad surgentem conversi lumina solem, 
Dant fruges manibus salsas, et tempora ferro 
Summa notant pecudum, paterisque akarja libant. 
Tum pius ZEneas, stricto sic ense precatur : 175 
Esto nunc Sol testis, et hec mihi Terra vocanti, 
Quam propter tantos potui perferre labores, 
Et Pater omnipotens, et ta, Saturnia Juno, 
Jam melior, jam, diva, precor : tuque, inclyte Mavors, 
Cuncta tuo qui bella, pater, sub numine torques: 180 
Fontesque, Floviosque voco, queque ZEtheris alti 
Religio, et que ceruleo sunt numina ponto. 
Cesserit Ausonio si fors victoria Turno, 
Convenit, Evandri victos discedere ad urbem ; 
Cedet Iulus agris ; nec post arma ulla rebelles 185 
ZEnead: referent, ferrove hsec regna lacessent. 
Sin nostrum amemerit nobis Victoria Martem, 
(Ut potiüs reor, et potiüs di numine firment !) 
00 
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Non ego nec Teucris Italos parere jubebo, 
Nec mihi regna peto. Paribus se legibus ambee 190 
Invicte gentes eterna in foedera mittant. 
Sacra deosque dabo : socer arma Latinus habeto ; 
Imperium solemne socer : mibi mania Teucri 
Constituent, urbique dabit Lavinia nomen. 
Sic prior ZEneas: sequitur sic deinde Latinus, 195 
Suspiciens colum, tenditque ad sidera dextram : 
Hec eadem, ZEnea, Terram, Mare, Sidera, juro, 
Latoneeque genus duplex, Janumque bifrontem, 
Vimque deüm infernam, et duri sacraria Ditis ; 
Audiat hec Genitor, qui foedera fulmine sancit. 200 
Tango aras ; medios ignes et numina testor : 
Nulla dies pacem hanc Italis nec feedera rumpet, 
. Qud res cumque cadent ; nec me vis ulla volentem 
Avertet ; non, si tellurem effundat in undas, 
Diluvio miscens, coelumque in Tartara solvat : 206 
Ut sceptrum hoc, (dextrá sceptrum nam fortà gerebat,) 
Nunquam fronde levi fundet virgulta neque umbras, 
Quum semel in silvis, imo de stirpe recisum, 
Matre caret, posuitque comas et brachia ferro ; 
Olim arbos, nunc artificis manus ere decoro 210 
Inclusit, patribusque dedit gestare Latinis. 
Talibus inter se firmabant fcedera dictis, 
Conspectu in medio procerum. Tum rité sacratas 
In flammam jugulant pecudes, et viscera vivis 
Eripiunt, cumulantque oneratis lancibus aras. 215 
At veró Rutulis impar ea pugna videri 
Jam dudum, et vario misceri pectora motu : 
Tum magis, ut propiüs cernunt, non viribus equis. 
Adjuvat, incessu tacito progressus, et aram 
Suppliciter venerans demisso lumine, Turnus, 220 
Tabentesque gene, et juvenali in corpore pallor. 
Quem simul ac Juturna soror crebrescere vidit 
Sermonem, et vulgi variare labantia corda, 
In medias acies, formam assimulata Camerti, 
Cui genus a proavis ingens, clarumque paterne 295 
Nomen erat virtutis, et ipse acerrimus armis, 
In medias dat sese acies, haud nescia rerum, 
Rumoresque serit varios, ac talia fatur : 
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Non pudet, o Rutuli, pro cunctis talibus unam ' 
Objectare animam ? numerone, an viribus equi 230 
Non sumus ? En, omnes et Troés et Arcades hi sunt, 
Fa@lisque manus, infensa Etruria Turno : 
Vix hostem, alterni si congrediamur, habemus. 
Ille quidem ad Superos, quorum se devovet aris, 
Succedet fama, vivusque per ora feretur : 235 
Nos, patria amissá, dominis parere superbis 
Cogemur, qui nunc lenti consedimus arvis. 
Talibus incensa est juvenum sententia dictis 
Jam magis atque magis ; serpitque per agmina murmur. 
Ipsi Laurentes mutati, ipsique Latini. 240 
Qui sibi jam requiem pugne rebusque salutem 
Sperabant, nunc arma volunt, fodusque precantur 
Infectum, et T'urni sortem miserantur iniquam. 

His aliud majus Juturna adjungit, et alto 
Dat signum colo ; quo non presentius ullum 245 
Turbavit meutes Italas, monstroque fefellit. 
Namque volans rubra fulvus Jovis ales in ethra 
Littoreas agitabat aves, turbamque sonantem 
Agminis aligeri ; subitó quum lapsus ad undas 
Cycnum excellentem pedibus rapit improbus uncis. — 250 
Arrexére animos Itali ; cuncteque volucres 
Convertunt clamore fugam, (mirabile visu !) 
Etheraque obscurant pennis, hostemque per auras 
Factá nube premunt ; donec vi victus et ipso 
Pondere defecit, predamque ex unguibus ales 256 
Projecit fluvio, penitüsque in nubila fugit. 
Tum veró augurium Rutuli clamore salutant, 
Expediuntque manus ; primusque Tolumnius augur, 
Hoc erat, hoc votis, inquit, quod swpé petivi : 
Accipio, agnoscoque deos. Me, me duce, ferrum 260 
Corripite, o miseri, quos improbus advena bello 
Territat, invalidas ut aves ; et littora veatra 
Vi populat. Petet ille fugam, penitusque profundo 
Vela dabit. Vos unanimi densate catervas, 
Et regem vobis pugna defendite raptum. 265 
Dixit, et adversos telum contorsit in hostes 
Procurrens ; sonitum dat'stridula cornus, et auras 
Certa secat. Simul hoc, simul ingens clamor, et omnes 
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Turbati cunei, calefactaque corda tumultu. 

Hasta volans, ut forté novem pulcberrima fratrum 210 - 
Corpora constiterant contra, quos fida creárat 

Una tot Arcadio conjux Tyrrhena Gylippo ; 

Horum unum, ad medium, teritur quá sutilis alvo 

Balteus, et laterum juncturas fibula mordet, 

Egregium forma juvenem et fulgentibus armis, 275 
Transadigit costas, fulváque effundit arená - 

At fratres, animosa phalanx, accensaque luctu, 

Pars gladios stringunt manibus, pars missile ferrum 

Corripiunt, ceecique ruunt. Quos agmina contra 

Procurrunt Laurentüm : hinc densi rureus inundant — 990 
Troés, Agyllinique, et pictis Arcades armis. 

Sic omnes amor unus habet decernere ferro. 

Diripuére aras : it tota turbida ccelo 

Tempestas telorum, ac ferreus ingruit imber : | 
Craterasque focosque ferunt. Fugit ipse Latinus, 285 ! 
Pulsatos referens infecto fcedere divos. | 
Infreenant alii currus ; aut corpora saltu 

Subjiciunt in equos, et strictis eusibus adsunt, 

Messapus regem, regisque insigne gerentem, 

Tyrrhenum Aulesten, avidus confundere fedus, 290 

Adverso proterret equo : ruit ille recedens, 

Et miser oppositis a tergo involvitur aris 

In caput inque humeros. At fervidus advolat hasta 

Messapus, teloque orantem multa trabali 

Desuper altus equo graviter ferit, atque ita fatur : 295 

Hoc habet ; hec melior magnis data victima divis, 

Concurrunt Itali, spoliantque calentia membra. 

Obvius ambustum torrem Coryneus ab ara 

Corripit, et venienti Ebuso, plagamque ferenti, 

Occupat os flammis : olli ingens barba reluxit, 300 
Nidoremque ambusta dedit, Supér ipse secutus 

Cesariem leva turbati corripit bostis, 

Impressoque genu nitens terre applicat ipsum : 

Sic rigido latus ense ferit. Podalirius Alsum 

Pastorem, primáque acie per tela ruentem, 306 

Ense sequens nudo superimminet : ille securi 

Adversi frontem mediam mentumque reductá 

Disjicit, et sparso laté rigat arma cruore. 
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Olli dura quies oculos et ferreus urget 

Somnus ; in wternam clauduntur lumina noctem. 310 
At pius /Eneas dextram tendebat inermem, 

Nudato capite, atque suos clamore vocabat : 

Qué ruitis ? queve ista repens discordia surgit ? 

O cohibete iras ! ictum jam fedus, et omnes 

Composite leges ; mihi jus concurrere soli ; $15 

Me sinite, atque auferte metus. Ego foedera faxo 

Firma manu : Turnum jam debent hec mihi sacra. 

Has inter voces, media inter talia verba, 

Ecce, viro stridens alis allapsa sagitta est : 

Incertum quá pulsa manu, quo turbine adacta ; 320 

Quis tantam Rutulis laudem, casusne, deusne, 

Attulerit. "Pressa est insignis gloria facti ; 

Nec sese Aine jactavit vulnere quisquam. 

T'urnus, ut ZEnean cedentem ex agmine vidit, 
Turbatosque duces, subitá spe fervidus ardet : 325 
Poscit equos atque arma simul, saltuque superbus 
Emicat in currum, et manibus molitur habenas. 

Multa virüm volitans dat fortia corpora leto ; 

Semineces volvit multos, aut agmina curru 

Proterit, aut raptas fugientibus ingerit hastas. — 330 
Qualis apud gelidi quum flumina concitus Hebri 
Sanguineus Mavors clypeo increpat, atque furentes 

Bella movens immittit equos : illi equore aperto 

Ante Notos Zephyrumque volant ; gemit ultima pulsu 
Thraca pedum ; circümque atre Formidinis ora, 335 
Ireque, Insidieque, dei comitatus, aguntur. 
Talis equos alacer media inter proelia Turnus 
Fumantes sudore quatit, miserabilé cesis 
Hostibus insultans ; spargit rapida ungula rores 
Sanguineos, mixtáque cruor calcatur arena. 340 
Jamque neci Sthenelumque dedit, Thamyrimque,Pholumque; 
Hunc congressus et hunc ; illum eminus ; eminus ambo 
Imbrasidas, Glaucum atque Laden, quos Imbrasus ipse 
Nutrierat Lyciá, paribusque ornaverat armis, 

Vel conferre manum, vel equo prevertere ventos. 345 

Parte alia, media Eumedes in proelia fertur, 

Antiqui proles bello preclara Dolonis ; 
28 
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Nomine avum referens, animo manibusque parentem ; 
Qui quondam, castra ut Danaüm speculator adiret, 
Ausus Pelide pretium sibi poscere currus : 350 
Illum Tydides alio pro talibus ausis 
Affecit pretio ; nec equis adspirat Achillis. 
Hunc procul ut campo T'urnus prospexit aperto, 
Anté levi jaculo longum per inane secutus, 
Sistit equos bijuges, et curru desilit, atque 356 
Semanimi lapsoque supervenit, et pede collo 
Impresso, dextre mucronem extorquet, et alto 
Fulgentem tingit jugulo, atque hec insuper addit : 
En, agros, et quam bello, Trojane, petisti, 
Hesperiam metire jacens : hec premia, qui me 360 
Ferro ausi tentare, ferunt ; sic mania condunt. 
Huic comitem Asbuten, conjectá cuspide, mittit ; 
Chloreaque, Sybarimque, Daretaque, Thersilochumque, 
Et sternacis equi lapsum cervice Thymoten. 
Ac velut Edoni Borex quum spiritus alto 365 
Insonat 7Egso, sequiturque ad littora fluctus ; 
Quà venti incubuére, fugam dant nubila colo : 
Sic Turno, quácumque viam secat, agmina cedunt, 
Converszque ruunt acies ; fert impetus ipsum, 
Et cristam adverso curru quatit aura volantem. 310 
Non tulit instantem Phegeus animisque frementem ; 
Objecit sese ad currum, et spumantia frenis 
Ora citatorum dextrá detorsit equorum. 
Dum trahitur, pendetque jugis, hunc lata retectum 
Lance& consequitur, rumpitque infixa bilicem 316 
Loricam, et summum degustat vulnere corpus. 
' Ille tamen clypeo objecto conversus in hostem 
Ibat, et auxilium ducto mucrone petebat : 
Quum rota precipitem, et procursu concitus axis 
Impulit, effunditque solo ; Turnusque secutus, 380 
Imam inter galeam summi thoracis et oras, 
Abstulit ense caput, truncumque reliquit arene. 

Atque ea dum campis victor dat funera T'urnus, 
Interea Acnean Mnestheus, et fidus Achates, 
Ascaniusque comes, castris statuére cruentum, 385 
Alternos longa nitentem cuspide gressus. 
Sevit, et infractà luctatur arundine telum 


ANEIDOS LIB. XII. 391 


Eripere, auxilioque viam, qui proxima, poscit : 
Ense secent lato vulnus, telique latebram 
Rescindant penitüs, seseque in bella remittant. 390 
Jamque aderat Pheebo ante alios dilectus Iapis 

Iasides ; acri quondam cui captus amore 

Ipse suas artes, sua munera, letus Apollo 

Augurium, citharamque dabat, celeresquo sagittas. 

Ille, ut depositi proferret fata parentis, 395 
Scire potestates herbarum usumque medendi 

Maluit, et mutas agitare inglorius artes. 

Stabat, acerba fremens, ingentem nixus in hastam, 
JEneas, magno juvenum et morentis Iuli 

Concursu, lacrymis immobilis. Ille retorto 400 
Peeonium in morem senior succinctus amictu, 

Multa manu medica Phobique potentibus herbis 
Nequidquam trepidat, nequidquam spicula dextrá 
Sollicitat, prensatque tenaci forcipe ferrum. 

Nulla viam Fortuna regit, nihil auctor Apollo 405 
Subvenit : et sevus campis magis ac magis horror 
Crebrescit, propiüsque malum est. Jam pulvere celum 
Stare vident ; subeunt equites, et spicula castris 

Densa cadunt mediis. It tristis ad &tber& clamor 
Bellantüm juvenum, et duro sub Marte cadentüm. 410 
Hic Venus, indigno nati concussa dolore, 

Dictamnum genetrix Creteá carpit ab Ida, 

Puberibus caulem foliis et flore comantem 

Purpureo : non illa feris incognita capris 

Gr&mina, quum tergo volucres hesére sagitte. 415 
Hoc Venus, obscuro faciem circumdata nimbo, 

Detulit : hoc fusum labris splendentibus amnem 

Inficit, occulté medicans ; spargitque salubris 

Ambrosie succos, et odoriferam panaceam. 

Fovit ea vulnus lympha long:wvus Iapis, 420 
Ignorans ; subitdque omnis de corpore fugit 

Quippe dolor ; omnis stetit imo vulnere sanguis : 

Jamque secuta manum, nullo cogente, sagitta 

Excidit, atque nove rediére in pristina vires. 

Arma citi properate viro ! quid statis ? Iapis 425 
Conclamat, primusque animos accendit in hostem. 

Non hzc humanis opibus, non arte magistrá, 
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Proveniunt ; neque te, Aunea, mea dextera servat : 
Major agit deus, atque opera ad majora remittit. 

Ille, avidus pugnis, suras incluserat auro 430 
Hinc atque hinc, oditque moras, hastamque coruscat. 
Postquam habilis lateri clypeus loricaque tergo est, 
Ascanium fusis circüm complectitur armis, 

Summaque per galeam delibans oscula fatur : 

Disce, puer, virtutem ex me, verumque laborem ; 435 
Fortunam ex aliis. Nunc te mea dextera bello 

Defensum dabit, et magna inter premia ducet. 

Tu facito, mox quum matura adoleverit setas, 

Sis memor, et te, animo repetentem exempla tuorum, 

Et pater /Eneas, et avunculus excitet Hector. 440 

Hsc ubi dicta dedit, portis sese extulit ingens, 

Telum immane manu quatiens : simul agmine denso 
Antheusque Mnestheusque ruunt ; omnisque relictis 
Turba fluit castris. Tum ceeco pulvere campus 

Miscetur, pulsuque pedum tremit excita tellus. 445 
Vidit ab adverso venientes aggere Turnus, 

Vidére Ausonii ; gelidusque per ima cucurrit 

Ossa tremor. Prima ante omnes Juturna Latinos 

Audiit, agnovitque sonum, et tremefacta refugit. 

Ille volat, campoque atrum rapit agmen aperto. 450 
Qualis ubi ad terras, abrupto sidere, nimbus 

It mare per medium : miseris, heu ! prescia longé 
Horrescunt corda agricolis : dabit ille ruinas 

Arboribus, stragemque satis ; ruet omnia laté : 
Antevolant, sonitumque ferunt ad littora venti. 455 
Talis in adversos ductor Rhoeteius hostes 

Agmen agit : densi cuneis se quisque coactis 
Agglomerant. Ferit ense gravem Thymbreus Osirim ; 
Archetium Mnestheus ; Epulonem obtruncat Achates, 
Ufentemque Gyas : cadit ipse Tolumnius augur, 460 
Primus in adversos telum qui torserat hostes. 

Tollitur in.cadum clamor, versique vicissim 

Pulverulenta fuga Rutuli dant terga per agros. 

Ipse neque aversos dignatur sternere morti, 

Nec pede congressos sequo, nec tela ferentes 465 
Insequitur : solum densá in caligine Turnum 

'Veatigat lustrans ; solum in certamina poscit. 
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Hoc concussa metu mentem Juturna virago 
Aurigam Turni media inter lora Metiscum 
Excutit, et longé lapsum temone relinquit. 410 
Ipsa subit, manibusque undantes flectit habenas, 
Cuncta gerens, vocemque, et corpus, et arma Metisci. 
Nigra velut magnas domini quum divitis edes 
Pervolat, et pennis alta atria lustrat hirundo, 
Pabula parva legens, nidisque loquacibus escas ; 415 
Et nunc porticibus vacuis, nunc humida circum 
Stagna sonat : similis medios Juturna per hosteg 
Fertur equis, rapidoque volans obit omnia curru ; 
Jamque hic germanum, jamque hic, ostentat ovantem ; 
Nec conferre manum patitur ; volat avia longé. 480 
Haud minis 7Eneas tortos legit obvius orbes, 
Vestigatque virum, et disjecta per agmina magná 
Voce vocat. Quoties oculos conjecit in hostem, 
Alipedumque fugam cursu tentavit equorum, - 
Aversos toties currus Juturna retorsit. 485 
Heu ! quid agat ? vario nequidquam fluctuat estu ; 
Diverseque vocant animum in contraria cures. 
Huic Messapus, uti leva duo forté gerebat 
Lenta, levia cursu, prefixa hastilia ferro, 
Horum unum certo contorquens dirigit ictu. 490 
Substitit /Eneas, et se collegit in arma, 
Poplite subsidens : apicem tamen incita summum 
Hasta tulit, summasque excussit vertice cristas. 
Tum veró assurgunt ire ; insidiisque subactus, 
Diversos ubi sensit equos currumque referri, 495 
Multa Jovem et lesi testatur feederis aras ; 
Jam tandem invadit medios, et, Marte secundo 
Terribilis, sevam nullo discrimine cedem 
Suscitat, irarumque omnes effundit habenas. 

Quis mihi nunc tot acerba deus, quis carmine cedes 500 
Diversas, obitumque ducum, quos se&quore toto 
Inque vicem nunc Turnus agit, nunc Troius heros, 
Expediat ? Tanton’ placuit concurrere motu, 
Jupiter, eterna gentes in pace futuras ! 
ZEneas Rutulum Sucronem (ea prima ruentes 505 
Pugna loco statuit Teucros,) haud multa moratus 
Excipit in latus, et, quá fata celerrima, crudum 

2g* PP 


330 P. VIRGILII MARONIS 


Transadigit costas et crates pectoris ensem. 

Turnus equo dejectum Amycum, fratremque Dioren, 
Congressus pedes ; hunc venientem cuspide longá, — 510 
Hunc mucrone ferit ; curruque abscisa duorum 

Suspendit capita, et rorantia sanguine portat. 

Ille Talon, Tanaimque neci, fortemque Cethegum, 

Tres uno congressu, et meestum mittit Onyten, 

Nomen Echionium, matrisque genus Peridisw. 516 
Hic fratres Lycia missos et Apollinis agris, 

Et juvenem exosum nequidquam bella Meneten 

Arcada ; piscose cui circum flumina Lerne 

Ars fuerat, pauperque domus ;. nec nota potentam 

Limina ; conductáque pater tellure gerebat. 520 
Ac velut immissi diversis partibus ignes 

Arentem in silvam et virgulta sonantia lauro ; 

Aut ubi decursu rapido de montibus altis 

Dant sonitum spumosi amnes, et in equora currunt, 
Quisque suum populatus iter: non segniüs ambo 525 
ZEneas Turnusque ruunt per prelia : nunc, nunc 
Fluctuat ira intus ; rumpuntur nescia vinci 

Pectora ; nunc totis in vulnera viribus itur. 

Murranum hic, atavos et avorum antiqua sonantem 
Nomina, per regesque actum genus omne Latinos, 530 
Precipitem scopulo atque ingentis turbine saxi 

Excutit, effunditque solo : hunc lora et juga subter 
Provolvére rote, crebro supér ungula pulsu 

Incita nec domini memorum proculcat equorum. 

Ille ruenti Hyllo, animisque immané frementi, 585 
Occurrit, telumque aurata ad tempora torquet : 

Olli per galeam fixo stetit hasta cerebro. 

Dextera nec tua te, Graiüm fortissime, Creteu, 

Eripuit Turno. Nec di texére Cupencum, 

Aenea veniente, sui: dedit obvia ferro 540 
Pectora ; nec misero clypei mora profuit wrei. 

Te quoque. Laurentes viderunt, /Eole, campi 

Oppetere, et laté terram consternere tergo : 

Occidis, Argivee quem non potuére phalanges 

Sternere, nec Priami regnorum eversor Achilles ; 545 
Hic tibi mortis erant met: : domus alta sub Ida, 

Lyrnessi domus alta ; solo Laurente sepulcrum. 
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Tot? aded converss; acies, omnesque Latini 
Omnes Dardanide, Mnestheus, acerque Serestus, 
Et Messapus equüm domitor, et fortis Asylas, 550 
Tuscorumque phalanx, Evandrique Arcades ale : - 
Pro se quisque, viri summá nituntur opum vi. 
Nec mora, nec requies: vasto certamine tendunt. 

Hic mentem ZEnes genetrix pulcherrima misit, 
Iret ut ad muros, urbique adverteret agmen |. 656 
Ociüs, et subita turbaret clade Latinos. 
Ille, ut vestigans diversa per agmina Turnum, 
Huc atque huc acies circumtulit, adspicit urbem 
Immunem tanti belli atque impuné quietam. 
Continuó pugne accendit majoris imago. 560 
Mnesthea, Sergestumque vocat, fortemque Serestum, 
Ductores, tumulumque capit ; quó cetera Teucriim 
Concurrit legio ; nec scuta aut spicula densi 
Deponunt. Celso medius stans aggere fatur : 
Nequa meis esto dictis mora : Jupiter hác stat. 565 
Neu quis ob inceptum subitum mihi segnior ito. 
Urbem hodie, causam belli, regna ipsa Latini, 
Ni frenum accipere et victi parere fatentur, 
Eruam, et equa solo fumantia culmina ponam. 
Scilicet exspectem, libeat dum prelia Turno 510 
Nostra pati, rursusque velit concurrere victus ? 
Hoc caput, o cives, hec belli summa nefandi. 
Ferte faces properé, foadusque reposcite flammis. 
Dixerat ; atque animis pariter certantibus omnes 
Dant cuneum, densáque ad muros mole feruntur. © 575 
Scale improvisó, subitusque apparuit ignis. 
Discurrunt alii ad portas, primosque trucidant ; 
Ferrum alii torquent, et obumbrant ethera telis. 
Ipse inter primos dextram sub mcenia tendit 
ZEneas, magnáque incusat voce Latinum : 580 
Testaturque deos iterum se ad proelia cogi, 
Bis jam Italos hostes, heec altera foedera rumpi. 
Exoritur trepidos inter discordia cives : 
Urbem alii reserare jubent, et pandere portas 
Dardanidis, ipsumque trahunt in mcenia regem ; 585 
Arma ferunt alii, et pergunt defendere muros. 
Inclusas ut quum latebroso in pumice pastor 
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Vestigavit apes, fumoque implevit amaro ; 
Ille intus trepidz rerum per cerea castra 
Discurrunt, magnisque acuunt stridoribus iras ; 
Volvitur ater odor tectis, tum murmure ceco 
Intus saxa sonant ; vacuas it fumus ad auras. 
Accidit hzc fessis etiam fortuna Latinis, 
Que totam luctu concussit funditus urbem. ' 
Regina, ut tectis venientem prospicit hostem, 
Incessi muros, ignes ad tecta volare ; 
Nusquam acies contra Rutulas, nulla agmina Turni : 
Infelix pugne juvenem in certamine credit 
Exstinctum ; et, subito mentem turbata dolore, 
Se causam clamat, crimenque, caputque malorum ; 
Multaque per mcestum demens effata furorem, 
Purpureos moritura manu discindit amictus, 
Et nodum informis leti trabe nectit ab alta. 
Quam cladem misere postquam accepére Latins, 
Filia prima manu flavos Lavinia crines 
Et roseas laniata genas ; tum cetera circum 
Turba furit : resonant laté plangoribus :des. 
Hinc totam infelix vulgatur fama per urbem. 
Demittunt mentes : it scissà veste Latinus, 
Conjugis attonitus fatis, urbisque ruiná, 
Canitiem immundo perfusam pulvere turpans ; 
[Multaque se incusat, qui non acceperit anté 
Dardanium ZEnean, generumque adsciverit ultro.] 
Interea extremo bellator in equore Turnus 
Palantes sequitur paucos, jam segnior, atque 
Jam minis atque mints successu letus equorum. 
Attulit hunc illi cecis terroribus aura 
Commixtum clamorem, arrectasque impulit aures 
Confuse sonus urbis, et illetabile murmur. 
Hei mihi ! quid tanto turbantur monia luctu ? 
Quisve ruit tantus diversá clamor ab urbe ? 
Sic ait, adductisque amens subsistit habenis. 
Atque huic, in faciem soror ut conversa Metisci 
Aurige, currumque et equos et lora regebat, 
Talibus occurrit dictis: Hac, Turne, sequamur 
Trojugenas, quá prima viam Victoria pandit ; 
Sunt alii, qui tecta manu defendere possint. 
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Ingruit ZEneas Italis, et preelia miscet : 
Et nos seva manu mittamus funera Teucris. 
Nec numero inferior, pugne» nec honore, recedes. 630 
Turnus ad hec : 
O soror, et dudum agnovi, quum prima per artem . 
F«dera turbásti, teque hec in bella dedisti : 
Et nunc nequidquam fallis, dea. Sed quis Olympo 
Demissam tantos voluit te ferre labores ? 635 
An fratris miseri letum ut crudele videres ? 
Nam quid ago ? aut que jam spondet Fortuna salutem? 
Vidi oculos ante ipse meos, me voce vocantem, 
Murranum, quo non superat mihi carior alter, 
Oppetege, ingentem, atque ingenti vulnere victum. 640 
Occidit infelix, ne nostrum dedecus Ufens , 
Adspiceret ; "Teucri potiuntur corpore et armis, 
Exscindine domos, (id rebus defuit unum,) 
Perpetiar ? dextrà nec Drancis dicta refellam ? 
Terga dabo ? et Turnum fugientem hec terra videbit ? 645 
Usque &deóne mori miserum est? Vos o mihi, Manes, 
Este boni, quoniam Superis aversa voluntas. 
Sancta ad vos anima, atque istius inscia culpe, 
Descendam, magnorum haud unquam indignus avorum. 
Vix ea fatus erat ; medios volat, ecce, per hostes 650 
Vectus equo spumante Saces, adversa sagitta 
Saucius ora, ruitque, implorans nomine Turnum : 
Turne, in te suprema salus ; miserere tuorum. 
Fulminat ZEneas armis, summasque minatur 
Dejecturum arces Italüm, excidioque daturum ; 655 
Jamque faces ad tecta volant. In te ora Latini, 
In te oculos referunt : mussat rex ipse Latinus, 
Quos generos vocet, aut qus; sese ad federa flectat. 
Preterea regina, tui fidissima, dextra 
Occidit ipsa sua, lucemque exterrita fugit. 660 
Soli pro portis Messapus et acer Atinas 
Sustentant aciem. Circum hos utrimque phalanges 
Stant dense, strictisque seges mucronibus horret 
Ferrea: tu currum deserto in gramine versas ! 
Obstupuit varia confusus imagine rerum 665 
Turnus, et obtutu tacito stetit: estuat ingens 
Uno in corde pudor, mixtoque insania luctu, 
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Et Furiis agitatus amor, et conscia virtus. 
Ut primüm discusss umbre, et lux reddita menti, 
Ardentes oculorum orbes ad mania torsit 670 
Turbidus, eque rotis magnam respexit ad urbem. 

Ecce autem, flammis inter tabulata volutus 
Ad celum undabat vortex, turrimque tenebat ; 
Turrim, compactis trabibus quam eduxerat ipee, 
Subdideratque rotas, pontesque instraverat altos. 615 
Jam jam fata, soror, superant ; absiste morari : 
Qué deus, et qué dura vocat Fortuna, sequamur. 
Stat conferre manum ZEne:e, stat quidquid acerbi est 
Morte peti; nec me indecorem, germana, videbis 
Amplius. Hunc, oro, sine me furere anté furorem. 680 
Dixit, et e curru saltum dedit ociüs arvis : 
Perque hostes, per tela ruit, mcestamque sororem 
Deserit, ac rapido cursu media agmina rumpit. 
Ac veluti montis saxum de vertice pre:cepe 
Quum ruit, avulsum vento, seu turbidus imber 685 
Proluit, aut annis solvit sublapsa vetustas ; 
Fertur in abruptum magno mons improbus actu, 
Exsultatque solo, silvas, armenta, virosque, 
Involvens secum : disjecta per agmina Turnus 
Sic urbis ruit ad muros, ubi plurima fuso 690 
Sanguine terra madet, striduntque hastilibus aure ; 
Significatque manu, et magno simul incipit ore : 
Parcite jam, Rutuli ; et vos, tela inhibete, Latini : 
Quecumque est Fortuna, mea est ; me verius unum 
Pro vobis foedus luere, et decernere ferro. 695 
Discessére omnes medii, spatiumque dedére. : 

At pater ZEneas, audito nomine Turni, 
Deserit et muros, et summas deserit arces ; 
Precipitatque moras omnes ; opera omnia rumpit, 
Letitia exsultans ; horrendümque intonat armis : 700 
Quantus Athos, aut quantus Eryx, aut ipse, coruscis 
Quum fremit ilicibus, quantus, gaudetque nivali 
Vertice, se attollens pater Apenninus ad auras. 
Jam verd et Rutuli certatim, et Troés, et omnes 
Convertére oculos Itali, quique alta tenebant 7065 
Mania, quique imos pulsabant ariete muros ; 
Armaque deposuére humeris. Stupet ipse Latinus, 
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Ingentes, genitos diversis partibus orbis, 

Inter se coiisse viros, et cernere ferro. 
Atque illi, ut vacuo patuerunt squore campi, 710 

Procursu rapido, conjectis eminus haetis, 

Invadunt Martem clypeis atque sre sonoro. 

Dat gemitum tellus ; tum crebros ensibus ictus 

Congeminant : Fors et virtus miscentur in unum. 

Ac velut ingenti Sila, summove Taburno, 716 

Quum duo conversis inimica in proelia tauri 

Frontibus incurrunt ; pavidi cessére magistri ; 

Stat pecus omne metu mutum, mussantque juvence 

Quis nemori imperitet, quem tota armenta sequantur ; 

llli inter sese multa vi vulnera miscent, 120 

Cornuaque obnixi infigunt, et sanguine largo 

Colla armosque lavant ; gemitu nemus omne remugit : 

Haud aliter Tros ZEneas et Daunius heros 

Concurrunt clypeis : ingens fragor sethera complet. 

Jupiter ipse duas c&quato examine lances 725 

Sustinet, et fata imponit diversa duorum ; 

Quem damnet labor, et quo vergat pondere letum. 
Emicat hic, impuné putans, et corpore toto 

Alté sublatum consurgit Turnus in ensem, 

Et ferit. Exclamant Troés trepidique Latini, |. 790 

Arrectseque amborum acies. At perfidus ensis 

Frangitur, in medioque ardentem deserit ictu ; 

Ni fuga subsidio subeat. Fugit ocior Euro, 

Ut capulum ignotum dextramque adspexit inermem. 

Fama, est precipitem, quum prima in prelia junctos 735 

Conscendebat equos, patrio mucrone relicto, 

Dum trepidat, ferrum aurigse rapuisse Metisci : 

Idque diu, dum terga dabant palantia Teucri, 

Suffecit ; postquam arma dei ad Vulcania ventum, 

Mortalis mucro, glacies ceu futilis, ictu 740 

Dissiluit ; fulvá resplendent fragmina arená. 

Ergo amens diversa fuga petit equora Turnus ; 

Et nunc huc, inde huc, incertos implicat orbes. 

Undique enim densa Teucri inclusére corona ; 

Atque hinc vasta palus, hinc ardua mcenia cingunt. 745 
Nec minis ZEneas, quanquam tardata sagittá 

Interdum genua impediunt, cursumque recusant, 
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Insequitur, trepidique pedem pede fervidus urget. 
Inclusum veluti si quando flumine nactus 

Cervum, aut punices septum formidine penns, 7150 
Venator cursu, canis et latratibus instat : 

Ille autem, insidiis et ripá territus alta, 

Mille fugit refugitque vias; at vividus Umber 

Heret hians, jam jamque tenet, similisque tenenti 
Increpuit malis, morsuque elusus inani est. 755 
Tum vero exoritur clamor, ripseque lacusque 

Responsant circa, et caelum tonat omne tumultu. 

Ille, simul fugiens, Rutulos simul increpat omnes, 

Nomine quemque vocans ; notumque efflagitat ensem. 
ZEneas mortem contra presensque minatur 160 
Exitium, si quisquam adeat ; terretque trementes, 
Excisurum urbem minitans, et saucius instat. 

Quinque orbes explent cursu, totidemque retexunt 

Huc, illuc. Neque enim levia aut ludicra petuntur 
Premia, sed Turni de vita et sanguine certant. 765 
Forté sacer Fauno foliis oleaster amaris 

Hic steterat, nautis olim venerabile signum ; 

Servati ex undis ubi figere dona solebant 

Laurenti divo, et votas suspendere vestes : 

Sed stirpem Teucri, nullo discrimine, sacrum 770 
Sustulerant, puro ut possent concurrere campo. 

Hic hasta ZEnes stabat ; huc impetus illam 

Detulerat, fixam et lenta in radice tenebat. 

Incubuit, voluitque manu convellere ferrum 

Dardanides, teloque sequi, quem prendere cursu 775 
Non poterat. Tum verd amens formidine Turnus, 

Faune, precor, miserere, inquit ; tuque optima ferrum 
Terra tene ; colui vestros si semper honores, 

Quos contra ZEneadz bello fecére profanos. 

Dixit, opemque dei non cassa in vota vocavit. 780 
Namque diu luctans, lentoque in stirpe moratus, 

Viribus haud ullis valuit discludere morsus 

Roboris ZEneas. Dum nititur acer, et instat, 

Rursus in aurige faciem mutata Metisci 

Procurrit, fratrique ensem dea Daunia reddit. 785 
Quod Venus audaci Nymphe indignata licere, 

Accessit, telumque altá ab radice revellit. 
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Olli sublimes, armis animisque refecti, 
Hic gladio fidens, hic acer et arduus hasta, 
Adsistunt contra, certamine Martis anheli. 7190 
Junonem interea Rex omnipotentis Olympi 
Alloquitur, fulva pugnas de nube tuentem. 
Que jam finis erit, conjux ? quid denique restat ? 
Indigetem ZEnean scis ipsa, et scire fateris, 
Deberi cclo, fatisque ad sidera tolli. 795 
Quid struis ? aut quà spe gelidis in nubibus heres ? 
Mortalin’ decuit violari vulnere divum ? 
Aut ensem (quid enim sine te Juturna valeret ?) 
Ereptum reddi Turno, et vim crescere victis ? 
Desine jam tandem, precibusque inflectere nostris; ' 800 
Nec te tantus edat tacitam dolor ; et mihi cure 
Seepé tuo dulci tristes ex ore recursent. 
Ventum ad supremum est. Terris agitare, vel undis, 
Trojanos potuisti, infandum accendere bellum, 
Deformare domum, et luctu miscere hymenzos : 805 
Ulterius tentare veto. Sic Jupiter orsus : 
Sic dea submisso contrà Saturnia vultu : 
Ista quidem quia nota mihi tua, magne, voluntas, 
Jupiter, et ''urnum et terras invita reliqui. 
Nec tu me aériá solam nunc sede videres 810 
Digna indigna pati ; sed flammis cincta sub ipsam 
Starem aciem, traheremque inimica in prelia Teucros. 
Juturnam misero, fateor, succurrere fratri 
Suasi, et pro vita majora audere probavi ; 
Non ut tela tamen, non ut contenderet arcum ; 815 
Adjuro Stygii caput implacabile fontis, 
Una superstitio superis qus reddita divis. 
Et nunc cedo equidem, pugnasque exosa relinquo. 
Illud te, nullá fati quod lege tenetur, 
Pro Latio obtestor, pro majestate tuorum : 820 
Quum jam connubiis pacem felicibus, esto, 
Component, quum jam leges et fcedera jungent ; 
Ne vetus indigenas nomen mutare Latinos ; 
Neu Troas fieri jubeas, Teucrosque vocari, 
Aut vocem mutare viros, aut vertere vestes. 825 
Sit Latium, sint Albani per secula reges ; | 
23 qq 
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Sit Romana potens Itala virtute propago : 
Occidit, occideritque sinas cum nomine, Troja. 

Olli subridens bominum rerumque repertor : 

Et germana Jovis, Saturnique altera proles, 
Irarum tantos volvis sub pectore fluctus ! 

V erüm age, et inceptum frustra submitte furorem : 
Do quod vis, et me victusque volensque remitto. 
Sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt ; 
Utque est, nomen erit : commixti corpore tantüm 
Subsident Teucri. Morem ritusque sacrorum 
Adjiciam, faciamque omnes uno ore Latinos. 

Hinc genus, Ausonio mixtum quod sanguine surget, 
Supra homines, supra ire deos pietate videbis ; 
Nec gens ulla tuos equé celebrabit honores. 
Annuit his Juno, et mentem letata retorsit. 
Interea excedit co, nubemque reliquit. 

His actis, aliud Genitor secum ipse volutat ; 
Juturnamque parat fratris dimittere ab armis. 
Dicuntur gemins pestes cognomine Dire, 

Quas et Tartaream Nox intempesta Megseram 
Uno eodemque tulit partu, paribusque revinxit 
Serpentüim spiris, ventosasque addidit alas. 

He Jovis ad solium, szvique in limine regis, 
Apparent, acuuntque metum mortalibus egris, 
Si quando letum horrificum morbosque deüm rex 
Molitur, meritas aut bello territat urbes. 

Harum unam celerem demisit ab ethere summo 
Jupiter, inque omen Juturne occurrere jussit. 
Illa volat, celerique ad terram turbine fertur : 
Non secus ac nervo per nubem impulsa sagitta, 
Armatam szvi Parthus quam felle veneni, 
Parthus, sive Cydon, telum immedicabile, torsit ; 
Stridens, et celeres incognita transilit umbras. 
Talis se sata Nocte tulit, terrasque petivit. 

Postquam acies videt Iliacas atque agmina Turni, 
Alitis in parve subitam collecta figuram, 

Que quondam in bustis, aut culminibus desertis, 
Nocte sedens serüm canit importuna per umbras : 
Hanc versa in faciem, Turni se pestis ob ora 
Fertque refertque sonans, clypeumque everberat alis. 
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Illi membra novus solvit formidine torpor, 
Arrecteque horrore come, et vox faucibus hesit. 
At, procul ut Dire stridorem agnovit et alas, 
Infelix crines scindit Juturna solutos, 870 
Unguibus ora soror foedans, et pectora pugnis. 
Quid nunc te tua, Turne, potest germana juvare ? 
Aut quid jam dure superat mihi ? quá tibi lucem 
Arte morer ? talin’ possum me opponere monstro ? 
Jam jam linquo acies. Ne me terrete timentem, 875 
Obsccene volucres ; alarum verbera nosco, 
Letalemque sonum ; nec fallunt jussa superba 
Magnanimi Jovis. Hec pro virginitate reponit ? 
Quo vitam dedit &ternam ? cur mortis adempta est 
Conditio ? possem tantos finire dolores 880 
Nunc certé, et misero fratri comes ire per umbras. 
Immortalis ego ? aut quidquam mihi dulce meorum 
Te sine, frater, erit? O que satis alta dehiscat 
Terra mihi, Manesque deam demittat ad imos ? 
Tentüm effata, caput glauco contexit amictu 985 
Multa gemens, et se fluvio dea condidit alto. 

ZEneas instat contrà, telumque coruscat 
Ingens, arboreum, et sevo sic pectore fatur: 
Que nunc deinde mora est? aut quid jam, Turne, retractas? 
Non cursu, sevis certandum est comminus armis. 890 
Verte omnes tete in facies, et contrahe quidquid 
Sive animis, sive arte, vales ; opta ardua pennis 
Astra sequi, clausumque cava te condere terra. 
Ile, caput quassans : Non me tua fervida terrent 
Dicta, ferox ; di me terrent, et Jupiter hostis. 895 
Nec plura effatus, saxum circumspicit ingens, 
Saxum antiquum, ingens, campo quod fortà jacebat, 
Limes agro positus, litem ut discerneret arvis. 
Vix illud lecti bis sex cervice subirent, 
Qualia nunc hominum producit corpora tellus. 900 
Ille manu raptum trepidá torquebat in hostem, 
Altior insurgens, et cursu concitus, heros. 
Sed neque currentem se, nec cognoscit euntem, 
Tollentemve manu, saxumque immane moventem. 
Genua labant ; gelidus concrevit frigore sanguis. 905 
Tum lapis ipse viri, vacuum per inane volutus, | 
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Nec spatium evasit totum, nec pertulit ictum. 
Ac velut in somnis, oculos ubi languida pressit 
Nocte quies, nequidquam avidos extendere cursus 
Velle videmur, et in mediis conatibus egri 
Succidimus ; non lingua valet, non corpore note 
Sufficiunt vires ; nec vox aut verba sequuntur : 
Sic Turno, quácumque viam virtute petivit, 
Successum dea dira negat. Tum pectore sensus 
Vertuntur varii. Rutulos adspectat, et urbem, 
Cunctaturque metu, telumque instare tremiscit ; 
Nec qué se eripiat, nec qua vi tendat in hostem, 
Nec currus usquam videt, aurigamve sororem. 
Cunctanti telum 7Eneas fatale coruscat, 
Sortitus fortunam oculis, et corpore toto 
Eminus intorquet. Murali concita nunquam 
Tormento sic saxa fremunt, nec fulmine tanti 
Dissultant crepitus. Volat atri turbinis instar 
Exitium dirum hasta ferens ; orasque recludit 
Lorice, et clypei extremos septemplicis orbes ; 
Per medium stridens transit femur. Incidit ictus 
Ingens ad terram duplicato poplite Turnus. 
Consurgunt gemitu Rutuli, totusque remugit 
Mons circüm, et vocem laté nemora alta remittunt. 
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Ille, humilis supplexque, oculos dextramque precantem 930 


Protendens: Equidem merui, nec deprecor, inquit : 


Utere sorte tua.  Miseri te si qua parentis 
Tangere cura potest, oro (fuit et tibi talis 
Anchises genitor,) Dauni miserere senecte ; 

Et me, seu corpus spoliatum lumine mavis, 
Redde meis. — Vicisti, et victum tendere palmas 
Ausonii vidére : tua est Lavinia conjux. 

: Ulteriüs ne tende odiis. Stetit acer in armis 
ZEneas, volvens oculos, dextramque repressit. 
Et jam jamque magis cunctantem flectere sermo 
Coperat, infelix humero quum apparuit alto 
Balteus, et notis fulserunt cingula bullis 
Pallantis pueri; victum quem vulnere Turnus 
Straverat, atque humeris inimicum insigne gerebat. 
Ille, oculis postquam szvi monumenta doloris 
Exuviasque hausit, furiis accensus, et ira 
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"Terribilis : Tune hinc spoliis indute meorum 

Eripiare mihi? Pallas te hoc vulnere, Pallas 

Immolat, et penam scelerato ex sanguine sumit. 

Hoc dicens, ferrum adverso sub pectore condit 950 
Fervidus. Ast illi solvuntur frigore membra, 

Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 
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ANNOTATIONS. 


ON THE 


LIFE AND WRITINGS 


or 


PUBLIUS VIRGILIUS MARO. 


ALL that is known with certainty respecting the life of Virgil may 
be very briefly told. He lived in a highly civilized age, when a taste for 
letters was widely diffused, and active patronage was bestowed upon 
literary men. The civil history of his time has come down to us in a 
state of perfect preservation; but biographies of its eminent men were 
seldom written, except they were distinguished for military exploits, or 
held a prominent station in the government. The career of our poet 
was not diversified by many remarkable events either of good or evil for- 
tune, and a memoir of him must be pieced together from casual notices 
in his own works and those of his contemporaries, and from sketches of 
very doubtful authority, written in a much later age. The earliest life 
of Tim, which we possess, was written by Donatus, a grammarian of | 
the fourth century; and this account, though very imperfect, and 
stuffed with the most improbable fables, has furnished the chief mate- 
rials for all subsequent biographies. 

Virgil was born on the fifteenth day of October, in the 684th year of 
Rome, or about 70 years before Christ. His birthplace was Andes, a 
small village about three miles from Mantua, in the north of Italy. His 
father was of low extraction and employment; but he had received & 
small landed estate through his wife Maia, the daughter of an dpulent 
farmer, and he was thereby enabled to give & good education to his 
son. Virgil was sent to the neighbouring city o Cremona to be edu- 
cated, and remained there till he assumed the manly gown, in the 
seventeenth year of his age. He then went to Milan, and afterwards 
to Naples, where he prosecuted his studies with great perseverance and 
success. He devoted himself to Greek literature, mathematics, and 
philosophy, and thus acquired the various and accurate learning, which 
was one source of his excellence as a poet. 

It is probable, that he chose Naples for his residence, because it was 
less disturbed by the civil wars, that grew out of the death of Julius 
Cesar, and which were then desolating the north of Italy. These dis- 
turbances at one time threatened to deprive the poet of the small . 
estate in land, which was then his sole dependence. The triumvirate 
of Octavius Casar, Antony, and Lepidus, was formed U. C. 711, and, 
in the division of the government between the associates, Cisalpine 
Gaul, as the north of Italy was then termed, fell to the lot of Antony. 
Wherever the inhabitants, during the preceding struggle, had followed 
the interests of the opposite-party, their lands were taken from them, 
and bestowed on the veteran soldiers. Great distress ensued, and the 
ancient proprietors flocked to Rome in the hope of obtaining restitu- 
tion of their estates by applying to their various patrons. Virgil had 
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returned to his farm, and enjoyed it under the protection of C. Asinius 
Pollio, a distinguished commander, whom Antony had made prefect of 
the province. He wasa rigorous and oppressive officer, but he bad a 
fine taste in letters, in which he had himself achieved some reputation, 
and he was a generous patron of literary men. Virgil was already 
known as a poet, and Pollio soon became his friend and protector. But 
& change took place in the government of the province, and the people 
of Cremona, who had espoused the cause of Brutus, were compelled to 
give up their territory. The rapacious soldiery, who were settled upon 
it, passed the bounds assigned to them, seized the lands round Mantua, 
and V irgil, among others, was deprived of his farm. He immediately 
went to Rome, and being recommended by Pollio to some persons in 
authority, he obtained an order for the restoration of his property. But 
the rude soldier, who had gained the land, would not quietly yield poe- 
session of it, and when the poet returned to claim his estate, he was 
violently assaulted, and only escaped with life by swimming over the 
Mincio. Not discouraged, he went again to Rome, and inade poetry 
the vehicle of his complaint for the wrongs which he had suffered. 

In these successive visits to the capital, he acquired the friendship of 
Varus, who is several times mentioned in the Eclogues, and of Mecenas 
the wise minister and munificent patron of letters. He was assisted 
also by Cornelius Gallus, who was then high in favor and office, and, as 
& writer of Latin elegies, was compared by the first critics to Tibullus 
and Ovid. These active patrons commended the young poet to Octa- 
vius Cesar, who soon became much attached to him, and remained so 
after the Commonwealth was wholly prostrated, and a servile senate 
hailed the successful triumvir under the title of the Emperor Augustus. 
Efficient measures, of course, were taken to restore Virgil's property, 
and wealth and powerful patronage crowned the remainder of his days. 

These events furnished occasion for writing most of the Ecloguas, 
which were the poet's earliest efforts. The one entitled Jlezis, though 
usually placed second in his works, is supposed to have been his first 
production, being written when the poet was twenty-five years of age. 

oth the subject and the manner of treating it indicate the youth of the 
writer. The Palemon came next, though after an interval of more 
than a year; it was an offering of gratitude to Pollio, Virgil's earliest 
friend. The deification of Julius Cesar took place U. C. 712, and it is 
supposed, though on very slight grounds, that this event is celebrated 
in the Daphnis, which was written about this time.  Tityrus, which is 
usually placed first among the Eclogues, was composed the following 
year, to express thankfulness to Cesar for the first order to restore the 
poet's estate. The ninth Eclogue, Meris, was hastily put together, as a 
poetical complaint, when Virgil returned to Rome after the unsuccess- 

ul attempt to gain possession of his farm. The Silenus was next writ- 
ten, in compliment to the author's active friends, Varus and Gallus, 
arai in compliance with a request from the former. In the year. 

. C. 714, Pollio became consul, and took an active share in bringing 
about the reconciliation between Antony and Octavius, st Brundusium. 
To celebrate this event and express the happy anticipations, that were 
formed from it, the magnificent Eclogue, inscribed to Pollio was com- 
posed. The next year, this general led a successful expedition against 
the Parthini, a people of lllyrium, and the Pharmaceutria was written 
and dedicated to him. It is conjectured, that Melibeus also was pub- 
lished about this time. A Roman army crossed the Rhine, U. C. 717, 
to quiet an insurrection of the Gauls, and a soldier in this expedition 
carried off the mistress of Gallus. The last of the Eclogues was written 
to console the poet's friend for this deprivation, and it was inscribed 
with his name. 

Thus it appears, that Virgil commenced the Eclogues when only 
twenty-five years of age, and spent about eight years in composing 
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them. The perfect finish and elaboration of these exquisite poems jus- 
tify the account, that so mach time was employed upon them. 
writer had now obtained wealth, reputation, and numerous and power- 
ful friends, and his refined taste and retiring disposition giving him no 
predilection for public life, he fixed his abode near Naples, where he 

da delightful villa, and devoted his time to the composition of 
second great work. It is supposed, that he had previously dwelt for 
a year or two at Rome, having a house on the Esquiline hill, near the 
gardens of Maecenas, whose society he frequently enjoyed. But the 
climate of the south of Italy was better suited to his delicate health 
and the beautiful scenery of Campania gratified his taste, and sug sted 
many an exquisite descriptive passage in his future poems. Naples 
with its vicinity was then a favorite retreat for statesmen and literary 
men, and the honor and popularity, which Virgil had enjoyed in the 
capital, followed him to this abode. 

he effect of the civil war, which had now raged for a long time in 
Italy, was fully manifest in the condition of the country and the char- 
acter of its inhabitants. Many districts had been laid waste by warlike 
and predatory excursions, agriculture was generally neglected, the peo- 
ple were harassed by successive exactions from different parties, and 
were generally in a feeble or destitute condition. Many of the ancient 
proprietors were deprived of their farms, and the land was given to rude 
and lawless soldiers, too long accustomed to rapine and violence, to be 
easily transformed into quiet and industrious cultivators of the soil. 
There was danger that tillage would be generally neglected, and that 
famine would be added to the other distreases of the people. The do- 
minion of Octavius was now well established in Italy, though his contest 
with Antony for the government of the world was far from being ended. 
Mecenas, the wise minister of the former, sought to remedy the general 
distress by encouraging husbandry and inviting the inhabitants to re- 
sume the arts of peace. By his express command, as we are told, Vir- 
gil commenced writing the Georgics, in which his object was, not only 
to instruct those who were ignorant of the business of tillage, but to 
present such a flattering picture of rural life and the blessings of peace, 
that the whole People, and especially the new proprietors of the soil, 
might be weaned from their warlike tastes and restless habits, and in- 
duced to seek for sustenance and happiness in quiet and constant em- 
ployment. The design was worthy of the wisdom of the minister, 
and the humane and amiable character of the poet, and its execution 
has formed a lasting monument to the reputation of both. 

The Georgics were begun as soon as the Eclogues were finishtd, 
when the poet was thirty-three years of age, and their composition oc- 
cupied the seven following years of his life. The time of completing 
the work is indicated by the concluding passage of the fourth book, 
which seems to refer to the triumphs of Octavius in the East, after the 
death of Antony and Cleopatra, U. C. 724. That the m was com- 
menced at least seven years before this period, appears from an allusion 
in the second book to the work of Agrippa, who formed the Julian har- 
bour by opening a communication between the lakes Lucrinus and 
Avernus. This harbour was made, U. C. 717, and the poet seems to 
allude to it as a very recent work. While writing the Georgics, Virgil 
resided at his villa near Naples, and many passages show his perfect 
knowledge of the topography of Campunia, and of the modes of hus- 
bandry which were best adapted to that region. The writer's skill in 
agriculture, which is attested by the unanimous voice of his contempo- 
raries and by the experience of modern times, must have been gained 
partly by practice in the management of his paternal estate on the banks 
of the Mincio, and partly by close observation of the farms in the vicinity 
of Naples. ‘The didactic character of the work is relieved and orna- 
mented by the splendid passages interwoven with it in praise of rural 
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its and in honor of A all of which throw light on the 
Pharacter of the writer and the purpose of his compositio 
It is probable, that Virgil frequently visited Rome after peace was re- 
stored, and his great patron Augustus was established as master of the 
Roman empire. He now happiness of seeing the effect of his 
poetical precepts and exhortations, in the reviving agriculture of the 
country and the welfare of its inhabitants. The emperor denied him 
nothing, and the liberality of Mecenas considerably increased his pri- 
vate fortune. He had pleasure of introducing Horace to the no- 
tice of the minister, and the lyric poet repaid this service by ardent 
affection and glowing testimonials in verse. It was even affirmed, 
though on slight rounds, that Augustus consulted Virgil in respect to 
his resignation of the government, as a sort of umpire between Agrippa 
and Mecenas. It is certain, that he stood very high in the esteem of 
the emperor, and we may even suppose, that personal regard dictated 
those glowing panegyrics, so frequently introduced in his poems, which 
must otherwise be considered as specimens of extravagant and unbe- 
coming flattery. According to Donatus, these tributes of praise were 
not confined to the poet’s larger works. On one occasion, he wrote the 
following distich, though without acknowledging it, and affixed it to 
the gates of the palace. 


** Nocte pluit tot&, redeunt la mane; 
Divisum imperium cum Jove Cesar habet. 


Augustus was pleased with the compliment, and offered a reward to 
the author, if he would discover himself. But Virgil would not come 
forward, and Bathyllus, a contemptible poet of the day, actually claimed 
the verses and received the gratuity. The writer of them exposed the 
fraud in the following manner. He again wrote the couplet and under 
it the following line ; 


** Hos ego versiculos feci, tulit alter honores ; *’ 
and the beginning of another line 


** Sic vos non vobis —— 


four times repeated. Bathyllus was requested to finish the lines; but he 
was unable, and Virgil then completed the stanza as follows. 
** Sic vos non vobis nidificatis aves; 
Sic vos non vobis vellera fertis aves; 
Sic vos non vobis mellificatis apes ; 

. Sic vos non vobis fertis aratra boves." 

He thereby proved himself the author of the lines, and exposed the 
false claimant to merited ridicule. It is not unlikely, that the original 
distich came from Virgil's pen, for it bears all the marks of his style. 
But the authenticity of the remaining lines may well be doubted, for 
they are quite unworthy of him, and the conceit embodied in them be- 
trays the taste of a much later age. The whole story was probably in- 
vented by some grammarian. 

As soon as the Georgics were completed, Virgil devoted himself to 
the composition of an epic m, and selected for his subject the set- 
tlement of the Trojans in Italy. 'The theme was equally pleasing to 
the emperor and the people, for it enabled the poet to flatter the former 
by tracing his parentage to the gods, and to confirm the popular belief, 

at the Romans were directly descended from the renowned person- 
ages of the heroic age. The hero of the poem is undoubtedly an alle- 
gorical portraiture of the emperor, and the virtues ascribed to the Tro- 
jan prince, together with the splendid prophecies, that were introduced, 
intimating a return of the Saturnian age under a wise and equitable 
ruler, were intended to reconcile the Romans to their new master. Au- 
gustus had now passed the crisis of his fortunes, and a continued series 
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of triumphs marked the remainder of his career. Tn token of the res- 
toration of universal peace, the gates of the temple of Janus were closed, 
U. C. 725, the year after Virgil commenced his poem; and this event 
is doubtless alluded to in that splendid passage of the first book, begin- 
ning with the line 

** Aspera tum positis mitescent smcula bellis." 


The threefold triumph, also, which was celebrated at Rome the same 
year, in honor of the conquest of the Dalmatians, the naval victory at 
Actium, and the reduction of Egypt, is particularly described in the 
eighth book. 

** At Cesar, triplici invectus Romana triumpho.’’ 


Seven years were given to the composition of the first six books, and 
a rumor of the work, on which the poet was engaged, having gone 
abroad, the liveliest curiosity and expectation were excited at Rome. 
It was thought, that a poem was forthcoming, which would eclipse the 
fame of the Iliad. Augustus himself became desirous of knowing 
more about it, and frequently importuned the author to grant him a 
perusal of those portions, which were finished. Macrobius has pre- 
served a part of the poet's answer to one of the emperor's letters. **1 
have of late received frequent letters from you. With regard to my 
ZEneas, by Hercules, if it were worth your notice, I would willingly 
send it. But so vast is the undertaking, that [ almost appear to myse 
to have commenced such a work from some defect in judgment or un- 
derstanding ; especially since, as you know, other and far higher stad- 
ies are required for such a performance." But soon after the death of 
the young Marcellus, U. C. 731, Virgil was persuaded to read, in pres- 
ence of the emperor and his sister Octavia, the sixth book of the poem, 
in which he had inserted an elegant and affecting tribute to the mem- 
ory of this lamented youth. The mother fainted when the name of 
her lost son was mentioned, and on her recovery, ordered 10,000 sester- 
ees to be paid to Virgil for each line of this celebrated . It is 
said also, that, on other occasions, the second and fourth books were re- 
cited in presence of Augustus. The account is honorable to the liter- 
ary taste of the emperor, and shows what intimate relations existed 
between the poet and the master of the Roman empire. 

The last six books were written in four years, and the author being 
now more than fifty years of age, and somewhat weakened by disease, 
resolved to travel into Greece, both for the benefit of his health, and 
for the sake of revising and correcting his work at leisure in a countsy, 
which abounded with poetical as&ociations. His constitution had al- 
ways been delicate, and, as'he advanced in years, he was frequently 
afflicted with headache, asthma, and spitting of blood. On his depar- 
ture, Horace addressed to him the beautiful ode, beginning 


** Sic te Diva potens Cypri.”” 


His complaint was rather increased by the change of climate, and, meet- 

ing the emperor at Athens, he determined to return with him to Rome. 

The disease attacked him with fresh violence on the voyage home, and 

he landed at Brundusium in a hopeless state. In this city he expired, 

on the twenty-second day of September, U. C. 735, when he had near- 

ly com leted the fifty-second year of his age. A short time before his 
ath, he dictated for himself this modest epitaph : 


** Mantua me genuit, Calabri rapuére, tenet nunc 
Parthenope : cecini pascua, rura, duces." 


It is thus translated by Dryden: 


“T sung flocks, tillage, heroes; Mantua gave 
Me life, Brundusium death, Naples & grave. 


His remains were ^u to Naples, and, little more than a mile from 
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the city, just above the entrance to the grotto of Pausilippo, a small 
quadrangular building is still pointed out to the curious traveller, as the 
tomb of Virgil. 

The poet attached so much importance to the final revision and im. 

rovement of his works, that on the approach of death, he requested 
his friends Varius and Plotius Tucca, who were with him, to burn the 
AEaeid as an imperfect poem. But the emperor interfered to save a 
work, which would have so great influence in extending his own fame 
to futare ages. The poem was intrusted to the two friends with a pow- 
er to revise and retrench, but with a strict charge that they should 
make no additions; and, accordingly, they did not venture to complete 
even the hemistichs, which had been left imperfect. This story should 
be remembered on making comparisons, in point of finish and ele- 
gance, between this work and the author's earlier productions. The 
poet bequeathed half of his fortune, which was considerable, to a broth- 
er; he left a rich legacy to Augustus, and divided the remainder of his 
wealth between Maecenas, Varius, and Tucca. 

Virgil was tall and slender in person, of a dark complexion, and & 
rather awkward address. His tastes were quiet and simple, his habits 
studious, and his mild and affectionate disposition secured for him nu- 
merous and strongly attached friends. Hie modesty was so t, that 
he was disconcerted by the public marks of admiration, which were 
drawn forth by his popularity as a national poet. On one occasion, in 
the theatre, the whole audience rose to greet him, an honor which was 
usually paid to the emperor alone. No envious or angry feelings ap- 
pear to have disturbed his intimacy with bis literary contemporaries, 
among whom were Livy, Tibullus, Horace, Ovid, and many others, 
forming that galaxy of illustrious names, which adorned the Augustan 
age. All were ready to do homage to his superior genius, and to ad- 
mire the virtues and graces, which distinguished his private life. He 
was. fastidious in composition, and by sustained and repeated efforts 
brought his works to that perfection, which they now exhibit. He was 
thoroughly acquainted with all the learning of his times, but his erudi- 
tion was subservient to a correct taste and a sound judgment, and never 
overlaid or encumbered the flights of his imagination. The moral pu- 
rity of his writings is remarkable, considering the licentiousness of the 
age, which is too frequently apparent in its other literary productions. 

is peers manifest correct sentiments and generous feelings, and the 
youthful pupil will find, that the careful study of them tends to refine 
the taste, to heighten the relish for the beautiful and the sublime, and 
to invigorate the understanding. 


ON BUCOLIC POETRY. 


Tux invention of this kind of poetry is commonly ascribed to 'Theoc- 
ritus, a Greek poet, a native of Sicily. At least, the earliest speci- 
mens of it, which are now extant, are of his composition. He was 
born at Syracuse, B. C. 270, and wrote in the Doric dialect, which was 
spoken by his countrymen. "The nature of this class of poems is indi- 
cated by their appellation, which is derived from the Greek fovxóae; 
signifying a herdsman. The modern designation, pastorals, comes from 
the Latin, with nearly the same meaning. The name Ecloga,— from the 
Greek ixiiyw, to select, — i8 properly given to a short poem selected from 

many others. As applied to the id ys of Virgil, it signifies either that 
' the published poem was selected from many others, that the writer had 
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composed, or that certain compositions of Theocritus were selected as 
the only proper ones for imitation. 

The district of Arcadia, in the centre of the Peloponnesus, and the 
interior of Sicily, on account of the rugged and mountainous character 
of the two regions, were used from the earliest times for the pasturage 
of flocks. The life of shepherds is simple and retired, and their occa- 
pation and the scenes in which it is carried on, afford many pleasing 
images and pictures for the use of the poet. The businese itself, leav- 
ing so many idle moments, ie calculated to nurse a dreamy and image 
inative disposition, and to create a liking for music and song. especially, 
when those who are employed in it are endowed with the lively fanc 
and quick perceptions, which seem the natural inheritance of natives 
such sunny climes, as Sicily and Greece. It is quite probable, that im 
the earliest ages, the shepberds of these countries were wont to amuse 
themselves with rude attempts at poetical composition, which they 
chanted to the accompaniment of some rough musical instrument. The 
subjects of their songs would naturally be taken from the loves and 
quarrels, which formed almost the sole incidents, that diversified the 
simple tenor of their life. Their frequently solitary employment would 
induce them to make friends, as it were, of the animals which they 
tended, and to address their complaints and rejoicings, their hopes 
and sorrows, to the sheep and goats which were feeding near them. 

Such, at least, was the theory, on which the inventors of bucolic song 

ed. We are not to suppose, that Theocritus and his imite 
tors drew from the very life, — that they had under their own eyes 
the scenes of rural existence, of which they have presented such 
charming sketches, or persons of the simple character and occupations 
which they have described. A tendency has existed in every age, to 
praise the superior and simpler virtues of by-gone times. Actual ex- 
ience gives us to know the harsher features of every-day life, the 
greeable circumstances and petty cares, which cloud the pleasures 
and intercept the dreams of ordinary existence. The lapse of time 
wipes out the memory of these minor evils, and leaves the picture fair 
and joyous for future contemplation. Tradition most willingly pre- 
serves happy images, and hides the rough passages and thorny cares of 
the life, which it celebrates. Theocritus and Virgil saw real shepherds, 
but they painted ideal ones, Their sketches werp tme to nature, so 
far as was consistent with the attempt to impart pleasure by the gen- 
eral effect. As the principal charm of pastoral poetry consists in tha 
simplicity and naturalness of the scenes and characters that it Ton 
it might be expected, that the most ancient cultivators of it should be 
the most successful; that Theocritus should excel Virgil, just as the 
latter is far superior to all his modern imitators. The oldest did not ac- 
tually see men and things in all the purity and freshness, that he at- 
tributed to them; but the realities, which he did see, still preserved 
some features of the antique type, and direct observation secured in pert 
the truthfulness of the pictures. "These features were proportionally 
more effaced in Virgil's time, but they still preserved some semblance 
of the original. Poets of modern days, especially in countries where 
the business of shepherds hardly exists at all, when they attempt this 
sort of writing, are obliged to draw wholly from the imagination, and 
their success is such as we might anticipate. English pastorals are the 
most tasteless and insipid compositions imaginable ; but we are not jus 
tified in inferring, that the whole scheme of such poetry is an unnatural 
one, and that even the ancient specimens of it are wholly forced and 
artificial. On the contrary, they have all the air of fiction built upon a 
broad basis of fact. 

The object of the bucolic poet is to represent scenes of pastoral life, 
which may be done either by narration, or by action and dialogue, in 
the form of a drama. The plot or incidents are chosen with art, that 
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a pleasant idea may be given of the happiness and simplicity of the 
shepherd's occupation ; and therefore every thing is excluded, which 
may remind one of what there is sordid, fatiguing, and unpleasant in 
this life in the fields. The natural scenery, amidst which the events 
are supposed to take place, may be described, yet only incidentally, and 
with easy and natural expressions, in which the emotions of one 
familiar with such objects would probably be conveyed. The senti- 
ments, allusions, and words must be suited to the pastoral condition; 
not rude and vulgar, so as to excite disgust, nor so polished and ornate 
as to betray the refinement and instruction of a higher social state. if 
pastorals were always written under these restrictions, a high degree 
of dramatic talent and versatility would be essential to the poet, and 
success would be indicative of the highest genius. But the term has a 
wider signification, or is more loosely applied It is given to poems, in 
which things, characters, and events of our own and clime are de- 
scribed, but with images and coloring drawn from the shepherd's 
employment. Or, a known incident is formed into a fable, in which 
shepherds are actors, and the scene is carried back to the reputed sim- 
plicity and happiness of earlier times. This is a departure from the ori- 
ginal idea of pastoral poetry, but the oldest poets often used this license. 

Virgil was a professed imitator of Theocritus, whom, indeed, he 
often translates with great fidelity. The question of superiority between 
the two poets is often agitated, though with little reason, for the points 
of contrast between them proceed rather from the different times and 
Werposes for which they wrote, than from original inequality of genius. 

any of Virgil's eclogues are strictly occasional, being written as an 
expression of gratitude, or to cover & request, or to describe some in- 
cidents in the writer's life. The idyls of "Theocritus are of a more 
Feneral character, being dictated, as it seems, only by love of the art. 

he language, which the Roman poet used, was more stately, sonoro 
and inflexible; the Sicilian had the advantage, not only of the wonderful 
copiousness and pliancy of the Greek tongue, but of that dialect of it, 
the Doric, of which the broad intonations and homely strength were so 
admirably adapted to his subject. Theocritus wrote for a lively and 
versatile people, who had a hearty relish for humor and faithful sketches 
of humble life, even though the pleasantry were coarse, the occupations 
sordid, and the characters vulgar. The Romans of Virgil's time, at 
least, those classes of them to whom the poet particularly addressed 
himself, were fastidious in taste, and had carried delicate refinement to 
the verge of effeminacy. The various characteristics of the two poets 
may be nearly all deduced from these differences in situation, objects, 
and materials. The praise of simplicity, truth, and natural grace, must 
be given to Theocritus; that of dignity, elegance, and richness of im- 
agery belongs to Virgil. But the conversation of his shepherds is too 
polished and artificial, the subjects of discourse too lofty and magnifi- 
cent, to be suited to their condition in life. The Sicilian poet errs in 
the opposite extreme. The language is often gross and the allusions 
offensive. But the characters in the little drama are admirably dis- 
eriminated, and often are well supported throughout. The personages 
of Virgil all resemble each other; Tityrus, Menalcas, Damon, Meli- 
baus, &c., are all different impressions from the same type. The pas- 
toral coloring is often but faintly preserved; the fourth eclogue, for 
instance, having much of the lyric character, and the sixth has so little 
to do with shepherds and rural life, that it might with equal propriety 
be considered as a digression in an epic. In. fine, if these youthful 
eompositions be judged only as pastorals, they exhibit numerous and 
glaring defects; but, if considered as occasional poems of a miscellane- 
ous character, the striking beauties, which they contain, must commend 
themselves to the taste and judgment of every reader. 
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ECLOGUE I. 


Tax goatherd Melibeus, who has been driven from his possessions 
by an insolent soldiery, is wandering sadly along, driving his flock 
before him, when he perceives Tityrus quietly enjoying hiwself in the 
shade, apparently untouched by the misfortunes which have fallen 
upon all around him. He inquires the cause of this happy exemption 
from care, and is told that Tityrus, having visited the city of Rome in 
order to see his master, had obtained from him the gift of freedom, and 
encoursgement to pursue without fear his former course of life. He 
warmly expresses his grateful feelings towards this generous benefac- 
tor. Melibeus congratulates him on his good fortune, which is con- 
trasted with his own hard fate. Tityrus commiserates these misfor- 
tunes, and invites the onlucky goatherd to p the night with him, 
with the assurance of hospitable treatment. It is commonly supposed, 
that Virgil. represents himeelf under the character of Tityrus, and that 
the plot of the pastoral was contrived in order to express the poet's 
gratitude towards the emperor Augustus. 


2. * Tenui avend,’ slender oaten straw ; here put for the simple pipe, 
& rade sort.of musical instrument, fashioned from such straw. ‘ M di- 
taris,' ving over, practise upon. * Silvestrem musam, pastoral songs. 

4-5. * lentus,' lying at ease. ‘ Amaryllida,’ the name of the supposed 
mistress of Tityrus. 

7-8. For he will always be a fod in my esteem; a lamb 
from our folds shall often moisten his altar with blood; that is, as a 
victim. Augustus actually received divine honors after his death, b 
the decree of a servile senate, altars being erected and sacrifices of- 
fered to him. Virgil here seems to anticipate the adulation of his 
countrymen. 

9-10. ‘ipsum,’ * me’ understood. * Luderé,’ to sing in sport : * cala- 
mo agresti," rustic reed, anóther expression for the * tenui avená,' men- 
tioned above. 

12-3. * Usque aded,’ to such a degree : * turbatur" ; the passive voice 
used impersonally ; all is in confusion, or a general ferment prevails. 
* jpse — duco ' ; Gr. § 205. Rem. 1. debilitated myself, I drive forward 
the young goats ; this one, O Tityrus, | even lead with difficulty; *duco,' 
lead. drain with a cord. ' 

14-5. For here, among the thick hazel trees, she has just dropt twins, 
the hope of the flock, having brought them forth, alas! on the naked rock, 
that is, having no better couch ; * connixa,' for ‘ enixa.’ 

16- 7. ‘leva,’ infatuated: ‘De colo tactas,’ struck with lightning. 
The effects of lightning were a great source of angury to the Romans. 

18~9. ‘sinistra cornix,’ ill-boding crow: ‘da,’ for ‘dic’; say, tell ws. 

21-2. * Stultus' ; Gr. § 205. Rem. 15: *huio nostre, *urbi' under- 
stood ; this city of ours: ‘ Pastores,’ in apposition with ‘nos’ under- 
stood : * depellere,' to drive. 

24. ‘Néram’; contracted pluperfect, used with the force of the im- 
perfect, from ‘ nosco.’ 

25-6. But this one (Rome) raised its head as much among the other 
cities, as the cypress trees usually do among the pliant shrubs. 

27. *tibi'; Gr. § 226. And what so tmportant reason had you for 
visiting Rome? 

30 * 88 
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28. * Libertas' ; here put for * amor libertatis '; the desire of freedom 
was the reason of my going there: * inertem," slotkful, or careless about 
freedom : * respexit, looked upon me favorably, became favorable to me. 

29. A roundabout way of saying ‘ after I had grown old': ‘ tondenti’ 
belongs to ‘ mihi ' understood. ' 

31-2. His former mistress, Galatea, did not urge him to any effort 
for obtaining freedom. Amaryllis was'a more valuable friend.  . 

34 -6. Tityrus sold bullocks to be used as victims in the sacrifices, 
and manufactured rich cheeses also, which found a market in the 
neighbouring city; but the money thus obtained did not profit him 
much, for it was spent as soon as earned. 

37. * Amarylli' ; see Gr. $ 81. 

38. For w you suffered ihe fruit to remain unplucked upon the 
trees. For the meaning of‘ sua,’ see Gr. § 208, (8,) last sentence. 

39-40. A poetical compliment to Tityrus; the very trees, fountains, 
and plantations seemed to lainent bis absence. 

49 — 4. ‘ presentes, propitious, kind: * quotannis — fumant, 
whom — in whose honor — our altars reek with sacrifices for twelve 


as b will keep of your fields then, 
. ‘ergo — manebunt,’ ! CBS10R 0 
— that is, you will not be driven from them, as I have Been from mine. 


48-9. * Et — unco at commentators differ about the meaning of 
this passage. ‘The following appears the moet natural translation. 
And they (the fields) were large enough for your purposes, though naked, 
rock and a marsh with its slimy rushes hem in — surround — all your 

es. The farm is described as rather a small spot, on the declivity 
of a hill, which could not be increased in size by any exertion of its 
owner; since on the upper side, it was bounded by the rocky rising 
ground, and at the lower extremity by an impracticable marsh. 

50. * tentabunt,' * morbo' understood ; attack with disease: ‘ graves, 
feeble; ‘fostas,’ having just brought forth young ; faint with recent par- 
turition. The two words belong to‘ pecudes ' understood. Melibous 
alludes to the ill condition of his own flock,described above, 12-5. 

52. ‘lumina nota.’ The Mincius and the Po, two rivers well known 
to Tityrus, for he had always lived near them. 

54-6. Here, the hedge, that separates your farm from the neighbour- 
ing cross path, and which is always fed upon, as to the flowers of the wil- 
lows contained in it, by Hyblean bees, its soft murmurings shall often 
invite you to sleep ; ‘ limite,’ the boundary between two ferma, formed 
by a cross paths or a strip of uncultivated land ; * florem,’ Gr. § 234, II. 

60-4. The nature of all things shall be changed, and a general dis- 
persion of nations ensue, sooner than I shall forget my generous bene- 
actors; ‘exsul — Tigrim, the Parthian as an exile drink of the 
Arar, (a river of Gaul,) and the German of the Tigris (a river of Asia ;) 
* Anté ' is to be construed in connexion with ‘quam’; ‘ Germania’ fot 
* Germanus," by enallage. 

65. ‘ Afros,’ see Gr. E 937, concluding part of Rem. 5. 

68 - 70. ‘En, unquam, for * unquamne ; ' will it ever be, after a long 
time, that, seeing again my paternal possessions, the roof of my ku 
collage formed of turf, and thus hereafter surveying my former domain, 
I shall wonder at some few stalks of grain, that will be left; * regna,' in 
apposition with ‘fines’; 'Póst, used adverbially ; *tuguri,' see Gr. 
§ 52; 'congestum cespite'; a roof not thatched, but covered with 
grass having earth still adhering to its roots. 

73. ‘queis' for ‘quibus ;’ Gr. § 136, 2. See, for whom — for whose 
benefit — we have planted the fields ! 

76-7. A pleasing picture of a shepherd's happiness. Melibeus ex- 
aggerates the pleasures which he has lost, and touchingly images forth 
bis sorrow. “TI have seen in Italy," says Spence, ** and on the Vatican 
hill near Rome in particular, a little arched cave, made by the shepherds 
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of evergreens, not high enough to stand in; and where they lie at their 
ease to observe their flocks browsing. Query, — whether it be not such 
a cave which is meant here? ‘ Viridi' is not a proper epithet for the 
inside of a natural cave.” 

81 —2. * mitia poma,’ ripe fruits : * pressi lactis,’ cheese. 


This eclogue contains someflively and graphic descriptions, and 
seems to be written throughout with real feeling. But a tasteful critic 
objects with reason to the diction of some passages, — verses 60-8 
for instance, — as too swollen: for the appropriate artleseness of pastoral 
song, and rather suited to the magnificence of Epic poetry. 





ECLOGUE IL 


Tur shepherd Corydon is in love with the beautiful boy, Alexis, who 
does not return his affection, but remains attached to Iolas, their com- 
mon master. Corydon is the speaker through moet of the poem, and 
tries, by offering various inducements, to win over Alexis to his love. 
At last, he reproves his own folly for persevering in such a fruitlesg 
endeavour. For the plot and many beautiful passages in this pastoral, 
Virgil is indebted to Theocritus. 


1. ‘ardebat Alexin;' Gr. § 232, (2). 

3-5.‘ Tantim assiduó veniebat, only he was wont to go often; 
mind the force of the imperfect tense; Gr. § 145. II. 1: * hec incon- 
dita,’ * carmina ' understood : ‘ studio inani,' with fruitless zeal.’ 

B. * umbras et frigora,’ shady pos and cool places, or ‘ coolness of the 
shade ' : * captant, e themselves to. 

10-1. * Thestylis,' the female attendant of the reapers: ‘ rapido es- 
tu,’ with the fervent heat: * Allia serpyllumque,’ garlic and wild thyme. 

Bo At i cleats. Other creatares have TA ht mer f and re- 

in the shade; while, un rning sun, I fo our footsteps 
The thickets ere vocal with the noisy cicade, uniting in song with xe. 
‘cicadw’; not our grasshopper, but an insect peculiar to certain 
climes, that sits on branches of trees and shrubs during the hot weather, 
making a shrill noise with its wings. 

14-5. ‘satius,’ comparative of* satis ' ; better, preferable: * Menal- 
ean,’ for * Menalce fastidia.’ 

16. Although he was dark, and thou art fair. 

17-8. *nimiüm — leguntur, trust not too much to complezion ; the 
white Privets decay unsought, while the dark hyacinths are eagerly 

ered. 

20 — 1. ‘pecoris,’ ‘lactis’; see Gr. § 213. Rem. I. (3.): ‘Siculis’; 
the example of Theocritus had made Sicily the appropriate ground for 
pastoral song. 

23-4. I sing the songs that the Theban Amphion was wont to chant, 
whenever he called the herds together, on the Attic Ara us. Amphion 
was the son of Jupiter and Antiope; in revenge for some cruelties 
practised on his mother, he tied Dirce to the horns of a wild bull, who 

ragged her about, till the gods changed her into a fountain in Bootia 
afterwards called by her name. Hence, ‘ Dirceeus’ became a eral 
epithet to signify Theban, or Beotian. He was such a master of music, 
at he wes said to have built the walls of Thebes, calling the stones 
together by the magic of his lyre. ‘ Aracyntho’; a mountain on the 
borders of tia and Attica, and therefore called the Attic Aracyathus, 
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25-6. A pleasing image of a shepherd using the tranquil surface af 
the water as a mirror. 

27. ‘si — imago’; the refracting power of the water hardly allows 
its surface to give back a faithful representation. 

28-9. ‘O — cervos, O, thet yew would only be pleased to inhabit 
with me a lowly farm and a humble cot, and to pierce the stags. 

30. * viridi hibisco,’ wath a green marsh mellow. 

31. Pan was the god of shepherds and cettle, and, according to the fa- 
ble, was the inventor of rustic instruments of music. He had the head 
and body of a man, the horns and legs of a goat. ' 

35. * quid — Amyntas, what eforts did not Amyntas make. 

36-7. ‘ Est — Fistula, | have a shepherd's pipe, formed of seven 
hemlock stalks of unequal length firmly joined together : ‘dono mihi,’ 
see Gr. § 227. 

38. ‘te — secundum,’ you now possess it, as tts second owner. The 
value of the article was enhanced, as it was a legacy from a friend. 

40. ‘nec’ for‘ non’; found by me in a dangerous valley. 

42. ‘ Bina — ubera,’ each day they drain the two dugs of a sheep. 

43-4. Thestylis already begs that she may take them from me ; and 
she shall, since my gifts are despised by thee. 

46-50. ‘ tibi — caltha,’ for thee a fair water-nymph, gathering the 

ellow wall-flowers and the tops of poppies, adds to them the duffodil end 
flower of the sweet-smelling dill ; then,interweaving thess with th 
melea and other pleasant herbs, she sets off the soft hyacinths with 
viov marygold ; an elaborate description of a tempting nosegay, with 
hich Corydon strives to entice hie beloved. He goes on to offer other 
presenta, that tempt the palate as well as the sense of smell. 

51. ‘cana tenera lanugine mala,’ hoary apples with their soft down. 
It is doubtful what species of fruit is here meant, as no apples have a 
downy skin. Martyro suggests, that they were apricots. 

53. ‘ honos — pomo,’ the honor shall belong to this fruit also ; that ie, 
the waren plums, just mentioned, shall be honored by your acceptance 
of them. 

57. If you contend by offering presents, Iolas is your superior ; bein 
more wealthy, he can offer more. Corydon’s agitation and rapi 
changes of feeling are finely described in the following lines. He cries 
out ayainst his own folly in having just mentioned lolas, and thereby 
reminded Alexis of one, who has higher claims to love than bimself. 

58 - 9. ‘ floribus — apros," like a madman, I have exposed my flowers 
ta a gust of south wind, and let in the wild boars to pollute my pure 


s. 
P60. Resuming the former topic, Corydon goes on to enumerate the 
various inducements to a life in the country ; ‘ habitárunt — silvas, 
even the gods have dwelt in the woods. 

61. Paris, the son of Priam king of Troy, was employed as a shepherd 
on Mount Ida, when the three goddesses, Juno, Venus, and Mine 
referring to him a diepute about their respective charms, he adjud 
the palm of beauty to Venus. ‘ arces'; the Acropolis of Athens, where, 
according to the fable, the city was founded by Minerva. 

66. * aratra — juvenci,’ the bullocks are carrying home the ploughs 
hung to the yoke; that is, inverted, so that, the share not entering the 
ground, they could be easily dragged along. . 

70. Your half-pruned vine hangs on the leafy elm. It was necessary 
to prune the vine, that the strength of the plant might be husband 
for the fruit, and not lost in supporting useless twigs; alao, to trim the 
elm of leaves and young shoots, that the grapes might not be shaded 
from the genial warmth of the sun. Both these duties bad been neg- 
lected by Corydon. 

. 71-2. Why do you not rather make ready, at least, to plait with osters 
and pliant rushes some of those things, which are needed for your domes 
tic life ; such as baskets, traps, and crates. 








ECLOGUE IIL $51 


There are some beauties in this little poem, and the verse is polished 
with great care. But the subject is one which we cannot relish, and 
the images of rustic life seem to be laboriously and artificially heaped 
together. 


——9————— 


ECLOGUE IIL 


T wo shepherds, Menalcas and the bireling Damostas, who is guard- 
ing the sheep of Agon, meet in dispute and cast reproaches at each 
other, which are rather more lively than decent. Their respective abil- 
ities in song coming in question, they agree to sing together for a 
wager, and their neighbour Palemon is appointed judge in the musical 
contest. This sort of musical dialogue is called /2mabean, from the 
Greek ' Auorfaios, signifying mutual or alternate. Each strives to sur- 
pass the other by coining a distich of the same measure and length, as 
the one just uttered by his antagonist, but of equal or superior merit, 
which, if he fails to do, he loses the prize. The issue of the present 
contest is, that Palemon praises the musical talent of both, but refuses 
to award the superiority to either of them. 


1-3. Tell me, Dametas, whose flock is this? Is it that of Melibeus ? 
* Dameeta,’ vocative of a Greek noun; see Gr. § 44: ‘cujum’; Gr. 
$ 137,5: * ipse," /Egon. 

5. This mercenary keeper milks his sheep twice every hour. 

7-8. ‘objicienda’; Gr. § 274. Rem. 5. The meaning is, that one, 
who is only half à man himself, ought to be cautious bow he reproaches 
others: * Novimus, Gr. § 183, 3. Note: ‘ qui te,’ ‘ corruperit,’ or sume 
such verb, understood : * transversa — hircis, the goats looking on 
askant, or leering at you. 

9. * sed — risére,' but the good-natured Nymphs laughed, instead of 
taking vengeance for the profanation of their abode. 

10-1. They laughed then, I suppose, when they saw me cutting the trees 
and tke young vines of Mycon with a rusty pruning-knife. The speech 
is ironical, Menalcas intending to charge, not himself, but bis opponent, 
with an act of wanton malice in injuring his neighbour's plantations. 

19. Neither disputant as yet attempts to defend himself, but goes on 
to twit his opponent with various acts of meanness. The pitifu em 
which Menalcas had shown on a former occasion, is the subject of 
present charge. 

15. And you would have died of spite, if you could not have injured 
him in some way. 

16. What may not the masters do, when their thievish servants show 
such audacity ? 

18. *Lyciscá '; a fierce brute, half wolf, that was used as a watch- 


dog. 

fo. oo. And while I was crying out, “Where does he now hide himself ? 
Get the flock together, Tityrus ! ' you lay concealed behind the sedges. 

21-4. Dametas makes a poor defence against this direct charge of 
stealing, by saying, that the goat he had seized justly belonged to him, 
having been fairly won in & singing match, wherein he was victorious. 

25. ‘illum,’ ‘ vicisti" understood. 

26 -7 ‘non — carmen,’ were you not accustomed, ignorant fellow 
in the ic street, to murder a sorry tune on a squeaking straw 
‘triviis. place where three roads meet, afterwards used to denote any 
place of common resort. 
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98 -9. * Vis — Experiamur, are you willing then, between ourselves, 
te ivy in turn what cach can do? ‘ego hanc vitulam Depono,' J put down, 
as my part of the wager, (his keifer. 

31. Say, with what wager you are willing to contend with me. 

35-7. ‘ Verüm — Fagina, but, since tt pleases you to be so foolish as 
to contend with me, I will lay down what you yourself shall confess to be 
of greater value, — namely, beechen cup 

33-9. Around which a bending twig, carved out by the skilfully kan- 
dled graving tool, enwreaths the scattered clusters with pale ivy. * vitis, 
put for ‘ vimen’; not the vine, but a pliant twig of any plant; here, of 
the ivy. Two branches, one loaded with berries and the other, with 
leaves, intwined together, surround two medallion-shaped spaces on 
either side of the cup, within which was carved the image of two emi- 
nent astronomers. 

40. ‘Conon ' ; a distinguished mathematician, who lived in the times 
of Ptolemy Philadelphus : ‘ quis fuit alter’; the shepherd forgets the 
name of the other, and therefore describes him by his works. Archim- 
edes is probably meant. . 

41. ‘radio’; a geometer's rod, with which he marked out his dis- 
grams in the sand. 

42. What seasons are suited for the reaper, and what for the stooping 


Aman. 

49 — 6. ‘acantho’; the plant called bear's foot: ‘ sylvas sequentes ’; 

Orpheus played so sweetly on the lyre, that rocks and trees were moved 
y the song. 

48. But if you look at the heifer, there is no cause for you to praise 
your cups, for they are much inferior in value. 

49 - 50. * veniam — Palemon,’ J will consent to whatever terms you 
shall propose. Only let axy one who comes hear these songs, in order to 
be deep in our contest; look! Palemon comes. 

. Hear these things with strict attention ; it is no trifling affair. 

58. ‘deinde ’ is by Virgil as a dissyllable; Gr. . 

59. You shall sing alternatd, ; the Muses are fond of Amebean verse. 

60 - 1. ‘ principium,' ‘ esto’ understood: *colit,' fertlizes: *illi cure,’ 
P"d2 3" Phebus — hyssinth ff for Apollo, the ba 

-3. * Phebus — hyacinthus,' offerings proper for , y 
end e s foly Hushing hyacinth are always in my possession ; ‘sua’; 

r. . (8. 

64. * Malo — petit, Galatea sportively throws an apple at me. 

65. * et se cupit anté videri ' ; 

‘‘The laugh that guides thee to the mark, 
When tbe fair nymph would coyness feign." Davpzx. 
68-9. Imitated by Shenstone. 
'! [ have found out a gift for my love, 
I have found where the wood-pigeons breed." 
! mem Veneri,’ my mistress: ‘ Parta sunt,’ have been provided for. The 
lest ten lines are perfect in point of art. 

70-1, ‘Quod — miei, I have done what I could, I have sent ten 
golden apples, culled from a wild tree, to the boy. . 

73. Ye winds, bear some part of what she said to the ears of ihe gods ; 
i. e. that the ps may be witnesses of her promises to me. 

77." When f shall ; a heifer for fruits of the earth, come 
yourself ; ‘ faciam, ‘ sacra’ understood. 

78-9. Damotas has just alluded to his love for Phyllis. Menalcas 
here replies, that Phyllis is rather Ais mistress, because she wept at 
leaving him, and for hie sake bade farewell to her former lover, lolas. 
! Et — Iola,’ adieu! a adieu ! she said, O beautiful lolas ; * longum 
vale' ; Gr. § 25. Rem. 8. 

80-1. ‘Triste lupus’; Gr. § 205. Rem. 7. (2) Asa wolf ia a terrible 
object for the folde, &c., so is the anger of Amaryllis for me. Com- 


/ 
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pelled to resign Phyllis to the superior pretensions of his rival, Dame 
tas here speaks of a new mistress. 

82. ‘Dulce’; Gr. § 205. Rem. 7 (2.) : ‘satis,’ from ‘sata, -erom,’ 
derived from ‘ sero’: * depulsis,’ w . 

84. ‘ Pollio,' a distinguished Roman, a favorite with Augustus, a poet 
himeelf and the patron of poeta, Both Virgil and Horace were much 
SO. He oho los O Poll h th h 

. He es you, O Pollio, may he arrive at the same honors, 
understood. 


which he rejoices to see you also possess; * gaudet,' * venisse ' 
89. * Mella — illi,' let honey flow for him: ‘amomum’; an African 
Spice or perfume. 


90. Bavius was a poor poet, Mevius one still worse. He who did 
not despise the former, might like the latter, and then yoke foxes to- 
gether, or commit any other absurdity. 

94 —5. ‘ Parcite — Creditur," Beware of going too far, ye sheep ; it i$ 
not gafe to trust the bank. 

. * reice,' for * rejice,' from *rejicio'; Gr. $ 329, 4, and § 306. 

98. ‘si — estus,' sf the heat should dry wp the milk. 

100. Alas! how lean my bullock is, though fed on nutritious pulse. 

109. * vix — herent,’ their fleeh hardly sticks to their bones : ‘ quis 
oculus '; the terrors of ‘an evil eye’ were familiar to men at a com» 
paratively recent period, when a belief in witchcraft was common. 

105. The sky is not visible over a space of more than three cubits. Not 
able to overcome his rival in any other way, Dameetas attempts to puz- 
zle him with a riddle. Commentators do not agree upon a solution. 
A well is probably meant, for any one looking up from the bottom of it, 
will see only so much sky, as the breadth of the well at top permits. 

106 - 7. Menalcas replies by propounding a riddle in his turn. The 
hyacinth is supposed to be the flower in question, for the letters AI, AI, 
it was thought, migbt be traced upon its leaves, which letters, in Greek, 
express lamentation, and were referred to the death of Hyacinth; they 
were also the first letters in the name of Ajax, one of the Grecian princes. 
Hyacinth was a beautiful youth, beloved by Apollo, who aecidentally 
killed him, while they were playing together at quoits. His blood was 
changed into the flower that bears his name. 

106. Palemon refuses to decide the contest, saying that they are both 
worthy of the prize. 

109-10. ‘et quisquis — aroaros, and whoever shall be difident in 
successful love, or have experience of unsuccessful. 


The commencement of this eclogue is in a coarse strain, unworth 
of Virgil's usual elegance and delicate taste. In the remainder, m 
art and skill are displayed, but both qualities, perhaps, are too apparent 
to suit the simplicity of pastoral song. 


ECLOGUE IV. 


Tur Romans at all times were much attached to the arts of divine 
tion. Besides drawing auguries from natural events, the fight of birds, 
the entrails of slaughtered animals, and the phenomena of the weather, 
they eagerly consulted the oracles of the Sibyls, several of whom, at 
different periods, expressed their mystical and unconnected vaticinations 
in verse. In this astonishing eclogue, equally remarkable for the sub- 
limity of the subject, the magnificence of ils imagery, and the elegance 
of its versification, Virgil assumes the character of the prophet-poet, and, 
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using as his materials the fi nts of Sibylline song, foretells the re- 
turn of the golden age upon the earth. The poem is addressed to Pol- 
lio, the poet's constant friend, and the occasion of the promised advent 
of peace and happiness to mankind is declared to be the birth of a 
child, which event was to take place in the year of Pollio's consulship, 
U. C. 714, or 40 years before Christ. This boy was to become the 
ruler of the whole earth, and to be admitted to divine honors. Under 
his sway, war and pestilence were to cease, the earth was to bring forth 
spontaneous fruits, and men were to be freed from crime and the neces- 
sity of toil. 

The spirit and imagery of this eclogue bear such a close resemblance 
to the paesages from the Hebrew prophets, which are referred to the 
coming of the Saviour, that many persons have supposed, that the Ro- 
man poet here darkly indicates that great event, being either partial- 
ly inspired himself, or drawing directly from his own knowledge of 

e Jewish prophecies, or using tbe vague anticipations of the Messiah's 

"advent, which the Sibyls had obtained from some fugitive Jews, and in- 
corporated into their own songs. Even Bishop Lowth favors this hy- 
pothesis, which is now, however, commonly rejected by the learned, as 
untenable. We refer our youthful readers to tbe noble imitation of this 
eclogue by Pope, in which, by incorporating more directly passages from 
the Hebrew prophecies, and thus referring the whole poem to the comin 
of Christ, he has equalled, if not sur d, the sublimity of the original. 
But who was the boy really intended by Virgil? Without going over 
the various hypotheses and arguments of critics on this difficult subject, 
it is enough to give the most probable supposition ; — that it was Mar- 
cellus, the son of Octavia and the nephew of Octavius Cesar, the adopted 
heir of the Roman empire. By the mediation of Mecenas and Pollio, 
peace had just been concluded at Brundusium between Antony and Oc- 
tavius, and the pledge of this pacification was the marriage of Antony 
and Octavia, who was then with child by her former husband. To her 
expected delivery the Roman people would naturally look with anxjety 
and interest, for, on the safety of the mother and the continuance of the 
union, depended the preservation of that peace, which all hoped was the 
final cessation of a disastrous civil war, that for many years had agitated 
the empire. The child to be born must occupy an elevated position in 
the state, and the epoch of his birth would be for ever connected with 
plessing associations of restored tranquillity. 


4-5. The final term of years of the Cumean song (prophesied by the 
Cumean sibyl) has arrived; the great of ages begins anew. 
Some of the ancients believed, that the affairs of thie world revolved in 
cycles ; that, after a certain period, all things returned to their primitive 
condition, and precisely similar events occurred again in the same order, 
conducted by the same agents, or rather, by men who were at once dif- 
ferent from the preceding race, and still the same with them : see verses 
94 -7 of this eclogue. "The great cycle was supposed to contain five 
different ages, of which the first, or the Golden age, was passed under 
the reign of Saturn, when men lived without labor, pain, or crime, and 
the earth produced all fruits without tillage. In the second, or Silver 
age, they declined somewhat from this state of innocence and happi- 
ness. The Brazen age followed, in which they made themselves ar- 
mour, and violence and war commenced. "The Heroic ,or that of 
demi-gods and heroes, came next, to which belongs the half fabulous 
history of early Thebes and Troy. Finally, there was the Iron age, 
which the poets always speak of as the present condition of mankind, 
who have reached the last stage of degeneracy and wickedness. Virgil 
here supposes that the termination of this gloomy period has arrived, and 
that the Golden age was to commence anew. *seclorum' for ‘ secu- 
loram’; Gr. § 322. 4. 
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6. ‘ Virgo’; Astsea, or the goddess of Justice, is meant, who quitted 
the earth in diagust at the wickedness of mankind. Thus Ovid: 
* — et Virgo cede madentes, 
Ultima ceolestam, terras Astrea reliquit." 
Her return, consequently, was a sign of the restoration of men to inno- 
eence. 

8-10. In this order ; * Tu modó, casta Lucina, fave nascenti puero, 
&c.: ‘quo — desinet,' with whom first the iron age shall céase to be. 
* tuus Apollo’; Lucina, the goddess who presided over childbirth, was 
ne sister of Apollo, who is said to reign, when his prophecies are ful- 


11-2. * Teque —Pollio;’ In thy consulship too, O Pollio, this 7 
ous age shall in : ‘decus evi’ for ‘decorum evum,’ bye ; 
Gr. a ‘inibit,’ ' cursum ’ tina being frustrated, they shall 

14. ‘Irrita’ agrees with * vestigia’; bei , de- 
liver the carth from perpetual are id 

15-6. *Ille (puer) —aceipiet, he shall lead the life of the gods: 
* heroas ' ; Gr. § 86. 

17. ' patris virtatibue’; paternal is here put for ancestral. The 
family of Marcellus had often rendered signal services to the atate. 

18-21. But for thee, O boy, shall the earth without cultivation pour 
forth its first small gifts, &c. * baccare, a sweet smelling herb, sup- 
posed to be against enchantments : *colocasia, Egyptian bean : 

IS 4. The very cradle shall powr forth pleasing flowers for thee; the 

-4. very cradle shall pour s for thee ; 
serpent shall perish, and the deceitful poisonous herb. Wik this pas- 
sage, 18 - 95, compare the following verses from Isaiah ; chap. xxxv. 1, 
chap. lx. 13, chap. xi. 6 - 8. 

-7. The poet, having spoken of the birth and infancy of the child, 
now goes on to describe his youthful years. 4s soon as you shall be able 
to read of the glorious achievements of heroes, and the deeds of your fa- 
ther, and to know what manliness is ; ‘ parentis' ; Augustus, the parent 
by adoption, ie probably intended. 

31. New blessings are constantly showered upon the earth, as the boy 
advances in years ; but the restoration of the golden age was not to be 
perfect, till he had "iron to manhood. 

32. * Thetim' ; Thetis, a goddess of the sea, put for the sea itself. 
The toils of navigation and agriculture, no less than the evils of war, 
were regarded as a consequence of the fallen condition of mankind. 

94. Tiphys was the pilot of the ship Argo, which carried Jason and 
his chosen companions to Colchis, in se of the golden fleece. 

37 - 9. Afterwards, when mature years shall have made 6 man, 
the mariner himself shall quit the sea, and the pine ship shall not trans- 
port merchandise ; for eri land shall produce all things ; consequent" 
y, there will be no need of an exchange of products by navigation and 
49 —5. A somewhat fantastic instance of exemption from toil; men 
will not be obliged to dye wool, for the fleeces of sheep shall be pro- 
duced by mature with requisite variety of colors. The 
not learn to counterfeit various hues ; but the ram himself in the meadows 
shall have his fleece tinged with the beaut fully red murez, &c. The 
MUreZ WAS & species of shell-fish, from which the Tyrians obtained their 
famous purple. 

46 - 7. Nus on, ye so momentous , wre the fae Parca to ther 
spindles, harmonious wi. established power ates. The Parce 
or Destinies, were three in number, Clotho, chee and Atropos, of 
whom the first held the distaff, the second spun the thread of life, and 
the third severed it. All events were directed by their irresistible : 


power. 
31 TT 
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48-9. The time will soon arrive, O dear offspring of the gods, great 
; of Jupiter 5 enter upon thy great honors ! . 
-4. May the latter my life stretch out so far, and my breath 

be 00 prolonged, as to sing thy deeds. ‘Orpheus’ is a dis- 


"56-7, ‘ huic — adsit,’ although his mother assist the former, end hig 

er helps the latter. Orpheus was the son of the use Calliope ; 

inus, his instructer, was the son of Apollo and another of the Muses. 
In scanning, ‘Orphei’ is a spondee. 

DB. Arcadia was a country in the interior of Feloponnesus very 

mountainous in character, and inhabited mostly by shepherds Hence, 

it became the appropriate country of pastorals, and its people would be 


£t judges of song. 
60. Begin, dear infant, to know thy mother by her smile. Critica are 
not d, whether the smile, here spoken of, is that of the infant or of 
its mother ; but the concluding part of the next line but one seems de- 
cisively to refer it to the mother. I could wish that it were otherwise 
and all will probably agree with me, whe have watched the delightful 
effect of an infant's first smile, when the fond parent has coaxed it into 
giving this earliest manifestation of intelligence. Catullus has noted 
event with his usual grace and naturalness. 
*Torquatus, volo, parvulus 
Mairie e gremio suo 
Porrigens teneras manus 
JDwuice rideat ad patrem 
Semihiante P 
639 —3. It was esteemed an evil omen for an infant, that his parents 
did not sinile upon him at his birth. Neither has a god thought such a 
one worthy of admission to his table, nor & goddess to her . 


ECLOGUE V. 


T wo shepherds, Mopsus and Menaleas, having mutual com- 
pliments, agree to sing together. Having entered a cave for the sake 
of the shade, Mopeus begins with a monody upon the death of Daphnis. 
Menalcas succeeds, celebrating the admission of the same person to di- 
vine honors. Having exchanged gifts, they then separate. Menalces 


probably stands for Virgil himeelf. 


1~2. ‘Non’ belongs to ‘ considimus ’ in the third line : * boni ambo,' 
both ; you in playing upon the slender reeds, &c. 


lightly and elegantly sketched. 

9. What wonder, since he strives to surpass Apollo himself ix song ? 
10-1. ‘si — Codri,’ if you have any loves of Phyllis, or praises 
Sleon, or quarrels of Codrus to celebrate. These names are y 

taken at random, and do pot stand for any persons in particular. 

13-5. I will rather try those songs, which I lately wrote on the grom 
bark of a beech, when I and wrote by turns: ‘ alterna’ for ‘ alter 
matim ': *jubeto oertet*; Gr. $ 262. Rem. 4. 
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sorrow,) when the mother, embracing the P y of her son, called 
upon the gods and the cruel stars. The critics, who are always eearch- 
ing for allegory, will have it, that the poet alludes to Julius Cesar 
under the character of Daphnis; but I can find nothing in the im ry 
or sentiments, which favors this hypothesis. The lamented shepherd 
was probably a wholly ideal personage. The name is borrowed from 
Theocritus. 

25. ‘nulla neque ' ; Gr. § 277. Rem. 5. 

27-8. O nis, the barren mountains and the weods say, that even 
the intan lions mourned thy death. 

29-31. * curru,' ancient dative for *currui'; Gr. § 89. 3: ‘ Institait,’ 
established the custom. Bacchus, the god of wine, was usually repre- 
sented in & chariot drawn by tigers, while his attendants danced and 
sang, brandishing thyrses or light spears, bound with branches of vine 
and ivy. The meaning here is, thet Dephnis introduced the worship 
of Bacchus among the shepherds. 

92. * Vitis — est’; Gr. § 227; as the vine is an ornament to trees. 

34. ‘tuis,’ * amicis ' understood : *tulerunt,' instead of ‘ abstulerunt.’ 

8S.  Pales'; the goddess of ahepherds, who with Apollo quitted the 
country in grief for the loss of Daphnis; and, &s a consequence of their 
departure, weeds and thorns sprung up in the neglected fields. 

-7. Barren darnel and un wild oats often spring up in the 
furrows, where we sowed the full-sized barley. 

30. ‘ paliurus,’ Christ's thorn. 

42-4. Mopsus concludes his monody by ordering the shepherds to 
raise a tomb to Daphnis, and inscribe this epitaph upon it; I, Daphnis 
rest here, the shepherd of a beautiful flock, but more beautiful myself, 
whose renown extends from these woods even to the stars. 

46 —7. ‘quale — rivo, as pleasant as it is, in the heat of the day, te 

ench one's thirst in a running brook of sweet water. 

49. ‘ta — illo,’ shall now be accounted nezt to him. 

50-1. ‘Nos — Dicemus,' Yet J, in my turn, will in some feeble way 
sing these my songs to you. 

Can any thing surpass such a service in my esteem? 

56. Menalcas now commences his portion of the song and celebrates 
the apotheosis of Daphnis. * Candidus,’ glittering, like a star ; alluding 
to the appearance of Daphnis "i death. de end all the 

58. Therefore prom: rejoicing fills the woods a fields. 

59. * Dr rin ; the Deyads, so called from devs, an oak, were the 
nymphs who inhabited the woods. 

62-4. The unshorn mountains themselves in joy raise their voices to 
the stars ; the rocks now break forth in song, the thickets themselves 
exclaim, ‘A , he is a god, Menalcas!" With this noble passage 
compare, in many places, the sublime language of the Psalms and 
He. rele taie, O, be kind and gracious to thy worshi 

». § Bis — tais,’ O, 1 ious to thy worshippers. 

67 - 8. * quotannis statuam,' I toll yearly placa upon thy altars. 

89-79. enlivening the feast chiefly with much wine, at the fireside 
f it be winter, if harvest time, in the shade; ‘ Baccho’; tbe god of wine, 
put for the liquor itself. 

71. Ariusia was a district in the island of Chios, now eio, famone 
for its excellent vintage: ‘nectar’ was the drink of the gods, as am- 
brosia was their food. 
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74 —5. ‘et —agros,’ both when we shall pay our solemn vows to the 
nymphs, and when we perform the lustratory service for the fields. ° 
' 77. * cicadw ' ; see note to Ecl. II. 13. 

80. * damnabis — votis, thou also shalt bind thy soppliants to their 
vows ; that is, having granted their requests, you shall exact the per- 
formance of their vows. 

89 —4. For neither the sighing of the rising south-wind, nor the mur- 
murs of tke shore lashed by the waves, nor the rippling of the streams 
which run through the pebbly s, pleases me so much as your song. 

85. First, I will present you with this slender reed. 

86. * Heec nos,’ * docuit' understood ; this taught me, —or, more fully, 
with this I learned to sing that former song, beginning “ Fornosum 
Corydon,” &c. 

B -9. * At — Antigenes,' but do take this shepherd's staff, which 
Antigenes did not obtatn, though he often asked me for it. 


There are many beauties in this short poem, which must strike even 
the most careless reader. A considerable portion of it is closely imi- 
tated from Theocritus. 


e 


ECLOGUE VL 


In the introduction, Virgil alludes to his being the first Roman poet, 
who had attempted psstoral song. He had once tried heroic ; 
but Apollo reproved his rsshness, &nd advised him to treat of humbler 
themes. . Then, after paying some compliments to Varus, the poet 
en to the proper subject of this eclogue. Two young shepherds, Chro- 
mis and Mnasylus, to whom Silenus had often promised a song, happen 
to find him asleep in a cave. With the aid of the nymph le, they 
bind him hand and foot, smear his face with berries, and then claim 

rformance of his promise. He complies, and describes in song the 

picurean doctrine respecting the formation of the world, and then 
touches lightly upon some fables of ancient mythology. 


1-2. In thie order; * Nostra Thalia prima dignata est ludere Syraco- 


sio versu, my Muse first deigned to sport in Syracusia n verse. Thalia, 
the name of one of the Muses, is here put for Muse in general. *Syre- 
cosio '; "Theocritus, Virgil’s prototype, was a native of Syracuse. 

3. ' Cynthius,’ Cynthian Apollo; so called from Cynthus, 8 mountain 
in the island of Delos, where Apollo and Diana were born. *aurem 
Vellit,' pulled my ear. as a hint to stop. 

5 - 7. ‘deductum,’ humble, or unpretending : * Nunc ego' to be con- 
strued with ‘ meditabor ' : * super tibi erunt ' for ‘ supererunt tibi ' ; Gr. 
$ 323. 4.(5.) For you till always have poets Varus, desirous to 
celebrate your praises, and to record the mou wars. The person 
here spoken of was probably P. Quintilius Varus, who had held high 
offices in the empire under Augustus; leading an army against 
Germans, he was defeated and slain by them with all his legions. 

8-11. See note to Ecl. 1.2: * Si — canet,' but if any one, taking & 
fancy to this song, — if any one shall read these verses also, our tame- 
risks, O Varus, the whole grove shall sing of thee. Though I may not 
dare to celebrate your deeds in Epic song. if any one will read these 
humble pastorals, he will find in them frequent mention of your name. 





; 
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14. ‘Silenum '; Silenus, an attendant of Bacchus, was represented as 
baldheaded, obese, always tipsy, and scarcely able to sit on his ass. 

15. His veins distended, as usual, with the drinking bout of yesterday ; 
Infatom vents, ; Gr. $ TA. IL: eee j another name for Bac- 

us, here put for wine, derive m fay, neciferation, alluding to 
the shouts and clamors of his attendants. zh vec 6 
ton’: oom ~— delapss, having only fallen from his head ; i. e. not 

rn off. 

17. find his great drinki: was hung « tts worn handle. 

20. ‘timidie to them trembling ; the ya Mere half frightened at 
their own audacity in thus attacking one of a superior race. gle en- 
eourages them. 

21-2. JEgle, the most beautiful of the river nymphs ; and she paints 
the forehead and temples of him, now opening his eyes, with Mood-red 

erries 


24. ‘satis — videri,' it is enough to seem to have the power to bind me. 

26. ‘ Huic — erit,’ she shall be paid in another fashion. 

27-8. ‘ludere in numerum,’ dancing in accordance to the measure ; 
that is, keeping time with the metrical movement. 

29. Neither are the rocks of Parnassus so much pleased with pollo, 
&e., an these sylvan deities and inanimate objects were with the son 
of Siienas. Parnassus was a mountain in Phocis, sacred to Apollo 

uses. 

30. * Rhodope’; ‘Ismarus’; two mountains of Thrace, over which 
Orpheus wandered, when mourning for the loss of his wife Eurydice. 
In scanning, ‘ Orphea’ is a spondee; Gr. § 306. 

3] -3. Epicurus taught, that the world was formed by the fortuit- 
ous concourse of atoms, which formerly floated about through Chaos. 
These seminal principles came together, and produced the four ele. 
ments. ‘uti — ignis, how the seminal principles of earth, air, the sea, 
and also of the pure fire had been brought together in the great void. 

34. ‘tener,’ soft, yielding, because just formed. 

35-6. ‘Tum — ceperit,’ then how the ground began to harden, and 
te throw off the water into the ocean cavities. Nereus, the son of Nep- 
tune, was a god of the sea; he is here put for water in general. ‘ pon- 
to’; properly the sea ; here, the hollows that contain the seas. 

38. * Altids,’ from a greater height : * submotis nubibus,' the clouds 
boing raised up from the face of the earth, where they once brooded. 

» Animals yet few in number wander over the unexplored mountains. 

41. Silenus, having described the original formation of the earth, 
goes on to speak of its re-population after the deluge. According to the 
mythologists, mankind were once carried off by a deluge, only Deuca- 
lion and his wife Pyrrha being saved. The waters having subsided, 
these two were commanded to throw stones behind them; the stones 
thrown by Deucalion became men, and those by Pyrrha, women. ‘ Hine,’ 
‘canebat' understood ; then he sang about the stones, &c. ‘ Saturnia 
regna, the golden age ; see Ecl. IV. 

da. Prometheus, the aon of Japetus, stole fire from heaven, in order 
to animate a man, which he had moulded from clay. Jupiter, to punish 
his audacity, ordered him to be chained upon mount Caucasus, where 
&n eagle, or vulture, continually gnawed his liver, which was constant- 
ly renewed, that the punishinent might be perpetual. In scanning, 

methei is a trisyllable ; Pró|méthel. 

43-4. ‘Hylan — clamássent, by what fountain the mariners called 
loudly for the lost Hylas. Hylas, a beautiful boy, beloved by Hercules, 
accempanied that hero on his expedition with the Argonauts. Having 
gone ashore to obtain water, as he stooped over the brink of the foun- 
tain, the weight of the pitcher drew him in, and he was drowned. 
Hence he was said to be carried away by a Naiad. Ignorant of his 
fate, Hercules and the other voyagers sought and shouted after him in 

31* 
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vain. In this fable, and in the others of which Silenus on to sing, 
the sin of impure passions and the evils which follow all mental pertur- 
bation are portrayed, and thus another branch of the Epicurean phi- 
losophy is taught. 

45-6. Then he consoles Pasiphaé for her passion for the snow-white 
bullock,— Pasiphaé, fortunate tf there had never been herds of kine. 
Pasiphae, the wife of Minos, king of Crete, in her madness, is said to 
have fallen in love with a bull. 

48. The daughters of Pratus filled the plains with counterfeited low- 
ings. The Protides, having compared their beauty to that of Juno, 
were rendered insane by the angry goddess, so that they fancied them- 
selves to be cows, and ran lowing about the fields. Silenus tells Pasi- 
phaé, that although these women had such a strange madness, yet they 
were not possessed with a disgraceful passion like hers. 

50-1. * quamvis — fronte," although she was afraid j! being yoked te 

orehead. 


Meo hts; Ge § ee 


65-6. ‘ aliquam,’ * vaccam ' understood. Pasiphaé, supposed to have 
lost sight of the bull, calls to her attendant to surround the entrances 
of the woods, that they may intercept his wanderings. ‘ Dictew Nym- 
phe '; Dicte was the name of a mountain in Crete, whence ‘ Dictean’ 

came a Oren epithet for : cathe fo of the wandering bull 

57 — 60. If anywhere, by chance, the footsteps 20a 1 
meet our eyes : perhaps, while enticed by the fresh grass, or ing the 
herds, some cows may lead him to the stables of Gortyna.  Gortyna was 
a city of Crete. 

61. Then he sings of the maiden who admired the apples of the Hes- 
perides ; that is, Atalanta, who was very beuutiful and very swift of 
oot. Any suitor for her hand was obliged to contend with her in a 
race, in which, if victorious, he was to marry her ; but, if conquered, he 
was slain. Many having lost their lives in this way, Hippomenes, a 
frendeon of Neptune, at last entered the lists. Venus gave him 

autiful golden apples, from the gardens of the Hesperides, which he 
threw down while running, and Atalanta, attracted by their beauty, 
stopping to pick them up, he attained the goal before her. 

d t Phacthontiadas ' ; the sisters of Phaethon, who was the son of the 
Sun and Clymene. By his father's leave, he attempted one day to drive 
the chariot of the sun ; but he could not manage the horses, and the 
running away, and putting the world in great danger, Jupiter struck 
him down with a thunderbolt, and he fell into the river Po. His sisters, 
grievin bitterly for his death, were changed into alders, or poplars, on 

e banks of that river, and their tears became the amber, which exudes 
from such trees. 

64. The poet introduces a compliment to his friend Gallus, who wrote 
verses himself, though none of his productions are now extant. Per- 
messus was a river of Bootia. 

65. * Aonas iu montes’; Helicon and Citheron were called Aonian 
mountains, from Aon, a son of Neptune, who formerly reigned over the 
mountainous regions of Boeotia. ‘una sororum ; one of the Muses, 
who were sisters, nine in number. 

66. Jnd how the whole choir of Phebus (the Muses) rose up to do 
honor £o the maa. 

70. * Ascreeo — seni," which they formerly gave to the Ascraan old 
man ; the poet Hesiod, who lived at Ascra, a village in Bootia. 

72. With these let the origin of the Grynean forest be celebrated by thee. 
Grynium was a city of /Eolia, in Asia, where there was & grove sacred 
to Apoilo. 

74-6. Why should I say, how he described Scylla, the daughter of 
Jisus, whom common report has celebrated, her white loins bound about 
with barking monsters, as having attacked the Dulichian ships, &c. 
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Beylls, the daughter of Nisus, is here confounded by the poet with 
another of the same name, the daughter of Phorcus, who was changed 
into a rock in the straits between Sicily and Italy, very dangerous to 
mariners; or rather into a monster, whose appearance is described in 
the text, who dwelt upon this rock, and devoured the unhappy voy- 
rs, that fell into her power. Among others, whose crew salitved in 
way, was Ulysses, on his return from Troy. Hence “ Dulichian 
ships," so called from Dulichium, an island in the lonian sea, subject 
to Ulysses 


78. * Terei'; Tereus, a king of Thrace, who married Procne, and 
had by her a son, Itys. He atterwards violated her sister, Philomela, 
whose tongue he cut out, that she might not disclose his villany. But 
she found means to inform her sister, who, in revenge, killed her own 
son, and served up his mangled limbs as a feast to het husband, who 
ignorantly partook of them. When he discovered the horrible fact, he 
was about to kill her, but the whole y were suddenly transformed 
by the gods into birds; Tereus into a hoopoe, Philomela into a nightin- 
gale, and Procne into a swallow. The poet here again makes confu- 
Bion, by mentioning (line 79) one sister in place of the other. Some 
say, that Procne became the nightingale. *'lerei' is here a dissyllable. 

83. ‘ Eurotas,' a river of the Peloponnesus, on the banks of which 
Apollo often "E 

85 -6. Until the evening star advanced over the unwilling Olympus, 
and commanded the shepherde to gather their sheep into the folds, and to 
count their numbers. Olympus, a mountain of Thessaly, supposed to 
support the heavens, is here put for the sky itself, which is represented 
as so much pleased with the song of Silenus, that it beheld with reluc- 
tance the coming on of night. 


'The verses of this eclogue are wrought with much skill and elegance, 
and the subject is treated with pleasing variety and spirit. 


- 


. ECLOGUE VIL 


Tux shepherd Melibous, while seeking after a stray goat, meets with 
Corydon and Thyrsis, who are about to en in a .poetical contest 
with each other, after the fashion described in the third Eclogue. Daph- 
nis, who is with them, is to be the judge, and, at their request, Melibous 
consents to act as an assistant arbiter, and the two, having listened for | 
a short time to the rivals, who sing of various themes, adjudge the vio- 
tory to Corydon. 


1. ‘sub arguta ilice,’ under a rustling holm-oak. 

4. * Arcades ambo,’ both Arcadians ; so called from their skill in song, 
and not because they were natives of Arcadia, for the scene of the Ec- 
logue is on the banks of the river Mincius, in the north of Italy. 

. ‘respondere ti’; able to answer each other in song, by versify- 
ing on the spur of the moment, like the improvisatori leader of the flock 

~7. Hither my goat,—‘ vir gregis ipse,’ the v ro y— 
had wandered, vilae I was uarding the tender myrtles against the cold. 
The first two vowels in ‘deerraverat’ are contracted into one syllable 
in scanning; Gr. $ 306. (2) ne 

10. *Si — potes, if you any leisure. 

11. ‘potam’; the supine from ‘ poto’; Gr. § 276. II. 

12-3. Here the Mincius has covered its verdant banks with pliant 
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reeds, and swarms of bees aum from the sacred oak; ' eque,' and from, 
compounded of *e ' and ‘que, in like manner with ‘ atque,’ which is 
given by many critics as the proper reading in this place. 

15. ' depulsos a lacte.’ just weaned, and therefore requiring more care: 
* domi' ; Gr. § 221. Rem. 3. ' 

17. However, I made my business give way for their sport. 

19. ‘ alternos — volebant"; the critics suggest two modes of trans- 
lating this ; the Muses desired thom to sing alternate verses, and, 
the Muses desired me to remember their alternate verses, But the formes 
translation gives a new meaning to * meminisse, and the letter is a 
forced construction of the proper office of the Muses. Rueas, not with- 
out reason, suspects the genuineness of the passage. 

21. ‘Nymphe Libethrides '; the Muses were so called from Libe- 
thrus, a fountain in Thessaly, which was consecrated to them. 

22. * Quale — Cadro,’ such as you have granted to my Codrus. 

24. My shrill pipe shall hang on the sacred pine. To hang up 
the instrument in some sacred place was customary, when one gave up 
his employment. 

26. ‘ invidid — Codro,' that the entrails of Codrus may burst with envy ; 
*Codro'; Gr. § 211. Rem. 5. 1. 

27. Or, if he should praise him (i.e. the rising poet) more than is 
proper, bind his brow with baccar. See note to Ecl. 1V. 19. Lest the 
excessive and ill-meant praises of Codrus should injure him, bind his 
forehead with an herb, that has power to resist enchantment. 

29 - 39. * Delia,’ Diana, so called from Delos, where she was born; 
‘Micon,’ ‘dieat’ understood. The little Micon consecrates te you, O 
Diana, this head of a shaggy bear, and the brancky horns of a long-lived 
stag. If this ‘success be lasting, an entire atatue of you stand (be 
erected) of polished marble, the legs bound with scarlet buskins. This 
quatrein, and most of those which follow, seem to be mere detached 
epigrams, having no connexion with each other. 

33. 'Sinum lactis, a jug of milk. Priapus was the Presiding deity 
over gardens and vineyards, where a roughly-executed statue of him 
was usually placed. 

26. ‘Si — suppleverit,’ if fruitfulness should recruit the . 

37. O Galatea, daughter of Nereus, more sweet to me the tkyme 
of Hybla. The sea-nymph here addressed was beloved by the Cyc. ops 
olyphemus, whoee character Corydon here seems to assume. Hyb 

was à mountain in Sicily, that abounded in thyme and bees. 

40. ‘qua’ for * aliqua,' which use of the relative ie frequent. 

42-3. ‘rusco,’ butcher's broom: ‘ alga,’ sea-weed: ‘ luz, this 


u^ Go home, ye full-fed bullocks, go, jf yc have any shame. Thyrais 
chides the cattle for lingering, when he is impatient to meet his love. 

46 — 7. And the green arbute, which covers you with a thin shadc, — 
defend the cattle from tke solstitial heat. 

50. ‘et — nigri,’ dnd door-posts black with continual smoke. The hut 
in those days having no chimney, the smoke escaped by the door. 

5] -2. ‘ quantam — ripas, as much as the fears the numbers of 
the flock, or as rapid rivers regard their banks. 

53. * Stant,' here put for ‘sunt’: ‘ castanee: hirsute’; chestnuts still 
enclosed in their rough outer husk. The verse is spondaic. 

G4. The fruits lie scattered everywhere, each under us own tree. 

57. ‘ vitio aéris’; by the excessive heat of the air. 

58. Bacchus has ed to the hills their vine-leaf shade ; that is, has 

rived them of this shade b allowing the leaves to be dried up. 

- And abundant air will descend (will be condensed into) in a pleae- 
ing skower. The ancients called the air Jupiter, and supposed that rain 
was formed from the condensation of the atmosphere itself, and not of 
the moisture contained in it. 


ECLOGUE VIII. - 969 
61. ‘Populus,’ the first syllable long, is the poplar tree ; * pópulus,' 


e - . But if you, O beautiful Lycidas, will visit me often, the ash in 
the woods, and the pine in the gardens, shall be deemed inferior to you. 
69. Melibeus now takes up the narration, and says, that Corydon 
VO From that Corydon is looked 1 
. From time is loo upon by us as tru ; 
that is, as worthy of his high feme. "The venulnences of this verse is 


suspected. 


There is not much poetical merit in this eclogue. Unconnected 
verses must possess rare excellence to afford much pleasure to the 
reader. 


ECLOGUE VIL 


Tue songs of two shepherds, Damon and Alphesibous, are repeated 
by the poet himself, as if he had received them from the original com- 
posers. In the brief introduction, he speaks of the merit of these songs 
and dedicates the whole performance to his friend Pollio. The part 
Damon is to express the sorrows of a young shepherd, whom his mis- 
tress Nisa has deserted for the sake of lis rival Mopsus. Alphesibeus 
relates the incantations of a deserted female, who attempts by magic 

ractices to recall her faithless lover. The two parts have no connex- 
ion with each other, and neither shepherd is to be considered as speak- 
ing in his own person, but as expressing the feelings of an ideal 
character. 

Y Qnam "36 narrebimus, or some | such word, forgetting her 

—3. ‘Immemor — Certantes,' t fer, forgetting her grass, 
admired as they contended. fers Sore 

4. * mutata suos cursus,’ literally, being changed as to their courses; 
that is, being arrested in their course: * requiérunt,' stood still. 

6-7. ‘Tu,’ Massi understood : T seu — tequoris,' whether thou art 
passing over r of t eat Timavus, or art sailing along 
shore - the IUyrian d The T'imavus is a river that empties itself 
into the head of th e Adriatic gulf, which was once called the Illyrian 
sea. 'saxa Timavi'; the Friulian mountains, among which this river 
has its source. Pollio is the person here addressed, who, in the year 
when this poem was written, led en army into Dalmatia, on the opposite 
side of the Adriatic. In going and returning, he might pass round the 
head of the gulf, by the sources of the Timavus, or coast along the 
shore in his ships. | 

9-10. * ferre Sola — cothurno,' to celebrate thy songs (tragedies) which 
alone are worthy of the buskin of Sophocles ; that is, worthy to be com- 
pared with the tragedies of Sophocles. The ‘cothurnus’ here men- 
tioned was a kind of elevated sandal, used by tragic actors. It differed 
from the * cotharnus ' used by hunters, mentioned in Eel. VII. 32. 

11. * A — desinet, the beginning of my song is from thee; it shall 
end upon thee. Thy praises shall be my constant theme. 

19-3. 'atque — lauros, permit Uus ivy to wind about thy temples 
amid tke victorious bays. 

14. In this order; * vix frigida umbra noctis decesserat colo.’ 

16. Leaning upon a staff of olive-wood, Damon thus began. 

UU 
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17. Haste, Lucifer ! rise up, anticipating tke beautiful day. Lucifer, 
(from luz and fero, was the name of the morning star. * preque — 
veniens" for 'preveniensque '; Gr. $ 323. 4.(5.) These four lines, 
M -17, describing the time and the scene of the poem, have an ex- 
quisite finish. 

18. * Conjugis Nise,’ of my betrothed Nisa; not his wife, as he was 
only a suitor for her hand : * indigno,’ ious. 

1. Begin, my pipe, with me Menalian songs. Meenalus was a moun- 
tain in Arcadia, and the adjective formed from it became a 
epithet for pastoral song. Lines like this, repeated at short intervals, 
are called intercalary verses. 

24. And Pan, who first did not permit reeds to be unemployed ; that is, 
who first fashioned them into musical instruments. 

26-7. * quid — equis,' what may not we lovers expect? Grifins will 
be joined with horses ; or any prodigy may happen after such a mon- 
strous anion, as that of Nisa with Mopsus. 

29-30. The speaker ironically invites Mopsus to complete the cere- 
monies of his marriage. ‘tibi — uxor,’ a wife is being led home for 
thee. The bride was conducted to the house in a procession headed by 
torchbearers. Later in the evening, the bridegroom threw nuts among 
the boys to be scrambled for, as a sign that he was himself quitting 
children's sports. *tibi — CEtam, for thee the evening star is leaving 
mount (Eta ; that is, is sinking behind Mount CEta. As this mountain 
is in Thessaly, the only place where this remark could properly be 
made would be in some region to the eastward of Thessaly. But the 
phrase was probably proverbial, to signify the progress of the night. 

94. My shaggy eyebrow and long beard are hated by thee. He ironi- 
cally depreciates his own good looks, insinuating thereby the ugliness 
of his rival. 

35. In this order ; * Nec credis quemquam Deüm curare mortalia.' 

37-8. I saw thee, when a little girl with your mother, gathering dew- 
besprinkled apples in our enclosures, where [ was your conductor. 

39. * Alter ab undecimo,’ the twelfth. 

41. When I. saw thee, how was I undone! What fatal error (love) 
seized upon me! No reader can fail to observe the exquiaite simplicity 
and naturalness of the last five lines. Virgil borrowed the idea of this 
passage from Theocritus, but in the execution the pupil surpassed his 
master. 

44. Tmarus, a mountain in Epirus; Rhodope, one in Thrace. The 
* Garamantes ' were a people of Africa, who were thought to live as far 
south as the world was habitable ; therefore called *extremi.' 

47 -8. ‘ Bevus — manus,’ Cruel Love taught a mother to imbue ker 
hands in the blood of her children. Medea, the wife of Jason, is here 
alluded to, who, in order to punish her husband for deserting her, slew 
her own children. 

52. The speaker now returns to the match between Nisa and Mop- 
$us, saying that nothing can appear strange after this event. Noe, alee, 
let the of his own accord fl "from the sheep, . 

65-6. ‘sit — Arion’; let Ti be accounted an Orpheus ; an Or- 

in the woods, (in pastoral song,) an rion among the dolphins. 
ityrus ia here put for any poor rhyming shepherd. Arion, a noted 
harp-player and lyric poet, was a native of Lesbos. Having embarked 
with all his property in a ship, the mariners threw him overboard in 
order to get possession of his wealth. But the fable says, that a dolphin, 
which had been attracted by his music, took him upon his back, 
carried him safely to the shore. 

58. ‘ vivite’ for * walete’; farewell. 

59-60. I will throw myself headlong into the waves from the summit 
da lofty mountain ; take this last gift of a dying man; that is, receive 

8 song as my last message. 











ECLOGUE VIII. 71 


62-3. The song of Damon ends here. The poet intimates his own 
inability to do justice to the song of Alphesibeus, and calls upon the 
Muses to repeat it for him. The chant and mystical rites seem de- 
signed to recall a faithless lover, who had deserted the speaker and gone 
into the city. 

64-7. The soreeress begins with commanding her attendants to 
make the necessary preparation for the magic ceremony. The fillet is 
called ‘ molli,' soft, because spun of Gne wool. 65. Burn unctuous ver- 
wn and masculine (the best of ) inconse. The vervain may be either a 
particular t, or the branches of any sacred tree. ‘ avertere, pervert ; 
that is, inflame with passion : ‘carmina’; the mystical chant. 

70. * Circe ' ; an enchantress, who changed the companions of Ulysses 
into swine ; see the JEneid, Book VII. 10-20. ‘ Ulyssei’ is a tri- 
sy . 

73-5. First, I place around thes these three lists, distinguished 
three colors, and I carry the image three times about these aliars. Th 
number three was thought to possess a mystic efficacy. 

78. She bids her attendant, while tying the colored lists each into & 
knot, to repeat the words, / knit the bands of Venus. 

80-1. As this (image of Daphnis) clay hardens, end as this of wax 
melis by one and the same fire, so may Daphnis be affected by our love ; 
that is, may he be softened into love for me, and then confirmed in his 
affection. In much later times, the superstitious have attempted to affect 
the lives or feelings of abeent persons, by forming i s of them in 
clay or wax, and exposing these im toa fire. The line is scanned 
thus : Qn’ eójdemqu' ig[m, &c. ; ‘ m’; Gr. § 306. 

82. *Bparge molam, crumble the cake. The ‘mola’ was a cake formed 
of salted kneaded meal, the crumbs from which were thrown upom 
the foreheads of victims, who were therefore said to be tsnmolated. 

83. As the cruel Daphnis allows me to burn with unrequited pas- 
sion, so I kindle this branch of bay against him. 

‘8. ‘ Talis amor, ‘ teneat’ understood ; may such love possess Daph- 
nis. 

88. Despairing, and forgets to depart, though late at night. 

89. ‘ nec — mederi, nd may I have no wish to cure him. 

91-4. She proceeds to a new ceremony, burying the clothes of 
Daphnis under the threshold, to compel him to return. * debent — Daph- 
nin, these pledges must bring Daphnis back, —- they owe him to me. 

95. * hac — venena,’ these drugs gathered by me in Pontus ; — a coun- 
try of Asia Minor, supposed to be fruitful in: poieons. 

97-9. In this order; * Hie ego s»pó vidi Morin fieri lupum, &c. 
C atque — messes,’ and I have seen him transfer whole fields of corn te 


101. Still another rite suceeeds. She bide her companion carry the 
ashes of the sacrifice out of doors, and throw them over ber bead inte 
the river, without looking back. 

106—6. Omens of success now begin to appear. See! the embers 
themselves, whilst I delay carrying them of have surrounded the altar of 
their own accord with flickering . May the omen be propitious. 

107. *Hylax, the name of the watchdog, whose basking with 
announces the spproach of his master. 


The song of Damon in this pastoral is very elegant and pathetio; 
that of his" companion, with the exception of 7 enti lines, is rather ou- 
rious than poetical. 


$72 NOTES. 


ECLOGUE IX. 


Tae centnrion, to whom Virgil's farm had been allotted, refased to 
leld possession, when the poet, relying on a promise of restitution from 
lis patrons, came to resume his property. The rude soldier immediate- 
ly attacked him, and Virgil only escaped with life by swimming across 
Mincius. On this occasion the present Eclogue was written, and 
delivered to the author's friends at Rome, by way of entreating further 
assistance. Moris, a servant who has charge of the farm that once be- 
longed to Menalcas, is on his way to Mantua, bearing some presents te 
the soldier who now owns the land. He is overtaken by an acquain- 
tance, Lycidas, to whom he relates the misfortunes of Menalcas, and 
the two converse about the violence of the soldiers. They re also 
some scraps of song, which Menalcas and others had com . These 
passages are mostly close imitations of Theocritas. 


1. ‘ pedes’; ‘dacunt’ understood. * an — urbem,' to the city, whith- 
er the road leads ? 
2-4. * vivi — Diceret,’ we have lived to see, what we never 


tops af the beach trees, your Menalcas had preserved all by his songs. 
is appears to be an exact description of Virgil’s farm. 
13. * Chaonias columbas’; the prophetic pigeons of the Dodonean 
o 


Ns For, unless the ill-boding crow from tke hollow kolm-oak had 
17 - 8. Alas! could such a crime enter the mind of anyone? Alas! 


. So ma 7 swarms avoid the yews of Corsica, by feeding on 
which bees produced only bitter honey. ewe af. Corsice, by 

32 - 4. * poétam,’ * vatem ' ; a distinction here seems to be drawn be- 
tween these two words, as if the * po6ta' was a mere maker of verses, 
while the ; r3 was the truly inspired bard. of 

-6. For not seem to com any thing worthy of Varius 

or Cinna, but to scream like a goose Ong the musical swans. The 
critics agree so little about the persons who are here intended, that it 
seems useless to repeat their conjectures. 

39-43. A passage closely imitated from Theocritus, where Polyphe- 
mus tries to persuade his mistress, Galatea, to forsake the ocean for the 
greater pleasures of the land. ‘purpureum'; an epithet of color, but 
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here used to express only the general beanty of the spring: * insani — 
fluctus, let the raging waves beat ainst the shore. by 

—5. What were those verses, which I heard you singing by yourself, 
one clear night ? I remember the measure, if I could only recall a worde 
The lines which follow plainly relate to the deification of Julius Cesar. 

46-7. A new star, or comet, ap in the heavens and shone for 

seven successive nights, during games which were celebrating in 
honor of Julius Cewar, not long after his death. Horace calls it the 
‘Jalium sidus. The vulgar supposed, that his deified soul had 
iato that star. The speaker here asks Daphnis, why he watches thé 
ancient constellations, when this bright star had risen. Cesar traced 
his family beck to lulus, the grandson of Anchises and Venus; the 
nymph Dione was the mother of Venus. Hence the epithet Dionean 
applied to Cesar. 

-9. *et — colorem," and through which the clusters of grapes shall 


acquire color on the sunny hills. 

1-2. Moris breaks off here, alleging want of memory through old 
as his excuse; ' fert, for * aufert ' : ‘animum,’ the memory. ‘ lon- 
condere soles,’ I long summer days. 

53. *oblita'; used in a passive sense: * mihi ' ; Gr. § 295. IT. 

64. * lupi — priores, the wolves have first looked on Moris. There 
was & , that if a wolf saw a man, before he was seen by him, the 
men lost his voice ; but the wolf y: dumb, if it was seen frat, 

. By ing excuses, put off for a time our p e in 
bearing I e presses "Metis to f tinae his song, urging the atill- 
ness evening, and that they have already advanced so far, that 
they may sit down to rest for a while, and still reach the city in time. 

—8. And now all the surface of the water is tranquil and silent for 
thee, and observe, every breath of murmuring wind has subsided ; ‘ ventosi 
murmuris' instead of ‘murmurantis venti.’ ‘squor’; not the sur- 
face of the sea, but of the river by which they were travelling. 

59. * cram’; the tombs of the ancients were usually placed be- 
side the highway. The one here spoken of was probably an old tomb, 
that had become a landmark. 

64. Let us keep on singing ; the way will be less tedious. 

65. *ego — levabo,' I will relieve you of this burden, — the kids, which 


was . 
66 -7. € desine ; * dicere? understood : * ipse, Menalcas. 


The touches of minute description in this eclogue, relating to the 
scenes among which Virgil passed his early days, are very interesting, 
and the scraps of other songs, which are introduced, are mostly elegant 
and pleasing. But the plot is awkwardly contrived, and the parts are 
unskilfully patched together. 


ECLOGUE X. 


Tax writer's friend, Gallus, equally celebrated as a poet and a military 
commander, had: lost a mistress, Lycoris, who had deserted him, and 
gone off with another into the region beyond the Alps. Virgil, in the 
character of an Arcadian shepherd, attempts to console his friend, as- 
suring him that inanimate objects, the rocks and trees, and even the 
sylvan deities are touched with his sorrow. Gellus himself breaks out 
into lamentations over his hard fate, and wishes that he had always lived 
a shepherd's life. 

32 


314 NOTES. 


1. * Arethusa ' ; a Sicilian aymph, here invoked, es the Sicilian muses 
were in a former Eclogue, alluding to the native country of 'T'heocritus. 

2. *sed — Lycoris, but such as Lycoris herself may read, and blush 
at her unworthy treatment of Gallus. 

4-5. So may not the bitter Doris intermingle her waters with thee, 
when thou glidest beneath the Sicilian waves. The fable was, that Al- 

heus, a river of the Peloponnesus, was in love with Arethusa, who 

ed from him and was changed by Diana into a fountain. She escaped 
under the sea to Ortygia, an island near Sicily, where she rose up. Al- 

heus pursued her by the same route, and mingled his waters with 
hers. Doris, the daughter of Oceanus, and the mother of the sea 
nymphs, is here put for the sea itself, the bitter brine of which, the poet 
prays, may not mingle with the sweet waters of Arethusa. 

9. What groves, or what wooded hills possessed you, ye Naiads, &c. 
Imitated by Milton in the poem of Lycidas ; ** Where were ye, Nymphs, 
when the remorseless deep," &c. 

l1. *Pindi' ; a celebrated mountain on the confines of Thessaly. 

12. * Aonia Aganippe ' ; a fountain of Bootia, sacred to the Muses. 

14-5. The pine-bearing Menalus also, and the stones of the cold Ly- 
caus wept for him, lying alone under the rock; two mountains in Ar- 
cadia, sacred to Pan. 

16-7. ‘nostri — poéta,’ neither were they ashamed of us, neither be 
thou ashamed of the flocks, O divine poet. e sheep are represented as 
sympathizing with Gallus. Gr. § 215. and § 229. Rem. 6. 

19. ‘ Adonis’; a beautiful huntsman, beloved by Venus. 

20. Menalcas came, wet from winter acorns ; that is, from feeding his 
swine on acorns in the wet forests, during the winter season. 

22-3. ‘tua — secuta est,’ thy darling Lycoris has followed another 
through the snow and through rude camps ; that is, some one bound 
on a rough military expedition. 

24. ‘Silvanus’; a of the woods, represented with a leafy crown. 

25. ‘ferulas,’ fennel-giant, a plant that grows to a great height. 

27. Red with vermilion and the blood-colored berries of dwarf-elder. 

29. Cruel Love is never satiated with tears. 

3]. ‘ille’; Gallus himself, who now speake in his own person. 

33-5. *O — unus,' O then, how quietly will my bones rest, if your pipe 
should hereafter sing my love. And would that I were one of you! 

37-8. Certainly, whether Phyllis, or Amyntas, were my love, or who- 
ever had inspired me with passion ; — what though Amyntas be swarthy? 

43. ‘hic — wvo,' here I could pass life itself with thee. 

46-8. ‘Tu — vides,’ You, O cruel one, far from your country, (would 
& were impossible for me to believe such a thing!) wi me, see /l- 
pine snows and the cold Rhine. ‘sit,’ for ‘liceat’; Gr. § 260. Rem. 6. 

49. Ah! may the sharp ice not wound thy tender feet. 

50-1. The fluctuating state of mind of a person affected by strong 
passion is finely described in these and the following verses. Gallus 
expresses the various resolutions, which are hastily made, and as hastily 
abandoned, by a lover. He will make poetry, will dwell in the w 
and carve the name of his beloved on the bark of trees, will turn hunts- 
man; but he finds, that none of these diversions will cure his wound, 
and he concludes by admitting, that Love is invincible. J will go, and 
on the pipe of the Sicilian shepherd (Theocritus) will sing the songs, 
which have been composed by me in Chalcidian verse. Chalcis was a 
city of Euboa, the native place of Euphorion, whose works Gallus 
translated into Latin. 

52-3. * Certum — pati,’ It is determined, that I prefer to suffer (to 
prolong my existence) in the woods, among the dens of wild beasts. 

55. * mixtis Nymphis ' ; for * permixtus Nymphis,’ by enallage. 

96 - 7. ‘non — ealtus,' nor shall any cold prevent my encircli 
Parthenian wooded. hills with dogs. Parthenius is a mountain in Arca- 
dia, so called, dd rà» zragüivov, from the virgins, who hunted there. 
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50. Parthian bows and Cydonian arrows are here put for bows and 
arrows in general. The Parthians and Cydonians were famous for 
their skill "  prehery: Bows were frequently made of horn. 

. Ass were a cure for m sion ! 

61. ‘ille deus’; thet ie, Love. fi y put 

62. ‘ Hamadryades '; Nymphs presiding over particular trees. 

63-5. 'rursum concedite,' farewell again: ‘illum’; Love. The 
Hebrus was a river of Thrace. 

66. ind should endure Sithonian snows in the humid winter. Sithonia 
was a part of Thrace, a cold and snowy country. 

68. We should tend the sheep of the Ethiopians under the constellation 
Cancer ; that is, far to the south, and consequently in a hot climate. 

71. ‘et — hibisco, and wove & basket with slender twigs of marsh 
mallow. 

72. You will dignify these poor poetical attempts for Gallus. 

74. Ae much as the green alder rises in early spring. 


Here end the poet's pastoral songs, sweetest in their close. No one 
ean fail to mark the tenderness and elegance of the sentiments ex- 
pressed, and the perfect finish of the versification. The best commen- 
tary upon it, in our language, ia Milton’s noble poem of Lycidas, in 
which he has skilfully adapted many of the fine touches in this Eclogue 
to a different subject. 


THE POETRY OF THE GEORGICS. 


Tue title of this work, derived from the Greek y; and Soyoy, signi- 
fies agriculture in general. The poetry is of the ald ctic class, and is 
probably the noblest specimen of it, which the genius of ancient or 
modern times has produced. The occasion of writing it is explained 
in the life of Virgil; and a poem of Hesiod, entitled ** Works and Days,” 
supplied the hint for its constraction. As in his Eclogues, Virgil con- 
tested the superiority of Theocritus, so the present performance invites 
direct comparison with the work of the old poet, who was called, from 
the place of his residence, the Ascrean bard. 


** Ascraeumque cano Romana per oppida carmen.” 


The victory in the former case was doubtful, bat in the latter, the 
unanimous voice of posterity has awarded to the Roman poet the pre- 
eminence over Hesiod and all other competitors. As the poem is, in 
great measure, didactic, and the subject is comprehensive and branches 
out into a great variety of topics, we are not to suppose, that the writer 
drew all his materials from his own observation, or that he was in- 
debted for them chiefly to the poets. There were many prose writers 
on husbandry among his countrymen, and Theophrastus and Aristotle, 
among the Greeks, supplied facts and other matter, of which Virgil 
took advantage with his usual taste and discrimination. Hie learning 
opened to him a wide field to glean from, and his skill and industry 
moulded the various and often heterogeneous materials into a perfect 
and uniform whole. 

The Romans were remarkable for the high estimate which they put 
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Gpon agriculture as a profession, while they held all other mechanical 
arts to be mean and degrading. Their dictators and consuls were often 
summoned from the plough to office, and when their term of public 
service expired, they returned contented and cheerful to their farms. 
‘ Such was the case, at least, in the best deys of the republic. A hi 
value was naturally attributed to the labors of the farmer by a e 
ef pure and simple habits, with whom articles of prime neceesity formed 
the only objects of desire, and who reserved for the producers of food 
the praise, which a more luxurious age bestows on the inventors of 
elaborate and costly trifles. Employment in arms was the only business 
that offered superior attractions to labor in the fields, and the hasband- 
man was easily transformed into the soldier; though, after the campaign 
wea ended, the return to his former occupation was sometimes irksome 
and difficult. To wean his countrymen from their excessive fondnesy 
for war and conquest, to attach them to the soil, and to instruct them 
in those useful arts, which they had nearly forgotten in the excitements 
of foreign service and the rage of civil contests, was the noble object 
of the poet in his present work. His own predilections, founded on a 
weak habit of body, a retiring disposition, and a lively sensibility for 
the beauties of inanimate nature, urged him to the task, no less than 
his patriotic feelings and the special request of Mecenas. Many of the 
beautiful episodes, with which the Georgics are interspersed, have a 
direct reference to this leading purpose of the writer. Such are the 
animated encomium on Italy, the addresses to Augustus, the affectin 
monitions to his countrymen, the fine sketch of the old gardener, an 
the ornate and majestic praises of rural life. It would be too harsh to 
go behind this patriotic pur of the writer, so nobly executed, and to 
attribute to him a secret design of ministering to ambition of the 
emperor, by counselling the Romans to remain quiet in slavish up ov 
tion. The fallen republic had then only a choice of masters. e 
cause of Augustus was that of good order and a wise government, 

inst the weakness and inconstancy of Lepidus, and the brutal pas- 
sions of Antony. The choice of Virgil, even if we do not consider it 
&s dictated solely by personal considerations of gratitude and the like, 
was that of a true patriot, no less than a prudent man. 

There is little room for weighing the merits of the Georgiea by oom- 
parison. The work of Hesiod was the on! rototype, and that fur 
nished only a hint for the plan of a poem, w ich was filled up in a very 
dissimilar manner, and with a vast superiority of execution. The au- 
thor of the “ Works and Days"' does not treat merely of rural economy, 
but presents an entire picture of domestic life, such as it was in his 
times ; precepts on agriculture are united with maxims of general pru- 
dence, and are interspersed with moral axioms. He has not treated of 
the breeding of cattle, or the care of bees, which form the subjects of 
the third and fourth books of the Roman poet ; and it is only in the two 
remaining books, that Virgil has copied from him some minute directions 
respecting tillage and the superstitious observance of days. The mod- 
ern imitators of this portion of Virgil's works follow too slavishly in 
his track, and are too obviously inferior to him, to afford any salient 
points of comparison. 'The modern Latin poems, which have been 
written on this model, are admitted to be feeble and languid produc- 
tions. The Abbé Delille published two poems in avowed imitation of 
& work, which he had fondly commented upon and faithfally translated. 
The ** Seasons” of Thomson offer a labored copy of the more ornate 
and digressive portions of the Georgics, but the writer did not venture 
to give instructions on a subject of which he knew so little as agricul- 
ture. On the whole, therefore, this poem of Virgil stands alone, both 
jn the merita of its conception, and the surpassing art and finish with 
which it is executed. 

Virgil has not sacrificed his avowed object, that of instructing and 
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persuading his countrymen, to the desire of presenting agreeable pio- 
tures to the fancy, and forming an elegant and attractive poem. To 
discharge properly his function as a teacher is always his chief pur- 
pose, and no other ornaments are introduced, but those which spring 
naturally from the subject, and tend to promote the main design. At 
least, the long episode at the close of the fourth book is the only excep- 
tion to this remark. The precepts, which he gives, are sound and ju- 
dicious, many of them, probably, being drawn from his own experience 
in managing his paternal estate. His countrymen and immediate guo- 
cessors attributed great value to them, and recent observations have 
demonstrated their applicability to the soil and climate of Italy at the 
present day. The attractions of the work as a poem, therefore, are due 
to the exquisite skill with which the subject is treated, — to the power, 
which Virgil possessed in a greater degree than any other ancient or 
modern writer, of ennobling the lowest theme by the dignity and va- 
riety of his expressions, the copiousness of his images, and the general 
charms of his style. The implements of husbandry and the productions 
of the earth, in his hands, emulate the grandeur and magnificence of 
the weapons of war and the ensigns of victory ; the glory of the plough 
rivals that of the sword. The tools of the farmer do not soil the hands 
of consuls, dictators, and kings. No less remarkable is the art, with 
which he groups together those beaatiful objects which naturally be- 
long to his theme ; — the native attractions of the country, the labors 
and amusements of rustic life, the wonderful variety of treasures 
which cover the earth, the richness of the vintage, the orchards, the 
flocks, the bees ; — all the images, in fine, which, in spite of the depra- 
vation of moral taste and the prejudices of over-refined civilization, have 
such powerful claims to our regard. The poem is as rich as nature, 
and is equally inexhaustible. Then add, to complete the picture, the 
ideas of innocence, happiness, and tranquillity, which belong to a rural 
life; the exquisite pleasure, with which our eyes, weary of the pomp 
of cities and the wonders of art, turn towards the simple beauties of the 
country, and the various prodigies of nature. Bring all these images 
together, and the attractive whole, which is formed, does equal honor to 
the discrimination of the poet in selecting his materials, and to the taste 
and judgment which moulded them into a uniform and instructive 

m. The beauties of the episodes, and the skill with which they are 
woven into the body of the work, will be separately noticed hereafter. 
These digressions contribute not a little to the excellence of a work, 
with which the author himeelf was so much pleased, that he willingly 
rested upon it his hopes of immortality. ‘The weakness, which usually 
leads writers to place too high an estimate on their latest work, did not 
blind the severe taste of Virgil, who intrusted the Georgics to the judg- 
ment of posterity, while he sentenced the /Eneid to the flames, as an 
imperfect poem. 


THE GEORGICS. 
BOOK I. 


Havine briefly marked out the subject of the whole work, the poet 
invokes the deities, who are most nearly connected with rural affairs, 
to assist him in his undertaking. Among these he places his patron, 
Augustus. Then follow general precepts respecting tillage, and the 
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per time of the year for the husbandman to commence his labors, 

e modes of agriculture are to be adapted to the climate and the na- 
ture of the soil. The mythical history of the art is given, and some in- 
struments of husbandry are described. ‘The various seasons and the 
labors appropriate to each are treated at length. Many signs and prog- 
nostics of the weather are mentioned, and then comes a ificent 

sesion respecting the prodigies, which preceded and followed the 

th of Julius Cesar. The book closes with a prayer to the gods for 
the safety of Augustus, and the restoration of tranquillity and the arts 
of peace to the empire. 


1-4. Agriculture, the proper treatment of trees and vines, the man- 
agement of cattle, and the care of bees are the several topics of the four 
books, into which Virgil has divided his work. What make the 
cornfields ; with abundant crops, under wet constellation u is 
proper, O Macenas, to turn up the ear , and to join the vines to the elms 
— é&o., I will now begin to sing. The poets reckoned the seasons 
the year by the constellations, which severally rise or set first after the 
sun. *boum'; Gr. § 83. 4. Rem. 1., and $84. Exc. 1: *qui — i,’ 
what is the management proper for the other cattle that are to be kept : 
* experientia ' ; the k e gained by experience. 

5-6. Ve, O brightest lights of the world, who conduct the year gliding 
along the sky. The most probable opinion is, that the sun and moon are 
here invoked, the copula ‘et’ being understood before ‘ Liber.’ 

7. ‘Liber, et alma Ceres;’ properly invoked here, because the for- 
mer presides over vineyards, and the latter over agriculture and the 
fruits of the earth. 

8—9. *aristà,' grain. ‘Pocula Achelota ;’ the waters of the Achel 
a river of /Etolia, are here put for water in general. By the aid 
these deities, man had risen from his primitive state, from feeding on 
acorns and water, to the discovery and use of grain and wine. 

10. * presentia,’ propitious: * Fauni. ; the Fauns were sylvan deities, 

11-3. ‘ Ferte pedem,' approach. Neptane, the god of the sea, con- 
tending with Minerva which should give a name to Athens, the gods 
decreed, that this honor should belong to the one who would make the 
most useful present toman. Neptune produced the horse, by striking 
the earth with his trident. Minerva created the olive, and to her the 
victory was adjudged. ‘cui — equum,' for whom the earth first brought 

a se. 


14. *cultor nemorum '; Aristeus is intended, who lived at Cea, an 
island in the /Egean sea. He taught men the use of honey and cheese. 

17-8. O Tegean Pan, so called from Tegea, a city of Arcadia, sa- 
cred to Pan. ‘tua— cures," if you have any regard for your Menalus ; 
that is, since you delight in the mountains of Arcadia, that abound 
with flocks, assist me now, while [ sing of pastures and herds. 

19. * puer monstrator’; Triptolemus, the inventor of the plough. 

22. Jnd ye who support the new fruits produced without seed ; that is, 
those which first grew spontaneously, in opposition to *satis, in the 
K^ ‘Augustus y invoked, to whom th his ch 

- 5. tus is now invoked, to whom the poet gives his choice, 
whether he will be a of earth, sea, or heaven. Ad , ally, 
Casar , whom it is which assembly of the gods is to receive ; 
whether you prefer the care of cities, &c. 

28. * materná myrto' ; the myrtle was sacred to Venus, to whom was 
ascribed the origin of the Julian family. 

30. *tibi — Thule,’ and remote Thule shall be subject to thee; Thule, 
probably the Shetland Isles, was thought by the ancients to be the ex- 
treme part of the earth towards the north. 

3l. And Ti purchase thee, as her son-in-law, with all her waters. 
Those admi to divine honors usually married a goddess. So it is 
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p! Where place liae o between Virgo and the 

ea es open een Virgo ing Scor- 
pion ; the eager Scorpion kimaself drawe back his claws for thee, 
and leaves thee more than a fair part of the heavens. In the ancient 
division of the Zodiac, the Scorpion came next to Virgo, his claws ex- 
tending over the space where Libra now is. This constellation is rep- 
resented as eagerly making room for Augustus. 

39. Proserpina, the daughter of Jupiter and Ceres, wes carried off by 
Pluto to the infernal regions. Her mother long sought for, and at 
length discovered her, but could only obtain permission, that she should 
live alternately six months on the earth, and six in Tartarus. ‘ Neo 
sequi caret,’ not wish to follow her mother back. 

41. Taking pity with me (as I do) on the kusbandmen ignorant of the 
vali unskilful in their task. 

‘Ingredere,’ enter upon thy office as a deity. Here concludes the 
invocation, which is very grand and highly wrought. The poet now 
enters upon his main topic. 

43 - 4. * gelidus humor’; the cold water produced by the melting of 
the snow: *et — resolvit, end the fri soil opens stself to the west 
wind. The frost giving way in Spring, leaves the surface of the earth 
loose and crumbling. 

45. ‘Depreseo aratro, with the sunk deep in the earth; the 
more the plough enters the ground, the heavier the task of the cattle. 

48. ‘bis — sensit,’ schick has twice felt the sun, and twice the winter's 
cold ; that is, which has remained fallow two years. 

50. Before ploughing, the cultivator is advised to consider the climate 
and the nature of the soil. * scindimus,’ break p^ 

51-2. Let it be our care to study beforehand. the winds, the changeable 
nature of the weather, the modes of cultivating used by our predecessors, 
and the nature of the grounds. 

56 —6. * Arborei fetus,’ fruit trees: * injusea Gramina,’ spontaneous 


56 - $ 'Tmolus was & mountain of Phrygia, famous for saffron. The 
Sebeans were a people of Arabia ; * molles,' an epithet often applied to 
Asiatic nations, rendered effeminate by a hot climate and a rich soil. 
The Chalybes were a people, as some say, of Pontus, — others, of Spain ; 
called * nudi,' beeause the heat of their forges obliged them to work with- 
out clothes. ‘ Eliadum — equarum," Epirus sends the mares that are vic- 
torious at the Olympic games, which were held in Elis, a district of the 
Peloponnesus. ‘ palmas equarum, by enallage, for *equas victrices,’ 
as the palm-branch was the badge of victory. 

60. ‘ Continud,’ from the first, Nature, by a fixed law, baund particu- 
lar places to produce their peculiar fruits, and these only. 

. See note to Ecl. VI. 41. 

65 — 6. * glebas — wstas,’ and let the dusty summer-dake the dormant 
clods with its heat. 

68. It will be enough to turn it up with a shallow furrow about the 
time when /ircturus rises; which was then early in September. ‘ sus- 
pendere,’ to h lightly, to loosen the soil. 

‘Iilie,’ in 


here el o ber’ that Augustus should marry a sea-nymph, richly en- 
- b. 


69 - 70. former case: ' herbe," weeds: * hlo,' in the lat- 


ter case. 

71-2. Vou will also allow, —*tonsas novales, the newly cultivated 
land, whence the crops have been taken off, — to lie idle alternate years, 
and the exhausted ground to harden by disuse. 

73. * mutato sidere,' the season being changed, — in another year. 

74 -6. ‘Unde priàs sustuleris letum,' &c. where you formerly kar- 
vested the grateful pulse with its shaking pod, or the small fruit of the 
vetch, and the brittle stalks and rustling leaves of the bitter lupine. 

78. ‘ Lethwo somno ;’ Lethe was a fabulous river of the infernal re- 
gions ; if any one drank of it, he lost all memory of past events. 
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79~80. But yet the task for the soil is easy, if you plant in alternate 
years ; only be not ashamed to saturate the dry soil with rich manure. 

82. * mutatis fetibus ' ; what we call rotation of crops. 

8b. The rapidity of this verse, consisting of dactyles, finely expresses 
the swiftness of the flame spreading over the stubble. 

89-90. Or this heat opens many passages apd obstructed pores, through 
which nourishment may come to the young plants 

92-3. ‘tenues’ here seems to mean penetrating : ‘ penetrabile,' is 
taken actively, having the same signification. 

94. ‘Multdm adeó ' ; ‘aded’ has an intensive force; much. 

95. The wicker crate, in husbandry, was a lighter sort of harrow. 

96. The goddess of husbandry smiles upon such labors. 

97-8. The operation of cross-ploughing is here prescribed. nd ke 
who, turning the plough again in an oblique direction, breaks down the 
ridges which he raises on the furrowed land. ' 

99. ‘imperat’; compels the fields, as it were, to become fruitful. 

100. Pray for rainy summers and fair winters ; * solstitium" signifies 
only the summer solstice. 

109 —3. The sense is, that no tillage, or application of human labor, 
is found so profitable in Mysia and Gargara, — two regions of Asia 
Minor, celebrated for their fertility, — as this peculiarity of climate ; 
wet summers and dry winters. 

104 - 5. * comminus Insequitur,' refers to breaking up the clods, after 
the seed is sown : * malé pinguis arenes,’ over rich mould, that tends to 
form itself into lumps : *ruit, in an active sense, levels. 

108 - 9. Behold, he draws water from the brow of a hill by a descending 
channel : * illa — murmur ’ ; 


** And liquid lapse of murmuring stream.’’  Mirrox. 


110. * acatebris,' bubbling streams. 

111-9. * Quid,’ * dicam ' understood ; what shall I say of him, who, 
lest the stalk should bend down under the heavy ears, feeds down the luz- 
uriance of the grain, while it is in the tender blado. 

115. *incertis mensibus ' ; in the months of spring and autumn, when 
the weather is changeable. 

117. ‘cave lacune,’ cavities, into which the superfluous water is 
drained off, and where it steams under the hot sun. 

118 -21. ‘Nec,’ ‘ nihil’; Gr. § 277. Rem. 4. Still, when these labors 
ef men and cattle have done their part in preparing the ground, more re- 
mains to be done; the mischievous goose, the Strymonian cranes, and 

with its bitter roots sometimes do harm, or the shade is turni. 
The cranes were said to come from the river Strymon, on the borders 
of Thrace. ’ 

122. One writer remarks, that the ancients must have preserved some 
tradition respecting the primeval curse, ‘that man should eat bread in 
the sweat of his brow.’ This passage is one instance of Virgil's skil- 
fally wrought transitions to another subject. A digression follows re- 
gpecting the golden and silver ages; see note to Ecl. IV. 4. 

123. * movit,’ caused to be moved. 

124, ‘sua regna,’ men, who were his subjects : * veterno,' sloth. 

125. * Ante Jovem’; that is, in the Saturnian age, as Saturn was the 
father of Jupiter. ; 

127. ‘in — queerebant,’ they obtained their wealth in common ; there 
was no distinction of property. . 

129. * Ille,’ Jupiter, who, in the beginning of the silver age, inter- 
posed difficulties, that men might improve themselves by toil. 

131. * removit'; he did not wholly deprive men of fire, but concealed 
it, so that art and industry were requisite for obtaining it. 

133. erience by frequent thinking might strike out various 
erts. The diction is very pregnant and forcible. 
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136. The art of navigation was then invented. 

138. The Pleiades were seven stars on the neck of the Bull, so called 
from zio, to sail, because the time of their rising, about the vernal 

uinox, was esteemed in those days the proper season for navigation. 

e Hyades were seven stars on the forehead of the Bull, so called 
from dw, to rain, because their rising and setting was thought to be 
attended with showers. Callisto, the daughter of Lycaon, was trans- 
formed through the jealousy of Juno into & bear; Jupiter translated 
her to the ekies, into the constellation which we call Great Beer. 
' claram," bright: * Lycaonis,’ * filiam ' understood. 

139-42. Hunting and bird-catching were then invented. *Inven- 
tum,’ ‘est’ understood : *Atque — lina,’ one person now whips the broad 
river with his net, seeking its deep places, and another drags his wet lines 
in the sea. 

143. ‘Tum,’ * venit ' understood : * ferri rigor,’ for ‘ ferrum rigidum.’ 

147. Ceres instructed men in agriculture. 

149. * et — negaret,’ and Dodona denied them sustenance ; see note 
to Ecl. LX. 13. 

150-3. ‘ut — tribulique,’ that noxious mildew should eat the stalks, 


and the barren thistle should bristle in the fields ; the grat erish ; 
a ickly growth succeeds them, burrs and caltrops. LEN 1el: 


‘ appeegae '; the final syllable lengthened by cwsura; Gr. 

155-6. For unless you diligently work the earth by the frequent use 
of the harrow : ‘ ruris opaci,’ thick foliage. 

158. Alas! you will look in vain upon the great heap of another ; that 
is, you will vainly envy the rich harvest of some neighbour, who has 
attended to those cares, which you have neglected. 

160. I must also speak of the instruments, which belong to the 
husbandmen : * Dicendum’; Gr. § 274. Rem.8: ‘arma’; Gr. § 206. (3. 

161. ‘nec — messes,’ the grain can neither be sown nor. made to grow. 

163. And the slow rolling carts of the Eleusinian mother ; that is, the 
ordi carts of a farm, which Virgil dignifies by alluding to their use 
in the festal rites of Ceres, which goddess was chiefly honored at Eleu- 
sis. The wagons, in which her i was carried round the fields, had 
wheels formed of a solid disc of wood, that turned with the axle. 

164. ' Tribula,' threshing machines, loaded planks, that were drawn 
over the grain by oxen: ‘ trahe, sledges : * iniquo, unwieldy. 

165. And, moreover, the cheap wicker iture of Celeus ; that is, the 
lighter implements of husbandry. Celeus, a king of Eleusis, havi 
hospitably received Ceres, was instructed by her in agriculture. ‘Celei 
is a trisyllable. 

166. * mystica vannus Iacchi'; the winnowing fan, called mystical, 
because used in the Eleusinian rites, and carried about in the solemn 
procession in honor of Bacchus 


hus. 
167. All which things, provided long beforehand, you will carefully keep 


in store. 

169 - 75. This difficult pasenqe, containing the description of a plough, 
has exercised the ingenuity of all the commentators, no two of whom 
agree in its interpretation. I give the version which appears to me the 
most literal and intelligible, without vouching its correctness. 
‘buris’ is the crooked beam, forming the trunk of the plough, to which 
the other portions are attached. The ‘temo’ is thé draught-pole, or 
long beam, to the sides of which the cattle are fastened. The ‘aures’ 
are the two side-boards, which widen the furrow and throw up the 
ridge. The ‘dentalia’ must be understood ag the ploughshare itself, 
with its projecting tooth, ‘dens,’ or point. The 'duplici dorso' refers 
to the two legs of the ploughshare from behind, by which it is fastened 
to the wood-work. The ‘stiva’ is the handle, or part which the plough- 
man grasps. The ‘currus imoa’ may be considered as the machine 
itself, depressed in the earth. The whole passage may then be rendered 
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as follows; In the first place, the elm in the woods is forcibly bent into a 
plough-beam, and takes the form of the curved plough. To its lower part 
are attached the draugM-pole, extending a length of ight feet, two earth- 
boards, and the ploughshare with its double back. e light lime-tree, 
also, is felled beforehand for the yoke, and the tall beech, and the plough- 
handle is cut out, which may direct from behind the depressed carriage; 
and the smoke seasons the wood suspended over the fire. 

178-9. Above all, the threshing-floor is to be made level with a large 
rolling stone, to be worked over by hand, and consolidated with binding 
chalk. The ancients made their threshing-floors in the open air. 

180. * pulvere’; the effect for the cause, — the dust for the hot and 
dry weather which creates it; lest weeds should spring up, or it should 
open into chinks, when overcome with dryness. 

181. ‘Tum — pestes,’ then various plagues may do secret injury. 

183 — 6. * capti oculis,’ deprived of sight : * Inventus — bufo,’ and the 
toad is found in hollow places: * Curculio,' the weevil : *inopi metuens 
genecte,' fearing a needy old age. 

187-8. The poet instructs the farmer how to judge of the coming 
barvest. *Contemplator'; the imperative, from the deponent verb, 
* contemplor ' : * nux,’ the walnut tree: ‘se plurima induet in florem,' 
shall blossom plentifully. 

189. If the fruit-blossoms of this tree abound more than the leaves, the 
grain shall follow equally abundant. 

190. * Magna — tritura’; a great threshing; that is, an abundant 
harvest, which will give much labor to the thresher. 

192. * pingues paleà,' rich only tn chaff. 

193 Virgi now gives directions about selecting and preparing the 
seed before it is sown. Steeping the seed is an expedient often prac- 
tised by farmers at the present day. 

195. That there might be a-fuller growth in the deceitful pods ; that is, 
in those which looked better than they were. 

196. * properata,’ being forced, accelerated by this process: ‘ made- 
rent,’ were steeped. 

197. *lecta diu et spectata, long picked out and examined. 

198 - 9. ‘ni — legeret, unless the industry of men yearly culled out 
the largest seeds by hand. 

200 - 3. Degenerate and fall into decay ; Gr. § 324. 29: * adverso fla- 
mine,’ against the stream: * Atque,' in the same sense as ‘ statim." 

-5. Farmers ought to observe the rising and setting of the con- 
stellations, that is, the seasons of the year, no less than sailors. Arctu- 
rus is a large star, near the tail of the Great Bear. * Hedi,’ two stars in 
the shoulder of Auriga. ‘Anguis,’ the constellation Draco. The young 
reader may need to be informed, that the ancients divided the stars into 
numerous groups, called constellations, over which they drew fanciful 
figures of men, animals, &c., and then applied corresponding names. 

ese divisions are still used. 

206 - 7. As by those carried —‘in patriam," homeward — over stormy 
seas, by whom the Euzine and the straits of oyster-bearing Abydus are 
visited.  Abydus, famous for oysters, is on the Asiatic side of the 
Hellespont. 

208. * Libra, the constellation where the sun is at the autumnal 
equinox: ‘die,’ the old form of the genitive; Gr. § 90. Exc. in Dec.: 
! somni,' for * noctis.' 

" 211. ‘extremum ' may refer to either end of a thing; it here means 
the beginning; even to the first shower of the impracticable winter sol- 
stice ; * intractabilis,' that in which nothing can be done. 

212. ‘Cereale papaver’; the poppy was sacred to Ceres. 

214. ‘dum — pendent ' ; before the clouds are diesolved in rain. 

215-6. ‘Vere — sulci,’ in the spring comes the sowin beans ; 
then, also, the friable furrows receive thee, Medic plant ; so called because 
first brought from Media; now denominated lucern. 
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218. ‘et — astro,’ and the Dog sets, giving way to the retrograde sign ; 
that is, to the constellation Argo, whieh, in the form of a ship, does 
down the sky, stern foremost, immediately after the Dog. The horns 
of the Bull are tipped with two bright stars. The sun entered Taurus 
about the middle of April. 

220. *solis — aristis, and labor for the bearded ears only; for grain. 

221 —2. Let the morning Pleiades first be hidden, and the Gnosian star 

the burning Crown depart ; which occurred late in October, the time 

t Virgil appoints for sowing wheat. * Atlantides' ; the seven daugh- 
ters of Atlas were translated to the firmament as the Pleiades; they are 
called the sorning Atlantides when they are visible just before sunrise. 
Gnosus was a city of Crete, the birthplace of Ariadne. The crown 
resented to her on her marriage with Bacchus, was transferred to the 
avens as a constellation, and called * Ariadne's Crown.’ *decedat'; 

t is, depart far enough from the sun, to be visible before his rising. 
bserve how the poet, marking the seasons by the constellations, is 
enabled to dignify a humble sabject with the most magnificent images. 

224. The expression here is highly ornate and poetical. 

225. * Mais ' ; one of the Pleiades, 

227 -8. * vilemque — lentis, and the cheap kidney-bean ; and do not 
despise the cultivation of the Pelusiac lentil. Pelusium was a city of 
lower Eg t, in which region this vegetable is most abundant. 

231-3. The poet, supposing the sun to make his annual journey 
through the skies for the benefit of the agriculturist, makes a digression 
to describe the five zones and the solar track. ‘ Idcirco,’ for this reason ; 
that is, for marking out the time for husbandry ; the golden sun governs 
the great circle of the universe, divided tnto certain parts through the 
twelve constetlations. ‘orbem' is the zodiac, or great belt, containing 
the twelve signs: * quarum una’; that is, the Torrid zone. 

235-6. Around which, on the right and left, the extreme zones (the 
Frigid) are drawn, congealed with blue ice and dark showers. 

He —9. * via — ordo,’ a road is cut between the two Temperate zones 
for the oblique order of the signs (the Ecliptic) to turn in. The sun's 
path, turned obliquely to the equator, cuta it at two opposite points. 
! per ' instead of ‘ inter.’ 

240. ‘ Mundus,’ the heavens, the conyexity of which is here described 
according to the ancients’ crude notions of astronomy. The Rhipean 
summits are a range of mountains in Russia. 

241. * premitur devexus, is essed and slopes downward. 

242-3. This pole (the Arctic) is always over our heads ; but black 
Styz and the Shades below see the other (the Antarctic) under our feet. 

244-6. The constellation Draco winds about, passing between the 
Great and the Little Bear. These constellations are placed so near the 
north pole, that, in Italian latitudes, they never sink below the horizon. 
Hence, the Bears fearing to be dipped in the waters of ocean. 

247 -51. The two opinions held by the ancients respecting the 
Antipodes are here stated ; either, that they are enveloped in eternal 
night, or that the sun visits them, when he 1s below our horizon. The 
evening star, as it appears first after sunset, is poetically said to light 
up the others. ' Oriens,' the rising sun, or the day itself. Nothing can 
exceed the grandeur of the description in the last twenty lines. 

252. ‘ Hinc’; from this knowledge of the heavens, we can predict 
the weather, and determine the fit season for farming operations. 

204. * marmor, the sea, so called from its gloesy surface in a calm. 

256. ‘ tempestivam,' in proper season. 

258. ind the year divided equally into four different seasons. 

259 — 61. The wet weather, Thich the farmers must pass within doors, 
may be usefully employed. ‘quando’ for * aliquando ' : * multa — da- 
tar,’ it is permitted to perform carefully many things, which otherwise 
would necessarily be hurried over under a fair sky. 
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263. ‘ numeros — acervis;' the grain was put in stacks, to which 
numbers were attached by labels, or in sacks, which were numbered. 

265. And prepare Amerinan (willow) stays for the flexible vine. Ameri- 
na was & city of Italy, where willows grew in abundance. The stays 
are spoken of, to which the young vines are bound. 

966. Now the light basket may be woven with bramble twigs. 

268 - 9.*Quippe — sinunt,' for divine and human laws permit one to 
do certain things on festal days. ‘Fas’ refers to religion ; * jura' to 
human legislation. ‘rivos deducere’; to drain the fields by digging 
new ditches, or clearing out old ones. 

273-56. Sepé — pomis,’ often the driver loads the sides of his slew- 

ass with oil or cheap fruits. ‘lapidem Incusum,' indented stone, 
with which corn was ground in a hand-mill. Pitch was used for giaz- 
ing over the inside of vessels, in which wine was kept. 

6-7. Precepts are given respecting lucky and unlucky days. The 
moon itself (the month) gives differ ent in various succession 
ble for undertaking parücular tasks ; *alios alio' ; Gr. $ 207. Rem. 32. 
* Orcus, Pluto, the king of the infernal regions. 

278. * Eumenidesque sate, and the Furies were born on that day. 
They were three in number, the avengers of crime. 

- 80. The giants, whose names are here given, were the sone of 
Titan and the . 'fratres' ; Otus and Ephialtes, giant sons of 
Neptune. 'They made war upon the gods, and attempted to scale the 
heavens by piling"one mountain upon another; but they were cast 
down by Jupiter's thunderbolts. 

281. Thrice they attempted to pile Ossa Pelion ; two mountains in 

he line is scanned thus; ‘ Ter sunt | cona|ti im|ponere| 
Pelio | Ossam.’ The slow movement and the recurrence of the hiatus 
finely adapt the sound to the sense. both the &c 

- The seventeenth is a lucky A to plant the vine, &c. 

285 ~6. ‘ licia —fartis,’ to tie the thrums to the wed ; that is, to begin 
to weave ; the ninth is better for flight, but adverse for thefts. 

287. ‘ melius se dedére,’ can be better ormed. 

290~2. *lentus, clammy. ‘Et—acuto,’ some sit up late by the 
light of a winter fire, and point torches with a sharp knife. The torches 
were sticks, cut to a point. 

295 -6. Or boils away the water of the sweet new wine over the fere, 
and skims with leaves the agitated liquid in the kettle, The wine was 
boiled down in order to form a kind of sirup. Vulcan, the god of fire, 
is put for the fire itself. A pleasant picture is here presented of the 
interior of a cottage on a winter’s eve. 

207. ‘Ceres,’ grain: ‘medio ewstu,' at mid-day, when the heat is 
greatest. 

299 —300. Ploughing and sowing must be done, when the weather is 
too hot for the laborer to wear his clothes. * hiems —colono,’ the winter 
te an idle time for the farmer. ‘Frigoribus,’ in the cold weather : * par- 
to,’ what they have obtained. 
hin Chaplets on the stern of a vessel indicated the mariner’s joy at 

is return. 

309. Whirling the hempen strings ef the Balearic sling. The natives 
of the Balearic isles, Majorca and Minores, were famous slingers. 

311. A noble description of a storm in the harvest time is now given, 
as an introduction to the passage on the prognostics of the r. 

319. * estas' is here put for the heat of summer. 

313. ‘vel — ver,' or when the rainy spring draws to a close. 

315. The milky grains swell on the green stalk. The latter part of 
April seems to be intended, when the grain is usually “in the milk.” 

316-8. The order of conatruction is, ‘Sepd ego vidi omnia prolis 
ventorum concurrere, quum agricola induceret messorem flavis arvis, et 
jam stringeret hordea fragili culmo ' ; and was already reaping the barley 
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with its brittle stem. Some commentators interpret this paseage as re- 
ferring to binding up the sheaves with wisps of straw. 

319 - 21. Which tore up far and wide the heavy grain ry the very roots, 
and tossed it on high ; in like manner, the tempest carry off in a 
dark whirlwind the light straw and flying stubdle. 

322. ‘agmen aquarum’ ; a grand expression for the flood of rain. 

324. ‘ex alto’; interpreted by some, from the sea; more probably 
referring to the heavens, — from on high: ‘mther ruit’; the ancients ° 
believed, that the atmosphere itself was condensed and became rain. 

325. ‘sata,’ the planted fields: ‘boumque labores'; the cause for 
the effect; the growing corn. 

327 —8. ‘ fretis spirantibus,’ the tossing waves. * Ipse Pater,’ Jupiter. 
The poet heightens the grandeur of the description, by introducing the 
Father of the gods, seated in the clouds and directing the storm. 

329, * Fulmina molitur,' urls the thunderbolts. - 

332. *Atho'; a promontory of Macedonia. ‘Rhodopen’; a moun- 
tain in Thrace. * Ceraunia'; mountains in Epirus, from xegav»óc, be- 
cause frequently struck by lightning. 

335. * metuens hoc,’ fearing this; that is, the occurrence of a storm. 

336-7. Whither the cold star of Saturn retires, and in what circles of 
the heavens the planet Mercury wanders. Mercury was born on Cyllene, 
& mountain of Arcadia. - 

339. The annual sacrifices to Ceres, offered by husbandmen in the 
spring of every year, are here described. "They were called * Ambarva- 
lia,’ * quód victima ambiret arva." *operatus, sacrificing ; Gr. § 162. 17. 

343-5. Let all your rustic youth adore Ceres; for whom, miz honey 
with milk and mild wine ; and let the victim — ‘felix,’ of happy omen — 
go thrice round the fields of corn. . 

347 - 50. ‘neque — dicat, neither let any one put a sickle to the ri 
grain before that, having bound his temples with entwined oak leaves, 

orms the uncouth dance, and sings the hymns to Ceres. 
. ‘statuit’; ordained by a constant law. ) 

354. ‘Quo — austri, with what gnostic the tempestuous winds should 
subside. *austri, the south winds; here put for any high wind. 

356. The signs of rising wind are now enumerated. ‘ Continud,’. 
immediately : * freta ponti' ; a circumlocution for * pontus.' 

357 -8. * aridus fragor, a dry crackling noise, like that of trees break- 
ing, or of their dry branches rabbing against each other. 

9. ‘ misceri, are lashed by the waves. 

360-1. When the cormorants fly back swiftly from the midst of the 
sea, (from their former position far out at sea.) then the wave wit 4f 
ficulty refrains from swallowing up the curved ships; the outline of a 
ship with its ‘rostrum’ forms a very graceful curve. 

7. And long trains of flame grow white behind them. 

369. ‘summa,’ on the surface ; Gr. § 205. Rem. 17. 

370. The signs of coming rain are now described. ‘ Boree — trucis,’ 
from the region of fierce Boreas ; that is, from the north. 

371. The habitation of the winds is put for the winds themselves, or 
rather, for the quarters of the compass whence they blow. ‘tum’ is 
understood before * omnia.’ 

372 —3. ‘natant,’ are inundated. *imprudentibus, persons unaware 
of its approach. The prognostics of a coming shower are so plain, 
that every one is forewarned. . 

375. * Aériw’; so called, because they usually fly high; but, on the 
approach of rain, they descend to the valleys. 

76. ' patulis — auras," snuffed in the air with distended nostrils. 

378. ‘ veterem querelam," ancient moan. The countrymen in Lycia, 
who mocked at Latona, the mother of Apollo, were changed into ftogs, 
whose croaking was supposed to express grief at this change. 

380. * Angustum terens iter,’ wearing by its frequent passage the nar- 

33 ww 
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row soay to its subterraneous cell. *bibit'; the rainbow wes sup 
posed to drink up water through each of its extremities. 

382. ‘ exercitus, e mulutude:’ * densis, numerous. 

3983-7. In this order; ‘Jam videas varias volucres, &oc. ‘ Et— 
Caystri, and those (swans ) which, in the standing of sweet water 
from the Cayster, turn up the ground for food ar the Asian meadows. 
The Cayster is a river of Asia Minor, and the marshy country near 
mount T'molus, which receives its overflowing waters, was called ‘Asia 
pelus.' The first syllable of * Asia,’ an adjective, is long ; of ‘Asia,’ & 

uarter of the globe, is short: ‘ Dulcibus stagnis,’ of tresh water, in dis- 
tinction from salt marshes. *largos rores,' water in large drops ; every 
one has noticed the peculiar appearance of water running off the oily 
plumage of water-fowl. Hence, *incassum,' they vainly endeavour to 
wash themselves. ‘caput — fretis,' plunge their heads into the water : 
‘ gestire, express delight. A flock of noisy ducks about a horse-pond 
will convince the reader of the fidelity of this description. 

390. ‘ nocturna — pensa,' carding their night-task of wool. 

391 —2. * testa ardente, « lamp. The sputtering of the flame of a 
lamp shows the humidity of the air, and may therefore indicate rain. 
* putres fungos’; what we call ‘‘a thief in the wick.” 

393 - 4. The signs of returning fair weather are now described. Ne 
less will you be able, from the tempest, to foresee and know by certain 
signs, that sunny weather and a clear, open sky are at hand; that is, 


by observing the tempest itself. 
395. Nor does the light of the stars then a dim, 
396. Nor does the moon seem to rise d. on the rays of its brotker, 


the sun ; that is, it is so bright, that it appears to shine by its own lustre, 
and not merely by reflection from the sun. 

397. Nor do light flocks of wool seem to be carried over the heavens. 
The cloud denominated cirrus has “ the appearance of a distended lock 
of white hair, or of a bunch of wool pulled out into fine pointed ends.” 
* Tenuia, a triayllable, as if spelt ‘ tenvia.' 

309-400. *alcyones, king-fishers. The fable is, that when the 
body of Ceyz, the son of Lucifer, who bad perished by shipwreck, was 
brought to his wife Haleyone, in her grief she threw herself into the 
sea. The compassionate gods changed them both into king-fishers, and 
their love continuing while in this state, their approach was made to 
betoken the tranquillity of the seas. Hence they were loved by the 
sea-nymphs. 'non-— maniplos, the unclean swine forget to toss about 
in their mouths the unbound wisps of straw. 

402 —3. Jnd the owl, watching the sunset from the high summit of a 
tree,does not utter her late song ; * nequidquam" for ‘ non.’ 

404-5. ‘liquido,’ serene: ‘ Nisus, a hawk. ‘Scylia,’ a bird called 
ciris, by some thought to be the lark. The fable is, that Nisus was : 
king of Megara, and the father of Scylla. She cut from his head the 
purple hair, on which his eafety and that of his kingdom depended, and 
carried it to Minos, who was then besieging the city, and with whom 
she was in love. But he drowned her as a punishment for her parrici- 
dal act. The gods changed her into a ciris and her father into a hawk, 
the latter bird always pursuing and devouring the former. 

407. ‘stridore,’ wohizzing of the wings. 

408. ‘qué’ for * qudcumque': ‘ad auras,’ in the open air. 

410. ‘ presso gutture,’ with compressed throat, thus uttering ‘ liquidas 
voces,’ dear or distinct sounds, unlike their hoarse notes, which por- 
tend a tempest. 

412 - 3. ejoicime with I know not what pleasure more than usual, 
they rustle among leaves ; they are pleased, the shower being ended — 

16. *aut — major, or some extraordinary knowledge of things ia 
theirs by fate. Touching upon the philosuphical question, Virgil de- 
clares he does not believe, that these birds and animals liave received 
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any special gift of divination from the gods. He thinks their actions 
are guided mechanically. 

418-9. Have changed their courses (condition,) and the air, wet with 
south winds, condenses what was just before rare, and rarefies what was 
dense. ‘Jupiter,’ for the air, as in Ecl. VII. 60. 

420 — 1. ‘ species animorum,' images or notions in their minds: ‘ mo- 
tus,’ affections. ‘alios, alios' ; Gr. § 207. Rem. 32. The theory seems 
to be, that a change in the quality of the air affects the feelings of 
animals, producing either joy or sorrow, which they express by move- 
ments and cries, thus indicating the alteration in the atmosphere. 

424. Signs of the weather are described, drawn from sun and moon. 

426. ‘neque—serene,’ mor will you be led astray by the deceptive 
appearance of a clear night. 

498. If she encloses darkened air within her dimmed horns ; that is, if 
the brightness of her horns is obscured by a heavy atmosphere. 

430. If she should shine with a red light. 

431. * Phabe' ; the moon, as the sister of Phebus, the sun. 

439. But if on her fourth rising, — when four days old, — for this is 
an infallible sign. | 

434 - 5. ‘el — mensem’; the whole remainder of the month. 

437. Divinities of the sea. Glaucus was a fisherman, who, observ- 
ing that his fish gained strength by toucbing a certain herb, tasted it 
himself from curiosity ; whereupon, he immediately leaped into the 
sea, and became a divinity of that element. Panopea was a sea-nymph. 
* Inoo (filio) Melicerts, Melicertes, the Inoan son ; that is, the son of 
Ino, who was the daughter of Cadmus, and wife of Athamas, king of 
Thebes. Flying from her husband's fury, she jumped into the sea with 
her son, and they both became sea deities. He was also called Portu- 
mus and Palemon. 

440. Both those which he brings in the morning, and those which 
appear, token the stars are about to rise, — near sunset. 

441-2. When, at his first rising, he appears spotted, and, placed in a 
Cloud, withdraws half his orb from sight. 

443. * urget," is at hand: ‘ab alto,’ from the sea. 

444. ‘satis,’ to the planted fields: ‘sinister,’ injurious. 

445 - 7. ‘sub lacem'; at dawn of day: ‘aut— cpbile,’ or when 
Aurora (the dawn) rises pale, leaving saffron-colored couch of Titho- 
nus. Aurora, the goddess of morning, loved Tithonus, the son of Le. 
omedon, and, when he was old, restored him to youth again. 

449 - 51. *crepitans salit, describing the rattling noise and rebound- 
ing of hail on the roof. * Hoc — magis, it will be more profitable 
to remember this, when, having traversed Olympus (the heavens,) he is 
now gone down. 

—5. * immiscerier' for ‘immisceri’; Gr. § 322. 6. If the spots turn 
to & bright red, you may expect a storm of both wind and rain. 

457-8. ‘convellere funem,' to unmoor. *quum — relatum, both 
when he brings on the day, and when he hides it again; that is, both at 
sunrise and sunset. 

460. * Aquilone,' the north wind, which causes a dry and pure air. 

462. The south wind is personified, as having command over the 

weather, and meditating whether he should cause rain. 
: 468. Mentioning the extraordinary palenees of the sun, which fol- 
lowed the death of Julius Cesar, the poet passes by an easy transition 
to an episode of astonishing grandear, describing the other prodigies, 
which accompanied that great event in the annals of Rome. 

467. ‘ obscurá ferrugine,’ a dusky r . 

468. * Impiaque stcula' ; the age, for the men of that age; called im- 
pious, because they permitted Cesar to be slain. 

470. * Obscenique,' tl-boding. 

471-2. How often have we, seen the heaving JEtna break forth from 
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its ruptured furnaces upon the fields of the Cyclops. The sons of Ne 
tune Bnd red ee called Cyclops, because they had but one eve 
in the middle of the forehead, — were the original inhabitants of Sicily, 
where Atna is situated. It seems, that eruptions from this volcano 
were frequent about the time of Casar's death. 

475. The fall of heavy avalanches might give rise to this report. 

477. ‘simulacra,’ spectres. 

480. *ebur ewraque,’ the statues made of these materials: ‘ illacry- 
mat,’ shed tears. 

481 -3. ‘ Proluit — sylvas, swept off the trees, whirling them round 
in its raging whirlpool. ‘Eridanus’; the Po, called the king of rivers, 
becauee it is the largest in Italy. This is a lively descriptioa of an in- 
undation from this great stream, of which, as Virgil lived near it, he 
must have been frequently an eyewitness. *Fluviorum,' a trisyllable, 
as if spelt ‘ fluvyorum.’ 

484. Jnd threatening fibres appeared in the ominous entrails. The 
ancients drew omens from the *exta' of animals offered in sacrifice. 

485 -6. ‘et—urbes,’ and great cities resounded by night with the 
howling of wolves. 

487 -8. Thunder, when the sky was not obscured by clouds, was con- 
sidered a very evil omen. *comete' ; only meteors, probably, unless the 
poet refers to the ‘ Julium sidus' ; see note to Ecl. 1X. 47 

489-92. The prodigies just enumerated, though immediately at- 
tendant on the assassination of Julius Cesar, are represented by the 
poet, as being also the signs of the commotions and civil wars, which 
occurred near the time of his death. Therefore Philippi saw the Ro- 
man armies for the second time contend against each other with 
arms ; nor were the gods displeased, that Emathia and the broad 
of Hemus should twice be fattened with our blood. * paribus telis ' ; be- 
cause Romans fought against Romans, both at Pharsalia, where Pom- 
pey was defeated by Cassar, and at Philippi, where Octavius routed the 

rces of Brutus and Cassius. But as these two battle-grounds were 
on opposite sides of Macedonia, commentators have.found difficulty in 
interpreting the passage. The most natural explanation is the one 
here given; *iterum ' is joined with *concurrere,' so that the meanin 
is, not that Philippi saw both battles, but that it witnessed the second 
e ement *Hoemus' is the name of a range of mountains in a 
of Thrace which once belonged to the Macedonians; Emathia is the 
ancient name of a part of Macedonia. Virgil, considering the two battle- 
grounds as both falling within the ill-defined limits of Macedonia, says 
that the same soil, that is, the same province, was twice fattened with 
Roman blood shed by Romans. 

496. ' inanes, empty. Notice the art with which the poet returns to 
his main subject, by this mention of the husbandman. 

97. ‘Grandia’; there was a popular belief, to which the poets fre- 
quently allude, that the generations of men degenerate in strength and 
stature, as well as in other respects; that the bones of a former race, if 
discovered now, would appear of astonishing magnitade. 

498.‘ Indigetes,'deified ancestors, like /Eneas and Romulus. 

499. The Tiber rises in Etruria. The * Palatium, or Palatine, was 
the hill first occupied by Romulus. ‘ Que servas," thou who guardest. 

500 — 2. 4 least, do not hinder this young man (Augustus) from aid- 
ing a ruined world! We have already paid gh with our blood for 
the perjuries — bad faith — of Laomedon' s Troy. Laomedon, the found- 
er of Troy, hired Neptune and Apollo to assist him in building its 
walls, and then defrauded them of the pay. He broke his word also to 
Hercules. The poet supposes, that these sins were visited upon his 
descendants. 

505. ‘ Quippe — nefas,’ for here right and wrong are confounded. 

507. ‘ Dignus,’ such as it deserves. 
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- 600 - 10. War was preparing at the eame moment on opposite con- 
fines of the empire. ' legibus" treaties of peace. 

512-14. ‘ carceribus, the barriers, which were the starting-places for 
the race. 'quadrigm"'; four horses yoked abreast. ‘spatium’ was the 
race-course, or measured distance, usually passed over several times in 
& race ; bence, * Addunt — 'spatia' understood — in spatia, they add 
course upon course, or run over the ground again and again. ‘currus’ 
instead of * equi ' ; the coursers heed mot the reins. 


This Georgic is a good specimen of Virgil's happiest manner. The 
versification 4 elaborated with the utmost care, the transitions are ad. 
mirably managed, and the episodes are of the most lofty and impressive 
character. The subject is humble, and it is treated with great minute- 
nese ; but the poet never sinks into bathos, nor offends by bold or pro- 
saic expression. Dignity of style is preserved by a happy choice of 
words and a redundance of strikin and beautiful imagery. The use- 
fal but unpretending labors of the husbandman receive fui justice from 
one, whose refined taste, clear judgment, and amiable character ena- 
bled bim to perceive poetry in utility, and to dignify toil with various 
and elevated sentiment, and a just appreciation of its ultimate results. 
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Tut subject of the second book, the cultivation of vines, olives, and 
shrubs, is introduced with a brief invocation to Bacchus. A statement 

the various ways, in which trees are produced, is followed by an earn- 
est and affectionate address to the poet's patron, Macenas. The neces- 
sity of cultivation, and the propriety of adapting various plants to 
different soils, are spoken of, and a digression follows, in praise of the 
fine climate and bountiful productions of Italy. The mode of ascer- 
taining the character of the soil, and the readiest means of improvin 
it are explained. General precepts follow respecting the treatment o 
young trees, and the mode of protecting them from injury. The vine, 
the olive, and fruit trees in general, receive separate notice. The 
poem concludes with a beautiful | icture of the pleasures of rustic life, 
and an earnest recommendation of the pursuits of egriculture. 

1. * Hactenus,’ thus far ; * cecini,’ or some such word, understood. 

2-3. * Bacche'; the inventor of the use of the vine. ‘silvestria’; 
an epithet for such trees as, not bearing fruit themselves, are used for 
supporting the vines. ‘ Virgulta, young trees: ‘tardé crescentis’; the 
olive has a very slow growth from the seed. 

4. * Lenze’; an epithet of Bacchus, derived from Anvé¢, a winepress. 

5. * pampineo autumno, the vine-leaved autumn, instead of the vine 

roest 


7-8. The order is, * Tíngeque mecum nudata crura, cothurnis derep- 
tis, novo musto.' The custom of pressing out the juice from the grapes 
with the bare feet still exists in France and Italy. 

9. In the first place, the modes of producing trees are various. Gr. 
$ 275. 1I, and § 222, Note. Some grow spontaneously, others from 
seed, others from the root of the parent plant. 

12. ‘siler,’ the osier: * geniste,’ Spanish broom plants. 

13. ‘salicta’; places where willows grow, instead of the trees them- 

33* 
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selves. The epithets happily describe the willow, the leaves of which 
are of a bluish green, having a white down underneath. 

15 - 6. * nemorum — quercus,' the bay-oak, which has the largest leaves 
in the groves sacred lo Jupiter, and the oaks considered as oracles by the 
Greeks. For the gender of trees, see Gr. § 29. 2. 

17. A thick wood sprouts up from the root of others ; that is, they are 
produced by anckers ; *aliis' ; Gr. $ 211. Rem. 5. 1. 

20. ‘his, * modis; ' understood. 

22. Having mentioned the three ways in which plants naturally pro- 
pagate their kind, he now explains the artificial methods of producing 
trees. These are six in number; 23. by suckers, 25. by settings, 26. by 
layers, 28-9. by cuttings taken from the upper branches, 30. by pieces 
of. the divided trunk, 33. by grafting. There are other modes, which 
experience has found out for itself in tts course. 

23. * matrum,' parent trees : ‘ plantas,’ suckers, which are the slender 
shoots that spring up from the root round the base of a tree. 

24-7. ‘hic — terra,’ another buries settings in the field, — stakes split 
crosswise at the end, and stocks with a sharpened point. Other trees 

the bent curves of a layer, and to see a living nursery of youn 
trees in their own earth. ‘Silvarum alie'; Gr. § 212. Rem. 2. 
layer is the branch of a tree bent down, & part of it being inserted in 
the ground, where it takes root and becomes i a new tree. , 

30 — 1. Moreover, — wonderful to say, — the trunks being slit a. 
an olive root is thrust out from the dr wood. d pert 

32—4. Grafting is here described. ‘mutatam— pirum," and the 
changed pear-tree bears engrafted apples: * corna, cornel berries : * pru- 
nis,’ on plum-tree stocks. 

35. * proprios — cultus, the culture proper for each sort of trees. 

37-8. *Juvat — Taburnum, it is pleasant to plant Ismarus with 
vines, and to clothe the great Taburnus with olive. Ismarus, & mountain 
of Thrace, was famous for wine; Taburnus, in Campania, for olives. 

39. And do thou assist, and pursue with me the task that is begun. 

41. And flying along, spread the sails upon the open sea. 

44-6. *ades — oram,' assist me,and coast along the edge of the nearest 
shore: ‘In manibus,' close at hand. The poet entreats the assistance 
of his patron, assuring him that, as the subject is vast, a thorough treat- 
ment of it willnot be attempted, and he shall not be detained by round- 
about stories and tedious preambles. 

47. ‘que,’ ‘arbores’ understood : * in — auras,’ up to thelight and air. 

48. ‘leta’; having full foliage, and therefore appearing rich. 

49—59. ‘ Quippe —subest,' for natural strength exists in the soil. 
‘Tamen — sequentur, yet these also, if any one ingrafts them, and 
tntrusts them transplanted to prepared trenches, will put off their. wild 
nature, and by constant culture will quickly fall into whatever courses 
you may desire ; that is, they will adopt whatever habit you wish. 

53 — 4. * sterilis,' ‘ planta’ understood ; the sterile sucker also, — ‘Hoo 
faciet,’ toill do this; that is, ‘exuet silvestrem animum.’ * vacuos — 
agros, if it be distributed through the open fields. 
bene Prevent it from producing fruit when growing, or parch it when 

ing fruit. 

59 62, Trees which spring from the seed grow slowly, and thar 
fruits degenerate, forgetful of (i. e. having fost) their former juices: 
Suva,’ the vine. ‘impendendus’; Gr. § 274. Rem. 8. ‘ muli met- 
cede,’ at great cost, — at the expense of much toil. 

63-4. But olives answer (succeed) better, if propagated from the 
trunks, — in the way described, 30-1, vines from layers, 26, and the 
Paphian myrtle from the solid stock, 94-5. Paphos wag a city of 
Cyprus where Venus was worshipped. The myrtle was sacred to her. 

- 8. ‘Plantis,’ from suckers ; see 23. The poplar is the tree re- 
ferred to, as belonging to the chaplet of Hercules; see Ecl. VII. 61. 


THE GEORGICS, BOOK IL 991 


* Chaonii — glandes, and the acorns of the Chaonian father ; that is, of 
Jupiter, to whom the oaks of the Chaonian, or Dodonean grove were 
sacred. ‘abies’; the fir was used in ship-building. 

69. But the rough arbute is ingrafted with a bud of the walnut tres. 

71-2. And the beech has grown hoary with the white blossom of the 
Chestnut, and the mountain ash with that of the pear, and swine have 
crunched acorns under the elms; that is, the oak has been grafted on the 
elm. The last syllable of * fagus' is lengthened by cesura. The an- 
thority of Virgil is disputed here; it is said, that no graft will succeed, 
except it be upon a stock, which bears a fruit of the same kind. 

73. *inserere,' rafting : * oculos imponere '; inoculation, or bud- 
ding, which is performed by making a slit in the bark of one tree, and 
inserting in it the bud of another. 

75-9. *angustus — sinus,’ a narrow slit is made in the very knob: 
* udoque — libro,’ and they make it unite with the moist bark. ‘alté — 
via, and an opening is cut deep into the solid wood with wedges. 

83-4. The poet goes on to speak of the differences among trees of 
the same clase, and of the great variety of fruits and vines. ‘The lotus 
is an African tree, that produces both food and wine. The cypress is 
called Idean, from, Ida, a mountain in the island of Crete, where it 

ws in great abundánce. 

86. Virgil mentions three sorts of olives; the * Orchades, or round 
ones, the ‘radii,’ which are oblong, and resemble in shape a weaver's 
shuttle, and the * pausia,’ that have a bitter taste when gathered. 

87. * Alcinoi’; the gardens of Alcinous, king of the Phescians, by 
whom Ulysses was hospitably received, are celebrated by Homer. 

88. Three kinds of pears are enumerated; the Crustuwmian, named 
from a Sabine town, the Syrian, and the heavy * volemi,' so called be- 
cause they fill * volam manus,’ the palm of the hand. 

90-2. Methymna, famous for wine, was a city of Lesbos, an island 
in the /Egean sea. Thasus is an island in the same sea. ‘ Mareotides,’ 
from Mareotis, a lake in E ae ‘habiles,’ adapted to: ‘he,’ the for- 
mer: ‘illw,’ the later : Gr. T . Rem. 23, second paragraph. 

93-4. Jnd the Psithian grape better for raisin-wine, and the subtile 

cos, thich will sometimes trip up your feet and fetter your tongue. 

. Rheetia is a country bordering on Italy to the north: yet do not 
contend with the repositories of Falernian wine; the Rhetian, though 
excellent, is still inferior to the Falernian. ‘ Falernus,’ a mountain 
Campania.: 

98. To which both Tmolus and king Phaneus himself do 6; 
that is, acknowledge inferiority. ‘Tmolus’; see Geor. 1. 56. * 
neus,' a mountain of Chios: ‘rex,’ that is, chief among wine-bearing 
districts. 

99 — 100. * Argitis’; a name derived from Argos, a city and king- 
dom of the Peloponnesus. ‘cui— annos,’ which none con rival, either 
in yielding much juice, or in retaining its str rough many years. 

01-9" Nor would I pass over thes, O Rhodian grape, to 
the gods, and at the second course at table; nor thee, Bumastus, with 
thy swollen clusters. At the second course libations were offered to 

e gods. 

104-6. For it is of no use to find their number, which he who wishes 
to know, may also wish to learn, &c.; ‘idem,’ Gr. § 207. Rem. 27. 

108. The part of the Mediterranean between Sicily and Greece was 
called the Ionian sea; the Libyan was further to the south, washing 
the shores of Africa. 

109. As there are many sorts of trees and fruits, so different soils and 
countries are suited to each variety. 

114. Behold the extreme parts of the gine subdued by husbandmen ; 
that is, reduced to tillage; ‘extremis,’ belonging to ‘cultoribus,’ by 
poetical inversion, instead of ‘extremum, agreeing with *orbem.' 
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115. The painted Geloni were a wild people of Scythia, who painted 
their faces, like other barbarous nations. 

116 - 9. * Divis — patrie," different countries are appointed to dif- 
ferent trees: ‘Sabwis'; see note to Geor. I. 57. *Quid — Balsama, 
why should I mention to thee the balsam exuding from the fragrant 

20 Why the, fats of th JEth hoary with wool 

120 +1. 1 rests 6 iopians, l : 
the cotton-tree is intended, he Beres, a people of lndia, supplied silk 
to the Romans, who ignorantly supposed, that it was a sort of down 
obtained from the leaves of trees. 

193-5. ‘Extremi— orbis,’ @ curve of the most remote fart of the 
lobe : ‘ aéra summum,’ instead of *cacumen ' ; the trees of India were 
igher than an arrow's flight. * Et — pharetris,’ and yet this people are 

active in using their quivers ; they are skilful archers. 

126-30. * Media—mali,’ Media bears the bitter juices and long- 
abiding taste of the healthful apple ; — the citron, mach esteemed as an 
antidote. ‘tardum'; so called, because the pungent taste remains long 

n the palate. Constrae the 130th line after the remainder of the 
127th ; than which no more efficacious, — * Auxilium venit, antidote ex- 

7 and one which more surely — * agit,’ expels, ‘si quando,’ 
if at any time: ‘infecére,’ have poisoned : ‘ pocula, the draught. 

133. * Laurus erat’; it might be taken for the bey. 

134 ~5. ‘ad prima,’ especially : * fovent animas, correct their breath : 
‘anhelis,’ asthmatic. A digression now follows, containing the famous 
panegyric upon Italy. 

137-9. Ganges, a river of India: ‘Hermus, one of Asia Minor, 
which, after it receives the Pactolus, was reported to flow over golden 
sands. ' Bactra, the capital city of the Bactrians, whose country lay 
between Parthia and India. ‘ Panchata,' a district of Arabia Felix. 

140-2. The allusion is to the land of Colchis, whither Jason, ac- 
companied by the other Argonauts, went to obtain the golden fleece. 
He overcame the guardians of the fleece by the aid of the sorceress 
. Medea ; the bulls breathing fire from their nostrils were subdued and 
yoked toa plough. He also sowed the teeth of a huge hydra in the 
earth, and destroyed the armed men who sprung up from these teeth, 
like grain from seed. ‘satis,’ perf. part. from ‘sero’; the teeth of a 

€ hydra being sown: * virüm, for * virorum' : * hortuit,’ bristled. 
43 - 4. ‘Massicus’; the name of a mountain in Campania, famous 
for wine: * Implevére,' *illam" understood, referring to Italy. 

145. Hence the war-horse steps loftily to the battle-field. 

146. Clitumnus, a river of Italy, supposed to have the power of 
imparting a white color to the beautiful flocks, that were pastured near 
it, and which were much prized for sacrifices. 

149. Rather hyperbolical praise of the climate. ‘alienis mensibus,’ 
in enusual ; that is, at a time when winter reigns elsewhere. 

150. The sheep breed and the trees bear fruit twice each year. 

152-4. ‘Semina,’ breed: * miseros legentes,' unhappy gatherers. * Nec 
-— anguis, nor does the scaly serpent trail huge folds over the 
nor gather himself ” into a spiral of so great a length. It is allowed, 
that snakes exist in Italy, but they are not so large as elsewhere. 

156. * operumque laborem, the magnitude of the artificial structures. 

158. May I mention the sea which washes it from above, — that is, to- 
wards the north, the Adriatic, or that which washes it from below,— 
towards the south, the Tuscan sea, or that part of the Mediterrane 
which is north of Sicily. 

159-60. * Lari’; now the di Como; Gr. $ 52, third paragraph. 
* Benace'; now the Lago di Garda; from its great size subject to 
storms, like those of the ocean. 

161-4. Lucrinus and Avernus were two lakes communicating with 
the sea,near Baie. Octavius Cesar caused a vast dyke to be com 











THE GEORGICS, BOOK II. 398 


structed, so as to protect them from the violence of the waves, and 
deepening the canal, which led to Avernus, the innermost of the tw 
he formed them into a safe harbour, called the Julian port. ‘ claustra, 
moles, or dyke : *indignatum '; the sea is represented as angry at being 
shut out by artificial means. *Julia — A vernis, where the Julian wave 
resounds afar, the sea ebbing and flowing through the narrow entrance ; 
and the Tuscan tide is let in by the strait leading to Avernus. 

165-6. ‘ Hee,’ ‘terra’ understood: * atque — fluxit, and possessed 
abundant gold. 

167 - 70. In this order; * Hec terra Extulit acre genus,’ — &c. The 
poet mentions several of the tribes which possessed different portions 
of Italy, and were renowned in war, before they were conquered by 
the Romans. He then speaks of several Roman families, the members 
of which had gained imperishable fame. The passage thus leads nat- 
urally to the theme of which Virgil never tires, the praise of his patron 
Augustus. ‘Assuetum malo, tenured to hardship: *verutos, armed 

HA short spears. 

172. Art driving off the unwarlike Indians from the Roman citadels ; 
that is, from the fortifications on the frontier. Augustus, having con- 
quered Antony and Cleopatra, went into Asia, and received the sub- 
mission of several Eastern nations. This must have been writteh 
by the poet, after the rest of the Georgics had long been finished. 

173. The poet warms with his subject, and breaks out into an elo- 
quent apostrophe to the land of his birth and affections. ‘ Saturnia tel. 
lus’; Italy was the seat of Saturn's empire during the golden age. 

174 -6. * tibi — Ingredior, for thee I enter upon subjects of ancient 
glory and art; that is, the pursuits of husbandry praised and cultivated 

y the ancients: *sanctos — fontes, having dared to open the sacred 
‘springs ; because he was the first Roman poet to treat of such topics. 
* Ascrteum carmen,’ 4screan song ; so called, because imitated from 
Hesiod, who was a native of Ascra. 

177 -8. 'The means of distinguishing various soils, suited to different 
plants, are now pointed out. ‘et — ferendis, and what is its capability 
for produai certain things. 

179 - 80. " Difficiles ' with difficulty made productive: * maligni, 
unfruitful: ‘Tenuis,’ light and ary 5 otters’ earth: ‘et —arvis,’ and 
' where there are pebbles over the bushy fields. 

181. Such soils rejoice tn the Palladian growth of the long-lived olive. 
The olive was sacred to Pallas, another name for Minerva. 

184-5. ‘uligine,’ the natural moisture of the earth, called * dulci? to 
distinguish it from that which is bitter or salt. ‘ fertilis ubere,’ 
tng with richness, or fertility. 

188-9. * Felicem, fertilizing: 'quique— aratris, and that which 
rises towards the south, and produces fern hated by the curved ploughs. 
The tough, fibrous roots of fern are a great obstruction to ploughing. 

190-2. * multoque fluentes Baccho, and flowing (abounding) with 
much wine: *laticis — auro, wine, such as we use 1n libations from 
golden bowls : * pateris et auro,' for * pateris aureis’; Gr. § 323. 2. (3.) 

193 — 4. * pinguis Tyrrhenus,’ the fat Tuscan trumpeter. The inhab- 
itants of Etruria were noted for their obesity. *ebur, for *tibiam 
eburneam ' : * Lancibus pandis,' platters bending with the weight: ‘red- 
dimus,' we offer. 

195-6. ‘Sin magis studium, ‘est tibi' understood ; if you have a 

eater desire: ‘urentes culta, that impoverish the cultivated lands. 

he bite of kids was thought to be very injurious to plants. 

197. Seek the wooded hills and remote fields of fertile Tarentum. 

198. An allusion to the misfortunes of the Mantuans, whose lands 
were taken from them; see “ Life of Virgil." 

200. * deerunt' ; first two vowels contracted into one ; Gr. § 306. (1.) 

203-4. The land which is commonly black and rich under the depressed 

XX 


$94 NOTES. 


hshare, and the soil of schick ts friable (for we imitate this 
ploughing.) The object of ploughing is to render the ground loose an 
crumbling. 

207. ' iratus, angry, becauee useless woods occupied rich ground. 

909 — 10. And ed up the ancient habitations of the birds (the trees) 
with their lowest roots u altum, the “pper air. a 

1]. But the ploughshare being driven through it, the field, unwrought 
before, began to take a comely anpect 6 

212-3. ‘ clivosi — ruris, gravel of hilly ground : ‘casies roremque,' 

and rosemary. 

14-6. And the rough rotten stone, and chalk eaten by black snakes, 
deny that other fields produce sweet food and afford winding hiding-places 
for serpents —‘ equé, as much as they do. The poets often attribute 
thought to inanimate things, but the figure here appears harsh. 

217. ‘fumosque volucres, and flying vapors. Holdsworth observes, 
that the richest part of Campania, to which this description applies, has 
generally a thin mist hanging over it, and though there is scarcely any 
running water, the natural moisture of the land keeps it rich and fer- 
tile. Virgil says, that it is good for all the above-mentioned purposes ; 
for vines, olives, flocks, and grain. 

220. Nor does it injure the tron of the ploughshare with roughness and 
corroding rust. 

223-4. Both good for cattle, and tractable under the crooked plough- 
share ; that is, fe for pasturage and tillage. Capua was the chief city 
of Campania, and one of the richest in Italy. 

225. ‘et — Acerris, and Clanius unfriendly to the deserted Acerve ; 
a city in Campania, on the banks of the river Clanius, the frequent 
inundations of which drove away nearly all the inhabitants. 

227-9. You may seek to know whether it i$ a porous soil, or ezcessive- 
ly hard and stiff. * Cereri, for grain, and *Lyt&o,' an epithet of Bac- 
chus, for the vine. 

232 - 7. ‘et — arenas,’ and trample down the uppermost clods with 
your feet. ‘Si deerunt, if there be not earth enough to fill up the cavity, 
* uber erit rarum ' the soul is ; ‘uber’ isa substantive. *sin— 
Exspecta,’ but if the clods refuse to return to their places, and some earth 
remains after the cavities are filled up, the ground ts thick ; expect to find 


ur ^ clods and stiff ridges. 
. * qu& perhibetur, which is usually called. 

240. Plants degenerate in it, and no longer merit their names. 

241-2. ‘Tale specimen,’ an indication of this sort: ‘tu — tectis, 
take baskets of thickly-woven twigs and the strainers of wine-presses from 
the smoky roofs. These utensils were hung up over the fire to dry. 

244. ‘Ad — calcentur,' be trodden full. 

246 - 7. ‘et — amaror,' and the bitterness will distort the sour-looking 
faces of those trying tt by the taste. 

249 -52. * haud — fatiscit,’ tossed about in the hands, it never crum- 
bles : * ad — lentescit,’ it sticks to the fingers : ‘habendo,’ being handled ; 
Gr. § 275. Rem. 2. * justo Leetior,’ too rich ; Gr. § 256. 

956 -8. ‘At— est,” but it is difficult to detect the pernicious cold soil: 
! Interdum pandunt vestigia, sometimes give indications of it. 

259. ‘The poet now proceeds to > give directions for cultivating the 
vine. ‘multo anté,' long beforehand. 

260 - 9. ‘ Excoquere ' ; to mellow the earth, by exposing it to the sun, 
winds, and frosts : ‘et — montes,’ and to cut the great hills with trenches: 
* supinatas glebas, inverted clods : ‘infodias,’ bury tn the earth. 

. And the stout ditcher turning over the loosened earth. 

265 —7. ‘quos,’ for *aliquos.' ‘locum similem’; the more diligent 
cultivators select one spot, to serve as a nursery, whence the vines are 
afterwards transferred to ground of a similar quality ; * ubi — feratur, 
where the — * prima seges, nursery — may be prepared for the vines, 
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end another spot whither the young growth may afterwards be carried 
and set out in rows. 

268. ‘semina,'’ the young plants. The soil of the two places must 
be similar, that the vines may adapt themselves to the new spot. 

-79. They even mark on the bark — * regionem coli, the direc- 
tion in which they stood relative to the points of the compass ; that they 
may replace each tree in the way it stood before, where it received the 
southern heat, and what side it turned towards the north ; so great is the 

745. Bi Bacchus, if da the fields of a rich pl 

-9.' Si — us, if you lay out 1 ari Gin, 
plant them thickly; in such a closely-planted soil the vine is not less 

} ‘densa,’ for ‘densd’ ; Gr. Y 208. Rem. 10. 

276-8. But if you choose a ground rising in mounds and gently- 
sloping hills, give more space to the rows ; and no less let the trees be so 
aet out, that every path between them square exactly with tke cross- 

that is cut. The vines thus placed would form perfect squares. 

y another interpretation, they would be set in the form of a '* quin- 
cunx," or like squares of the same color on a chesa-board. ‘in unguer,' 
ezacily ; & metaphor taken from the workers in marble, who try the 
exactness of the joints with their nails. 

281 -3. * ac — tellus,' and the whole field waves all over with gleaming 
brass; *fluctuat' is a happy expression. The whole comparison, in- 
deed, is nificent. ‘Mare’; tbe god of war: * dubius, in suspense. 

284 ~7 all be measured out with harmonious arrangement of the 
paths, — not merely that the prospect may gratify the eye, but thet the 
vines may share equally the richness of the soil, and may extend their 
branches without interference with each other. ‘animum inanem’; & 
mind which seeks only idle gratification from the view. 

288. ' scrobibus — fa stigia, what should be the depth of the trenches. 

289. I would venture to intrust the vine even to a shallow furrow. 
‘Ausim'; Gr. § 183. Rem. 1. 

291-2. ‘in primis,’ especially : * que —tendit,’ which extends as far 
downwards, — towards Tartarus, — with its root, as it rises with is 
summit into the upper air. 

294-5. In this order; *vincitque durando multos nepotes, volvens 
multa secula virorum," i outlasts in duration many descendants, living 
through many generations of men. 

299 — 300. ‘neve — plantas,’ do not take the extremities of the shoots, 
mor gather cuttings from the top of a tree. 

301 - 2. The drift of the exclamation seems to be, that the branches 
nearest the earth contract a liking for it, and are therefore more likely 
to take root. ‘neu — truncos, do not injure the young plants with a 
blunt knife ; nor insert among the vines the trunks of the wild olive tree. 

305. bora, the trunks of the trees: ‘elapsus,’ making its way 

ard. 

308. ‘nemus’; the trees and vines ; ' ruit, sends forth. 

310. ‘a vertice, from on high; according to Servius, from the north. 

312 — 4. ‘Hoe ubi," * accidit ' understood ; when this has happened, 
the vines perish entirely ; ‘non — terra,’ they have no Power from (they 
are destroyed down to) the root, and being cut down they cannot revive 
or become green again, as before, from the very ground. ‘infelix,' un- 
fraifu: 'guperat, survives. 

315. Some directions about the season for planting vines are fol- 
lowed by a fine description of the beauties of spring. ‘auctor,’ adviser. 

317-8. * Rura — hiems,’ then winter binds up the fields with frost: 
* concretam radicem, the frozen root. 

320. The stork, a bird of passage, is here referred to, much esteemed 
for its services in destroying snakes. 

322. Does not yet reach winter with his horses, but the heat is just 


passing away. 
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325. ‘Tum ther omnipotens Pater, then the air, the omnipotent 
father ; sce note to Ecl. VII. 60. ‘facundis,’ fertilizing. 

326 —7. * Conjugis ' ; that is, the earth, who is here represented as 
Juno, the spouse of Jupiter, (the air,) and their union is typified by rain. 
‘omnes foetus’; all the productions of tbe earth. 

399. * Venerem repetunt,' renew their union, seek again their mates. 

330-1. ‘Zephyri—sinus,’ and the fields open their pores to the 
warm breath of the s0est wind. 

332. ‘ novos soles,’ for * novum solem’; the sun after the vernal equi- 
nox, as we speak of the new moon, after her conjunction with the sun. 

336 -9. The last touch is given to this exquisite description, by sup- 

ing that the creation of the world took place in the spring-time. 
The order is, ‘Non crediderim alios dies illuxisse primá origine cre- 
scentis mundi,’ &c. ‘aliumve —tenorem, or that they pur a differ- 
ent course. 1 take the thought to be, that the successive acts of creation 
followed each other, like the progressive stages of vegetation in spring. 
* ver — Orbis,’ the great globe was then passing through its spring. 

941. * Ferrea progenies’; an indistinct allusion to the fable of Deu- 
calion and Pyrrba; see note to Ecl. VI. 41. 

349. The conciseness of the expression here adds to the beauty of 
the image. The skies were peopled with stars, just as the forests were 
stocked with the animal creation. 

343 -5. A reason is here assigned for supposing that the creation of 
the world took place in the spring. The earth could not survive the 
weakness of infancy, unless favored by the softness of a vernal air and 
sky. ‘non Inter— iret,’ by tmesis, did not intervene. After careful 
study of the last twenty lines, let the young reader endeavour to forget 
his necessarily bald translation, and by dwelling upon the Latin terms, 
without seeking for the corresponding English expressions, try to real- 
ize the poetical beauty of the . 

346 - B. ‘Quod superest’; a phrase of transition, as we should say, 
*t but, to proceed." * quecumque — agros, whatever cuttings la: 
down in the field ; propagating by layers is meant. ‘ mult teri, deep 
in the carth: *squalentes, roughly incrusted. 

349-50. For thus water will trickle through, and a light breath of air 
will penetrate to them, and the planted fields will take heart, — acquire 
strength : some are found also, — 

353. This is done, when the heat-bringing dog-star cleaves the gaping 
fields with thirst. Sirius then rose about the middle of July. 

354 - 5. ‘deducere — capita ' ; any one who has hoed corn or potatoes 
will understand this: and to exercise the two-pronged mattock. 

397. * Flectere luctantes juvencos,' to lead round the laboring bullocks. 

358 - 9. Then prepare smooth reeds and stakes of peeled , &o., to 
be set in the ground for the vines to cling to. 

360-1. Resting on the strength of these, the vines may inure them- 
selves to withstand the winds and to climb the successive. stages to the 
top of the elms; ‘tabulata’; the boughs projecting at different heights 
are compared to the stories of a house. 

363~4. * Parcendum teneris'; the tender vines must be spared, — 
should not be pruned. ‘laxis— habenis,' shooting up through tke clear 
air, as if with ned reins ; expressing the quickness of their growth. 

360 —6. The vine itself should not yet be touched with the edge of the 
pruning-knife ; but leaves may be tulled and gathered with the fingers. 

368. ‘tum —tonde,’ then strip the foliage, then prune the boughs. 

370-1. ‘fluentes,’ luzruriant. he poet now speaks of making 
‘hedges to keep out the cattle and goats, whence he digresses into an 
account of the sacrifices to Bacchus. *tenendum,' instead of ‘coér- 
cendum." 

372-5. Especially while the boughs are tender and not able to bear 
rough usage; for wild buffaloes and persecuting goats continually 
injure them, more than the severe storms or burning sun. 
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377-8. Nor does the fiery summer-heat, beating upon the rocks 
injure them so much as these "animals do, &c.: § venenum "3 the bite of 
the goat was supposed to be poisonous to plants. 

—4. ‘Non —culpam,’ for no other fault : * Ceditur,’ is sacrificed : 
* et —ludi,’ and the ancient plays come upon the stage. This refers to the 
origin of the drama among the Greeks. Tragedy took its rise from the 
festivities in honor of Bacchus, in which a hymn was sung, that was 
afterwards diversified by the introduction of a reciter, or actor, who 
carried on a dialogue with the persons of the chorus. ‘ Theside ’; the 
descendants of Theseus, here put for the /thentans, because Theseus 
was a king of their city. ‘ Preemiaque — posuére,’ and the Athenians 
instituted prizes for genius (for the successful poets) about the villages 
and crossways. The prize was a goat, whence the word Tragedy, from 
Teayou and «2, the song of the goat. ‘inter pocula,’ while drinking ; 
Or, as we say, tn their cups. ‘mollibus—utres,’ danced on the greasy 
skins in the pleasant meadows. In the Bacchic festivals, skins were 
blown up and besmeared with oil, and the rustica danced upon them 
on one foot. Of course, falis were frequent, and constituted the amuse- 
ment of the spectators. 

305-6. The Ausonian rustics also, a race sprung from Troy, sport 
with rude verses and unrestrained laughter. e Ausonians were the 
ancient inhabitants of Italy, and through them, the Romans traced 
their origin to the Trojans: 

387. The performers wore grotesque masks, cut out of bark. 

389, And hang up for thee —' mollia Oscilla,’ pendulous masks — from 
the lofty pine. Another rite; as the suspended mask was swayed by 
the wind, whichever way the face turned, the field became fertile. 

390. * pubescit largo {eetu,’ comes to maturity with a rich growth. 

392. Jnd wherever the god turned his beautiful face; as explained 
above, 389; * circüm —egit;’ Gr. § 393. 4. (5.) 

396. And we will^roast the fat entrails on hazel spits. A reason for 
choosing hazel spits appears in the 249th line of this Georgic. 

397 -9. Other directions respecting the culture of the vine are now 
given. There is also this second task in managing the vine, which labor 
is never finished : * exhausti' ; Gr. § 219. Rem. d. * versis,' inverted. 

401. ‘nemus,’ as in line 308. *redit — orbem,' the toil of the hus- 
bandmen returns, carried round in a circle ; never ending, like a circle. 

404. * honorem ' here means the foliage. 

. 405. After the labors of the harvest, the diligent farmer must do 
something to provide for the coming year. 

406-7. And he busies himself the vine abandoned, by its leaves, 
trimming it with Saturn's hook, and fashions it by pruning ; Saturn's 
hook is the praning-knife, with which he is usually represented. 

409. * sarmenta,' brushwood, the branches that have been pruned off: 
! vallos,’ the stakes, which were used in supporting the vines. 

410-3. Gather the grapes last, or be the last to do it. Twice in the 
year too great. foliage overhangs ihe vincs, and needs to be pruned. 
* Laudato — colito,’ commend large farms ; cultivate a small one. 

415 - 6. * inculti — salicti,' the attention required by the neglected 
willow-ground occupies us. ‘arbusta,’ here means the vineyards : ‘ re- 
ponunt falcem ' ; that is, no longer need the pruning-hook. 

417-8. Now the weary vine-dresser sings for joy, because he has 
reached the last rows in the vineyard. But after all this, the earth 
must be dug over and pulverized anew. 

419. * Jupiter, the air, or, as it would better be rendered here, the 
weather, the uncertainty of which must be guarded against, though the 
grapes are already ripe. 

4929 —4. *heserunt, have taken root: *Ipsa — fruges," the earth itself, 
when it is opened with the crooked tooth of the mattock, supplies moisture 
enough, and bears a heavy crop. when turned up by the ploughshare.  * 

34 
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4%. ‘Hoo,’ for ‘ propter hoc'; on this account: * placitum Paci,’ 
acceptable to the goddess of peace ; the olive-branch has been the sym- 
bol of peace in all time: *nutritor'; the passive imperative, with an 
active sense. 

426. ' Poma, the ¢ fruit trees: ‘ut primüm sensére, when first the 
grafts have taken hold of the trunks. 

429 — 30. * nemus omne,’ all sorts of trees: * fetu, with fruit: ‘ avia- 
ria, habitations of birds ; that is, forest trees in general. 

433. Do men grudge the little care that is necessary for cultivating 
trees, which answer such valuable purposes ? 

484. * Quid — sequar, why should I speak of the greater plants? 
Since even the small shrubs, of spontaneous growth, are useful to man. 

436-9. They supply hedges for the fields and food for bees ; * melli, 
for *apibus.' *Cytorum'; a mountain of Paphlagonia, famous for 
box-trees. * Narycim — lucos, groves of Locrian pitch. Naryx,a city 
of Locris, sent forth a colony which founded the town of Locri, in Ita- 
ly. ‘non obnoxia, mot standing in need of. 

440. Caucasian summit, for any mountain top whatever. ‘steriles’; 
because they produce no fruit fit for eating. But they yield products, 
as appears in line 443, useful to man ; as sbip-timber, . 

447. * alios alie ;' Gr. $ 207. Rem. 32. 

444. * Hinc'; from these trees: ‘trivére’; fashion with a graving 
tool: ‘ radios rotis, spokes for wheels: * tympana, solid wheels. 

447 — 50. * At — hastilibus,' moreover, the myrtle tree is good for mak- 
ing stout spears ; for which purpose the cornel tree is also used. The 
Iturei were a people of Syria, famous for archery. ‘Nec— Non'; 
Gr. $ 277. Rem. 4. 

452 — 3. ‘ Missa Pado,’ launched on the Po, the banks of which abound 
with alders: ‘ vitiosm — alveo,' the hollow of a decayed holm-oak. 

454. What have vineyards produced of equal utility with these forest 
products? Here, and in the next line, Bacchus is put for wine. 

456 - 7. The Centaurs and Lapithe were neighbouring nations in 
Thesealy. Pirithoüs, the king of the latter, on his marriage, invited 
the Centaurs to the nuptial-feast, where one of them, being intoxicated, 
attempted to ravish the bride. The Lapithe, resenting the insult, im- 
mediately attacked the Centaurs, and with the aid of Theseus and 
Nestor, friends of Pirithoüs, who were present, defeated them with 
great slaughter. The battle is mentioned in this connexion, because 
the intemperate use of wine was the origin of the difficulty. Virgil 
gives the names of three of the principal Centaurs. *magno cratere '; 
they fought with goblets and other articles snatched from the tables. 

498-00. The poet now introduces his celebrated panegyric on a 
country life and the pursuits of agriculture. No other paseage in his 
poems has been more deservedly praised, or frequently imitated. But 
no copyist has entirely preserved the sweetness of the versification, the 
richness and elegance of the imagery, the warmth of feeling that per- 
vades the passage, and the wisdom of that philosophy of life, which it 
was the poet’s object to develope and recommend. e refer the youth- 
ful reader, who has a copy of Thomson’s ** Seasons" at hand, to the 
concluding part of the ** Autumn " for a very ornate and pleasing par- 
aphrase of this gem of Latin poetry. *' O — agricolas, O too TPPY 
husbandmen, if they were aware of their own good fortune! * ipsa tellus, 
the earth itself, called ‘justissima,’ because the seed intrusted to it is 
returned with interest: ‘humo,’ from the ground ; that is, from its own 
surface : ‘fundit,’ pours forth tn abundance : * facilem," easily : 

461 — 92. The order is, ‘Si domus alta superbis foribus non vomit 
(ex) totis edibus ingentem undam mané salutantüm.' They are hap- 
py, although no lofty palace, betokening their wealth and power, over- 
flows with a crowd or morning visitors. Every noble family at Rome 
had its particular circle of dependents, called *clients," among the 
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lower orders, whose custom it was to pay their respects to their patrons 
by morning visits. The number of these clients was proportioned to 

e riches and influence of their patrician protector. *undam'; 
atively for a multitude: * salutantàm,' for * salutantium' ; Gr. § 322. 4. 

463-5. ‘Nec inhiant, nor do they crave: ‘testadine’; the door- 
posts were often inlaid with tortoise-shell. ‘illusas,’ embroidered : 
* EphyreIaque era’; Ephyre was the old name of Corinth. Brass ob- 
tained from this city was much esteemed for vases and other articles of 
sumptuous furniture. * Assyrio veneno, Jssyrian dye, meaning the 
Tyrian purple. 

466-5. Nor ts the use of the pure oil tainted with thymelea ; with per- 
fames. The poet now contrasts the quiet pleasures of a country life 
with the glittering shows and idle luxuries, that he has just enumerated. 
‘quies,’ ‘est illis, referring to the farmers, understood. ‘ nescia fallere 
vita’; I understand this phrase to mean, — a mode of life which yields 
all that it promises, — in choosing which, one is not liable to disappoint- 
ment. *Dives— variarum," rich in various wealth; or resources ae 
moreover : ‘ otia,’ tranquillity, or quiet enjoyment : * latis fandis’; Hey- 
ne says, that not the mere size of the farm is here alluded to, but 
width of prospect which it affords. But this seems like refining too 
much in interpretation. ‘Tempe’; a beautiful valley in Thessaly, 
much celebrated by the poets ; here put for any cool and pleasant vale. 

471-4. * lustra ferarum," the dens of wild beasts, put for the forests 
which they inhabit. ‘Et—-juventus,’ youth, able and willing to toil 
end accustomed to (contented with) a little. ‘Sacra— patres ; where 
the gods are honored, and old age 1s respected; ** Sacra deorum sancta 
spud illos sunt, sancti etiam parentes." ‘extrema — fecit,' and ’ 
departing from the earth, left the last traces of hereelf among them ; that 
is, abode with them the longest. ‘The allusion is to the fable of Astrea; 
see note to Eel. IV. 6. 

475 -89. The poet now speaks of his individual taste ; that he prefers 

try and the study of philosophy and science above all things; but, if 
Fe | is not qualified for such pursuits, he will adopt a quiet Fife in the 
country. In this order; ‘ vero primdm dulces ante omnia Muse acci- 
piant me,’ &c.; but first, may the Muses, pleasing above all things, re- 
ceive me: ‘Quarum sacra fero '; poets are often spoken of as the priests 
of the Muses; so Virgil here speaks of himself as * conducting their 
rites’: * percussus ' ; a forcible expression ; deeply touched. ‘colique 
— monstrent’; the Muses are here considered, not merely as the deities 
of song, but as the favorers of science; let them point out to me, &c. 
478. Poetical expressions for the eclipses of the sun and moon. 479- 
80. The causes of earthquakes and of the tides. ‘Objicibus ruptis, 
breaking over impediments, surmounting their shores. 

481 -9. Why the days in winter are so short, and the nights so long. 

483 -4. But tf the cold blood about my heart prevents my being able to 
attain to these parts of nature; that is, hinders me from investigating 
successfully these difficult problems of natural science. "The Sear, 
instead of the head, was considered as the seat of the mind, and dull- 
ness of genius was attributed to the coldness of this organ. 

486 —9. ‘ubi,’ ‘sunt’ understood. ‘Spercheos’ was a famous river 
of Thessaly. ‘Taygeta,’ a chain of mountains in Laconia, sacred to 
Bacchus, whose orgies were celebrated apon it by the Spartan women. 
* o, qui me Sistat,’ O, who will place me. 

490- 2. I take the meaning to be as follows; he is happy, who, from 
his knowledge of natural science and ethics, is not alarmed by striking 
physical phenomena, but freely directs his own actions without d 
of blind necessity, and rises superior to the fear of death. The Epicu- 
rean philosophy is here inculcated. ‘ Acherontis, one of the rivers 
ef the infernal regions. ' 

493 — 4. * Fortunatus et ille, he also is happy. See notes to Ecl. II. 
31, and X. 24. 
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496. Roman honors are signified by the ‘fesces,’ or bundle of rods 
carried before the consuls: foreign honors, by the purple robe of bar- 
baric kings. The husbandman is unmoved by desireof either. 

496. The civil wars created frequent divisions in families. 

497. The Dacians, inhabiting the countries now called Transylvania, 
Moldavia, and Wallachia, made frequent incursions into the Roman 
empire. They often united with the nations bordering on the Danube. 

498 - 9. In the country, he sees the extremes neither of poverty, nor 
wealth. ‘ neque — babenti, he is neither grieved while pitying the 
poor, nor does he envy the rich. 

500 - 2. * Quos — carpsit, he gathers the fruits, which the branches 
and the willing ground ttself offer of their own accord. And he is free 
from the troubles of litigation ; ‘ ferrea '; because inexorable ; ‘ tabu- 
laria,’ record-o in the forum, where lawsuits were carried on. 

503. * ceca ' ; because unexplored, or subject to hidden dangers. 

506. ‘ petit,’ attacks, or seeks to destroy : * Penates, household gods, 
here put for the country in neral. 

506. That he may drink From a cup made of precious stone, and may 

upon len purple. Sarra was the ancient name of Tyre. 

507 -10. A lively picture of the miser: *incubat, les wpom, so as to 

uard it. ‘ Hic — Rostris, this one listens with mute admiration at the 
sira, or stage whence public addresses were given ; it was adorned 
with Rostra, or beaks of captured ships. But doubled applause of 
both senators and plebeians, over the seats at the theatre, attracts this gaper 
after popularity : ‘cuneos’; seats at the theatre extending outwards 
from the centre, and divided by the aisles into wedge-like shapes. ‘ gau- 
dent — fratrum,’ others rejoice to be sprinkled with their brothers’ blood ; 
a strong expression for those engaged in civil war. 

513—4. With these vain, harassing, and wicked pursuits, be now 
contrasts the quiet labors and enjoyments of a farmer's life. * Hinc — 
labor,’ Aence his annual toi, meaning the fruits obtained by toil. 
frais, or There is no intermission, ut the eon abounds either with 

tts, or L flocks, or with sheaves of grain. 

518 - 9. § ren oe ' ; the abundance of the crops is expressed by 
saying, they were too large for the barns. *teritur — trapetis, the S- 
cyonian berry is bruised in mills. Sicyon, a city of Achaia, abounded 
with olives. 

521. * ponit,’ yields, or drops, as fruits fall from the tree. 

523 —4. ‘pendent circum oscula, hang about his neck for kisses. 
* domus, family, meaning the wife. Adultery was frequent in cities. 

525 — 6. In this order: * pinguesque heedi luctantur Inter se adversis 
cornibus in leto gramine.' 

527. ‘dies — festos," observes the holydays ; especially, those devoted 
to Bacchus. 

629. *'Te — vocat,' making a libation, invokes thes, O Bacchus: ‘ pe- 
eorisque magistris, for the keepers of the flocks, he offers prizes to be 
contended for in’ throwing the javelin and in wrestling. 

. 632 - 5. Such was the life led by our frugal and virtaous ancestors, 
through whom Rome attained the power and fame which it now enjo 
The Sabines and Etruscans were two of the indigenous tribes of f y. 
‘ Remus — frater, Remus and his brother Romulus, the twin founders 
of Rome, sons of Ilia and the god Mars: ‘rerum pulcherrima '; a 
phrase for — the noblest of all empires. ‘Septem arces ' ; the seven hills 
of Rome are familiarly known. 

536. ' Ante — regis,’ before the reign of the Dictean king ; that is, of 
Jupiter, who succeeded to Saturn after the golden age. He was called 
* Dictean,’”’ from the mountain in Crete, where he was educated. 

537. In the golden age, men used only a vegetable diet. 

538-40. ‘Aureus’; the epithet applied to Saturn, which belongs 
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to his age. Nor had they as yet heard trumpets blown, nor swords re. 
sounding when placed on the hard anvils. 
“They hang the trumpet in the hall, 
. And study war no more."' 

641-2. The close of the poem is marked with a metaphor drawn 
from the races. ‘ spatiis"; see note to Georg. I. 513: * confecimus, 
we have passed over : *solvere, to free from the yoke: ‘tempus,’ ‘est’ 
understood ; Gr. § 209. Rem. 4. 


The great beauty of the episodes in this Georgic has been sufficiently 
noticed. The skill with which these are interwoven with the body of 
the poem, and, notwithstanding their intrinsic magnificence, are made 
to appear subservient to the main purposé of the work, shows the dili- 
gence and success of the artist in elaborating his performance. The 
great difficulty of preserving unity in the treatment of such a wide and 
multifarious subject is thus successfully obviated, and in & manner 
which shows, that Virgil had as much at heart the ostensible object of 
these poems, the recommendation of the pursuits of agriculture to his 
countrymen, as the advancement of his own reputation as poet. It 
should be mentioned, that recent observers of the soil and climate of 
Italy, and of the modes of agriculture which now succeed best in that 
country, bear witness to the judicious character of the precepts here 
given, and to the fidelity with which natural phenomena are described 
and commented upon. 


THE GEORGICS. 
i BOOK III. 


Tre book opens with an invocation of the appropriate deities, who 
reside over pastures and flocks. The poet alludes to the difficulties of 
is task, the topic being a novel one for poetry, and offers the usual 

tribute of flattery to Cesar and Mecenas. The marks of excellence 
in cattle and horses are described, and precepts are given respecting 
the breeding of these animals and the care of their young. The man- 
agement of sheep and goats is next considered, and the mention of 
pastu leads naturally to a digression respecting the nomadic tribes 
of Scythia, and the extreme cold of their climate. Advice is given 
respecting noxious animals and guarding against disease. This leads 
to a highly wrought description of a murrain, or plague, which had 
broken out some time before in the northern part of Italy, and done 
great injury to the herds and flocks. 


1-2. Thee, also, great Pales, and thee, memorable shepherd from Am- 
phrysus, and you, ye woods and rivers of Lyceus, we will sing. Pales 
was the goddess of shepherds. Apollo is the other god referred to 
who, when banished from Olympus for a time, tended the herds of 
king Admetus, on the banks of the Amphrysus, a small river of Thes- 
sely. The residence of Pan is invoked, instead of the god himself. 

3-5. The other topics of poetry, which formerly delighted idle minds 
with song, are now all common, or trite ; who has not heard of the severe 
Eurystheus, or of the altars of the infamous Busiris. Eurystheus was 
a king of Argos, who imposed upon Hercules his twelve labors. Busi- 
ris was a cruel king of Egypt, who seized all strangers that came into 
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his country, and sacrificed them at the altar. Attempting to do so with 
Hercules, he was overpowered, and put to death with his son. 

6. *Hylas'; see note to Ecl. VI. 43. ‘Delos’; an island of the /Ege- 
an sea, where Latona was delivered of Apollo and Diana. It formerly 
floated about, but became fixed after this event. 

7. Tantalus, king of Phrygia, to test the divining power of the 
who were entertained at his house, cut in pieces his own son, Pelops, 
and served up his flesh at the banquet. Allthe gods abstained from 
the horrible feast except Ceres, who, in a fit of abstraction, ate up one 
shoulder. They restored Pelops to life, end supplied him with an ivory 
shoulder, to replace the one he had lost. The hand of Hippodame, 
daughter of CEnomaus, king of Elis, was promised to any one who 
should overcome her father in a chariot race, the penalty of failure 
being death. Pelops succeeded, by bribing the charioteer of CEnomaus, 
and then married Hippodame. Virgil says, that these old atories were 
worn threadbare, and that he will strike out a new path in poetry. 

9. ‘ victorque — ora,’ and, being victorious, I shall be frequently tn the 
mouths of men ; that is, having accomplished my purpose in treating 
this novel topic, I shall be often and honorably mentioned. 

10-1. I first, provided life remains to me, returning from the Aonian 
summit, (mount Helicon, in Baotia,) will bring the Muses with me into 
my country. ‘Primus’; there had been no Mantuan poet before him. 

12. ‘Idumeeas palmas’; Idumea, the Edom of Scripture, was fa- 
mous for palm-trees, branches of which were the badges of victory. 

13. The victors at the Olympic games, from which sports the i ry 
of this passage is drawn, often expressed their gratitude to the gods | by 
erecting a temple. Virgil's god, of course, is to be Augustus. 

14. Near the water, where the great Mincius wanders with slow wiad- 
ings. This river, which Virgil ‘has immortalized, flows south, passing 
by Mantua. 

18. I will drive a hundred four-horse chariots near the river. He 
means merely, that he will cause them to be driven, by instituting 
games ; a hundred is put in round numbers for a multitude. 

19 — 20. The Greeks, leaving the Olympic and Nemean games, shall 
come to these sports in honor of Augustus. Alpheus, a river of Elis, 
which flows near Olympie. Molorchus was a shepherd of Cleone, a 
town in the Peloponnesus, near which were the groves alluded to. 
Hercules was his friend, and slew for him the Nemzan lion, to com- 
memorate which event, the Nemean games were instituted. *cmetu '; 
& sort of heavy gauntlet, used by pugilists to give force to the blow. 

22-3. ‘Jam nunc juvat ' ; the poet, eager for his patron's glory, 
fancies that the games are already going on. 

24 - 5. Or, it is pleasant to see how the scene shifts, the face bei: 
turned round, and how the Britons woven upon it seem to lift the ple 
curtain. The back of the stage, being painted on both sides and turn- 
ing on a pivot, the scene was shifted by simply whirling it round. The 
drop-scene in front, on which were depicted Briton captives, as it rose 
from the ground, seemed to be lifled by these figures. 

27. ‘Gangaridum’; an Indian people, dwelling near the Ganges, 
here mentioned to intimate the extent of Cesar’s victories in the 
' Quirini, the epithet of the deified Romulus, here applied to Augustus. 

28. * Atque hic,’ ‘faciam’ understood. The final victory of Octa- 
vius over Ántony and Cleopatra in Egypt is here referred to. 

30 - 1. * Niphaten' ; a mountain of” Armenia, here put for the Arme- 
nians themselves. The Parthians were famous for archery and skir- 
mishing contests. ‘ versisque sagittis,’ arrows shot backwards ; that is, 
while the archers were flying. 

32 —3. And (wo trophies taken by hand from different enemies, end 
the nations on either shore (sea) twice triumphed over. This is under- 
stood aa a poetical anticipation of victories yet to come, and not entirely 
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as an allusion to actual history. *utroque littore, refers to either ex- 
tremity of the empire, — the Indien ocean, and the seas around Britain. 

94 - 6. ‘Parii;’ the finest marble for statuary was brought from the 
island of Paros, in the /Egean sea. An allusion follows to the assumed 
Trojan origin of the family of Octavius. Anchises, the father of /Ene- 
as, was the grandson of Assaracas, the son of Tros, a descendant of 
Jupiter. Cynthius, pollo, called the founder of Troy, because he 
assisted in building its walls. 

37 - 9. The poet is still describing the subjects, which he will have 
sculptured on the doors of his temple to Augustus. He here menaces 
those who are envious of the emperor's fame.  Ill-boding envy shall 
dread the Furies, and the cruel river Cocytus, the twisted snakes and 
huge wheel of Ixion, and the rock, (a task) that cannot be surmounted, 
The Furies were three sisters, the ministers of divine vengeance. Co- 
cytus, a river of the infernal regions. Ixion,as a punishment for at- 
tempting to violate Juno, was bound in Tartarus with twisted snakes 
toa wheel, which was constantly turning. Sisyphus, a noted robber, 
was punished in the same place with the task of rolling up hill a heavy 
atone, which always fell back after it had reached the summit. 

41. * Intactos'; because as yet unsung by any Roman poet. ‘tua 
jussa '; the story is, that the Georgics were written at the special 
request of Mecenas. * haud mollia, no easy task. The places them- 
selves, that were to be celebrated, are now represented as calling the 
poet to his task. 

44. ‘Epidaurus’; a district in the Peloponnesus, famous for horses. 

45. find the voice comes back reiterated by the echo of the groves. 

46. The poet here intimates his intention of writing an epic poem. 

47 - 8. And to transmit his name with glory through as many years, as 
Cesar is distant from the very source of the family of Tithonus. This 
space is put for an indefinite period of time. For Tithonus, one of 

e earliest personages in the history of Troy, see note to Geor. I. 447. 

49 —51. If any one, looking with desire at the Olympic palm,— desir- 
ous of victory at the Olympic games, — breeds horses ; or if any one 
wishes to breed strong bullocks for the plough, &c.: * precipueé legat,’ 
let kim choose with especial care. 

52-3. The best shape of the wild-looking cow is one with the head 
clumsily-formed, the neck very large, and with dew-laps that hang from 
the chin to the knees. 

54-7. As to the body, the longer the better. ‘omnia —etiam,’ all 
the limbs large, even the foot. ‘Nec — albo, one marked with white 
spots does not displease me; * maculis et albo;' Gr. § 323. 2. (3.) ‘as 
pera cornu,’ disposed (o strike with the horn. 

60. * Lucinam,’ parturition, the presiding deity for the thing presided 
Over. *'justos, taking place at a proper age. 

61. Begins after four, and ends before ten years old. Gr. } 323. 4. (2.) 

63-4. ‘Interea’; that is, in the intervening space o five years. 
* mitte primus,’ be the first to send, send as quickly as possible: ‘ pe- 
cuaria,’ cattle. 

65. Secure a succession of them by generation. 

66-7. * Optima — fugit,’ whatever 18 the best time of life for us hap- 
less mortals is the first to. fly. . 

69-71. Cattle of inferior quality should not be allowed to breed, or 
continue their stock. ' Semper— refice,' always, therefore, renovate the 
breed : * amissa,' ‘corpora’ understood ; and, that you may not perceive 
your loss, when it is too late to repair it, ‘ Anteveni — quotannis,' be 

eforehand, and select each year young cattle for filling up the herd. 

73-5. Only bestow the chief care, even from their early age, on those 
which you resolve to set aside, — in spem gentis, — for continuing the 

les. * Continuo, in the first place: * pullus, the colt. 

76-7. The colt should have long and straight legs, that he may 
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leok tall, as he walks. ‘mollia,’ pliant: * reponit, moves 
‘ire viam ' ; Gr. § 232. He leads the way for his companions. 

80-5. * Argutuin,' small, or, delicately formed: ‘ brevis,’ 

e: ‘Luxuriat — pectus,’ and his strong chest swells with the pre- 
jecting muscles. ‘ Honesti, ‘sunt’ understood ; are of a good breed: 
Spadices,’ bright bay: ‘ glauci, gray: ‘albis,’ dead white, pallid : 

‘gilvo,’ pale yellow ; ‘est’ understood ; Gr. $ 226. ' micat auribus’; 
a fine expression for the quick, tremulous motion of a horse's ears, 
when he is alarmed or roused. ‘ignem,’ poetically, for a quick, kot 
breath : ‘ premens,’ breathing short ; he emits the thick, hot breath under 
his no. , panting quickly. 

87. ‘duplex spina’; not double in reality, but only in appearance ; 
for when the horse is in good flesh, the spine, near the haunches, lies 
in a sort of furrow, with a ridge on either side. ‘agitur,’ extends. ^ 

89-91. Such was Cyllarus, subdued by the reins of Amyclean P 
and those whom the Greek poets celebrate, the two harnessed steeds 
Mars, and the chariot horses of great Achilles. Amycle, a city of La- 
conia, where the twin brothers Castor and Pollux were educated. Cyl- 
larus was a famous horse, belonging to the latter. The horses of Mars 
and Achilles are both celebrated by Homer. ‘ Achilli;’ Gr. § 73. 

92 - 3. * Talis — Saturnus,' also was swift Saturn himself, when, 
on the coming of his wife, he spread a horse's mane over his . This 
god, being surprised by his spouse when engaged in some love adven- 
ture on mount Pelion, transformed himself into a horse and escaped. 

96-6. ‘nec’ qualifies *turpi': shut up this one also at home, when 
ke fails, being either oppressed with disease, or weakened by years ; spare 
his not inglorious old age. 

98. ‘preelia,’ that is, * Veneris': ‘ ventum est’; Gr. 195. Rem. 18. 
qualities * hinc P palme, ‘notabis’ prwipen ; t their other 

ities, and the ; such sires, what gric one when 
overcome, and Mir Uh in victory; that is, by observing the 
qualities and spirit of the former colts, you can judge whether it be 
well to continue to use the sire as a stallion. 

103-6. A glowing description of a chariot race is now introduced ; 
see note to Geor. I. 512. * Quum — pulsans,' when the hopes of tha 
young men are excited, and thrilling anziety ates their beating hearts. 

109. ‘ atque — auras,’ and to mount on high. When wheels in very 
rapid motion strike against a slight obstacle in the way, they fly up, 
and the chariot is really borne for some distance through the air. 

111. They are wet with the foam and breath of those who follow. This 
fine description of a chariot race is directly imitated from à passage in 
the 23d book of the Iliad, and some critics have not hesitated to award 
to the Latin poet the preference over the original. 

113-7. Erichthonius first dared to harness the chariot and four steeds 
together, and victorious to stand over the flying wheels. He was one of 
the early kings of Athens, fabled to be the son of Vulcan and Minerva. 
The P onian Lapithe, placed on horseback, —‘ dedére, invented — 
bridles —* gyrosque, and the exercises of the ring — and taught the 
armed equestrian how to make his horse prance, and proud curvet 
through his paces. Pelethronium was a city of the Lapithe in Thessaly, 
where horses were first tamed. 

118 - 20. * Equus — Exquirunt,’ eack labor, that of procreating and 
of racing, is equally great ; the owners in both cases seek out & 
horse. Quamvis ' refers to something understood: * the horse, if not 
young, is unfit for these purposes,’ al. h, &c. 

121 -2. And boasts of Epirus and noble Mycena as his country, end 
traces his pedigree from the very race of Neptune ; see notes to Geor. I. 
13 and 59. Mycene, a city of Argolis, famous for horses. 

123-5. Directions are now given for treating the animals just before 
they are brought together. The male should be well fed, but the female 


he capacity for use: * oblimet,’ 
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is to be kept lean by a spare diet ‘and exercise. ‘instant sub tempus,’ 
they take great pains when near the time of breeding : ‘ denso — ducem, 
to fill out with firm fat the one which they have chosen as the leader ; 
* pingui, instead of * pinguetudine.' 

120. They cut juicy | grass for him and supply fresh water. 

128 — 30. And lest the puny pepring should betray the weakness £ 
their sires. ‘tenuant volentes, they purposely reduce : * armenta, 
mares and cows : ‘jam nota,’ already instinctively known. 

133. The proper season is about threshing time, or midsummer. 

134. And when the empty chaff is thrown to the rising west wind 

135-7. ‘luxa,’ instead of ‘pin uetudine ': * usus, the use, for — 

e up: * Venerem,' for ‘semen.’ 

38 -42. Hitherto, the chief attention has been given to the sires. 
Now, these may be neglected, and the dams must be treated with great 
care, especially when near parturition. * Rursus,' on the other Rand. 
* Exactis mensibus,’ the number of months being complete. Let no one 
allow them to draw the yoke with heavy wagons, nor to leap over the 
road, to cross the meadows at full speed, and to swim the rapid streams. 

143-5. * plena ' ; when the channel is full, the cattle need not strain 
themselves by stooping to drink. ‘saxea’; projected by high rocks. 

146-9. There ts, about the groves of Silarus and Alburnus green 
with holm-oaks, a flying insect, —* plurimus, in great numbers, — for 
which the Roman name is “ asilus,”’ (gad-fly,) which the Greeks have 
interpreted calling it ** astrus." Silarus is a river of Lucania, in Italy, 
and Alburnus is a mountain near it. ‘volitans’; Gr. § 205. Rem. 7. 
‘asilo’; Gr. § 204. Rem. 8. * Asper,' passionaie: *acerba sonans'; 
referring to the shar whizzing of their wings. 

150 -1. ‘furit—Concussus, the air resounds, echoing their bellourngs. 
The Tanager is a small stream, flowing into the Silarus; it is dried up 
in summer. 

153. Juno, contriving evil against the Inachian heifer ; * meditata ' ; 
Gr. $162, 17. Io, the daughter of Inachus, was transformed, through 
the jealousy of Juno, into & heifer, guarded by Argus, and tormented by 


136. Just after sunrise, or when the stars are bringing on the night ; 
‘recéns,’ used adverbially. 

157 — 8. The poet now gives instructions for the treatment of the 
offspring. The custom of branding cattle is of very ancient origin. 

159 —60. Both those which they prefer to put aside for keeping up the 
frock, that is, for breeding, or to reserve as consecrated for the altars, 
that is, for sacrifices, or to plough up the ground. 

164 - 6. Teach them when they are yet but calves, and begin the pro- 
cess of taming them. ‘ mobilis mtas’; the age when the body and joints 
are flexible. ‘ circlos, for ‘circulos’; Gr. § 322. 4. 

168~ 70. *ipsis — pares,’ join two, who are well matched, —‘ aptos, 
fastened together by these very collars, and not by the horns, as was the 
custom of some at that day. ‘conferre gradum,’ £o keep step. ‘rote 
inanes'; wheels without the body of the cart. 

172-3. Afterwards, let the beechen axle creak, laboring under a heavy 
weight, and let the brazen draught-pole draw the connected wheels ; ‘ ni- 
tens,’ from ‘nitor’; *treus'; because strengthened with brass. 

174-6. In this order: ‘Interea carpes manu indomite pubi non 
tantàm gramina, meanwhile you will gather by hand for the untamed 
bullocks, not only grass, &c.: * vescas' ; having but little juice or nour- 
ishment: * ulvam, sedge ; Martyn thinks, that the plant called “ cats- 
tail," often used as a substitute for feathers in making beds, is here 
meant. But I doubt, whether this is ever eaten by cattle. ‘ frumenta 
sata’; grain cut while yet unripe. ‘ foste,’ that have brought forth. 

179. * magis studium, ‘est tibi’ understood ; but if you have a greater 
desire to train horses for war or Olympic contests. 
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180. Or to glide quick! on wheels beside the river Alpheus of Pisa; a 
district of Elis in the Peloponnesus, where were Olympia and the river 
Alpheus. In the grove was a temple to Jupiter ; see note to line 20. 

82-3. ‘animos’; the courage shown in battle for the battle itself: 
‘ tractuque gementem,' creaking with the draught, or while drawn. 

186-9. * plausme cervicis, neck patted in token of approbation. *j 
—matris’; as soon as weaned. *inque vicem,’ ‘ frenorum’ under- 
stood ; instead of bits, use halters at first: *inscius svi’; not having 
the confidence in his strength that is attained by age. 

191-4. ‘gyram’; see note L2 line 116. ,ErMdibus — crurum," te 
tramp with regular steps, and ; alternatel joints of kis 
le, 5 that is, raise the feet high and throw them forward omi . 
* Bit — similis’; let his gait be not a natural one, but studied and - 
cial. ‘tam — vocet, let him challenge the winds in trials of speed. 

195 - 201. * vix — Nubila,’ let him scarce print his steps on the top of 
the sand. Like the violent north-wind, when it rushes from the H. 
vean shores, and scatters the storms and dry clouds of Scythia. *Hy- 

rboreis’; an epithet applied to countries north of Thrace. ‘ ari 

ubila'; clouds that do not dissolve in rain: ‘deusus,' close, heavy, 
and therefore sweeping with greater force. ‘ natantes,’ ing: *leni- 
bus — flabris, shake with gentle blasts. The wind was thought to be 
less violent near the surface of the earth. ‘ Ille,' Aquilo. 

202-4. ‘Hic’; that is, *equus': ‘Elei campi, the Elean plain, 
where the Olympic games were held: *spatia'; see note to Geor. I, 
512. ‘ Belgica esseda'; a kind of carri with two wheels, which 
the Romans copied from the Gauls. | * molli,' tamed, obedient. 

- 6. Then, at last, permit uge tamed te 
grow, by feeding them on thick-mized E rvender ; before breaking them 
in, such a generous diet would render them ungovernable. 

208. «duris lupatis'; severe bits, having projecting points, like a 
wolf's teeth. 

210-1. A beautiful digression follows, describing the effects of love 
on the whole animal creation. ‘ceci,’ hidden, creeping through the 
veins and bones: ‘cui’ for *alicui'; whether one prefers to keep 
horned cattle or horses. 

214-5. Or keep them shut up within at the stalls of provender. 
* Carpit, consumes: * videndo, by being seen; Gr. $ 275. 1. Rem. 2. 

217-8. She, indeed, with her sweet allurements, often also compels the 
proud lovers to contend together with their horns. - 

220-1. 'alternantes, in turn, mutually: ‘lavit’; this verb here 
adopts the form of the third conjugation. 

22 —3. The horns are turned and pressed against each other, striving 
hard, with loud bellowing : ‘Olympus,’ the heavens. 

228. * adspectans, looking back upon, as with regret : ‘ regnis avitis'; 
a lofty phrase ; the fields possessed by his sires. 

—4. And among the hardyrocks lies all night on the bare ground ; 
* instrato cubili, couch not strewed with any thing ; that is, bere earth. | 
* carice acuta, sharp rushes: ‘tentat seve,’ makes trial of his strength: 
! atque — trunco, and pushing against the trunk of a tree, learns tal 
butt angrily with his horns ; ‘irasci,’ for ‘irascens exercet se ' ; * in cor- 
nus f or ' in cornuum usum '; or, as some render it, s kg ae horns 
of a fancied antagonist. ‘ad pugnam proludit,’ prepares to . 

236. ‘ Signa mb vet, marches forward ; when the army was ordered 
to advance, the standards were pulled up and carried forward. 

238 — 40. * Longius — trahit,' afar off, and it swells up from the deep ; 
* sinum trahit' ; 1 swells up, or snakes a curve towards the shore. *im- 
mane,’ used adverbially; loudly: * neque — procumbit,' and falls not 
less in size than the mountain itself : ‘ima unda, the water from the 
bottom of the sea. 

242. * genus squoream,’ fishes. 
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26-9. ‘nec — silvas, nor usually do the misshapen bears cause so 
many deaths and such a carnage in the woods, as when excited by love. 
‘ erratur,’ used impersonally : then, alas! it is ill wandering in the soli- 


“Si. * notas odor auras,’ for * notum odorem aura’ ; Gr. § 323. 4. (3.) 
Uf only the wind bears to them the well-known odor. 

252 — 6. In this order ; * Ac jam neque frena virüm, neque seva ver- 
bera, &c. retardant eos’: * correptos — montes,' whirling round huge 
rocks, that have been carried off by the waves. * Sabellicus sus,’ Sabine 
boar ; this was the tame breed of swine; the effect on the wild boar is 
noticed in line 248: ‘ipse,’ as we should say, even this tame animal is 
excited : ‘ prosubigit, tears up. 

258 - 61. * Quid — freta,’ what does the young man, in whose bones 
cruel love kindles the great flame? Truly, late in the dark night he 
swims the straits, that are tossed with violent storms: ‘ ingens Porta 
coeli,’ the great gate of heaven ; poetically for the sky, because the light- 
ning seems to part from an opening, or portal, in the clouds. The ref- 
erence is to the story of Leander, a youth of Abydos, in Asia, who was 
in love with Hero, a beautiful priestess of Venus, in Sestos, on the 
European shore. Every night he swam the Hellespont to meet her, 
while she directed his course by holding up a burning torch from the 
top of the tower. One night, he was overtaken by a tempest and 
drowned, and Hero in despair threw herself into the sea. 

203—4. 'supér, moreover. 'lynces, *faciunt' understood. The 
chariot of Bacchus was fabled to be drawn by ounces. 

267-70. * mentem, the propensity: *quo — quadrige, at the time 
when the four-yoked Potnian coursers tore in pieces with their teeth the 
limbs of Glaucus. Glaucus, a native of Potnie, in Bootis, wishing to 
render his mares more swift, kept them from intercourse with the males. 
Venus, being indignant, turned the creatures mad, and they tore their 
master in pieces. * Gargara' ; a part of mount Ida and the plain sur- 
rounding it in the Troad. ‘ Ascanium ;' a river of Bithynia, in Asia. 
The two are here put for mountains and rivers in general. 

271-2. subdita, ‘est’ understood. ‘Vere magis, in the spring 


snostly. 

ore. AL stand on the lofty rocks, their aces turned to the west wind. 

275. ‘vento gravide,’ impregnated by the wind; a fable actually 
believed by the ancients. The next verse is spondaic. 

277-9. *non — Caurum,' not towards thy rising, O Eurus, (the 
southeast wind,) nor to that of the sun (the east); but towards Boreas 
and Caurus, the northeast and northwest winds: *frigore,' for * hieme." 

280-3. Then, finally, a slimy juice distils from the groin, which the 
shepherds properly * hippomanes." ‘noverce’; the cruelty of 
stepmothers is an object of frequent allusion by the ancients. * non — 
werba,’ baleful incantations. 

286. While drawn away by love for this theme, we describe each 
particular. Now comes the transition from the care of cattle and 

orses, to that of sheep and goats. 

289-94. I am not unaware, how great a task if isto master these 
themes with dignified words, and to join this ornament (of a lofty style) 
to humble ects. 'Parnassi'; see note to Ecl. VI. 29. ‘juvat— 
clivo, it is to pass over the mountains, where no track of my 

edecessors turns aside with a gentle declivity towards Castalia. The 

astalian spring, sacred to the Muses, was at the foot of Parnassus. 
Virgi] was the dat among his countrymen to treat of rural affairs in 
verse. * magno — sonandum,' we must sing a lofty strain. 

295. * mollibus, soft, because the sheep were littered with straw. 

297 - 300. ‘Et — humum," and to strew the hard ground beneath with 
much straw and with bundles of fern: ‘scabiem— podagras, and 
should bring on the mange and foul foot-rot. * hine digressus ' ; quitting 
this subject, — that is, the sheep. 
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302-5. And make the folds face the winter sun, being turned from the 
cold winds towards —‘ medium diem’ the south ; when now, at 
cold Aquarius sets, and drops water at the end of the year. ! extremo ' ; 
Gr. $ 205. Rem. 17. Aquarius, one of the signs of the zodiac, is repre- 
sented as a man pouring water out of an urn. As he was thought to 
set in February, the year beginning in March must be meant. ‘Ha’; 
that is, the goats. 

306 — 7. Nor will the profit be less ; although the Milesian fleeces, dyed 
with Tyrian purple, are bartered at a great price. * Milesia' ; Miletus, 
& city on the borders of Ionia, was celebrated for wool. 

305. * Densior,’ more numerous : * largi, for ‘largior.’ 

309-10. The more the pail froths, the udder being drained, the more 
abundant will the stream from the pressed dugs ; that is, the more 
they are milked, the more milk they will yield. 

11-3. Meanwhile also, they shear the beards, hoary chins, and long 
hair of the Cinyphian goat. Cinyps is a river in Africa, on the banks 
of which were goats having very long hair. Garments, sacks, and 
rope for the use of soldiers and sailors, were made of goats’ hair. 

14. ‘silvas’; Gr. § 232. (2.) ‘ Lyca@i’; see note to Ecl. X. 15. 

315. On prickly brambles and the bushes that love high places. 

316. *suos,' their young. 

319 —21. As much the less as they have need of human care in all other 
respects, so much the more zeal should you show in defending them 
from cold; * illis’; Gr. $ 226. *feres letus, you will j ing : 
* nec — brumá,' nor shut up your hay-lofts from them the schole winter. 

394 - 5. ‘sidere,’ instead. of * ortu ' ; at the first rising, or as soon as 
$t rises. ' Luciferi;' see note to Ecl. VIII. 17. ‘Carpamus’ ; that is, 
* carpere cogamus capras": ‘ gramina canent,’ the grass is hoary. 

—8. * quarta hora’; as the space between sunrise and sunset was 
divided into twelve hours, the fourth hour in summer, in Italian lati- 
tudes, would correspond nearly to our 9 o’clock, A.M. The night, or 
the space between sunset and sunrise, was divided in the same manner. 
‘sitim collegerit, shall have occasioned thirst. ‘cicadm’; see note to 
Ecl. II. 13: * cantu rumpent, shall ful with song. 

330. *ilignis canalibus, troughs made of holm-oak. 

333 - 5. ‘aut — umbrA,' or wherever a dark grove of thick holsn-oaks 
rests with its sacred shade. ' tenues aquas, clear water. 

337-8, 'reficit, refreshes by the falling dew : ‘alcyonem’; see 
note to Geor. I. 399: ‘resonant,’ resound with the voice of: * acalan- 
thida,' the goldfinch. 

340 - 1. * mapalia'; African hats, built of canes, in the shape of a 
Ship's hull turned keel upwards, and portable in wagons. ‘ raris tectis, 
for *rara mapalia, scattered in the fields, not collected in villages: 
Sex ordine," successively. 

343-5. ‘ Hospitiis,’ folds to shelter them at night : * tantum — jacet,’ 
so far docs the plain extend. ‘Larem,’ guardian god, of which every 
house had one. * Amycleum'; Amyclm, see note to line 89, was fa- 
mous for dogs. *' Cressam,' of Crete, the natives of which island were 
excellent archers. 

347 -8. The weight a Roman legionary soldier usually carried, seems 
almost incredible. Vegetius says it was more than sixty pounds. ‘ hosti 
— expectatum,' before he was expected by the enemy. 

349 -51. From Africa the poet turns to Scythia, and describes the 
life of the shepherds there. The description of a Scythian winter is 
deservedly admired. ‘At non, ‘ita pascitur, or some like phrase, 
understood; not such is the mode of pasturage. ‘Meotiaque unda'; 
the * palus Mwotis,’ or sea of Azof, lying at the north of the Euxine, 
or Black sea. ‘ Ister ' ; the Greek name of the Danube. ‘ redit Rho- 
dope '; this chain of mountains in Thrace, first extending eastward to 
the Hemus, then bends round to the north. 
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364-6. But the land lies covered far and wide, and changed in as- 
pect by the heaps of mow and deep frost, and e snow rises seven 
cubits high; ‘informis,’ duogpo¢g; the snow hides the inequalities of 
the ground and makes it ap like a plain. ‘Cauri’; see note to 
line 278. The description is hyperbolical. | 

359. He laves his descendi chariot in the reddened expanse of ocean. 
Every one knows the fable of Phoebus, or the sun, performing his diür- 
nal journey through the heavens in a chariot drawn by fiery horses. 
hospitable And the wave bears on tts back ae ironed wheels ; formerly 

: to skips, now to ons. This fact hardly appears so 
wonderful to a native of New England, as it must have scemed to the 
ancient Italians. ‘ /Eraque dissiliunt’; brazen vessels may be burst by 
freezing water in them. ‘ humida ' ; that is, liquid in other places. 

366 - 7. ‘ Stiria,’ icicle: ‘non secids,’ incessantly. 

369-70. The deer, crowding together for warmth, stand benumbed 
under the unusual weight of snow, the tips of their horns hardly rising 
above it. The description is a lively, but exaggerated one, as if drawn 
from report, and not from observation. 

371-2. The inhabitants do not catch these timid creatures by setting 
on dogs, nor by any snares, nor are purple feathers needed to frighten — 
them into the toils. Feathers were hung up on lines, which alarmed 
and guided the prey towards the nets. 

374-7. ‘rudentes’ from ‘rudo’: 'reportant, carry them home. 
‘secura Otia agunt,' lead a safe and easy life: ‘congesta robora,’ ac- 
cumulated oak logs. *totasqu' Advolvére’; Gr. § 307. 3. 

379 — 80. * pocula vitea ' ; that is, wine, which they imitate with fer- 
mented liquor and cider made from the sour service-berries. 

381-3. Such the unruly race of men, living under the northern Bear 
who are buffeted by the east wind from the Rhipean mountains, and 
clothed as to their bodies with the tawny hair of wild animals ; * Hyper- 
boreo'; see note to line 196. *septem — trioni; Gr. § 323. 4. (5.) 
literally, the seven plough-ozen, the name applied to the seven bright 
stars in the Great ; Which are now called ** Charles's Wain," and 
sometimes the “ Dipper.” ‘ Rhipmo’; see note to Geor. I. 240. 

384. ‘Si — care, tf wool is your care ; ‘est’ understood; Gr. § 227. 

385. § appeeque tribulique,’ burrs and caltrops : ‘ leta," over rich. 

386. In the first place, ea white flock with soft fleeces. 

387-90. But, although the ram himself be white, if there te only a 
black tongue under his moist palate, reject him, lest he should stain the 
Ait ot shes tih Mack spots ; look round for another in the field 

of sheep. 

391-2. ‘captam Munere niveo lane,’ captivated bya gift of snow- 
white wool ; ‘niveo’ for * nivete,' by hypallage: The fable is, that Pan 
deceived Luna, (the Moon,) under the form of a white ram, as Jupiter 
did Europa, by taking on himself the shape of a bull. 

394 - 6. ‘amor,’ ‘est’ understood : * Ipse manu ferat,' let him carry 
in his own hands. *tendunt, distend. 

397. And leave in the milk a slight taste of salt. 

398—9. ‘excretos prohibent,’ keep them separate: Prima ora,’ the ez- 
tremities of their mouths: ‘ ferratis capistris' ; a sort of muzzle with 
projecting iron points, opposed to the ‘ mollibus capistris,’ line 188. 

01. * Nocte premunt,’ they press at night into cheese. 

403. Or miz with it a little salt, and lay it up for the winter. 

404 ~6. Mostrema, least important: *catulos'; a race of small 
hounds; ‘Molossum’; a large watch-dog: ‘sero pingui, rich sohey, 
then used as food for dogs. 

408. ‘Iberos’; the Spaniards were in ancient times famous for rob- 
beries, so that their name became the common epithet for thieves. 

409. *onagros,' wild asses, which, as they are not found in Italy, 
must be here put for wild animals in general. 
^. $5 zz 
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411. *volutabris, swamps; the primitive meaning is, the muddy 

in which swine roll themselves. 

414 — 5. Directions are now given for avoiding noxious animals, and 
the diseases to which cattle are subject. ind weth the smell of 
num drive away the offensive snakes. Galbanum was & of a yellow 
color and strong odor, obtained in Syria and Arabia. The ‘ chelydri’ 
were a species of snake, having an offensive smell. 

416 -8. * mala tactu,’ dangerous to touch. ‘coluber,’ house snake. 

42) ~2. *fovit, keeps close to, or inhabits. * Tollentem — Dejice,' 
end strike him down when he rises in threat, and puffs out his hissing 
neck. The snake raises his head and neck, when preparing to strike. 

423-4. When the middle folds and the extremity of the tail ave en- 
Seebled, and the last curvature drags on its slow spiral progress ; the 
meaning is, thateven when he has got his head in the ground, you 
can beat the body and the tail, till they lose the power of motion. 

495. There is also this nozious snake in the Calabrian wooded es; 
namely, the chereydrus, (from yigaos, land, and ddag, water,) an am- 
puibious serpent, that infested Calabria, the most southern part of Italy. 

t introduces a particular and vivid description of it. 

427 - 8. And marked as to his long belly with large spots. ‘ rampun- 
tur, for *erumpunt,' ‘ fontibus, flow from their springs. 

430 - 1. * hic — explet,' here he ly fille his foul maw with fishes 
and noisy frogs ; ‘ imprubus,' used adverbially. | 

433-6. ‘in siccum, upon dry ground : ‘sevit’; the idea of motion 
with that of anger; crawls enraged: ‘asper,’ exasperated : ‘ exterritus,’ 
mad. ‘Ne mihi tum libeat, may J not then be disposed ; Gr §. 260. 
Rem. 6. ‘sub divo, in the open air: * dorso nemons, on the acclivity 
qf a , & wooded eminence. 

437. * positis exuviis, having cast his skin, which the snake does in 
spring, and then appears ‘ novus,’ renewed, and ‘nitidus,’ shining. 

439. *linguis — trisulcis’; by hypallage; saves his three-forked 


Lin - 4. Alvis. persed has penetrated deeply to the quick ; ‘ 

- 4. tids — persedit,' to ick ; * per- 
sedit' seems to express both the penetrating and the abiding effect q af 
the cold. * vel — Sudor,' or when the unwashed sweat has adhered to 
them after shearing. 

447. * miesus — amni," and being plunged in, floats down the stream. 

448 — 51. * contingunt, besmear, moisten : ‘tristi amurca, bitter lees 
of oil. *spumas argenti, litharge, or vitrified lead, the scum that ri 
when silver is melted for purification. ‘viva sulfura,' virgt sulphur ; 
‘sulfar’ Ideas’; elided 1n scanning; Gr. §-307. 3, ‘I pices’; 
the best pitch was brought from mount Ida. ‘ Scillam,’ squsll, or sea- 
onion : * helleboros graves,’ strong smelling hellebore. 

452. Still, there is no more efficacious remedy for their maladies, than 
cutting open the ulcer. 

454 -6. ‘tegendo’; Gr. § 275. I. Rem. 2. *sedet,' sits, does nothing. 

457 — 9. ‘ima — furit,’ when the malady rages, having reached the very 
bones of the sheep : * arida,’ parching : * incensos — avertere,' to reduce 
the inflammation, by opening a vein in the foot. 

461 -2. * Bisaltw — eolent,' in the way the Bisalte are wont to do ; — 
a people of Thrace. . * Gelonus' ; see note to Geor. II. 115. * fugit '; 
the Geloni were a migratory race. The Gete dwelt near the junction 
of the Danube with the Black sea. 

464—6. ‘Quam,’ ‘ovem' understood ; ‘ procul videris, should you 
ses any sheép standing aloof : * aut succedere sepiis,' or often going to: 
‘Extremam sequi,’ coming last, lagging behind. 

468. ‘ Continuó — compesce,' intnediately cut short the evil with the 
knife ; kill the infected sheep, that the contagion may not spread. 

70 —3. Gales are not so dequent on the sea, as diseases are among 
the flocks. ‘tota emstiva,’ whole flocks; ‘ wetiva, for ‘ mstiva castra, 
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at first ^ the summer quarters" of men, then of animals, came finally 
to mean “the cattle" themselves. ‘Spemque gregemque'; that is, 
both the young and the old sheep. 

474-6. Here commences the most bighly-wrought episode of the 
book,— &n account of a destructive pestilence, which infected all 
classes of animals throughout the Alpine districts. It occurred before 
Virgil's birth, but the effects were visible in his time. ‘Tum sciat,’ 
then he know this to be the fact, ‘si quis Nunc quoque, póst tanto, 
videat aérias Alpes, &c. ; p any one even now, so long afterwards, 
should ses (visit) the lofty Alps, &c. The ‘Norici’ were a German 
uation, inhabiting the country, that now corresponds to Salzburg, Sty- 
rie, Carinthia, and part of Austria. ‘Castella in tumulis, a tical 
phrase for mountain villages. The ‘ Iapydes' were a people of Tl ri- 
cum, whose territory reached to the Timavus ; see note to Ecl. VIII. 6. 

478 -9. * morbo cali,’ from the corruption of the atmosphere. ' Tem- 
pestas,’ pestilence, and it was increased by all the'keat of autumn, the 
peagon most favorable to the spread of disease. 

1. ‘ tabo,’ with its poisonous qualities. 

482 - 3. ‘Nec—simplex,’ nor was the mode of death simple ; that is, 
natoral, or unattended with terrible adjuncts. The corruption of the 
whole body made the appearance of death more frightful. But in them 
the fiery heat, penetrating all the veins, contracted distressed limbs ; 
‘sitis’; the effect for the cause ; * ubi" for ‘in quibus.’ 

484-5. On the other hand, a corrupt liquid ed freely, and, pt 
by piece, drew into itself (converted into its own substance) all the 
tainted by the disease ; * Rursus, for ‘contra’; ‘ fluidus liquor, that 
is, ‘tabes’; the fluid produced by corruption and decay. 

487. While the len fillet is being put round ét with the white ban- 
dage. The ‘infula’ was a woollen band passed acrosa the forehead, 
and secured at either end by the ‘vittw,’ the ends of which hung 
down. They were worn by priests, victims, and suppliants. 

489 — 90. ‘quam,’ for ‘aliquam’: ‘anté’; that is, before the disease 
killed it: ‘Inde,’ of it, of the victim: ‘altaria fibris’; hypallage ; its 
entrails upon the altar did not burn ; would not take fire. 

491. The augurs foretold events by inspecting the entrails of victims. 

492~—3. ‘suppositi,’ drives info the throat from beneath: and the 

ace of the sand is just stained with the thin bloody matter. The 
blood and all the other liquids of the body were changed and wasted 
by the disease. 

497. ‘ Tussis anhela,' cough attended with short breath : ‘ faucibus — 
obesis,’ and chokes them with a swollen throat. 

498 — 501. ‘ studioram,' of hts occupation ; that is, of the race : ‘ aver- 
titur,’ loathes: ‘Crebra’; used adverbially : ‘incertus,’ intermittent : 
‘et — frigidus,’ and this sweat, indeed, is cold in those near dying. 

504-8. But if the disease begins to grow worse in its ess: ‘ab 
alto,’ om the « " of bis chest : ‘ jimaque — tendunt, and their 
v th a sob: *et — lingua, and tongue adheres 
to the ulcerated throat.” em wy | 

509-11. ‘latices Leneos,' Bacchic liquor ; that is, wine. * Mox — 
exitio, but afterwards, this very thing was their destruction. 

512 — 4. In this order ; * ipsi laniabant suos Discissos artus nudis den- 
tibus, &e. ‘sub,’ near to: ‘Di’; Gr. $ 209. Rem. 4: ‘errorem,’ 
! mentis! understood ; fury, alienation of mind. 

515. From describing the sufferings of the horse, the poet now goes 
on to paint the manner in which the bull was affected by the same dis- 
ense. The passage is very beaatiful and pathetic. ‘autem,’ also: 
‘famans,’ smoking with perspiration. 

518. ‘Freeing from the yoke the surviving bullock, grieving at its com 


penion s . 
621 -3. ‘non — amnis, not the river, which, clearer than amber, roll- 
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ing over the rocks, flows towards the plain: ‘Solvantur,’ become flaccid : 
‘ jnertes,' . 

525-7. Scaliger expresses his admiration of the six following lines 
in extravagant terms. They are, indeed, very beautiful, but to me they 
hardly seem of equal merit with the few verses immediately preceding. 
* Massica Bacchi Munera'; that is, wine; see note to Geor. Il. 1s. 
‘ epule repóste, abundant feasts. 

. ‘Pocula,’ their drink : * exercita cursu," agitated by their course, 
kept pure by running. ‘ 

—3. ‘ Quiesitas, were wanted. So great was the mortality, that 
cattle could not be obtained for the sacred rites; a thing which had 
never happened before. * Junonis'; in the processions in honor of this 

dess, instead of white oxen, which custom required, they were ob- 
iged to use buffaloes. *Imparibus,' ill-matched : * donaria, temples. 

635-6. Men planted with their nails, and drew the carts by hand. 
"37 - 9. "The poet now describes th vages of the pestil 

537 —9. The poet now describes the ra o ilence amo 
wild animals, fishes, and birds. *insidias explorat, searches for a place 
to lie in wait : * nocturnus, by night: * acrior Cura,’ a greater cause of 
anxiety ; that is, the disease. Much of what follows must be regarded 
as poetical hyperbole. 

541. * natantüm,' for ‘natantium’; of fishes. 

543. ‘Proluit,’ washes up: ‘ phocew,’ seals, driven from the sea. 

545 - 6. *et — hydri,' and the water-snakes rendered motionless with 
erected scales. ‘non equus est,’ became fatal to. 

548-9. * nec refert,’ it is of no use: ‘ Quesite — magistri,’ remedies 
elaborately prepared were even injurious ; the masters of the medical art 
failed, gave up in despair. 

550. Chiron, the son of Saturn and Philyra, was the inventor of 
the medical art, and the instructer of Achilles. Melampus, the son of 
Amythaon and Dorippe, was skilled in augury and in medicine. Even 
these great masters of their art were unsuccessful. 

551 —3. And pallid Tisiphone, sent forth from Stygian darkness to the 
light of the world above, rages and drives before her Disease and Fear, 
and rising every day, lifts higher her voracous head. Tisiphone (the 
Avenger-of-blood) was one of the Faries, whose proper home was on 
the banks of the Styx; but they were sometimes let loose upon earth 
to punish men for their sins. 

555. * colles supini,’ gently sloping hills, — . 

556 - 7. ‘dat’; that is, ‘Tisiphone dat’: *atque — tabo,' and heaps 
together in the very stables the bodies dissolved in foul lon. 

559-62. Virgil goes on to say, that no use could be made of any 
part of the y neither of the *coriis, Aides, nor of the * viscera,' 
flesh, nor the ‘ Vellera,' fleeces : * &bolere,' to wash out the taint: ‘aut 
vincere,' or to overcome, to destroy it: * morbo — perega, eaten through 
with the disease and fth ; that is, thoroughly corrupted by them: ‘te 
putres, the rotten wool. 

563 —6. * invisos — amictus, but if any one tried the loathsome cloth- 
ing, made of this wool: * olentia Membra sequebatur, overspread their 
Q enstvely- smelling limbs : * nec — Tempore, then, after a short time, 
to him delaying to put off these garments : *sacer ignis,’ accursed fre ; 
a kind of eruptive disease, perhaps the same with that which, by a 
similar metaphor, we call * Saint Antony's fire": *edebat, preyed 
upon: ‘ contactos,’ infected. 


There are many beautiful passages in this book, but as a whole, it is 
not so pleasing as the two former ones. "The art and diligenoe of the 
t in weaving the composition are equally conspicuous, but the theme 

18 mot so tractable, and the plain and minute precepts, that are given on 
very homely subjects, are sometimes even repulsive to a delicate taste. 
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But no reader can fail to admire the elegant description of the effects 
of the sexual passion on various animals, the graphic account of a win- 
ter in Scythia, or the elaborate and striking picture of epidemic disease, 
with which the book concludes. The fine passage descriptive of the 
bull sinking under the pestilence, is in Virgil's happiest strain. But 
other portions of this episode, it must be confessed, give too faithful 
and vivid a sketch of circumstances, that are disgusting in themselves, 
and which no art can elevate into a proper theme for poetry. 


THE GEORGICS. 


* 


BOOK IV. 


Tux fourth Georgic opens with a brief commendation of its subject, 
the care of bees, to the attention of Maecenas. Precepts are then given 
respecting the choice of a place for the hives, the management of bees 
-when they swarm, and their contests with each other. Two sorts of 
these insects are spoken of. The customs of bees are described at 
length, as well as their internal economy, which is likened to that of 
a well-ordered republic. Then their diseases, with the appropriate 
remedies, are considered, and a mode is given of renovating the stock, 
when the former swarms have all perished. This introduces the long 
digression respecting Aristmus, the inventor of this mode of obtaining 
& fresh supply. Having lost his bees, by direction of his mother Cy- 
rene, he applies to Proteus, who makes known to him the cause of the 
calamity, the injury he had done to Eurydice, the wife of Orpheus. 
The story of this unhappy pair is thus introduced, and Aristeus is di- 
rected to appease their manes by offering sacrifices. This done, he 
obtains another swarm of bees. 


1-2. *Protenus,' in the nezt place. Honey is called aerial, and a 
celestial gift, because they supposed it was made from dew, which falls 
from heaven. * Exsequar,' I will describe. 

3 - 5. ' Dicam spectacula levium rerum admiranda tibi, magnanimos 
duces, &c.; I vill set forth views of these little things worthy of your 
admiration, — their high-spirited | s, &c. 

6 -8. ‘In — labor,’ the task relates to a small affair : * si — sinunt, 
V the adverse deities permit any one to obtain this glory; ‘quem’ for 

aliquem.' ‘statio’; a word of frequent use in military affairs, here 
applied, in accordance with a metaphor, which Virgi! often adopts in 

8 book, in order to heighten the dignity of the subject. 

11 - 2, * insultent,' may trample upon: * surgentes, growing, . 

13-6. Let the lizards with particolored backs rough with es, and 
the bee-eaters and other birds be kept away from the productive apiaries ; 
‘terga’; Gr. § 234. II. The bee-eater is a bird shaped like a king- 
fisher, with a green neck and blue breast, that feeds on bees and other 
insects. ‘ Procne.' the swallow; see note to Ecl. VI. 78. The red 
spots on the breast of some swallows are referred by the mythologists 
to the blood, with which Procne stained herself, when she killed her 
son. ‘ipsas’; i.e., ‘apes.’ 

17. Carry them off in their mouths, as grateful food for their cruel 

; *nidis' ; the nest, for the inhabitants of the nest. 

19. ‘tenuis rivus, gentle rivulet, for a strong current would sweep 

off the bees. a5 
* 
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21—2. ‘reges’; the sovereign of the hive is now properly called the 
-bee, its true sex having been discovered since Virgil's time. 
‘Vere suo,’ in their own spring ; that is, the spring which is pleasant 
to them, being the time when they swarm. *ludet— juventus, and 


the bees sport, coming out of their cells. 

3—4. Let the neighbouring bank invite them to (to shelter 
themselves) from the heat, and let the tree near at receive them in 
its leafy shelter. 


25 -6. ‘In medium,’ into the middle of the water: * Transversas,' 
athwart the stream : ‘ iners,’ motionless, but not necessarily stagnant. 

29 - 32. ‘aut — Eurus, or the strong east wind should plunge them 
into the water ; ‘Neptuno’; the divinity for the thing presided over. 
‘et — Floreat,’ and let wild thyme, fra from afar, and 

strong-smelling savory blossom near them: ‘ violaria,’ beds of violets: 
‘irriguam,’ watering, irrigating. 

33-5. But the hives themselves, whether they were sewed together by 
you from hollow cork, or woven from pliant twigs, should kave narrow 
entrances. 

36. ‘ Cogit, thickens, hardens: *liquefacta remittit,' for * liquefacit.' 

37 - 40. ‘ Utraque vis,’ either extreme, whether of heat or cold : ‘ ne- 
que Nequidquam,’ not without reason: * tenuia Spiramenta, the small 
orifices, including the * aditus, entrance holes, and other openings, or 
chinks. ‘ceri’; the substance here meant is not properly waz, but a 
sort of bee-glue, now called propolis, with which they stop up, or con- 
tract in size, the openings to their abodes. *fuco'; a marine plant, 
from which a purple color was obtained. The holes are filled, not with 
the 'fucus ' and other flowers directly, but with the propolis obtained 
from these flowers. *oras, the margins, edges of the hives: * gluten, 
glue, meaning the propolis: * heec — munera, for these very purposes. 
* It is well known that the habitation of bees ought to be very close; 
if it contained any cracks or unstopped crevices, other insects might 
enter the hive, or the rain might penetrate into the interior, which 
would be attended with fatal consequences. Any deficiencies in these 
respects, which may arise either from the unskilfulness or negligence 
of man, the insects supply by their own industry ; so that when they 
take possession of a new habitation, their first and principal care is to 
close up all crannies with propolis." — Nat. Hist. of Insects, p. 65. 

41. * lentius et visco et pice Phrygie Ide,’ more tenacious than bi 
lime and the pitch of Phrygian Ida ; see note to Geor. IIL. 450. 

43. * fovére larem," cherished their household god ; that is, made their 
home: ‘ repertm,’ ‘ apes’ understood ; bees have been found. 

44. In hollow pumice stone, and in the cavity of a decayed tree. Modern 
naturalists have found, that the mason-bee, a species distinct from the 
hive-bee, make their habitations out of a substance which appears like 
soft stone. Virgil evidently supposed, that the two species were the 
same, and that the stone was a natural one. 

45-6. *tamen'; although the bees fill up the chinks within with 
propolis, you should cover them over with mud on the outside. ‘rimo- 
ga cubilia ' ; hives having chinks or crevices: ‘ levi limo’; mud worked 
over and rendered ductile: * fovens circüm,' lining them round. 

47 — 50. ‘neve — cancros,' nor burn red crab-shells in the fire near 
.the hives; which was done to obtain the ashes for medicinal purposes; 
but the odor from such burnings was thought injurious to bees. ‘ pul- 
su, * vocis' understood; with an echo: ‘ vocisque — imago'; an 
amplified expression for the echo; and the image of the voice, striking 

them, bounds back. 

91-2. ‘Quod superest ' ; see note to Geor. 11.346. * ubi — reclusit '; 
& poetical account of the opening of spring. As the sun, after the ver- 
nal equinox, passes to the up r hemisphere, the cold weather is repre- 
sented as defeated, and einking below the earth on the opposite side. 
‘reclusit,’ opened, as if it were before bound up with frost. 
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55. *leves,' ‘apes ’ understood ; light, because they drink, when sns- 
pended on the wing. ‘dulcedine lwte’; from the busy air and con- 
stant humming of bees, they really appear delighted with their work. 

56-7. ‘hinc —ceras,’ hence, — that is, from these flowers and water, 

elaborate with skill fresh waz. 

~ 61. Directions are now given how to hive te bees, when they 
swarm. Len erceivé Ga. swarm, having now ive, float 
through the pure air. towards the stars of heaven,— when you see with 
wonder a dark cloud (of bees) carried by the wind : * Contempla- 
tor’; imperative from *contemplor ' ; then observe them. 

62. * Huc — sapores, here, — that is, in the place where you wish 
them to go, — sprinkle the prescribed odoriferous herbs. 

63-4. Bruised balm and the vulgar herb honeywort. Make a tinkling 
round the spot, and clash the cymbals of Cybele, mother of the gods. 
In the sacred rites of this goddess, drums were beaten, and a great noise 
made with brazen instruments. It is still the practice in our villages 
when the bees swarm, to make a great din by beating on kettles an 
tin pans, until the bees alight. The theory is, that the insects mistake 
this noise for thunder, and settle in fear of rain. 

65. ‘Ipse,’ of their own accord : * medicatis sedibus '; places rubbed 
with fragrant herbs, as directed above. 

67. * Sin — exierint forms the protasis of a sentence, the apodosis 
of which begins at the 77th line. The intervening portion, a fine de- 
scription of a battle between two swarms, is a nthesis. 

-71. * Continuo — presciscere,' it is possible to know at once, and 
long beforehand, the hostile intent of the common bees and their hearts 
beating with eagerness for the war: * seris rauci, of the hoarse-sounding 
brazen trumpet: * increpat morantes, chides those that delay, or chides 
their delay. It is said, that the bees’ hum expressive of industry, of 

leasure, and of agitation and passion, can be clearly distingtished 
fom each other. But what Virgil says of their voices imitating the 
sound of a trampet, is evident yperbole. Notice the grandeur and 
pomp of the description, and the manner in which it heightens and 
amplifies the subject. A fight between these tiny insects is described in 
metaphors drawn wholly from the shock of contending armies of men. 

73-5. ‘ pennis — rostris,’ vibrate their wings, and sharpen their stings 
with their beaks : * prestoria,’ general's tent ; magnificently, for the royal 
cell. 

77 — 8. ‘ubi—patentes,’ when they have found a bright and spring- 
like day, and open (pure) fields of air: "eodearitar P aed impersos- 
ally ; join . 

by Nor do acorns in so great number rain from the shaken holm-oak. 

82. * Ipsi, ‘reges’ understood: ‘insignibus alis, distinguished by 
their wings, which, Columella says, were brighter in color than those 
of the common pees. 1 al tho fir 

84-5. And thus are resolute not to yield, untd t ce conqueror 
hath compelled one party or the other to turn their backs in flight. 

87. Are repressed and quieted by throwing up a little dust ; — another 
mode, still in practice, of inducing bees to retarn to their hives through 
fear of rain. 

88-90. The mode of distinguishing the two sorts of bees is now 
pointed out. ‘ Deterior — neci,’ put him to death, who appears the in- 

erior one, lest, wasting the honey, he do injury: ‘sine regnet' ; Gr. 

91. One of them will bright with like gold 

. of them will appear bright with spots glittering like gold. 

93 — 4. ‘ille—alvum,’ the other, ill-looking through neglect, and dis- 

acefully dragging after him a large abdomen. "The Roman generals, 
in holding a levy, rejected a recruit who was corpulent. 

96 - 9. * ceu — Aridus,' like a thirsty traveller who comes from a jour- 
ney in à great dust, (on a dusty road,) and spits out the particles of 
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earth from his dry mouth: ‘ auro — guttis,’ their bodies ed with 
regular golden spots ; ‘auro et guttis a Gr. § 323. 2. (3.) peng 

01-2. * premes,’ you will press out : * et —saporem,' and which will 
soften the harsh taste of wine. The ancients were in the habit of mix- 


ing wine with honey. . 
Yos. ‘ iter ar. 239. castris — signa’ ; eee | note to Geor. TIT 236. 
110 - 1. et rdian Priapus, ellespont, the defen- 
der against thieves and birds, with his willow scythe, keep them at home ; 


‘tutela’ for *tutelarius.' Priepus, the divinity of gardens, was chiefly 
worshipped at Lampsacus, on the Hellespont. His statue in gardens 
was put to rather mean uses, among which, it appears from this passage, 
was that of being a scarecrow. 

113. ‘cui—cure,’ ‘sunt’ understood; who has a care for such things; 
Gr. § 227. * Tecta — circum," plant them thickly round the apiaries. 

115. *et — imbres," and moisten them with the friendly rills. 

116. The mention of Priapus leads the poet to speak of gardens, the 
management of which, he says, he would consider at greater length 
but that he is already approaching the prescribed limits of his task 
The verses actually devoted to the subject are so beautiful, and the 
theme itself is so well adapted to Virgil’s genius, that every reader 
must regret the brevity of the passage. 

117-9. A marine metaphor, the end of the poet's task being pless- 
ingly typified by the arrival of the mariner at port. ‘ Vela traham, J 
am furling sail. * pingues — Ornaret,' what mode of cultivation would 
set off the productive gardens. Pestum is a town of Calabria, where 
roses blow twice in a year. The magnificent and well-preserved archi- 
tectural remains of this city are still an object of admiration. 

120 -2. * Quoque — ripe," and how endive and banks green with 

ight to drink from the rivulets. ‘Cresceret in ventrem' ; an allusion 
to the rotund and paunchlike form of the full-grown cucumber. ‘ sera’; 
Gr. § 205. Rem. 10. 

125. Virgil here introduces a pleasing reminiscence of an acquain- 
tance of hie, an old pardener, who had emigrated from Corycus, a city 
of Cilicia, in Asia Minor, to the southern part of Italy. The simp 

d happy life of this old man, among his herbs and flowers, is described 
with admirable taste and feeling. the towers of the (Ebalian citadel, 
the poet means Tarentum ; for CEbalin is the same as Laconia, whence 
a colony came totaly, and settled in the Tarentine territory. 

Galesus is a river of "Tarentum, flowing into the gulf of that 
name. It was called ‘niger,’ because thickly shaded by trees, or from 
the depth of its waters. 

197 -8. ‘cui—erant,’ who had a few aeres of abandoned ; 
that is, ground neglected on account of its unpromising soil, — fit 
neither for tillage, flocks, nor vineyards. So the old man turned it into 
a garden. ‘juvencis’; that is, ‘juvencoram labore,’ tillage. 

30 - 2. “Hite amen y in dumis 1 rerom | olus, yet here, gather. 
ing among es a few pot-herbs, &c. ' m — animis, in hi 
Opinion, he equalled the wealth of kings. e 

135-7. «nunc — Rumperet,’ was already splitting the rocks with 
frost: *comam hyacinthi,’ for * hyacinthum.' 

139 - 40. * Ergo — abundare,' thercfore, he also was the first to have 
un. abundance of productive bees and many swarms. 

142-4. And as many fruits as the productive tree clothed itself. with 
in early blossom, (in spring,) so many ripe ones did he obtain tn autumn ; 
that is, all the blossoms came to maturity under his skilful manage- 
ment. He also disposed the slow-growing elms in rows ; ‘ seras,' coming 
late to their full growth. 

146 ~8. ‘ potantibus,’ to those drinking under it. * Verhm — Prestereo,’ 
but I, indeed, prevented by the too narrow space allotted to my work, 
pass over these things. 
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150-2. ‘ pro—antro,’ for what reward, following the loud sounds 
and ringing brazen instruments of the Curetes, they fed the king of 
heaven in the Dictean cave. Saturn, knowing that he was to be de- 
throned by one of his own children, devoured all his offspring. Cybele, 
wishing to preserve Jupiter, concealed him as soon as born in a cave on 
mount Dicte in Crete, where her attendants, the Curetes or Corybantes, 
drowned the infant's cries in the clangor of their instruments. Here 
he was fed by the goat Amalthea and by the bees, who were attracted 
by the noise. In return for this service, Jupiter endowed them with 

extreordinary intelligenoe which they possess. 

153 - 4. ‘Soles — habent, they alone have offspring in common, and 
the united buildings of a city. 

156 - 8. * mstate — reponunt," they practise industry in the summer, 
end store up what dey Aave obtained ued as a oo by p» * victu, da- 
tive, for *victui'; Gr. § 89.3. * re pacto,' coment. 

160 —2. * Narcissi — fundamina,' [oy the Sirst foundations of the 
cells with the tears (nectar) of the daffodil, and the tough bee-giue (ob- 
tained) from bark: ‘Suspendunt’; the bees begin to construct the 
combe from the top of the hive. ** Huber has found that there isa 
division of labor among the workers; one set are finished architects, 
who plan and build the edifice, while the others are mere bricklayers 
and plasterers, who only bring the raw material, but do not give it 
shape." — Nat. Hist. of Insects, p. 49. 

165-6. * While some are employed in gathering honey and wax, 
others keep guard, placing themselves in five or six files upon the floor 
of the hive, so that all the bees when they enter must pass between 
them. It sometimes happens, even when they are very assiduous and 
busy, that they, on & sudden, cease from their work ; and those that 
&re abroad hurry home in crowds. On this occasion, look up to the 
sky, and you will soon discover some of those black clouds, which de- 
note impending rain." — Rees's Cyclopedia ; Art. Bxxs. 

167 — 8. * aut —arcent,' or, forming a troop, they drive the drones, an 
idle flock, from the hives. 

170 - 1. * Cyclopes '; see note to Geor. I. 471. 'The$ were the work- 
men of Vulcan, the god-blackamith, and manufactured Jupiter's thun- 
derbolts. The regular and concerted labor of the bees is compared to 
their giant tasks; * magnis componere parva.’ * lentis, malleable : ‘ pro- 
perant, hastily fashion: * taurinis follibus,’ bellows made of bulls-hide. 

172-3. *stridentia, hissing: * lacu, in water. 

174. 'The slow march of this verse, composed almost entirely of spon- 
dees, is much admired for adaptation to the sense. 

175. ‘In numerum, in harmony, with a regular movement. Every 
one has noticed the regular clink of the hammers in a blacksmith s 
shop; a sight of the interior of which, indeed, forms the best commen- 
tary on the last six lines. 

47. The innate love of property stimulates the Cecropian bees. Ce- 
crops was the first king of Attica, which country, especially mount 
Hymettus, was celebrated for bees and thyme. 

178-9. Each in his own office. The hive-cities are the care of the 
aged bees. *dedala, curiously wrought; from Deedalus, the famous 
Athenian artisan, who made the Cretan labyrinth. 

180-1. But the younger bees return late at night, wearied, their legs 

of thyme; * Crura ' ; Gr. § 234. II. “ The. thighs of the last pair 
of the insect's legs are furnished with two cavities fringed with hair; 
these form a convenient little basket for the use of the bee. The dust 
collected from a thousand flowers is kneaded into diminutive pellets, 
and stuck into the cavities." ‘pascuntur arbuta’; Gr. § 232. (2.) 

185 - 7. * rursus — Admonuit,’ when, on the contrary, the evening star 
has at length advised them to leave their foraging in the fields. 

190. *guus,' proper, agreeable ; Gr. § 208. (8.) 

AAA 
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194 - 6. * et — librant,’ and often take up litle stones, as the un- 
steady boats take ballast when waves are tossing ; with these they 
balance themselves mid the light clouds. “ Seeing bees flying with little 
gravel stones, the older naturalists thought that they did so to prevent 

ir being carried away by the wind; but there can be little doubt, 
that, in these instances, the mason-bee was mistaken for the hive-bee." 

107. You will wonder, that this custom has so pleased the bees. 

198 —9. *nec —solvunt, nor do they idly enervate their bodies by 
9enery: *nixibus, by ition. 

200 - 1. * Verdin ipse legunt Ore natos,’ but they gather with their 
mouths their young. Modern naturaliste bave discovered, that Aristotle 
and Virgil were mistaken in this respect. Bees are produced in the 
natural way, the queen being the mother of the whole swarm. 

R03 — 4. * Smpé — Attrivére,’ often also, they bruise their wings in thar 
wanderings on the hard rocks. 

206-7. Therefore, — that is, on account of their offspring being so 
easily procured from leaves, and of their own zeal in thus obtaining 
them, — although the boundary of a short life (comes upon) receives 
them, — for not more than the seventh summer (seven years) ts alletted 
to them, yet the race is perpetual. The natural age of bees is not yet 
clearly ascertained. 

210 — 2, ‘non sic Observant regem,’ do not so respect their king. The 
poet says, that not even the nations most famous for servility are so 
obsequious towards their sovereign, as the bees. Many nations of the 
East kissed the ground on approaching their kings, and frequently dei- 
fied them after death. The B daspes is a river of India, though here 
spoken of as belonging to Media. But Virgil undoubtedly meant the 
ancient Persian empire, which extended far to the East, and probably 
included the Hydaspes within its boundaries. ‘Rege—eet,’ the king 
being safe, all are of one mind. 

af3 4. * Amisso — fidem," he being lost, they dissolve their society: 
‘et—favorum,’ and pull down the structure of their cells. “These 
humble creatures cherish their queen, feed her, and provide for her 
wants. They live only in her life, and die when she is taken away. 
Her absence deprives them of no organ, paralyzes no limb; yet, in 
every case, they neglect all their duties for twenty-four hours." 

219-21. From these indications, and following these ezamples of ap- 
parent possession of human capacities and emotions, some have said, 

bees possess a part of the divine mind, and a celestial emanation. 
This, with what follows, refers to the doctrine of Pythagoras and Plato, 
that an anima mundi, or divine principle, pervades all nature and ani- 
mates all life, on the cessation of which, it returns to its source. 

224. And every thing that is born obtains its subtile life. 

225-7. Hither, indeed, all are afterwards returned, and, being resolved 
into their primitive elements, are carried back to it; nor ts there 
place for death ; but living, they fly into the order of the stars, and coma 
to the lofty heavens. 

228-30. The poet now gives directions for gathering the honey. 
‘quando,’ for *aliquando ' : ‘ relines,’ you open ; a metaphor taken from 
unsealing an amphora. ‘ priàs — sequaces, first cleanse your mouth 
with a draught of water, spirting tt out, and hold before you tn hand 
the smoky substances, that drive out the bees. The odor of human 
breath is offensive to bees, wherefore the poet recommends cleansing 
the mouth. The interpretation is ambiguous and difficult, the text 
being probably corrupt. 

291 —5. Twice they collect the abundant produce, — there are two pe 
riods for the harvest of honey. As soon as the Pleiad Taygete shows its 
beautiful face to the earth, and repels with its foot the scorned waters 
of Ocean ; or, when the same Pleiad, flying from the constellation of the 
watery Fish, descends sadly from the sky into the wintry waves ; seo 
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notes to Geor. I. 138, and 221. Taygete was the name of one of the 
Atlantides. This constellation sets in November, so near the winter, 
that it is said to go down into the wintry waves. But which constella- 
tion is intended by the “ watery Fish" *^ No two commentators agree 
in answering this question, but each adduces such convincing argu- 
ments in favor of his own solution, that tbey seem to be all nght, or 
rather all wrong. The “ Dolphin" ig as good a guess asany. ‘am- 
nes Oceani ' ; a Homerio phrase, @xeavoio óouw»; properly used here, 
- because ‘amnis’ is from ‘ ambio,’ and the ocean surrounds the earth. 
At least, so say the commentators. 

236 — 8. Their anger is unbounded, and, being offended, emit 
potson into the wounds, and, firmly fred to the veins, they leave behind 
their hidden darts, and relinqui. tr lives in the wound. '* The sheath 
of the sting sometimes sticks so fast to the wound, that the insect is 
obliged to Jeave it behind; this considerably augments the inflamma- 
tion of the wound, and to the bee itself the mutilation proves fatal.” 

239. 'parcesque futuro,’ and shall consult for the 6; that is, 
shall spare some of the honey for thejr future wants. Virgil now enu, 
merates the enemies of the bees. 

241. ' suffire — inanes, to fumigate with thyme, and to cut away the 
superfluous war. 

-4. The ‘Stellio’ is a small spotted lizard ; ‘ ignotus ' because 
it creeps about secretly and unobserved. ‘ et— blattis, and the resti 
places are filled with beetles that avoid the light. ‘Immunis,’ lazy: 
* aliena, belonging to others. ‘ Stell’ yét’; Gr. § 306. (4.) 

245 —7. * crabro, the hornet, which 1s larger and stronger than the 
bee. ‘tinew,’ moths, like those found among clothes. ‘aut — casses,’ 
or the spider, hated by Minerva, hangs her spacious webs at tha doors. 
Arachne, whence ‘aranea’ is derived, a maiden of Lydia, challenged 
Minerva to a trial of skill at embroidery. The goddess struck her and 
destroyed her work, whereupon she killed herself. Then Minerva re- 
lented, and changed her into a spider. 

248-9. The more they are deprived of their honey, the more do all 
apply themselves to repair the losses of their unfortunate race. It was 
bad policy to leave all to the bees, as abundance made them idle. 

250. ‘foros,’ originally, the gangways of s ship; here, it means the 
cells of the bees: ‘horrea,’ the combs, in which honey is stored, like 

in in barns. 

251. ' nostros casus,' our misfortunes, the diseases incident to men. 

254 - 5. ‘horrida— macies,’ ghastly leanness disfigures their aspect : 
* carentüm luce,’ of those deprived of the light of life ; of the . 

257. This is the common way in which the bees repose, and is there- 
fore erroneously mentioned as a sign of disease. “ It is curious to ob- 
serve their mode of rest; four or five cling to a part of the hive, and 
extend their hind legs, whence others suspend themselves by their ow 
forefeet. These do the same neighbourly turn for another line, 
thus, at all times, either bunches or festoons of bees may be seen repos- 
ing. — Nat. Hist. of Insects. " 

9 —63. ‘contracto frigore, by hypallage, for ‘contracte frigore.’ 
* tractimque susurrant,’ and make a continued hum. ‘quondam,’ in the 
sense of ‘aliquando’: * Auster’; put for any wind whatever: *Ut — 
undis, as.the vezed sea resounds, the waves flowing back upon it; that 
is, dashed back from the shore. The three lines are closely imitated 
from Homer; see the Iliad, XIV. 394-9. In the Greek poet, the 
shouts arising from the desperate conflict of two large armies are finely 
compared to the roar of the winds, the ocean, and the flames of a burn- 
ing forest. Here, the constant hum of bees is to be illustrated, and the 
comparisons appear too ambitious, tho autifully expressed. 

904. San ancos >; see note to Geor. IIT. 415. yenP 

266. ' » ‘apes’ understood ; the languid, or diseased bees. 


l 
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267. ' calle,’ nut, ing astringent properties : * admiscere, 
to miz with the honey thus furnished to the bees. —- ' 
269. * Defruta 'j new wine bo hnenches of with sweet herbe in it: 
* passos," from ‘ 0,’ ‘ rAcemos,' es dried in the sun 
raisins. ‘Psithid’; see Geor. 1I. 93. It was Greek vine. , 

270-5. ‘Cecropium’; see note to line 177. ‘ centaarea,’ the herd 
centaury ; eo called, because the centaur Chiron cured with it a wound 
accidentally inflicted by an arrow of Hercules. ‘amello’; Gr. § 204. 
Rem. 8; starwort, aster Atticus : ‘facilis querentibus, easily found by 
those who search for it : *ingentem aylvam ’; that is, a number of stems; 
* uno de cespite' ; Martyn explains this, as one fibrous root, the fibres 
of which, thickly matted together, form a sort of turf. ‘ que — Fun- 
duntur,’ which are thrown out round it in great numbers. ‘The central 
part of the flower is round and yellow, and from this radiate slender - 
purple leaves. 

6-8. * nexis torquibus,' with garlands woven of it, that is, with 
ferons: * tonsis,' where the grass has been cropped by sheep: * Mel- 

*; a river of northern Italy, near Brescia. 

Seethe its roots in fragrant wine ; that is, in good wine. 

281 —4. Virgil now goes on to explain the mode of obtaining a fresh 
supply of bees, when the former ones are entirely lost. ‘quem,’ for 
* aliquem ': * proles, stock. ‘Tempus — Pandere,' it is time to 7 
the remarkable discovery of the Arcadian bee-master ; that is, of Aristmus, 
whose story is about to be told. The accuracy with which Virgil ap- 

ars to have observed the habits of bees, as I have shown by compar- 
ing his account with citations from modern naturalists, makes it the 
more astonishing, that he could believe the silly fable, here given, re- 
specting the mode of obtaining swarms by spontaneous generation. 
the method is as follows: a calf is to be killed in a very cruel manner, 
by sewing up its mouth and nostrils, and beating it. The carcass is 
then left, till the inward parts decay, and herbs of which bees are fond 
being put round the hide and bones, they are placed in a solitary shed 
built for the purpose. The theory was, that bees would be generated 
from the putrefying mass, and thus new swarms could be obtained. 
Wild bees, that take any small opening, generally the hollow of a de- 
cayed tree, as a place for depositing dieit combs, very probably may 
sometimes apply to such & purpose the cavity within tbe skeleton of 
some quadruped. The reader will remember the story in Holy Writ, 
where Samson finds a swarm of bees and honey in the carcass of the 
lion, which he had slain: see Judges, xiv. 5-10. Observing such in- 
stances, and seeing also the great number of insects about any decay- 
ing animal matter, the ancients probably supposed, that bees might thus 
be generated spontaneously. The only wonder is, that experience did 
not convince them of their error. 

285-6. ‘Insincerus,’ corrupted by decay. *omnem famam, the 
whole story : * repetens altils,’ tracing it far . 

287. ‘fortunata’; fortunate on account of the richness of their soil. 
Canopus was a city of Egypt, at the west angle of the Della. It was 
called *Pellean Canopus, from Pella, the chief city of Macedonia, 
where Alexander was born, because it was situated near Alexandria, 

288-9. In the annual overflow of the Nile, to which lower Egypt 
owes its fertility, the water beyond the channel of the river is near 
stagnant. During the inundation, the inhabitants go about over their 

unds in boats. ‘pictis faselis,’ in painted boats, such as were used 
y the ancient Egyptians. 

290 —3. In this order ; * Quáque amnis (Nilus,) devexus usque ab co- 

loratis Indis, urget vicinia pharetrate Persidis, et fecundat,’ &c.; and 
re the river, coming down even from the country of the dark- 

Indians, (that is, from the Ethiopian country) bounds the regions con- 

tiguous to the quiver-bearing Persia, and fertuizes verdant Egypt with its 
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mud, and pouring along divides itself into seven distinct mouths. — * vici- 
nia’ is here the accusative plural from * vicinium.' Persia is here 
taken in its widest sense, for the great Persian empire, which, under 
Cyrus the Great, extended as far as Egypt. The epithet ** quiver-bear- 
ing" seems to refer to the Parthians, famous for archery, who formed 
& part of that empire. Ethiopia was considered a part of India by the 
Romans. * nigrA arena,’ the mud, which the Nile leaves behind it. 
294. This whole country places its hope of remedy in this art 
of obtaining bees from the carcasses of animals. 'The last seven lines 
have greatly perplexed the commentators, but, with the explanation 
above given, the sense appears sufficiently clear. Virgil means, that 
this mode of obtaining bees was practised by all the natives of lower 
Egypt, or the Delta, — even from its western angle, where Canopus 
was situated, to the eastern angle, where it bordered on the Persian 
empire, and thence to the southern angle, where the Nile divides itself 
ur wed eee made small for this urpose: *h 
—8. ‘ipsos — usus,’ or thi. : * bunc — 
fenestras,' they inclose this space with the gutter shaped arch of a small 
roof, and with narrow walls ; and they add four windows, receiving a 
slanting light from the four winds ; that is, from the four cardinal points. 
300. ‘ spiritus oris, the breath of his mouth, instead of his mouth. 
301. ‘Multa reluctanti, resisting strenuously: ‘plagis perempto,' 


killed by beating. 

302. The crushed entrails decay under the whole skin. 

305. . This is done, when the west winds first ruffie the waves ; that is, 
carly in February. 

—11. * £stuat,’ ferments: ‘Trunca— primo, at first without 
feet ; this seems to indicate a partial knowledge of the successive trans- 
formations of insect life: ‘aéra carpunt, like * viam carpunt' ; they 
endeavour to fly. 

313-4. 'aut — Parthi, or like arrows from the propelling string, 
whenever the agile Parthians make a beginning of battle. 

315 -7. ‘extudit,’ hammered out, that is, tnvented. ‘Unde — cepit,’ 
whence did this new experience (knowledge gained by experience) of 
men take its rise? * Peneta Tempe’; see note to Geor. 1I. 469. The 
river Peneus flows through the vale of Tempe.  Aristeus was the son 
of Apollo and the nymph Cyrene, the daughter of the river Peneus. 
He invented the arts of curdling milk, managing bees, and cultivating 
olives. The remainder of this Georgic is occupied with a digression, 
in which a passage of his life, including the story of Orpheus and En- 
rydice, is narrated at length. Donatus says, that this episode was in- 
troduced by Virgil in place of a passage in praise of Gallus, which was 
expunged when that person incurred the displeasure of Augustus. But 
this story is very problematical. Aristeus, going to the source of the 
river Peneus, makes a bitter complaint to hie mother, that he had lost 
all his bees by disease and famine. She hears his moan in her cavern 
under the waves, where she was occupied with her attendant nymphs 
in domestic labor, and bY her command the waters divide, and open a 

ge for Aristeus. He comes down to the watery palace, and is 
entertained and consoled by Cyrene. 

318 -9. * ut fama,’ ‘est’ understood; as the report goes. ‘ Tristis — 
amnis, stood mournful at the sacred source of the rising stream. 

322 — 5. ‘Ima tenes,’ who occupiest the depths : ‘quid genuisti me, In- 
visum fatis, preclará stirpe deorum?' ‘8i— Apollo,’ 1f indeed, as you 
declare, Thymbrean Apollo is my father ; an epithet of Apollo, derived 
from Thymbra, a city of the Troad, where a temple was consecrated to 
him. *aut — amor,'or whither has your love for me departed, or been 
driven away ? ; 

326-8. In this order; ‘En etiam relinquo hunc ipsum honorem,' 
&c. ‘te maitre,’ though you, a goddess, are my mother, yet I suffer this 
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loss. ‘Quem — extuderat,’ tokich the diligent care of fruits end cattle 
had hardly obtained for me, when I had tried all expedients. 

329. Go on, then, and with own hand root up my pleasant woods. 
The position and speech of Aristmus seem to be closely imitated from 
the complaint of Achilles to Thetis in the Iliad. 

334-5. ‘Carpebant, were spinning: ‘ Milesia yellera,’ Milesian 
wool ; see note to Geor. III. 306: ‘ hyali colore,’ a -green color. 

337. Their shining hair spread over their white ; Gr. § 234, IT. 

338. The ancient poets, Ovid particularly, seem to have taken great 
delight in stringing together roper names in verse. These are of 
Greek origin, and are all significant, but the task of explanation is a 
uw The ther ha ed the fi of child-birth 

0-1. 0 ving j erienc rst pains o rth ; 
the goddess for the thing | Jesided over. ‘QOceanitides ambe ;' these 
two only were daughters of Ocean. The others were simply Nereids. 

943 —-4. * Asia ;' an adjective; Delopea came from the * Asia palus;' 
see note to Geor. 1. 383. And swift Arethusa, having at last laid aside 
ker arrows. She was a huntress, before she was changed into a fous- 
tain ; see note to Ecl. X. 4. 

345-6. A pleasing picture of the life of these nymphs. They were 
occupied in spinning wool under the eye of their mistress, while one of 
the band entertained the others by telling stories. * curam inanem,' the 
bootless anxiety of Vulcan, who, having detected his spouse Venus in an 
amour with Mars, confined them both ina net, and exposed them to 
the derision of the other gods. *jnanem,' because he only published 
his own disgrace thereby. 

347 - 9. “and enumerated the frequent amours of the gods even from 
Chaos ; that is, from the beginning of things. ‘Carmine — Devolvant,’ 
while, pleased with this song, they wind off the soft wool on their spindles, 
the complaint of Aristeus is heard by them, and Arethusa runs up to 
learn the cause of the outcry. | 

352. ‘summa — undá,' raised her golden-haired head above the wave. 

354 — 6. * ipse — lacrymans,' the sad 4risteus himself, your chief care, 
(he whom you most love,) stands weeping near the waters of your 
Peneus : * nomine dicit,' for * nominat." 

357 -60. * Huic, to her ; that is, to Arethusa, ‘mater ait.” * Duc 
—ait,’ haste, bring him, she said, bring him to me; it is lawful for him 
to enter the habitation of the gods; because he was of divine origin. 
* gressus inferret,’ might enter. 

362. ‘ misitque,' and permitted him to pass. 

363-4. In these beautiful lines, which show a greater play of fancy 
and imagination, than we often find in Virgil, the aim of the poet seems 
to be, to describe, in very general terms, & vast reservoir of waters be- 
neath the earth, where the nymphs and sea-gods had their shining green 

laces, and all streams and fountains their head-quarters, each going 

rth by its separute orifice, and attended by its guardian deity. 
uncis — sonantes,’ waters shut up in cavernous receptacles, 
groves of marine plants. 

367 — 70. ‘ diversa locis,’ each in its own place. Phasis and Lycus sre 
rivers of Armenia, that empty into the Black sea. * Et caput,’ and the 
source, fountain. The Enipeus is a river of Thessaly, that waters the 
plain of Pharsalia. The Ex anis is now called the d The Carcus 
is a river of Mysia. The Tiber and Anio are sufficiently known. 

371 -2. With the face of a bull having two gilded horns, under which 
form the Po was personified. The violence of this stream has been cel- 
ebrated in all time. 

974 - 7. * Postquam Perventum est,’ when he had arrived ; Gr. § 905. 
Rem. 18. ‘thalami— tecta, the hanging ceiling of her chamber con- 
structed of pumice stone : * letus inanes," idle lamentation ; that is, grief 
excited by a slight cause. * liquidos fontes,' pure water: * tonsis vill," 
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with the nap shorn off, so that the towels were soft and pleasant. Aris- 
tmus was received after the fashion of hospitality among the ancient 
heroes; see Homer passim. 

379-81. * Panchewis — are,’ the altars blaze with Panchean fires ; that 
is, with Panchean frankincense ; see note to Geor. II. 139. On the 
reception of a guest, sacrifices and libations were always offered to the 

. § ape — libemas, take goblets of Maonian wins ; let us make a 

ion to Oceanus ; ‘ carchesia;’ goblets hollowed in the middle, with 
long handles. Meonia was the ancient name of Lydia, a country of 
Asia Minor, famous for good wine. 

382-3. Thales considered water as the original principle of all things, 
and Homer makes Oceanus the father of the gods. ‘servant,’ inkabet. 

984. * Vestam, the fire; Vesta presided over hearths. 

385. Three times the flame rising blazed up to the very ceiling, which 
was esteemed a favorable omen. Encouraged by this sign, Cyrene pro- 
ceeds to inform her son, that he must visit Proteus, a sea-god and sooth- 
sayer, who, being once subdued and chained, would disclose to him the 
cause of his misfortunes, and the means of repairing them. She offers 
to guide Aristeus herself, when the heat of the day had tempted Pro 
teus to slumber. 

387-9. Carpathus was an island over against Egypt, from which the 
surrounding sea was called Carpathian. ‘ Neptuni,’ the ged of the sea, 
for the sea itself. ‘Ceruleus,’ sea-green Proteus, taking his color from 
the water which he inhabited. ‘magnum — equorum,’ toho — ‘metitur,’ 

es over — the great sea in a chariot drawn vy fishes and noo leg ged 
Morses. A marine horse is a fabuloue monster, half horse and ; 
as the Centaur was half man and half horse. 

390 -2. ‘ Emathiw ’; see note to Geor. I. 492. Pallene is a peninsula 
of Macedonia. Nereus was the most ancient of all the sea deities. 

393. What is, what was, and what is to come. 

396 -7. You must first bind him with chains, my son, that he may ez- 
plain to you the whole cause of the disease, and may give a prosperous 
tssue to the affair ; ‘ vinclis' by syncope, for * vinculis.' 

400. * doli — inanes,’ agai e (chains) his tricks will 196+ 
less. The ancients believed that prophets and sibyls were reluctant to 
exercise their office, and that some ree of force, or at least earnest 
entreaty, was required, before they would disclose the secrets of futurity. 

‘401. *medios —estus’; that is, at noonday, when the heat was 
greatest, and both men and animals sought repose. 

403. ‘ [n — senis,' into the secret habitation of the old god. 

405-6. But when you hold him prisoner in your hands and chains, 
then various forms and aspects of wild beasts will seek to escape you; 
that is, by assuming many shapes, he will try to get out of your power. 

410. ‘ant — abibit," or he will glide away as clear water. 

419 —4. So much the more, O son, draw tight the binding chains ; un- 
til, with his changed body, he will become as you saw him, when he 
closed his eyes in the beginning of sleep ; that is, until he shall assume 
the same shape, in which you saw him when he began to sleep. 

415 -8. Ambrosia was the food of the gods, just as nectar was their 
drink ; but here the word seems to mean a kind of celestial unguent: 
* perduxit, anoinfed : ‘Dulcis — aura, a pleasant odor was 

his smoothed hair: * Atque — vigor’; strength was thus imparted 
to him, that he might the better contend with Proteus. 

419-20. * qud — reductos,’ where many waves are driven by the wind, 
end break, as they roll into the uimost recesses of the cave. 

421. The meaning seems to be, that the anterior portion of the cave 
formed a sort of haven, where ships might take refuge. ‘ Deprensis,’ 
overtaken by a storm. 

423-4. ‘aversum a lumine, removed from the light ; that is, in a 
dark recess: ‘ resistit, stands. 
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year 
ly, the ys; by ‘sol,’ he points out the time of the day, — that is, 
À rani - 


porpo 
! diverse,’ i different places, scattered about : *castos stabuli,’ the 
man: ‘olim, at times, now then. 

435 - 7. ‘acuant,’ ezcite the h : * Considit — recenset,’ sits down 
on @ rock in the midst of them, counts their number. ‘quoniam,' new 
that : * facultas Cujus, opportunity of mastering him. 

440 —- 1. * Occupat,' sezzes him : ‘ miracula rerum,’ wondrous shapes. 

443 -5. * pellacia, artifice: ‘In sese, to his natural shape : ‘ hominis 
ore,’ with a human voice. * Nam quis,’ for * Quisnam." 

446 - 9. * At ille, * respondit ' understood : * neque — quidquam, it is 
not ible for any thing to be concealed from ou. ‘ desine velle,' cesse 
risking to deceive me: * lapsis rebus, ruined affairs, referring to the 
loss of his bees : ‘ quesitum '; Gr. § 276. II. 

450-2. ‘vi — glauco, finally, with a great effort, rolled round kis 
blue eyes : with light : * frendens, gnashing his teeth. These 
expressions refer not to the anger of Proteus, but to the bodily agony, 
with which a fit of inspiration was supposed to be accompanied. * fatis 
— resolvit, opened his mouth to reveal the fates. 

453. Proteus now informs Aristeus, that the cause of his misfortanes 
was the injury he had done to Eurydice, the wife of Orpheus. The 
story of this onhappy couple is told with inimitable elegance and pathos. 
For the paren and character of Orpheus, see notes to Ecl. III. 46., 
and IV. 56. His wife Eurydice, flying from the illicit love of Aristeus, 
was bitten by a serpent in the grass, and died. Her fond husband pur- 
sued her to the realms of death, and by the power of his lyre cbarmed 
the guardians of Hades, till they allowed him to pass, and beg from 
Pluto the restoration of his wife. The request was granted, bot on 
condition that he did not look back on his wife, till he had reached the 
upper world. He forgot his promise, and thus lost her for ever. He 
mourned for her many months, and refused to marry again. The Thra- 
cian women, enraged at this neglect, tore him in pieces at a Bacchio 
festival, and threw his head into the river Hebrus. The anger of some 
divinity pursues you; Non nullius; Gr. § 277. Reim. 3. 

454-6. ‘commissa,’ crimes : * miserabilis—meritum,’ Orpheus, wretch- 
ed not from his own fault : * Buscitat has poenas tibi,’ brings this punish- 
ment upon you: ‘pro raptá conjuge, for his wife torn from him by death, 
of which you were the cause. 

457-9. In this order; ‘Illa quidem moritura puella, dum preceps 
fugeret te per lumina, non vidit ante pedes in alta herbà Immanem hy- 
drum, Servantem ripas.’ ‘ preeceps fugeret te,’ 10as hastily escaping from 
you: ‘per flumina, by the river's side: ‘hydrum,' a water serpent : 
‘Servantem ripas,' inhabiting the banks, lying concealed in them. The 
death of Eurydice from the bite of this reptile is implied, as if the fact 
was too horrible to be told openly. The nymphs and all inanimate ob- 
jects are represented as lamenting her death. 

460. ‘equalis’; composed of her equals, nymphs of the same age and 
class. ‘Dryadum’; see note to Ecl. V. 59: *supremos,' the tops of the 
mountains. 

461-3. ‘Rhodopetm’; see note to Ecl. VI. 30. * arces," summits: 
t Panges '; also a mountain of Thrace. ‘ Mavortia,’ b ing to Mars, 
warlike: ‘ Rhesi ' ; of Rhesus, a son of Mars and king of Thrace, though 
long after the time of Orpheus. ‘ Getw’; see note to Geor. III. 
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* Hebrus'; see note to Ecl. X.65. ‘Orithyia’ was the daughter of 
Erechtheus, king of Athens; called * Actias,’ because of Jttica, &xvi, 
seashore The name is of four syllables, all of which are long; of 
course, the verse is Spondaic. 

464 — 5. * cava testudine, with the hollow shell; that is, with the lyre, 
which was originally formed from a tortoise shell. * solo in littore,’ on 
the deserted shore. The repetition of the pronoun in this and the fol- 
lowing line, and the harmonious flow of the verse are beyond all praise. 
Dryden's version, in this place, is intolerable. 

467-9. * Ingressus etiam Tenarias fauces,! he even entered the Tena- 
rian cave. A cavern near mount Tenarus, in Laconia, was fabled to 
be the jaws of the infernal regions. ‘ Ditis,’ of Pluto, brother of Ju- 
piter and Neptune, and king of hell. * nigrà formidine,’ poetically, for 
fearful darkness : ‘Manes, used both for departed spirits, and for the 
place which they inhabit, —that is, Tartarus. ‘regem’; Pluto. 

470 - 2. And the hearts that know not how to relent at human prayers. 
A sublime description follows of the objects seen by Orpheus in his 
visit to Hades. Erebus is sometimes spoken of as a god, the son of 
Chaos ; but usually, as here, it is the name of the deepest mansion in 
hell *simulacra — carentim,’ the spectres of the dead ; see note to line - 
255. ‘ibant cantu commoti," came, mored by his song. 

473. As many thousands of them as of the birds, that hide themselves 
among the leaves; that is, in the woods, when winter drives them 
to shelter. The manner of Homer will be recognised in this com- 
parison. 

475-7. ‘corpora heroum,’ for ‘heroes,’ simply. The affecting 
items that follow, show the quick sympathies of the poet. 

479 -81. ‘Cocyti’; see note to Geor. III. 38: ‘tarda,’ sluggish: 
‘inamabilis,’ hateful: ‘Styx’; a fabulous river, said to encompass hell 
nine times in its winding course, and thus to bar the escape of the 
ghosts. ‘Leti’; death personified ; Tartarus was his habitation. 

483 - 4. ‘Eumenides,’ see note to Geor. I. 278; they had snakes in- 
stead of hair. ‘Cerberus’; the three-headed dog, guardian of the gates 
of hell ‘ Ixionii’; see note to Geor. III. 38. The charm of the music 
was so great, that even the punishments of the damned ceased for a 
while. ‘rota orbis, the rotation of the wheel, * constitit vento,’ stood 
still with the wind ; the wind no longer impelled it. 

485. Passing over the scene with Pluto, and the granting of the re- 
uest with the condition annexed, Orpheus is now represented as —' re- 
erens pedem,' returning. 

487. * Proserpina '; the queen of Pluto; see note to Geor. I. 39. 

489. Pardonable, indeed, if the infernal gods knew how to pardon: 

490 - 3. ‘luce sub ipsa,’ at the very confines o the light of day : ‘ vic- 
tus animi, overcome desire; Gr. § 218. Rem. 2. ‘respexit ; a su- 
perstition seems to have existed in all time against looking back, when 
engaged in any important undertaking; see the story of Lot's wife in 
Holy Writ. The moral is obvious, and probably suggested the fable. 
* Effusus,' rendered vain: ‘ Federa' ; the bargain with Pluto: ‘ fragor,’ 
a crash, like a clap of thunder, attending an important event, suddenly 
produced by divine power. ‘ Avernis’; the lake Avernus, — see note 
to Geor. II. 164, — was fabled to belong to the infernal regions. 

496. Fate calls me, and slecp (of death) seals up my swimming eyes. 

498. ‘heu! non tua,’ alas! no longer yours ; belonging to you. He 
had called Eurydice ‘suam,’ his own, in line 490. The exquisite pa- 
thos of this passage cannot escape attention. 

500-2. ‘diversa,’ by a different way ; that is, back to Hades. ‘neque 
preterea vidit illum Prensantem nequidquam umbras,’ nor did she after- 
wards see him catching in vain at shadows, &c. * portitor Orci ' ; that is, 
Charon, who ferried the ghosts over the Styx. *' Orcus" is still another 
name for the lower world. 
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504. ‘quo — ferret,’ wohither should he go, his wife having twice been 
DG. Sia aloe cold in deatl alread ming in the St 

506. She indeed, in death, was swimming in the ian 
boat ; that is, in Charon's boat. 4 od 

507-9. ‘illum’ is the accusative before *Flevisse'; they say he 
wept, *totos ex ordine menses,’ whole months successively. ‘ Strymo- 
nis’; see note to Geor. 1. 120. *et — antris, and thought over these 
misfortunes in the cold caverns. 

511. * Philomela, the nightingale ; see note to Ecl. V1. 79. The 
shade of the poplar is spoken of, as the constant attribute of a tree, 
though this bird usually sin by night. 

512-4. * quos — detraxit, which the hard-hearted ploughman seeing, 
has taken away while yet unfledged from the nest: * noctem'; Gr. § 236 
The great beauty of this comparison has been universally admired, and 
several English poets have tried to imitate it, though with small suc- 
cess. Dryden's version is flat, and Lee's contemptible. 

516. * Nulla Venus, no other love ; the divinity for the thing presid- 
ed over: ‘non ulli Hymenwi,’ no marriage rues; Hymen was the 
god of marriage. 

517 - 9. ‘Solus Lustrabat,’ alone, he wandered over : * Hyperboreas ' ; 
see note to Geor. III. 196. The Tanais, now called the » empties 
into the lake Maotis, now the sea of Azof. ‘ Rhipeis'; see note to 
Geor. I. 240. * nunquam viduata, never free from. 

520. ‘quo munere, by which [nou of duty; that is, by his con- 
stancy to the memory of Eurydice: ‘ matres Ciconum Sprete,' the Ci- 
conian matrons thinking themselves despised. 'The Ciconians were a 
people of Thrace, living near the river Hebrus. 

521. The orgies of Bacchus were celebrated in the night-time, and 
as might be expected at a festival of the wine-god, the women engaged 
in them were frantic. 

523-5. ‘Tum — Volveret, even then, while the (Eagrian Hebrus 
rolled along the head torn from the white neck, carrying tt tn the mid 
current. CEagrus was a king of Thrace, whose name was transferred 
to the stream. The remainder of the passage is diluted and weakened 

oO e 
y "ope *! Yet even in death Eurydice he sung; 
Eurydice still trembled on his tongue; 


Eurydice the woods, Eurydice the floods, 
Eurydice the rocks and hollow mountains rung." 


528-9. * Hwe,’ * dixit ' understood : * dedit se jactu," plunged : * vor- 
tice,’ the whirl in the water, made by the plunge of a large body. 

530. ‘ At non Cyrene,’ but Cyrene did not leave him. 

632-5. * hine," for this reason ; ‘ Nymphe misére miserabile Exitium 
apibus, &c. * Tende, offer: faciles, placable : * Napeas'; nymphs 
of the groves; from rin, a forest. 

537. * modus — sit,’ what is the proper manner of entreating them. 

539-40. Which are now grazing on the summits of the verdant Ly- 
caus for you. ‘ intactA, untouched by the yoke. 

541-2. ‘ Constitue Quatuor — aras,' erect four altars for them. 

544. Afterwards, when the ninth morning shows its dawning light; 
‘Aurora’; eee note to Geor. I. 447. . 

545. ‘ [nferias, sacrifices that were offered to a departed spirit. ‘ Le- 
thea papavera ' ; see note to Geor. I. 78. * mittes, you s. 

546. * Placatam,' who is to be appeased, propitiated. 

550-3. This mode of repeating verses Pith very slight alterations is 
after the manner of Homer. 

955 - 6. ‘ liquefacta — costis," bees were humming in the whole abdo- 
men, midst the corrupted flesh of the bullocks, and swarming forth from 
the broken ribs. 

558. ‘et — ramis,’ and hung down from the pliant branches, like & 
bunch of grapes. ° 
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559-62. * canebam,' J was singing : ‘ad — bello,’ thunders in war near 
the deep Euphrates : * volentes,' willing ; because several Eastern nations 
sent embaseies to Augustus, offering submission of their own accord. 
The date of this Asiatic expedition of Augustus, — see note to Geor, II. 
172,— fixes the time when the Georgics were completed ; U. C. 724, 
when the poet was forty years of age. ‘viam— Olympo, and enters 

the way towards Olympus ; that is, to immortality ; commences 
his immortal career. 

563-4. At that time, the pleasant city of Naples nourished me, Virgil, 
absorbed in the pursuits of an ingloricus life ; *florentem'; we 
excel, gain reputation in those pursuits to which we are wholly devoted ; 
this latter meaning applies in the present case. *otium,' 1s used for 
every sort of life that is free from public offices and cares. *Parthe- 
nope’; the ancient name of Naples. 

Eco. ‘lusi’; see note to Ecl. I. 10: * audax juventa,’ presumptuous 
im youth; he began to write the Pastorals when he was about twenty- 
five years of age. The whole of this epilogue, from the 559th line, is 
of doubtful authenticity. 


The magnificence of the digression, which occupies nearly one half 
of this Georgic, somewhat obscures the beauties of the earlier portion 
of the poem. For the accuracy with which the habits of the bees are 
described, Virgil is chiefly indebted to Aristotle ; but, interesting as the 
subject is, the pleasure we derive from it in this instance is mainly due 
to the skill, with which the bard has woven the precepts and observations 
into elegant verse, and to the tasteful use of rich imagery and varied 
illustration. The distribution of duties among the bees is happily set 
forth, and the likeness of the interior of a hive to the economy of a 
well-ordered republic presents an agreeable and instructive picture. 
The feeling and spirit, with which the little episode respecting the life 
and pursuits of the old gardener is given, throw a pleasing light on the 

mself. 


unambitious character and quiet tastes of the poet 
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Tue object of Epic poetry is to exhibit in verse some great event, in 
such a way as to excite the admiration and delight of the beholder. A 
story or narrative must, therefore, form the groundwork of the poem, 
and it must possess sufficient interest and importance to awaken curios- 
ity and to command our sympathies. The action of the poem must be 
one and entire, so that the interest may not be broken down and scat- 
tered among a number of objects and events, having little or no con- 
nexion with each other, and that the mind may rest with satisfaction at 
the close, curiosity being satiated, and the various incidents having 
come to a marked and natural termination. All the rules, which critics 
have laid down for the invention and conduct of an Epic poem, may 
be easily deduced from these few postulates. The peculiarities of the 
Iliad, the Odyssey, and the Eneid, the three earliest and most remarka- 
ble specimens of this class, may all be considered as expedients for 
promoting these two ends, — that of giving pleasure to the reader, and 
of exciting his astonishment by the relation of some grand and striking 
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event. It would be a tedious and fruitless task to comment upon all 
the technical precepts, which critical writers have formed by studyi 
the peculiar features of these three patterns of Epic song. Every one's 
natural taste and judgment will determine, with sufficient ision, 
what qualities and traits of a poem are best adapted to accomplish these 
two purposes. With this knowledge of the ends proposed, it will not 
be difficult to estimate the merits of any Epic, either considered by it- 
self, or in comparison with other poems of the same class. 

The modern reader can hardly appreciate-the grandeur and attrac- 
tiveness of the subject selected by Virgil, as it appeared to him and his 
contemporaries. It was made up from the tradition, which assigned an 
illustrious origin to the proudest nation in the world. The poem served, 
in some measure, to confirm that tradition ; it not only ascribed the first 
establishment of the people in Italy to the care and protection of the 
gods, but it attributed their subsequent triumphs and greatness to the 

ency of the same powers. It traced the lineage of the emperor and 
of several eminent families at Rome back to the renowned person 
of the heroic age, already immortalized in song. It connected the glory 
of their metropolis with that of the elder cities, which flourished in the 
time when the Rode walked the earth, and mingled directly in the 
affairs of men. The marvellous character of the tale excited the won- 
der of the poet's countrymen, and its connexion with their own history 
flattered their pride. Accustomed, as most persons are, to consider the 
mythology of the ancients as a mere fanciful creation of the poets, in- 
vented rather to please the imagination, than to influence the belief, 
we can hardly conceive of the effect of such a poem on a people, who 
accepted its machinery as an article of faith, and who accredited as 
sober history the marvellous events which it contained. The common 
people believed nearly the whole story, and even the educated classes 
were by no means confirmed in their philosophical incredulity. The 
age for far-reaching and exact investigations, for carefully balancing 
historica] evidence, had not arrived ; the fables of the poet and the tra- 
ditions of the vulgar, especially when they related to remote periods 
and to the origin of nations, were still incorporated by the annalist into 
his narrative, and received without hesitation by his readers. The 
great Epic of Virgil lent the charm of poetical embellishment to the 
earlier pages of Roman history, and gave new consistence and dignity 
to the several parts of an obscure, but already accredited tale. 

Minor points of interest were not wanting. "The antiquities of the 
country were made to serve the purposes of the bard, and many re- 
markable places and local traditions assumed a brighter and more digni- 
fied aspect, when they received a poetical coloring. The predecessors 
of the Romans in the possession of Italy had left behind them man 
traces of their dominion, of which Virgil made skilful use as materials 
in his narrative, while his notice invested these ancient remains with 
fresh interest and importance. 'The mind of the reader was carried baek 
to the time, when the Tiber flowed through an almost unbroken forest, 
and the thatched cottage of the shepherd king was situated on the Pale 
tine. A contrast is finely drawn between the simplicity of ancient 
manners, and the subsequent magnificence of Rome. The inhabitant 
of that city was reminded, that he stood on the spot where the robber 
Cacus once abode, where he was slain by Hercules, and a festival in- 
stituted in honor of the event. Other places, from the fanciful etymol- 
ogy of their names, lead the poet to connect with them some story of 

e olden times. The promontories, Jakes, and mountains in the south- 
western part of Italy were connected each with its appropriate tradition, 
and the embellishments of poetry concealed the vagueness and sup- 
ported the credibility of the tale. 

Besides these attractive qualities of the poet’s subject, of which his 
countrymen were fully sensible, although we, at this distance of time, 
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can have but a faint idea of them, the story in many other respects is 
of permanent and universal interest. The broad canvass on which it 
is sketched, gave full scope to the learning and invention of the writer, 
and he covered it with various and magnificent pictures. The early 
part of the poem is the continuation of a narrative, with which the 
reader of Homer is familiar, and many of the characters are borrowed 
from the grand portrait-gallery of the Grecian bard. Thus, at the 
very opening of the poem, the scenes and personages are recognised as 
former objects of pleasure, and the reader treads upon familiar ground. 
The protracted wanderings of &ineas open a stil] wider field of interest, 
‘and the scene is shifted with skill from that which pleases by novelty 
to that which charms by the force of old association. The glories 
Rome are prefigured in the distance, and artfully contrasted with the 
old renown of Asia and Greece. The guardian deities of Troy trans- 
fer their cares to the new empire, which is to rise in the west. The 
commands of oracles and the fulfilment of prophecies give new dignity 
and religious awe to the course of events. The hero is the agent of 
heaven in executing the decrees of fate. His adventures excite our 
curiosity, his sufferings attract our sympathy, his personal qualities com- 
mand our respect. As his figure is the central one in the piece, the 
other characters being kept in subservience to it, his presence alone 
gives unity to the story, and binds together the various incidents into 
& connected whole. All the events tend towards the completion of 
heaven's decree, and the end of the poem brings about the issue, which 
was darkly announced in the beginning. ) 

The judgment of Virgil in selecting his theme is obvious, for it is 
difficult to conceive of a more grand and appropriate subject for an 
Epic. His skill in executing his task is no less remarkable. The Aine- 
id is the most regular, finished, and uniformly sustained poem of its 
class. It is the perfection of art, as inimitable in its peculiar sphere, 
as the Apollo Belvidere is in statuary, or the Parthenon in architec- 
ture. The flow of easy and polished versification never ceases, the 
command of rich and varied ornament never fails, the narrative and 
descriptive passages are happily conceived. and intermingled, and the 
characters and scenes are grouped with admirable skill, having a proper 
connexion with each other, and all contributing to the progress of the 
story. The imagination and taste of the writer are equally conspicuous. 
The style never falls into bald and prosaic narration, and never offends 
by excessive or misplaced ornament. The choice and arrangement of 
words are so felicitous, as often to remind the reader of a curious and 
tasteful piece of mosaic or inlaid work. Yet the composition does not 
appear studied and constrained, but generally proceeds with an air of 
natural grace and simplicity. The imposing and majestic tone of many 
passages kindles and elevates the feelings, and the reader is frequentl 

urried away by the energy of the style, and the fervor and spirit o 
the description. An admirable judge of effect, Virgil never wearies by 
monotony, nor offends by sudden starts or forced transpositions. The 
scenes and i s are fitly disposed, to heighten each other by contrast, 
to astonish by their variety and grandeur, and to please by their vivid- 
ness and beauty. The sentiments are dignified and generous, and are 
nobly expressed both in words and action. A profound student of the 
human heart, the poet touches the chords of softer feeling, or expresses 
the violent workings of passion with equal power. Moral suffering is 
delineated with touching effect, and the strife of opposite emotions, the 
urgency of terror, and the pathos of despair are vividly presented, and 
leave a deep impression on the mind. The character and history of 
Dido afford conclusive proof, that if Ma had chosen dramatic writing 
for his province, he might have equalled or surpassed the noblest trage- 
dies of the Greeks. 

A comparison between the /Eneid and the poems of Homer is fre- 
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quently instituted, and has afforded room for much ingenious disquisi- 
tion and criticism. But it is difficult to judge fairly of the comparative 
merits of such dissimilar productions. They are so unlike in nature 
and character, and the circumstances under which they were formed 
are so different, that we cannot, without violence, include them in the 
same category, or criticise thein by the same principles. The Iliad and 
Odyssey are not so much the creations of an individual's genius, as 
the natural offspring of a whole age, that was either poetical in itself, 
or becomes so, when viewed at this distance of time. ithout entering 
into the vexed question respecting the personality of Homer, we may 
say, that the hypothesis of Wolf is at least a plausible one; that the 

me usually ascribed to this bard are in fact a mere collection of bal- 
ads, that were composed separately and by different persons, and in 
this state they were first recited by the rhapsodists, who wandered 
about the isles and colonics of Greece. They do not please as works 
of art, which they are not, but as simple and truthful pictures of a 
remote age, — of men and things, that existed in a state so unlike what 
we see in modern days, that the faithful portraiture of them appears like 
an imaginary sketch. Homer charms us, not because he invents scenes, 
characters, and manners; not because he exhibits the riches of fancy 
and the creative power of an active imagination; but because he de- 
scribes things as they actually were, as they appeared to him; usin 
those forms of speech and imagery, which were then the common 
natural garb of thought. He actually saw that aspect of nature, that 
condition of things, which later poets only dream about. He described 
his own ezperience, while they invented shadows; he drew from the life, 
while they held up an ideal portrait. The poet himself was as much a 
member of the heroic age, as the heroes that he celebrates. His poems 
may be compared to natural music, — the song of birds, the hum of in- 
sects, the breaking of waves on the shore, the mormuring of the wind 
amid the branches of the forest. The epic of Virgil is like a grand 
musical composition by a master artist, with complex movements and 
intricate harmonies, all curiously arranged and perfected with consum- 
mate skill. 

Homer is inimitable, because it is impossible that another should ever 
write under similar influeuces and circumstances. Virgil was indebted 
‘to him in the same way that every artist must be, who, seeking to draw 
portraits and scenes from the earliest times, from the poetical age and 
aspect of humanity, consults the only faithful transcript and image of 
those times, which has come down to the present day. He could oni 
obtain by study and art, what his great prototype achieved without e 
fort and by natural impulse. Imitation of such an original, if skilfully 
executed, must produce the same pleasure, as if the copy were drawn 
directly from the life. The Roman poet prosecuted his work at a period 
far removed from the beroic age, in another region and climate, in 
&nother state of society and manners, among different men and things. 
There was no scope for his inventive faculty, unless assisted by in 
nuity, learning, and toil. He could not be the poet of nature, but 
attained all that he had hoped, in leaving to posterity a perfect specimen 
of art. He could not rival the energy, simplicity, and truth of his pre- 
decessor, but he could avoid the rudeness, inequalities, and defects of 
his model. In richness of ornament and purity of taste, in polished and 
harmonious versification, in elegance, propriety, and uniformity, in in- 
venting probable incidents and uniting them into a eonnected whole, in 
clearness of conception and dignity of speech, in correctness of delin- 
eation and sustained elevation of style, in striking contrasts and pethet- 
ic effect, — in a word, in all the qualities of art the /Eneid is greatly 
superior to the Iliad and the Odyssey. Homer is unrivalled as the bard 
of nature, and, in the estimation of many, this single excellénce far out- 
balances all the rest. 
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INTRODUCTION 


TO THE 


STORY OF THE ENEID. 


Tre accounts of the Trojan war, which afforded to the ancients 
abundant materials for narrative and dramatic poetry, present such a 
mixture of truth and fable, that any attempt, made at the present day, to 
distinguish between these elements must be nearly fruitless. If such a 
city as Troy ever existed, and was actually captured by an expedition 

Greece, the event must have been about coeval with, if not ante- 
rior to the invention of the art of writing. A knowledge of the fact 
might be preserved by tradition, and the poets, who were at once the 
historians, the philosophers, and the priests of that early age, would soon 
lay hold of the imperfect accounts, and alter and interpolate them to suit 
their own purposes. Poetry not only gave a new coloring to the narra- 
tion, but soon changed its framework and substance. e heroes of 
the contest became demi-gods in song, and the vicissitudes of the strug- 

le were explained by supposing the intervention of divine power. 
en the gods themselves were said to take part in the battle, to mix 
with the mortal combatants, and even to be wounded by earthly weap- 
ons. Thus the story was by degrees ennobled, and the whole contest 
assumed a highly elevated character. 

Nations that were curious about their own early history, became de- 
sirous of tracing their origin to one of the parties in this great aruegies 
and the wide dispersion, both of the captors and the captured, which 
took place after the fall of the city, gave plausibility to the various at- 
tempts of this sort, which were made by the fanciful historians. This 
dispersion, and the adventares of individuals consequent upon it, added 
to the copiousness of the theme, considered as materials for the poets. 
The arts of navigation were then in a very rude state, the original ex- 
pedition to Troy being, if we except the still more fabulous and uncer- 
tain accounts of the Argonautic enterprise, the earliest voyage u 
record. The several leaders set out upon their return, but their knowl- 
edge of the sea, that was to be passed over, was very imperfect, their 
vessels were frail, and liable to be scattered or destroyed in every storm, 
and consequently few of them reached their homes in safety. me of 
them relinquished the attempt, and turned aside to form new colonies 
in strange lands. Those of the Trojans, who were spared, did likewise, 
and hence the number of nations in countries very remote from each 
other, who carried back their history to the siege of Troy. The va- 
rious mishaps of those, who persevered in the attempt to regain their old 
homes, were of course attributed to the agency of the gods, and their 
protracted adventurers afforded fresh materials for song. In the Odys- 
sey, Homer has immortalized the wanderings and toils of one of these 
leaders, the wise Ulysses, just as in the Iliad, he had celebrated the most 
brilliant passage in the story of the siege, — the events that grew out of 
the quarrel between Achilles and Agamemnon. Other poets, called 
Cyclical, because they completed the round of events, filled up the his- 
tory of the war, of which the plot of the Iliad forms only one chapter, 
and sang the adventures of other Grecian heroes, besides Ulysses. 
Their works are now loet, but most of them were known to Virgil, and 
he probably drew from them many materials for his poem. It would be 
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& tedious and probably vain attempt, to draw the filaments of truth from 
this mass of tradition and fable. It is enough for our purpose, the illus- 
tration of the /Eneid, to give a brief sketch of the war of Troy in its 
legendary form. 

Ata nuptial banquet, where all the deities were present, the goddess 
of Discord threw down a golden apple, on which was an inscription, 
signifying that it should be given to the most beautiful. Juno, Minerva, 
and Venus claimed it, and S piter decided, that the matter should be 
referred to Paris, then a shepherd boy on Mount Ida, to determine which 
was the most beautiful. The three goddesses presented themselves to 
him, and he adjudged the apple to Venus, who had promised him, as a 
bribe, the possession of the most beautiful woman in the world. "This 
was Helen, the daughter of Tyndarus, king of Lacedemon, or, aecord- 
ing to other accounts, of Jupiter in the form of a swan, and Leda. 
'The reputation of her beauty was eo great, that her hand was sought in 
marriage by all the princes of Greece. Her father was only alarmed 
by such a number of suitors, as he feared that selecting one would dis- 
n ase all the others, and give rjse to future quarrels. He therefore 

und them all by a solemn oath, that they would approve whatever 
choice Helen should make, and would unite in defending her and her 
husband, if any attempts should be made to disturb their union. Her 
choice fell upon Menelaus, the brother of Agamemnon. The two broth- 
ers were called the Atrides, or eons of Atreus, though he was only their 
step-father. The couple lived happily together for some years, till Paris, 
under the guidance of Venus, visited Sparta, and taking advan ofa 
temporary absence of Menelaus, seduced Helen and carried her off with 
him, together with much treasure, to Troy, the kingdom of his father, 

riam. 

This renowned city was situated on the Asiatic side of the Helles- 
pont, and probably owed much of its wealth and importance to the ad- 
vantages of ita position, which were not unlike those of Constantinople 
in modern days. Dardanus, its founder, and from whom the Trojans 
were often called Dardanide, was the son of Jupiter and Electra. Tros, 
who was the second in descent from him, had three sons, llus, Assara- 
cus, and Ganymede, from the first of whom Priam was descended, and 
the grandson of the second was Anchises, the father of /Eneas. Venus 
herself was the mother of /Eneas, she having stooped to the embraces 
of Anchises, when he was only a shepherd. Laomedon, the father of 
Priam, from whom the Trojans were often named Laomedontiads, ma 
be esteemed the second founder of the city, which he greatly enlarged, 
and fortified by a wall, through the assistance of the two deities, Apollo 
and Neptune. Hence the phrase * Neptunia Troja.' The wife of Priam 
was Hecuba, by whom he had many children. The most distinguished 
of his sons were, Hector, the oldest and bravest, on whom the defence 
of the city chiefly depended, Helenus, who was a soothsayer, Deiphob 
who afterwards married Helen, Polydorus, and Paris, otherwise call 
Alexander. Among the daughters were Creüsa, the wife of /"Eness, 
and Cassandra. The latter was beloved by Apollo, and she promised to 
yield to his desires, if he would grant her a knowledge of futurity. He 
complied, but as she then refused to keep her promise, he decreed also, 
that her friends should never give any credit to her predictions. 

When Menelaus ascertained his loss, he assembled all the chiefs of 
Greece, narrated to them the injury which he had received, and reminded 
them of their promise to Tyndarus. The princes immediately fitted out 
an expedition of more than a thousand ships and a hundred thousand 
men, elected Agamemnon their commander, and set sail for Troy. Af- 
ter great delays, they arrived, and sent heralds to Priam to demand the 
restoration of Helen; he refused to comply, and the siege of the ci 
was according! y formed. Among the more distinguished Grecian lead- 
ers, besides those already mentioned, were Achilles, the son of Peleus 
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and Thetis, whose secession, at one time, from: the contest nearly ra- 
ined the affairs of the Greeks; the greater and the lesser Ajax; Die- 
medes, the son of Tydeus, and Ulysses, by whose wisdom and contri- 
vances, the attempt was finally crowned with success. The gods of 
course took part in the struggle, the greater part of them, among whom 
Juno and Minerva, irritated by tbe slight which Paris had put upon 
them, were conspicuous, favoring the besiegers, while Venus, Apollo, 
&nd Mars sided with the Trojans. 'The siege continued, with many 
alternations of success between the two parties, for ten years. The 
stratagem by which the city was finally captured, and. the horrors of its 
last night are finely described in the second book of the /Eneid. 

The subject of Virgil's poem is the escape of /Eneas with a party 
from the sack of Troy, and their various wanderings and misfortunes 
during a period of seven years, at the end of which time they arrived 
in Italy, and, after a severe contest with the natives, established them- 
selves there, and built up the colony, which afterwards gave birth to the 
founders of Rome. 


THE /ENEID. 
BOOK I. 


THE poem opens with a brief statement of the subject and an invoca- 
tion of the Muse to assist the poet in his task. fleet of neas, 
then in the seventh year of his wanderings since the capture of Troy, 
is described at sea, having just lost sight of Sicily. Juno iustügates 
olus, king of the winds, to excite a storm, by which one ship is sunk, 
&nd the others are scattered and put in imminent danger. Neptune 
stills the tempest, and /Eneas with only seven vessels finds refuge in a - 
harbour on the coast of Africa. He consoles his dispirited companions, 
and obtains food with which they pre their evening meal. Venus 
complains to Jupiter of the hardships brought upon /Eneas, and is com- 
forted with a prophecy of the glory, that awaits the Romans, her son's 
descendants. Mercury is despatched to render the Carthaginians friend- 
ly to the Trojans. neas, going out in the morning with Achates to 
explore the country, is met by Venus, disguised as a huntress, who tells 
him that the remainder of his ships are safe, and that Carthage, a city just 
founded by Dido and a colony of Tyrians, is near at hand.  /£neas goes 
thither, and, protected from observation by a cloud, surveys the new 
buildings and the industry of the inhabitants. He finds there his com- 
panions from the other ships, and is kindly received by Dido. He sends 
Achates for his son; but Venus, fearing treachery from the Tyrians, 
carries off Ascanius while asleep, and substitutes her son Cupid in his 
place, who inspires Dido with love for /Eneas. A grand feast is held 
and Dido intreats her guest to tell the story of his misfortunes and 
wanderings. 


* Ille — Martis’; these four verses, prefixed to the /Eneid, are gener- 
ally admitted to be spurious. They are beneath the dignity of Epic 
poetry, and the verses beginning * Arma virumque cano, which, in 

int of brevity and simplicity, resemble the opening of the Odyssey, 
orm the only suitable introduction to the poem. ‘Ille ego,’ ‘sum 
understood ; J am he: ‘ gracili — Carmen,’ having accompanied my song 

37 ccc 
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with a slender pipe: *egressussilvis, having left the woods, the abode 
of herdsmen ; that is, baving ceased to sing of herds and their keepers. 


‘coSgi vicina arva, Ut parerent colono quamvis avido, compelled the 
neighbouring fields to be subject to the husbandman, although he is cov- 
etous ; that is, constantly desiring a better crop: ‘opus’; Gr. § 204. 
Rem. 9. *horrentia'; used substantively ; the terrors. 

1-3. * Arma,’ warlike deeds ; the instrument for the action; Gr. 
§ 324.2. * primus’; not the first Trojan who arrived in Italy, for Antenor 
was before him; but the first who came to—‘ Lavinia Littora, the 
region where the city of Lavinium was afterwards founded. *ltaliam '; 
Gr. $. 237. Rem. 5. *fato profugus, a fugitive by fate, compelled by 
fate to wander ; his exile, and the future establishment of a great king- 
dom in Italy, were decreed by Destiny. *et—alto, driven about both 
oy land and sea ; this expresses the subject of the first six books of the 

neid, that of the other books being enunciated in the fifth line. 

4-5. ‘Superim,’ for ‘Superorum’; Gr. § 322. 4; of the gods: 
* memorem,’ avenging ; or, in its usual signification, for ‘ memoris,’ by 
enallage. * Multa — passus,' and suffered much in war also. 

6-7. *deos'; piety was the chief trait in the character of Zneas; 
he brought his household gods with him from Troy to Italy. The Latin 
race was the common name for the ancient inhabitants of Italy. The 
city of Alba Longa was founded by Ascanius, and his descendants be. 
came the founders of Rome. By the 4lban fathers, we are to understand 
e quoc d o what being offended ; oth d d 

. * quo — lewso,’ deity being offe ; others understand ‘ quo’ 
in the sense of ‘quo modo,’ in what way, or for what reason, offended. 

9-11. ‘Quid — Impulerit,’ or why irritated, did the queen of the gods 
compel a man, remarkable for piety, to pass through so many misfortunes 
and to undergo so many hardships. 

-12-3.:Tyre, a city on the seacoast of Syria, sent forth a colony, from 
reasdns to be explained hereafler, that founded Carthage on the African 
shore, the city that afterwards became the great rival and opponent of 
Rome. ‘longé,’ afar off, the whole breadth of the Mediterranean lying 
between Carthage and the mouth of the Tiber. 

14. ‘ studiis — belli,’ most fierce in the pursuits of war. 

15-6. *Quam - Samo,’ which city alone Juno is said to have cherished 
more than all the earth, even Samos being less esteemed. Juno was edu- 
cated in Samos, an island of the #gean sea, where a magnificent tem- 
ple was consecrated to her. 

17-8. * hoc— fovetque,' the goddess even then endeavoured to make it the 
ruler of the nations, if in any way the Fates would permit, and cherished 
it in that hope ; * qua,’ for * aliquá,' * ratione' understood. 

19. ‘enim’; this particle i» used as yág frequently is in Greek, 
referring to something understood ; * &ut she now feared for the city, for 
she had heard, &c. *'Trojano a sanguine,’ of Trojan descent. 

21 -2. * Hine,’ hence; that is, from this Trojan race: ‘ Ventarum, 
there would arise: * laté regem, for ‘ laté regnantem' : * excidio ' ; 
$ 925. IV. last clause: *sic — Parcas," thus the Fates appointed ; see 
note to Ecl. IV. 47. 

23 —4. ‘Saturnia,’ Juno, so called because she was the daughter of 
Saturn: Juno, fearing this, and remembering the old war ; that is, the 
siege of Troy, in which she took an active part: henoe, ‘ Prima’ is 
used in the sense of * precipué,’ * ante omnes.’ ‘ Argis' for * Argivis’; 
Argos was a chief city of the Peloponnesus, from which all the Greeks 
were often called Zrgives. Saturnia is the subject of ‘ Arcebat ' in the 
dist line, the intervening lines being parenthetical. 

26-7. ‘repdstam,’ for ‘reposisam, by syncope: * altA,’ for ‘ alte’; 
the decision of Paris, and the insult to her slighted beauty, having made a 

impression on her mind. See ‘ Introduction to the Story.’ 
. ‘genus invisum'; because descended from Dardanus, the off- 
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spring of one of those illicit amours of Jupiter, which always so en- 
rage Juno, his lawfol spouse. Ganymede, a son of Tros, was carried 
off by Jupiter in the form of an eagle, and made cup-bearer in heaven; 
and Hebe, Juno's daughter, was displaced to make room for him. 

29 — 30. * His — supér,’ irritated still further by these reasons ; that is, 
by the griefs just enumerated, in addition to her fears for Carthage. 
* wquore toto, over all the sea. ‘Troas’ is the object of * Arcebat. 
* reliquias —Achilli,' the remnant of — that is, those who had escaped from 
— the Greeks and the cruel Achilles. * Danai' was a common name for 
all the Greeks, from Danaus, son of Belus, esteemed a second founder 
of Argos. ‘ Achilli ' ; Gr. § 73. 

. 33. * Tante — erat,' so d; was it ; * molis' ; Gr. § 211. Rem. 8. (3.) 

34. Here, as in the Odyssey, the poem begins, as it were, with the 
middle of the story. The preceding adventures of /Eneas are told in 
the second and third books. M altum,' the p sea. hing through th 

. They were spreading sail, and were joyfully rushi r é 
foam of the salt ect with hacen beaks ; jopfül, becanse, after seven years 
wanderings, they were now near Italy; ‘ruebant,’ in an active sense. 

36 - 8. ‘ vulnus,’ anger, hostility: ‘ Hac,’ * volvebat,’ revolved, turned 
over in her mind, — understood. * Mene — victam,' and must I, van- 
quisked, desist from my undertaking ? Gr. $ 270. Rem. 2. * Teucrorum,’ 
the Trojans, so called from Teucer, the father-in-law of Dardanus. 

39 - 4l. * Pallas - ponto,' was not Pallas able to burn up a fleet of the 
Greeks, and to sink the mariners themselves in the sea? ‘ Pallas,’ a name 
of Minerva, db rod mdadew 10 ddégu, from brandishing the spear; * Ar- 
givüm, not signifying here all the Greeks, bot only the Locrians. 
* Ajacis Otlei,’ of Ajaz, the son of Otleus, king of ris; usually 
called the lesser Ajax. He incurred the anger of Minerva by offering 
violence to Cassandra in the temple of that goddess. She borrowed the 
thunder of Jupiter, and killed him on his voyage home. 

44 — 6, She seized him in a whirlwind, while he was vomiting forth 
flames from his picrced bosom, and thrust him upona sharp rock. He had 
previously been struck and set on fire by a thunderbolt. 'incedo,' for 
‘sum,’ but expressing dignity also. 

49. * Preterea,’ hereafter: after such a failure, will any one honor me? 

50. *flamniato corde,’ in her angry mind. Juno now goes to instigate 
JEiolus to raise a storm, so as to destroy the fleet of /£neas. 

51 —4. ‘ fota,’ full of : * /Eoliam ' ; one of the Lipari isles, near Sici- 

p probably, Stromboli, where there is a volcano. ‘ premit Imperio 
uctantes ventos," restrains by his power the struggling winds. 

56-7. *arce, the mountain top: * mollit animos, subduee their rage. 

58 —9. For if he did not thus restrain them, they would swiftly carry 
along with them the sea, the land, and the high heavens, and sweep them 
together through the air. 

61-2. * et insuper,’ and moreover : ‘molem—altos,’ the weight of lofty 
mountains; Gr. § 323. 2. (3.)  * fasdere certo,’ by regular laws. 

63. Knew how both to restrain them, and, when commanded, to give 
them loose reins ; that is, to let them go. 

64-6. ‘ his —est,’ addressed these words : * namque,' since: * tibi de- 
dit,’ has given it to thee, has made it thy province or prerogative. 

67-8. * Tyrrhenum equor’; that part of the Mediterranean, which 
lies on the coast of Etruria ; also called ‘mere Inferum.’ ‘Ilium’; & 
name applied to Troy from flus, the son of Tros; it here means the 

Troy, whom /Éneas was carrying with him inte 


73. I will join her to you in lasting union, will make her yours fer ever. 
76-9. ‘hee,’ *dixit' understood: *' Tuus — est,’ it is your part, O 
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queen, to consider what you wish — to determine whether it be right or 
wrong; it is right for me to ezecule your orders, whatever they be. 
‘ Tu — Concilias,' procure for me this government, whaterer it is, this 
authority and the favor of Jove. As Juno's province, according to the 
mythologists, was the air, she might well be considered as appointing 
lus to be king of the winds. *hoc regni'; Gr. $ 205. Rem. 9. 

81-2. *cavum — latus, and turning his spear, struck the hollow 
mountain in the side. 

84 — 6. The ancients personified all the winds, and here, as else- 
they fll the actions of animate beings ere ascribed to them. Incubuére,' 

upon: ‘ruuntque totum, and stir up, agitate, whole sea: 
*a edibus "imis, from tts lowest depths. ‘ Eurus * Notus,’ and * Af- 
ricus,' —the southeast, south, and southwest winds, — are the subjects of 
these verbs. "creber procellis,' gusty, blowing in frequent gusts. 

B7. ‘ stridor rudentüm,' the creaking of the e. 

90-2. ‘ignibus,’ flashes of lightning. This brief but forcible de- 
acription of a storm at sea was often imitated by later poets. 'inten- 
tant, menace. *frigore, the chill 4 fear, which emotion was not 
thought improper in a hero, especially when in view of an ignoble 
death, as by drowning. Homer represents Achilles as frightened by 
the river Xanthus. 

95 - 8. * Queis Contigit oppetere,' * mortem’ understood ; whose lot 
it was to die: *Queis ; Gr. $ 136. Rem. 2. * Tydide, Diomed, son 
ef Tydeus, with whom /Eneas once fought, and narrowly. escaped being 
killed. * mene — potuisse,’ why could I not die on the Troj ? 

99-100. * acide ;’ Achilles was the grandson of /"Eacus. ‘Se- 
vus' here means brave. Sarpedon, the son of Jupiter and Laodamia, 
came to the assistance of Priam against the Greeks, and was slain by 
Patroclus, the friend of Achilles. Simols, a river near Troy, empty- 
ing into the Scamander. ‘correpta,’ borne along by the waves. 
ua ‘ jactanti,’ for » dicent ' stridens — procella," a loud whis- 

; t from the north: * adversa ' ; belonging to * procella' ; right 
sposi to their course. The winds before mentioned had been driving 

em northwards, when this gust from the nortb takes them aback. 

104-5. *avertit, ‘se’ understood; turns, alters its course: ‘ inse- 
quitur — mons,’ a high mountain of water follows ín 6 mass. 

106. This may be understood either of one ship, which, tossed by 
the waves, at one time has its bows elevated, while its stern nearly 
reaches the bottom; or of different vessels, some of which are on the 
top of the waves, while others are in the trough of the sea. 

107-8. * furit — arenis, the swelling sea is rendered turbid with the 
. send stirred up from the bottom. ‘abreptas,’ *naves' understood ; 
carried away, separated from the others. 

109. The rocks which, situated in the midst of the sea, tha Italians call 
the Altars ; that is, two rocky islets over against Carthage, otherwise 
called * /Egimuri.' 

110 - 1. * Dorsum — summo, a huge ridge just rising to the ace 
of the sea. ‘In — urget,' forces them u the shoals and quicksa . 

114-7. *Ipsius' ; that is, of /Eneas himself : * pontus,' by hyperbole 
for * fluctus ' : * ferit a vertice in puppim," strikes above upon the 
stern: * excutitur — vortex,’ the helmsman is sh from his hold, 
and thrown down headlong ; but the wave, urging this ship, whirls it 
sound three times in the same place, and the violent whirlpool ingulfs it 
in the sea. 

118-9. ‘rari,’ here and there: ‘Arma’; armour would sink, but 
shields, made of wicker work, might float: ‘ gaza,’ valuables. 

4. 3 In this order: ‘Jam hieme Vicit vali am pr» lionei, &c.; 
y storm overpower e str ship of Taoncus ; is, 
made it spring a leak. ‘Et — Abas,’ and the ime in which Abes was 
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carried : ‘ laxis — compagibus, in the opened seams of the sides: ‘in- 
imicum imbrem,’ the fatal water. 

195 -9. *et — vadis, and the water stirred up at the lowest depths ; 
! stagna ' here means the water near the bottom, which is usually un- 
disturbed by the winds, that ruffle the surface. ‘alto Prospiciens,’ look- 
ing forth above the sea: ‘placidum caput’; kind or propitious towards 
the Trojans, though angry with the winds. ‘Disjectam,’ scattered : 
* ruinà ;' a forcible expression for the commotion of the elements. 

130-1. The stratagems and anger of Juno became known to her brother. 
The two vowels in ‘dehinc’ are scanned as one; ‘d’hinc’; Gr. 306. (2.) 

132-3. Has the so great self-confidence of your race possessed you, or 
carried you so far; fave you the assurance to act thus, * meo sine 


numine, without m ? 

134 - 5. * tantas tollere moles,’ to excite so commotion. ‘ Quos 
ego, ‘ulciscar’ understood; Neptune cuts short his reproof, in order 
first to quiet the storm. 

136. Hereafter you shall expiate your fault by a different punishment ; 
you shall not again act thas with impunity. 

139-41. ‘sorte datum,’ given by lot. This refers to the distribution 
of authority between the three sons of Saturn, the empire of the air 
being allotted to Jupiter, of the sea to Neptune, and of Hades to Pluto. 
* jllà — Kolus,’ let JEolus pride himself in that palace ; ‘aula,’ properly, 
the open court before a palace. 

142 — 4. * dicto citiàs," sooner than he had spoken ; before he had end- 
ed his speech. Cymothoé, one of the Nereids : ‘ Triton, a son of Nep- 
tune and Amphitrite, half man and half fish. ‘adnixus,’ ezerting 
himself, with an effort. 

146. * aperit syrtes," opens the sand-banks, makes a way in them, so 
that the ships could get off. 

148. A noble and graphic simile, whereby Neptune, stilling the waves, 
is compared to a man of authority and reputation, quieting a mob by 
his presence. 

101-2, ‘Tum —silent,’ then, if by chance they perceive any man ven- 
erable through piety and worthy deeds, become silent. 

155-6. *colo aperto, under an sky: *curru secundo,’ 
.to the swift chariot ; * curru, for *currui ' ; Gr. § 89. Rem. 3. 

157-8. /EÉneas, with a few battered ships, now finds refuge in a har- 
bour on the African coast. ‘ que — petere, attempt to reach in their 
course the shore, that was nearest to them. 

159 - 61. Commentators have attempted to ascertain the precise spot 
here described, and an ancient quarry in the bay of Tunis is fixed upon, 
as the place intended. It is enough to say, that even if Virgil had any 
one spot in view, which is doubtfal, the change on the African coast 
since his time must render it impossible to recognise the locality. ‘ se- 
cessu, inlet, cove: an island placed opposite to this cove, makes it a 
harbour, or a ure station for ships, *objectu laterum, tts sides inter- 

ing, lyt ore it: * quibus — reductos, on which every wave 
The « is broken and divides itself, rolling up into the inmost voindinge 
of the inlet. A wave breaks on a projecting rock, and the water, from 
the impulse it bas acquired, washes round into the recesses behind. 

162-3. * Hinc — scopuli, om cach side (of the island) huge rocks, 
forming to lofty cliffs, rise threatening towards heaven. ' 

164 - 5. * tum — umbrá,' moreover, (still on the island,) there is & 
beautiful view in the waving woods above, and a dark grove hangs over 
with its gloomy shade. 


166. the ite shore, (that is, on the main land,) there is a cave 
in the hanging ifs. 
168 -71. ‘ Hic — tenent," here no cables bind the wearied ships ; there 


was no need of anchoring, the water being so smooth. ‘ Huc — subit, 
ither JEneas comes, with onlv seven ships collected from the whole num- 
37* 
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ber. 'magno — amore’ expresses the joy of the navigatore on reach- 
ing land after the storm. 

173. * sale — artus,' their limbs drenched in salt water. 

176 -8. *rapuit — flammam, and quickly made the catch the 

‘Tum — rerum,’ then, worn out with their misfortunes, they bring 
forward the damaged grain, half spoiled by the salt water, and 
utensils for grinding and baking ; Ceres, the goddess of agriculture, is 
here put for grain, her ‘arma’ being the instruments for preparing 
bread. ‘rerum,’ ‘adversarum’ understood; Gr. § 213. Rem. 2. *re- 
ceptas,’ rescued from the waves. The passage presents a lively pic- 
ture, quite in the manner of Homer. 

181—4. ‘Anthea —Capyn'; ‘quem’ for ‘aliquem’; Y he could 
ses any ship tossed about by the winds, either Antheus, the Phry- 
gian double banked galleys, or Capys. ‘Phrygias’ for * Trojanas, the 
name Phrygia being originally applied to the shores of the Hellespont, 
where Troy was situated. The names are of the companions of /Eneas, 
separated by the storm, whose ships he hoped to descr; by mounting 
the cliff. ‘in — arma '; shields and other armour were hung up in the 
after part of the ship. * Navem,' * videt' understood. 

189 — 91. ‘alta,’ for *altà' ; carrying their heads high : * Cornibus ar- 
boreis,' with horns branching like trees: *vulgus, the common herd, 
that followed the leadin stags: ‘et — turbam, and throws the whole 
Mei into confusion, with Lis weapons driving them into the leafy groves. 

193. ‘et — wquet,’ and obtained as many of them, as there were ships. 

195-7. ‘deinde Dividit Vina que,’ d&c.; then he divides the wene, 
which the good Acestes had placed in jars on the Sicilian shore, and which 
this kero given to them, when departing from Sicily. Sicily was 
called Trinacria, from its three promontories. Acestes, of Trojan ori- 
gin, a king in Sicily, had hospitably entertained neas. 

198. ‘anté malorum, of formet evils ; Gr. § 205. Rem. 11. 

199. You, who have suffered worse things than these, the gods will put 
an end to these calamities also 

200-1. ‘Scylleam rabiem,' the Scyllean pest; that is, the danger- 
ous passage between Scylla and Charybdis; see note to Ecl. VI. 74. 
* Accéstis, for *accessistis': ‘Cyclopia’; see note to Geor. I. 471. 

203. 'forsan — juvabit,' perhaps, the recollection of these thi at 
some future day will even L pleasant. A fine remark, to which the 
beautiful and well-known lines of Dante supply & counterpart. 

** Nessun maggior dolore, 
Che ricodarsi del tempo felice 
Nella miseria." 

204 - 5. ! per — rerum, through so many critical positions of our af- 
fairs : * Tendimus in Latium,’ we hold our course towards Latium ; — 
the part of Italy where Eneas was destined to reside. 

207. ‘ Durate,’ bear up bravely. 

208 -9. Eneas is much depressed himself, but conceals his anxiety, 
like a good leader, in order to cheer up his companions. 

211. They tear the hide from the ribs, and lay bare the flesh. 

212 —3. ‘trementia,’ yet palpitating : * verubus ' ; Gr. $ 89. Rem. 5. 
*ahena,' brazen vessels, caldrons : ‘Hamma ministrant, and put fre 
beneath them. 

215, They satisfy themselves with old wine and the fat flesh of wild 
animals ; ‘ferine,’ *carnis' anderstood ; Gr. § 220. 3. 

217. * requirunt,’ properly signifies to seek after something, which was 
lost ; here, to mourn over that loss. 

219. ‘extrema pati, to suffer a violent death, by drowning or other- 
wise : ' nec — vocatos,' now, when invoked, they do not hear ; alluding - 
to the custom of invoking the dead by name in the funeral ceremony. 

221 -9. *casum gemit,' mourns over the misfortune, or unhappy death : 
‘et — fata,’ and grieves at the hard fate. 
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- 993. *finis, 'querelarum' understood ; thetr lamentations nad now 
ceased. 'The scene now changes to Olympus, the habitation of the 
gods, and a dialogue between Venus and Jupiter is related. 

224-6. ‘ velivolum,' winged with sails, poetically, for abounding with 
skips; one of the few Latin epithets, that remind the reader of the 

phic epithets of Homer. ‘jacentes,’ stretched out beneath, Jupiter 

king down upon them. vertice cali,’ the apex of Olympus, the 
highest point of heaven. ‘nic Constitit, thus ke stood, as one stops to 
gaze at any thing. . 

227-30. In this order: ‘ Atque Venus Tristior,’ —*et — nitentes, 
her shining eyes suffused with tears, — * Alloquitur illum ': * jactantem 
pectore, revolving in his mind: * O qui regis res, O thou, who govern- 
est the affairs of men. 

231-9. What n great crime against thee has my JEneas been able to 
commit, what have the Trojans done, from whom, having already suffered 
so many calamities, &c. 

233-7. ‘ob Italiam,’ on account of Italy, in order to hinder their set- 
tlement there. *Certàé Pollicitus,’ ‘es’ understood; you have sur 
promised : * Hinc, hence, trom this Trojan band : * revocato — Teucri 
from the reéstablished race of Teuccr ; see note to line 38: * omni diti- 
one, under their universal sway. ‘ Qus — vertit, what new plan, O 
father, changes you, — alters your intention ? 

233 —9. With this hope, indeed, 1 was consoling myself for the over- 
throw and pitiable ruin of Troy, balancing these y fates by the 
happier destinies to come. 

2. Antenor, a nephew of Priam, after the fall of Troy led a colony 
into the northeastern part of Italy. 

243-5. Antenor’s voyage through the Adriatic sea is described by 
mentioning the nations, who dwell on its shores. On the north of it 
was Illyricum, the western part of which country was called Liburnia. 
‘sinus, bays on the Illyrian coast: ‘intima Regna, kingdom in the 
interior, because situated far up the gulf. *fontem Timavi’; see note 
to Ecl. VIII.6. Because this river was short, though broad and rapid 
its source is here confounded with its opening into the sea. It had 
nine fountains among the hills, which filled a large and sounding 
stream ; hence, ‘montis,’ a great flood of water. 

246. It goes forth like a rushing sea, and covers the fields with ite 
sounding waves. 

247-9. *Patavi, Padua, a city in the north of Italy, said to be 
founded by Antenor. ‘genti nomen’; he led into Italy a band of the 
Heneti, a Paphlagonian people, to whom the Venetians ascribe their 
name. ‘arma— ‘T'rola,’ and hung up the Trojan arms, in sign of peace. 
* compéetus,’ for ‘ compositus, referring to Antenor’s peaceful death. 

250-1. *annuis,' promise: *arcem cali’; that is, deification: ‘ uni- 
us,’ of one alone: that is, of Juno. , 

253. ‘sic — reponis, do you thus restore us to empire? Venus affec- 

, tionately represents her son 8 interests as her own. 

254-6. ‘Olli, for ‘Ii’; Gr. § 322. 8. ‘Oscula libavit, gently 
kissed his daughter. ‘dehinc’; see note to line 131. 

257 —8. ‘metu,’ for ‘metui’; Gr. § 89. Rem. 3: ‘tuoram,’ of your 
descendants : *Lavinl,' Lavinium, the city founded by /Eneas, and named 
after his wife. d A adici 

1. * quando — remordet,’ since this anziety . 

262. Unrolling further the secrets of destiny, I vill. declare them to 
you. The writings of the ancients being kept in rolls, they spoke of 
unrolling, where we say opening a volume. 

264. * mores — ponet,' he shall establish cities and laws for the men. 

266. And three winters shall have passed, after subduing the Rutuli ; 
& people of Italy, of whom more hereafter. 

267 -9. ‘cui — Additur, who is now surnamed lulus: * Iulo;' Gr. 
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$204. Rem. 8. * dum — regno,' while the affairs of Hium were pros- 
ous. 'magnos orbes, great, or annual revolutions, in distinction 
om the course of the moon ; thirty years with their revolving months, 

271. * Albam' ; see note to line 7: ‘multf vi’; with great strength. 

272. Here the kingdom shall last three hundred whole years ; ‘ regna- 
bitur, used impersonally; *annos'; Gr. § 236. According to this 
account, about four hundred years elapsed between the sack of Troy 
and the foundation of Rome. 

273 — 6. ‘ Gente sub Hectorea,’ under the people of Hector ; that is, the 
Trojans, here named from their chief hero. ‘donee — prolem,’ wntil 
Hia, the priestess-queen, (& priestess of a royal family,) made pregnant 

Mars, shall bring forth a twin progeny ; that is, Romulus Remus. 
Ilia, otherwise called Rhea Silvia, the daughter of Numitor, was made 
& vestal, when Numitor was deposed by his brother Amulius, in order 
that she might not bear any offspring. But from the god Mars, accord- 
ing to the legend, she became the mother of two boys, who were 
e d to perish by order of their uncle. A she-wolf suckled the 
infante, till they were found and adopted by a herdsmun. They after- 
wards restored Numitor to the throne, and then founded Rome foe 
themselves, Then, Romulus, rejoicing in the tawny covering of tke wolf 
his nurse, shall obtain the rule over the people. * Mavortia, of Mars, ai- 
luding to the supposed parentage of Romulus. 

278 - 80. ‘ metas rerum,” limits to their authority. A magnificent de- 
scription of the future grandeur of the Roman empire. ‘Quin,’ nay 
even : ‘fatigat metu,' agzates with fear of her machinations. 

281. * Consilia — referet ' ; she shall begin to favor the Romans. 

282. * togatam '; the toga being the garb of peace, the word indicates 
the peaceful, though dignified character of the race; as we say, GA 
enro People. 

283. Thus it is decreed by fate. In the lapse of years a time shall come; 
the * lustrum' was a space of five years. 

984 —6. ‘Assaraci’; see note to Geor. III. 35. ‘Phthiam’; a city 
and district of Thessaly. The conquest of Greece by the Romans is 
here mentioned, as a requita!l for the sack of Troy by the Greeks. 
Phthia was the country of Achilles, Mycens that of Agamemnon, and 
Argos of Diomed. *pulchrá,' illustrious. 

9-91. You hereafter, free from fear, shall receive him tinto heaven, 
loaded with the spoils of the East ; he also shall be addressed with vows, 
like a god. This refers to Augustus. ‘ positis bellis, wars being ended. 

292 - 3. ‘Cana Fides,’ hoary faith, white-haired, because ancient, or 
worshipped by the fathers. Vesta, the deity first worshipped at Rome, 
seems here to stand for the practice of religion. As Romulus and Re- 
mus quarrelled in their lifetime, the mention of them here, as united in 
legislation, seems to be typical of their reconciliation. The meaning 
of the line therefore is, — Good faith, religion, and. concord shall be re- 
stored. *' Quirinus '; see note to Geor. If1. 97. The remainder of the 

refers to the Roman ceremony of closing the gates of the tem- 

le of Janus, which was done when the state was relieved from wars; 

ar is personified, and represented as & monster confined if this temple. 

* compagibus arctis,’ with drawn bars. This whole speech of Jupiter, in 

magnificence of diction and richness of imagery, is suited to the dignity 
of the subject. 

297. ‘ Maid genitum, the son of Maia; Mercury was the messenger 
of the gods. 

301 - 2. * Remigio alarum,’ by the oarage of his pinions ; wings com- 
pared to oars. ‘Poni,’ the Carthaginians; from * Phoni,’ they being 
of Phoenician origin. 

303 - 4. * in — benignam, the queen, especially, receives a tranquil mind 
and a friendly disposition towards the Trojans. The story now returns 
to Eneas, who sets forth early in the morning to explore the country, 
and ascertain who were its inhabitants. 
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396 -8. * exire,' depends on ‘cdnstituit’ in the 309th line; he resolved 

Vto go forth: * Qui — fermne;,' who inhabited them, — whether men or wild 
beasts, — for he saw they were uncultivated. 

309 - 10. * sociis — referre,' and to bring back the results of his search 
to his companions: ‘in — nemorum, in a recess within the grove; & 
boncave opening appears convex when seen from witbout. 

313-5. Brandishing in his hand two spears with broad iron heads. 
His mother (Venus) encountered him in the midst of the wood, disguised 
asa huntress. ‘os habitumque,' the countenance and attire. 

316 - 8. The Spartan maidens were trained to war and the chase, and 
were dressed conformably. The Thracian Harpalyce was a famous 
Amazon, who rescued her father fron: captivity. * volucrem — Eurum,' 
outstrips the swift east wind in her course. ‘de more,’ according to the 
custom of hunters : * habilem," Light, easily borne. 

390. * nodo — fluentes,' the loose folds of her garment gathered up in 
@ knot ; ‘sinus’; Gr. $ 234. II. 

321 —2. * monstrate — sororum,' tell me V. by chance, you have seen any 
one of my sisters wandering here ; ‘quam, for * aliquam.’ 

924. * prementem cursum apri,' chasing the wild boar. 

326-8. ‘mihi’; Gr. $ 935. 1I. ‘quam te memorem,' what shall I 

: * nec — sonat,' nor is your voice human. 
) — 30. * Phobi soror ' ; Diana, sister of Apollo, goddess of hunting: 
! sanguinis, race: ‘Sis — laborem,' be propitious, and lessen our misfor- 
tunes, whoever thou art. 

331 - 3. * Et — doceas,’ pray inform me, in what , 0n what shore 
of the earth, we are thrown. ‘qu’ Erramus' ; Gr. § . 8. 

337. And to bind high the le with the red buskin. 

338. Agenor was a king of Phonicia, and an ancestor of Dido. 

339 — 40. ‘Sed — Libyci,' but the country itself is Libyan : ‘ intracta- 
bile,’ indomitable. Dido, who came from the city of Tyre, holds the rule. 

341-2. ' Germanum,' her brother: * Longa — rerum,' the story of 
her wrongs is long, and the circumstances connected with it numerous ; 
but T will sketch e chief points of the tale. 

943 -4. ‘ Sycheous ' here has the first syllable long, though in other 
laces it is short. ‘ ditissimaua— Phanicum,' the most rich of all the 
henicians tw land : * miserte,' by the unhappy Dido; Gr. § 225. II. 

345 - 7. ‘intactam,’ while yet a virgin : ‘ primis Ominibus,’ first nup- 
tial rites; taking the auspices being a part of the ceremony. ‘ scelere 
— omnes,’ more ruthless than all others in crime; Gr. § 256. Rem. 13. . 

348 - 81. *Quos — furor,’ the madness of enmity intervened between 
them. In this order; *ille, Impius atque cecus amore auri, securus 
amorum Germans, Clam superat ferro incautum Sycheum ante aras ' ; 
* [mpius,' because the deed was committed ‘ante aras' : * cecus, blind- 
ed: ‘securus,’ regardless, heedless of the shock given to his sister 
through her affection for Sycheus: ‘ superat ferro, killed: ‘ gram,’ 
sick with anxiety for the disappearance of ber husband. 

353 - 4. ‘ Ipsa — conjugis,’ the apparition üself of her unburied 
husband came to her in her sleep. 

355-6. Told her of the cruel deed committed before the altar, laid bare 
his bosom pierced with the sword, and disclosed ali the secret wickedness 
of one of her own family; ‘Crudeles,’ by hypallege, is joined with 
‘aras,’ depending on * nudavit.’ 

358. ‘ Auzilium viw,' in apposition with *'T'hesauros'; to aid her tn 
the journey. 

361 -2. ‘Conveniunt — erat,’ those meet together, who had either great 
hatred or a lively fear of the tyrant ; * crudele,’ for ‘ ingens.’ 

364. * Pygmalionis opes'; that is, the wealth which Pygmalion al- 
ready considered as his own: * dux — facti,' a woman was the leader in 
the action ; the tyrant was eluded, even by a woman. 

367-8. They bought a piece of ground, called Byrsa, from the nature 

DDD 
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of the trensaction ny which it was acquired, 4$ muck as iney could en- 
compass by & bull's hide; ‘ Byrsa, Biigoa, a hide. When the Africans 
at first refused Dido permission to land, she purchased of them as much 
land as could be covered by a bull's hide. She then cut the hide into 
strips, and thus enclosed a large space witb it. 

39 — 70. * Sed — tandem, but pray who are you? * Quuserenü talibus, 


y being 
with darkness, before the tale would be ended; ' Olympo, tor colo.’ 
* compono,' to perform the funeral rites of any thing. 

375-7. In this order; * tempestas sud Forte appulit Nos vectos anti- 
qua TTrojá,' &c.; * Forte sud,’ by peculiar chance, by such accident es a 
storm usually causes. ‘iit per,’ for * pervenit ad’: * Trojá' ; Gr. § 255: 
* diversa, remote from our proper route. 

380 - 4. * genus — summo," the birthplace of my family, which is de- 
rived from greatest Jove; because Dardanus, the son of Jupiter, was 
from Italy. 'conscendi, I embarked upon: ‘Phrygium squor '; the 
sea lying before the Troad: * data — secutus,’ following the iny made 
known tome. ‘ignotas’; in this country he was unknown to all. 

385 - 6. ‘ Nec — est,’ Venus did not permit him to complain further, 
but tkus interrupted him in the midst of his grief. 

387 -8. * haud invisus, not Aated, that 1s, especially favored by the 
gods: ‘ auras — carpis,' by periphrasis, for you (1e. 

890. For your friends have returned and your ships are brought back ; 
those which were separated from him ia the storm. 

302. * vani ' ; deceived in their belief, mistaken. 

394 - 6. * /Etherià — ales,’ whom the bird of Jove, (the eagle,) darting 
down from the ethereal tract, from on high: * Turbabat, frightened : 
‘nunc — videntur,' now, in a long train, they seem either to occupy the 

; or to look down upon the already occupied ; that is, some of 
the flock have already lighted, and the others are hovering just above 
them. This agrees with the 400th line, where the twelve lost ships, 
here typified by the twelve swans, are described as either actually in 
harbour, or as approaching it under full sail. 

397-9. ‘Ut—ludunt, just as they (the swans,) having returned, 
sport; * Haud —tus,’ so your ships, &c. * Et — polum,' in a troop 
encircle the skies. 

402-3. Venus, when about to part from her son, makes herself known 
to him, appearing in her own divine beauty. ‘avertens,’ turning away: 
* refulsit, shone forth resplendent : * vertice, from her head. ‘The per- 
fame of ambrosia was one index of a divine presence; the garment 
flowing down to the feet, another; the mode of” walking, ‘‘ smooth sli- 
ding without step," a third. ; 

405. ‘Et — dea,' and by her gait the true goddess was manifest. 'The 
diction in these lines is exquisite. : 

406 - 8. *sequi voce,’ to call after one. ‘ Quid — imaginibus, you 
alse cruel, why so often do you mock your son with delusive appearances? 

409. ‘ac — voces, that is, to converse; but he wishes ‘ audire veras 
voces, that she should speak truly, or in her own character, and not 
as & nymph. 

411-2, * obscuro adre sepsit,’ environed them with air impervious to 
sight, made them invisible ; * circüm — fudit' ; Gr. § 323. 4. (5.) 

415. * Paphum '; & city in the island of Cyprus, sacred to Venus. 
“sublimis abit,’ flew wd to. 

416-7. ‘Sabwo Thure’; see note to Geor. I. 57: * sertis — halant,’ 
and reek with fresh garlands. How appropriate to the character of Ve- 
nus! No bloody sacrifices for her altars, but frankincense and freshly 
gathered flowers there exhale sweet odors. 
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* 
418 - 20. ‘ Corripuére viam, went quickly on their way: * plurimus, 
€ in size: ' adversas — arces," overlooks the opposite towers. 
12-2. * molem, edifices : * magalia quondam," formerly mere 
huts: ‘strata viarum, for ‘stratas vies’; the streets laid out, or paved. 

423 - 5. * Instant,’ hurry on the work : * pars ducere '; Gr. $ 2U9. Rem. 
5; a part extend, or carry on, the walls: * Moliri,' construct: * subvolve- 
re, roll up : ' optare, eet: * et — sulco,' and mark it out with a furrow. 

4%. ‘Jura, for ‘judices.’ The genuineness of this line is doubted. 

429. ‘ scenis — futuris, the lofty ornaments for the future dramatic 
shows. This graphic description of colonists busily engaged in founding 
& new city is concluded, by comparing their labors to the indefatigable 
and well-arranged toil of bees. 

430-1. * Qualis — labor,’ suck industry as the bees practise in the sun- 
shine, in early summer, through the flowery fields. The remainder of the 
comparison is repeated with slight alterations from Geor. IV. 162-- 70; 
see notes to that passage. 

437-8. A feeling exclamation of /Eneas, who sees others far ad- 
vanced in a work like the one, which he also is destined to accomplieh, 
but is not yet permitted to commence.  *fastigia urbis, the highest 

ints of the city. 

442 5. * Quo loco primim Peni, jactati undis et turbine, Effodére 
signum,’ in which place first, the Carthaginians, after being tossed about 
oy the waves and storms, dug up a token of their future power ; namely, 

head of a horse. The historian, Justin, mentions this fact, and the 
importance which the people attached to the omen. *'sic — gentem, 
for thus she signified, that the race would be for centuries powerful in 
war and abounding in sustenance, — easy to live, — through the fruitful- 
ness of their territory ; * victu,’ the supine from ‘ vivo.’ 

446-7. Sidon was a city of Phoenicia, whence the queen is called 
Sidonian Dido. ‘numine dive,’ a statue of the goddess. 

448-9. The brazen door-sills of which were raised upon (rested upon) 
steps, and the posts fastened into them were of brass ; the doors creaked 
on brazen hinges. The magnificence of the heroic age, in architecture, 
consisted in the abundance of metal used. 

459. ‘et — rebus,' to hope for & better issue for his unl affairs. 

' 454-6. * dum — Miratur, while he wonders at the good fortune, which 
the city enjoyed, compares the labors of the artificers with each other, and 
admires their elaborate works, he perceives several paintings on the wall, 
representing incidents from the war of Troy. This assures him, that be 
isin a land, where the history and misfortunes of his natal city are 
known, and therefore he hopes for a kind reception. 

458. * Atridas,’ the sons of Atreus, Menelaus and Agamemnon : ‘ se- 
vum ambobus, angry with both ; — with the Greeks, because they had 
taken away from him a beautiful captive; and with the Trojans, on ac- 
count of the death of his friend Patroclus. 

460 - 1. ‘ laboris,' calamities : Sunt — landi, even here, noble deeds 
have their appropriate reward; 'laudi, praise, instead of praiseworthy 
deeds ; ‘sua’; Gr. § 208. (8.) 

462~3. There are tears for misfortune, and the accidents to which 
mortals are liable affect the mind with pity. It is impossible to render 
into English the wonderful brevity and force of the Latin language in 
making general remarks. The spirit and conciseness of the original 
disappear in the paraphrase. ‘rerum, adversarum understood. ‘ feret 
—salutem,’ this fame of our exploits and sufferings will bring you 

appen feeds his mind, gratifies himself: * be- 

464. ‘ it animum,' is mind, } imself : *inani ' ; 
cause it Presented only the shows of thing», not the mealies. The sub- 
jects of the paintings, seven in number, are now described: 1. a general 
e ment; 2. the night attack, in which Rhesus was slain ; 3. Troilus 
flying; 4. The Trojan matrons going in procession to the temple of 
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Pallas ; 5. Priam supplicating for the dead body of Hector; 6. the fight 
of Memnon; 7. the combat of the Amazons. 

466-8. Pergamum was the name of the citadel of Troy. ‘ Hic — 
Graii,’ here, the Greeks were flying : ‘Hac Phryges, there, the Trojans. 

469. Rhesus,a king of Thrace, came to the assistance of the Trojans, 
bringing the celebrated horses, which were fated to render the city im- 
pregnable, when they had once drank of the Xanthus. He encamped 
on the plain outside of the city, where he was surprised and slain b 
Diomed and Ulysses in a night attack, and the horses were carried off. 
‘niveis — velis, tents with white coverings; an anachronism, for tents 
were not then in use, but the soldiers encamped in huts, or lay on the 
bare ground. 

470 -2. ‘primo somno,’ instead of ‘nocte’; Rhesus was surprised 
on the firet night after his arrival. ‘ Ardentes — castra,’ and 
the fiery steeds into the Grecian camp. 

474-6. Trotlus, & younger son of Priam, was killed in an unequal 
encounter with Achilles. *curru — inani,' prostrate in the chariot with- 
out a driver. 

478. His hand still clutched the spear, but it was inverted, and its 
point drew a furrow in the sand. 

479 - 80. ‘non eque,’ hostile, unfriendly. The * peplum' was a rich 
garment, offered to propitiate Minerva. The Trojan matrons carried 
one to her temple, to induce her to check the progress of Diomed. 

482. ‘aversa’; the implacable deity turned her face from them. 

486. ‘currus'; that is, the chariot to which Achilles had tied the 
body of Hector, and dragged it round the walls. This, with the body 
itself, the arms, and the suppliant Priam, appeared in the painting. 

488 -9. ‘Be quoque, himself, also, his own figure among the other 
chiefs — fighting in the midst of them. ‘ Eoasque acies, troops from 
the East, Indians and /Ethiopians, which Memnon, the son of Tithonus 
and Aurora, brought with him to aid the Trojans. | 

490 - 1. Penthesiles, queen of the Amazons, was another ally of the 
Trojans. They bore *lunatis peltis,’ crescent-shaped bucklers. 

492, Clasping a golden belt under her uncovered breast. 

495. ‘ obtutu — uno,’ and remains absorbed in one earnest gaze. 

498. The beautiful and inajestic Dido is finely introduced by com- 
pearing her to Diana, leading the dances of her nymphs. ‘ Eurote'; a 
river of Laconia, in a district famous for hunting. * Cynthi ' ; a range 
of hills in the island of Delos, where Apollo and Diana were born. 

499-500. ‘ Exercet choros, directs the dancing and singing band. 
‘ Oreades,’ mountain nymphs, from dgos, & mountain. 

502. * tacitum ' for *tacita ' ; silent joy agitates the bosom of Latona, 
the fond and proud mother of the goddess. 

504-7. *instans, hastening forward. ‘foribus,’ in the doorway: 
‘ media testudine,' under the vaulted rod, and under the middle part of 
it, so far as the door was in the middle. ‘armis,’ for ‘armatis,’ by 
armed men. ‘Jura dabat, administered justice. — 

511 —2. * ater — oras,’ whom the violent storm had scattered. over the 
sea, and carried them far off to other shores. 

515. ‘sed — turbat, but the unknown affair, uncertainty how they 
would be received, kept their minds anzious. 

516. * Dissimulant,' they repressed their feelings; they still remained 
concealed, in order to see the issue of the affair. 

517 -9. ‘fortuna,’ ‘sit’ understood ; what success they would have : 
* cunctis — navibus, men chosen from each of the ships: ‘ veniam, 
kind treatment, a favorable v lon. aki 

-1. ‘et—fandi,' and an opportunity of speaking in presence 
the queen was given to them. ‘ Maximus,’ ‘natu F understood, de 
eldest : ‘ placido pectore,’ calm, undisturbed. 

522-3. * novam — superbes,' whom Jupiter has permitted to found & 
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new city, and to restrain fierce tribes under an equitable rule ; * gentes! ; 


Africans, not Trojans, are meant. 

625-7. The Carthaginians had attempted to prohibit the Trojans 
from landing, and to burn their ships. *infandos, because contrary to 
the laws of hospitality and the customs of nations. ‘pio,’ because they 
had done no wrong, innocent : ‘et — nostras,’ look more closely into our 
case. He deprecates a hasty decision. * Penates"; the household gods 
put for the dwellings, over which they preside. 

599 -31. ‘vis,’ violent intentions : * nec — victis, nor do vanquished 

sons have such assurance. Italy was called by the Greeks Hesperia, 

m Hesperus, because it lay to the west of their own country. *ubere 


glebe, in [rut of soil. 

532 —3. The CEnotri were a Pelasgic tribe, who, at an early period, 
colonized the south of Italy. ‘nunc = gentem, now there is a report, 
that their descendants have called the country Italy, after the name of their 
prince ; namely, of Italus, a king in the olden ume. 

535. The rising of Orion was thought to herald a storm. 

536-8. ‘vada ceca,’ hidden shoals: * penitàüe — Dispulit, and, by 
the furious winds, scattered us far over the waves, and among the impas- 

e rocks, the sea, overpowering our efforts. 

539 - 41. * que — patria,’ or what so savage country allows this cus- 
tom of treating strangers? ‘prima terrà, the shore. 

543. Yet be assured, that the gods take notice of right and wrong. 

545-9. ‘Nec pietate, nor superior in piety: ‘si— Atherif, if he 
still breathes the upper air. * Non — Peeniteat,’ do not fear, that you will 
repent of having striven to be first in rendering kind offices ; ‘ metus,’ - 
* sit tibi’ understood ; ‘ certásse, by syncope for ‘ certavisse.' 

550. There is also a race of Trojan descent in Sicily, who will recom- 
pense your kindness to us. : 

551-2. Let us be allowed to draw up on the shore our ships damaged 
by the winds: ‘aptare trabes, to prepare ship-timber : *stringere, to 
trim with the axe. 

553-4. If we are permitted to hold on our course to Italy, having recov- 
ered our king and our companions, it is well that we should do so, — 
that we s. joyfully set out for Italy, and Latium ; by a Greek idiom, 
the phrase, on which ‘ ut’ with the subjunctive depends, is omitted. 

559. *Talibus, * verbis orsbat' understood : ‘ore fremebant, mur- 
mured assent. 

561. * vultum demissa, with downcast look, as if ashamed of the ill 
treatment of the Trojans. 

563-4. ‘Res dara,’ critical state of affairs: ‘talia Moliri, to take 
such measures. . 

567 -8. We Carthaginians do not have such unfeeling hearts, nor does 
the Sun yoke his steeds so far from the Tyrian city. The inhabitants of 
countries far to the north were barbarous and cruel. 

569 — 70. ‘Saturnia’; see note to Geor. II. 173. * Erycis’; En a 
son of Butes aud Venus, was buried in the western part of icily, 
where & mountain was named after him. 

572. Are you willing to abide in this kingdom on equal terms? 

574. Trojan and Tyrian shall be treated by me without discrimination. 

575-6. * Atque — /Eneas, and would that king JEneas himself were 
' here present, driven by the same wind ! * certos, faithful messengers. 

581-2. * Ardebant, eagerly desired. ‘Nate de&,' O goddess-born! 

584 — 5. * Unys' ; that is, Orontes; see lines 113-8. ‘ dictis — ma- 
tris,’ the others answer to the words of your mother, — are safe as she 
said; see line 390. 

587. «purgat, ‘se’ understood ; and clears off into pure air. 

589 -91. In his countenance and shoulders li a gol; for his motker 
herself had bestowed beautiful hair on her son, had imparted the bright 
aspect of youth, and a pleasant sparkle to his eyes; ‘Purpureum’ is used 

38 
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for any pleasing and lively color. Great personal attractions are here 
given to ZEneas, to account for the subsequent infatuation of Dido. 

592-3. Such beauty as — * manus (artificis’) the skill of the artist 
edds to ivory, or as silver or Parian marble acquires, when set in yellow 
gold, such additional charms did Venus confer on her son. 

596 - 7. * Coram — /Eneas,' 4, the Trojan JEneas, whom you seek, am 
here before you. * O sola miserata," O thou, who alone hast pitied. 

598 —- 602. In this order; ‘Que socias Urbe, domo, nos, reliquias 
Danadm,’ &c. who givest a share of your city and home to us, the rem- 
nant who have escaped the Greeks : ‘ grates — nostres,’ to repay the obliga- 
tion in full is not in our power ; ‘opis’; Gr. $ 211. Rem 8. (3.) ‘nee 
—orbem,’ nor is there anywhere a portion of the Trojan race, which is 
now scattered through the great world, that can requite you. 

603 —4. ‘qua numina, any divine powers: ‘si — recti, if anywhere 
justice and a mind conscious of rectitude are any thing, are respected. 

607 —8. *dum — convexa, so long as the shadows pass round the 
convexity of the mountains ; ‘montibus’ for * montium ' ; Gr. $ 211. 
Rem.5. As the sun passes through ite diurnal course, the shadow 

partly round the mountains. ‘polus— pascet, so es the 
vens support — sustain — the stars. The warm gratitude of Eneas 
ia nobly expressed. 

610. ‘Que —terre,’ whatever lands call me to inhabit them; * Que 
—cunque,’ by tmesie; Gr. 323. § 4. 6.) 

616-9. What power brings you to these barbarous shores? Art thou 
that JEneas, whom beautiful Venus bore to the Trojan Anchises, near the 
waters of the Phrygian Simots? I remember, indeed, that Teucer. came 
to Sidon. This hero, because he returned from the Trojan war without 
avenging the death of his brother Ajax, was banished by his father, and 
went to Cypras. This island had just been conquered by Belus, king 
of Tyre and father of Dido, by whose assistance Teucer established a 
colony, and founded the city of New Salamis. From him, Dido learned . 
the story of the Trojan war and the fame of neas. This Teucer must 
be distinguished from the more ancient hero of that name, mentioned 
in the note to line 38. It should be observed, that in making Dido con- 
temporary with neas, Virgil is guilty of a great anachronism, for Car- 
thage was not founded for two hundred years after the Trojan war. 

. *et — tenebat,' and, being victorious, held it in his power. 

623 —4. ‘ casus — Trojans,’ the downfall of the Trojan city has been 
known to me. * Pelasgi ' ; the most ancient of the Grecian tribes, here 
put for the whole race. 

625-6. He highly praised the Trojans, though their enemy, and was 
willing to declare, that he was himself descended from the ancient stock 

the Trojans. 

v S 30 A similar fortune has willed that I also, worn by many kard- 
ships, should finally make my abode in this land. Not unacquainted with 
misfortune myself, I have learned to succour the unhappy. 

632. * divüm — honorem, appointed a sacrifice in temples of the 
gods, in honor of the arrival of a guest. 

634 — 5. * magnorum — suum,’ & hundred large bristly swine; ‘ terga 
enum ' for sues. E for the da à Gr. § 90. Ex 

636. Gifts and means of rejoicing for y; 'dii'; Gr. . Exe. 

638. * Instruitur '; as we say of a house, it was furnished. 

640. ‘ Ingens — mensis,' large silver vessels were placed on the tables, 
sculptured in relief with subjects taken from the family history. 

2-3. Brought down through many generations, from the very origin 
of the ancient family. ‘consistere,' to be at ease. 

645-6. To announce these things to Ascanius, and to bring the boy 
himself to the city. ‘cura,’ anziety : ‘stat,’ is fized upon. 

648. ‘signis— rigentem,' stiff with e l in‘gold. 

650-2. In this order; *Ornatus Argive Helens, mirabile donum 
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matris Lede, quos illa Extulerat Mycenis': ‘ Pe — Hymeneos,’ 
when she came to Troy and to the illicit union with Paris. 

653. Ilione, the eldest daughter of Priam, was married to Polymnes- 
tor, king of Thrace. 

655-6. * duplicem — coronam ' ; a coronet encircled with two rows, 
one of gold and the other of gems. *celerans' ; Gr. $ 274. Rem. 2. 

657. Venus was also called Cytherea from “ Cythera,” an island in 
the Mediterranean, near which she was fabled to have risen from the 
sea. She now executes her plan of guarding Eneas against any treach- 
ery on the part of the Tyrians, by sending her son Cupid, the god of 
love, in the place of Ascanius, that he might inspire Dido with ardent 
affection for the Trojan hero. 

659 - 62. ‘ donis Incendat, might inflame by means of the gifts. The 
fire of passion, penetrating even to the bones, is & common idea.  ' bi- 
lingues,' double-to ful. In after times, * Punica fides’ was 
proverbial for ill faith. * Urit, ‘eam’ understood ; ‘sub noctem ' ; as 
we should say, her anxiety, on account of Juno's known hostility to 
the Trojans, would not safer her to sleep. 

663-6. * aligerum Amorem,’ the winged god of love: ‘ mea — poten- 
tia’; that is, the source, or cause of my great power: ‘tela Typhota’; 
the thunderbolts with which Jupiter atruck down the giant Typhoéus. 
Venus means, that these are less to be dreaded than the darts of Cupid. 
‘tua numina,' your assistance. 

667 - 8. ‘ Frater — jactetur,' that your brother JEnees is tossed about at 
sea , around all the shores. 

671 - 9. * quó — Hoepitia,' to what issue this hospitality of Juno may 
turn: * haud — rerum, she will not be wanting at so great a crisis; as 
we say, the point on which the whole matter Ainges. 

673 —4. * capere anté,’ for ‘antecapere,’ to anticipate: * flamma,’ the 
fire of love: * ne— mutet, that she (Dido) may not change her mind by 
the instigation of some god. 

675-6. But let her be constrained — * mecum," as I am — with great 
love towards JEneas. ‘Qui,’ how, in what way. 

677 -8. In this order; * Regius puer, mea maxima cura, parat ire, 
n cari genitoris, ad Sidoniam orbem. and the fla fT 

. * pelago — 'T'roje,' preserved from sea mes o . 

680- |^ Edo recondam Hunc, sopitum somno, sacratà sede super,’ &o.; 
Iwill hide him, fast asleep, in my consecrated habitation in mountainous 
Cythera : * Idalium,' a mountain and grove in the island of Cyprus, a 
favorite abode of Venus. 

682-6. That he may not in any way know of the stratagem, or inter- 
rupt it by his presence. * Tu Falle illius faciem ' ; assume his aspect in 
order to deceive. ‘laticem Lyseum,' wine; see note to Geor. II. 229. 

633. * fallas veneno,' secretly ful with the poison of love. 

691 -4. * placidam — Irrigat ' pours sweet sleep over the limbs. ‘ am- 
aracus, sweet marjoram : ‘adspirans, breathing odor. 

697 —-8. * aulewis — locavit,' the queen now reclined on a gi couch 
with rich hangings, and placed herself in the midst; that is, between 
£neas and the pretended Iulus. 

700. ‘ strato — ostro,' and the company recline on couches with purple 
coverings. ‘The ancients placed themselves at table in a reclining pos- 
ture, supported by cushions; and towels and water were brought for 
washing the hands, before they began to eat. 

701 -2. ‘ Cererem ' ; see note to line 177: ‘ tonsis — villis' ; see note 
to Geor. IV. 377. ' 

703 - 4. There were fifty maid-servants within, whose duty it was in a 

train to prepare the food, and to burn incense to the household gods. 
A fire was constantly kept up during an entertainment, on which in- 
cense and wine were thrown as an offering to the gods. 

707 —8. ‘leta,’ for * leti ' ; the joyful " yrians also come in crowds 
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' ‘through the doors, and are commanded to recline on the embroidered 
couch 


es. 

712-4. Especially the unhappy Phenician, (Dido,) destined to a fu 
ture destructive passion, cannot satisfy her mind, and burns enamored in 
bekolding . 

716. And satiated the great love of his supposed father. 

717 — 9. * Hiec — deus,' she fastens her eyes, her whole heart upon him, 
and sometimes presses him to her bosom: unhappy Dido, not knowing 
how great a god rested upon her miserable self! ‘misere,’ *sibi' under- 
stood. Recollect the position at meals; the boy, being next to Dido, 
would be nearly in her arms. 

720. * Matris Acidalie ' ; Venus, so called from the fountain Acida- 
lia at Orchomenus in Boeotia, sacred to the Graces. *abolere Sychw- 
um,’ to wipe out the memory of . 

72] - 9. ‘et— corda,’ and tries, by a living passion, to acquire a hold 
on her now long unoccupied affections, and heart unused to love. 

724. * vina coronant, adorn with wreaths the wine; or, as others un- 
derstand it, fill high the wine. 

725-7. ‘Fit strepitus '; after the fables were lene frà conversation 
began. ‘ dependent —Incensi,’ light mps hang from the gilded 
celli 8: € fünalia' torches. ‘urea, a disyllable + Gr. § 306. 

729 - 30. ‘ quam — soliti, *implere' understood; which Belus and 
all the descendants of Belus were accustomed to fil]. 

731-3. Dido now speaks in solemu invocation ; Jupiter, — for they 
say that you give out the laws of, — preside over — hospitality, grent 
that this may be a joyful day for the lans, and for e who have 
come from i KA and that our descendants may long remember it ; *hu- 
jas’; Gr. 6. 

735 - 6. * celebrate faventes' ; as we say, favor by your countenance, 
by your presence. *laticum — honorem, poured out a libation of the 
liquor ; that is, let fall a few drops on the table in honor of the gods. 

737 - 8. * Prima — increpitans, and she first, having made the liba- 
tion, just touched it with her lips, and then gave it to Bitias, inviting kim 
to drink : * hausit, eagerly received, not ** drank," because that is ex- 
pressed in the next line. 

739. ‘ proluit se,’ literally, moistened himself with ; that is, drank up, 
emptied : * pleno auro,’ for ‘ poculo,’ the full cup. 

40-1. Then, the other chiefs. Long-haired lopas, with his gilded 
harp, sings what the great Atlas had taught him. customary part of 
an entertainment, in the heroic age, was a song from the bard; these 
singers usually wore their hair long, perhaps in imitation of their deity 
Apollo, who is always represented with full flowing locks. Atlas, an 
African king, attained a great knowledge of astronomy ; a high moun- 
tain being named after him gave riee to the fable of his sapporting the 
heavens on his shoulders. He is properly introduced as the instructer 
of Iopas in a song, which treats of the heavenly bodies. 

742-3. * labores,' eclipses: *ignes, lightning. 

744. See notes to Geor. I. 204. 133. and III. 381. 

745 - 6. Repeated from Geor. II. 481 ps See notes. 

748-9. *noctem trahebat,’ ed the night: ‘ longum — amorem, 
and drank deep of love. Prolong me e |j 

791 -2. ‘Aurore filius' ; that is, Memnon. ‘equi'; the horses which 
Diomed captured from Rhesus; see note to line 469: * quantus Achil- 
les’; the great size of Achilles is mentioned by several of the poets. 

753-6. But come now, O guest, and tell us from the very beginning : 
* casus — estas, the death of your friends and your own wanderings; 
fer the seventh year is now carryin about, wandering over 

nd and sea. "his long period had elapsed since the destruction ol 
Troy, and ZEneas was still a homeless fugitive. 
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The story of the Jneid is finely opened in this book, wnich abounds 
with incident and change of scene, so that the reader is hurried forward 
with an interest that never flags. The misfortunes of the hero excite 
general sympathy, and curiosity is awake to know the history of his 
previous trials. All the characters are interesting, especially the fe- 
meles. Venus a pears more than usually amiable, through her affection 
for her son; and Dido, lovely in herself, enlists the reader's feelings still 
further, through the brief hints that are thrown out, of the melanchol 
fate which awaits her. The composition is as perfect as language wil 
permit. Notice the art with which the most trifling incidents are nar- 
rated in harmonious verse, the picture being always exact and complete, 
and the dignity appropriate to the subject, and to Epic poetry, being 
constantly preserved 


THE JENEID. 
BOOK II. 


YixLDiWo to the request of Dido, /Eneas begins the story of his mis- 
fortanes; and the whole of this book is occupied with his account of 
the capture and sack of Troy. 'The Greeks, in the tenth year of the 
siege, appeared to give up all hope of success, and set sail apparently 
for home ; but they really went to conceal themselves in the neighbour- 
ing island of Tenedos. The Trojans go out to view the deserted camp, 
and find there an immense wooden horse, within which lay concealed 
a band of armed Greeks. ‘The priest Laocoon in vain tries to dissuade 
them from removing this machine into the city. Sinon, a pretended 
deserter from the Greeks, tells them that the horse was built to appease 
Minerva, who was angry because Ulysses had stolen her image from 
the city; that it was made large, in order to prevent its introduction 
within the walls, which it would again render impregnable. Laocoon 
and hie two sons are killed by two monstrous serpents, and the Tro- 
jans, considering their fate as a confirmation of Sinon's story, carry the 

tal engine into the city, and give themselves up to feasting and re- 
joicing over their deliverance. When all is quiet at night, Sinon re- 

ases the party shut up in the horse, who open the gates, and admit 
their countrymen, that had returned from Tenedos. The sack of the 
city begins. A5neas is warned by the ghost of Hector in a dream, 
starts up on hearing the tumult, and is told by Panthus of the desperate 
situation of affairs. He collects a small party, and rushes out to the 
fight, where fora time he is successful. Forcing his way to Priam’s 
palace, he finds it fiercely attacked by the Greeks, who at last force the 
doors. Priam and his son Polites are killed by Neoptolemus.  /neas 
returns to his own house, in order to save his father Anchises, who at 
first refuses to fly, but is at length persuaded by a sign from the gods. 
JEneas takes him up on his shoulders, and, attended by his wife Creüsa 
and his son, makes his way out of the city. Creüsa, lagging behind, is 
lost, and /Eneas, returning to seek her, is met by her ghost, who ad- 
vises him to fly. He goes back to Mount Ida, and there with his com- 
panions prepares to make his escape by sea. 


1-2. *intenti — tenebant,' turned their countenances toward him in 
eager attention: * orsus, ‘est loqui ' understood: ‘ab alto toro,’ from 
the lefty couch, on which he was reclining. 

38 * EER 


\ 
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3. O queen, you command me to revive great sorrow. 

4-5. ‘ut Danai Eruerint, by narrating how the Greeks destroyed: 
‘Trojanas opes, the Trojan power : ‘ queque — vidi, and all the pitia- 
ble occurrences, which I myself saw. 

6-8. And ina cat part of which I vere actor. What one of the 
Jdyrmidons, or the Dolopes, or w ier of cruel Ulysses, in narrating 
such things, could "ian from tears ? The Myrmidons were the troo 
of Achilles. The Dolopes, from Thessaly, followed Phenix to 
war. Even these foes must weep at the sufferings of the Trojans. 

9. *Precipitat, ‘se’ understood. The night, as well as the day, was 
represented by the ee as passing in & chariot over the heavens. ‘ca- 
dentia,’ setting. The night was already far advanced, when ness 
commenced his story. 

12-6. Although my mind dreads the recollection of it, and shrinks 
back with grief, I will begin. ‘fatis’; the fates had determined, that 
Troy should not be taken till the tenth year of the siege. ‘ labentibus, 
having passed away. * Instar montis,’ in size like a mountain : * abiete,' 
a trisyllable, as if ‘ abyete.’ 

17-9. They spread a report, that it was built in pursuance of a vow, 
which they had made for their safe return. ‘ Votum,’ ‘esse’ under- 
stood. * Huc —lateri,' having secretly singled out chosen men —‘ Huc, 
for this purpose, — they shut them up in its dark interior ; * corpora 
virim,’ for * viros.' 

21. The island of Tenedos is about five miles distant from the Troad, 
ang. might therefore be seen from the shore. , 

. Now there is a bay, a dangerous anchorage for skips. 

26. We supposed that they had gone, and had sailed for Mycene, — 
here put for the whole of Greece ; * petere vento,’ to sail. 

27. * Dorica castra'; the Dorians in after times became a powerful 
people, and their name might well be applied to all Greece. But at this 
period, they were only a small tribe, and the phrase, the refore, isa par- 
tial anachronism. 

29. ‘Hic — manus,’ here the band of the Dolopes encamped : ‘ tende- 
bat,’ ‘tentoria’ understood ; pitched his tent. 

31. A part wonder at the fatal gift to the unmarried Minerva, for 
whom the horse was reported to be built. Thie goddese resolutely de- 
clined matrimony. 

34-5. Either from treachery,or because the fates of Troy now willed it 
so. But Capys and those whose minds had more wisdom ; ‘ sententia, 
‘erat’ understood; Gr. § 226. 

36-9. Command them either to throw into the sea the wiles and i 
cious gifts of the Greeks; that is, the horse ; or to burn it by ing re 
beneath “terebrare et tentare, to open and search. common 


. people, irresolute, were divided between opposite opini 


—2. * ardens,' eager, in haste: ‘Et procul,’ *clamat' understood ; 
and cries out, wbile yet far off. 

49. Either Greeks lie concealed, shut up in this wooden machine. 

47. That is said of the engine, which belongs to the men within it, 
who will spy out our habitations, and des from $t into the city. 
From its great height, overtopping the walls, Laocoon suspects that it 
is intended to be used, as towers were, in besieging a city. 

48. ‘ Aut —error,’ or some fraud is concealed in it. 

49-51. Whatever it is, I suspect the Greeks, even when off ing gifts 
to the gods. *hastam' is the object of ‘Contorsit’: ‘In — alvum,’ 

ainst the side of the beast and its belly curved round with jointed work; 
‘feri,’ ‘equi’ understood. 

52-3. 'stetit — caverna, tt stood there quivering, and the hollow 
recesses of the reverberating abdomen sounded, and gave forth a groan. 

54-5. ‘leva’ is here united with a different meaning to two nouns ; 
see Gr. § 323. 1. (2.) Joined with ‘fata,’ it means adverse; with 
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‘mens,’ infatuated ; and if divine fate had not been aaverse, and the 
mind of the people had not been infatuated. ‘Impulerat,’ for the pluper- 
fect subjunctive ; he would have induced them: ‘ ferro fedare,' to break 
open with the aze. 

56. An affecting apostrophe, drawn from JEneas by the recollection 
of the moment, when his country's fate hung equally poised in the bal- 
ance. ‘Troja’ and ‘arx’ are in the vocative. 

57-8. Behold, im the mean time, the Trojan shepherds brought before 
the king, with loud shouting, a young man having his hands bound be- 
hind his back ; ‘manus’; Gr. § 234. II. 

59 - 62. * qui ultro Obtulerat se ignotum — morti,’ who had volunta- 
rily given himself up, unknown to them, on their approach, that he might 
execute this very thing, and open the gates of Troy to the Greeks ; being 
resolute in mind, and prepared for either chance, — whether to carry 
through the stratagem, or to meet certain death. 

64 — 6. Come round in a crowd, and vie with each other in harassing 
the captive: * crimine — omnes,' from the fraud of one, learn how de- 
ceitful they all are. 

71-2. For whom there is nowhere a place among the Greeks, and even 
the Trojans, also hostile, demand the punishment of death against me ; 
‘ "aper, adverbially ; moreover, also. 

. *conversi animi," the minds of the bystanders were changed, and 
they ceased tormenting him. 

- That he should tell what message he brought, and what cause of 
hope he had, now that he was a captive ; ‘capto,’ *illi' understood. 

77. ‘fuerit quodcumque,’ whatever may happen to me. 

79-80. This first I say ; if wicked Fortune has made Sinon wretched, 
it shall not also make him false and deceitful. 

81. * Fando — forté,’ perchance, in some conversation. 

82-5. *Belide Palamedis, of Palamedes, the descendant of Belus. 
Sinon, by commencing his tale with an account of the misfortunes of 
this Grecian prince, slain by the treachery of Ulysses, facts well known 
to the Trojans, gives an appearance of truth to the latter part of his 
story, which was entirely false. *inclyta — Gloria, renown great in 
common report : *falsà sub proditione, under a false accusation of trea- 
son: 'infando indicio, by a wicked calumny: * vetabat, dissuaded. 
: Ulysses forged letters against him, on the strength of which he was 
condemned. * Demisére neci, thrust down to death, killed: *cassum 
lumine, deprived of the light of life; dead. , 

86 - 7. My | poor father sent me hither to the war, in the first years of 
the siege, as a companion to him, being his near relative. 

91 -3. * Haud ignota, well-known facts, for every one knew, that 
the arts of Ulysses had killed him. *superis — oris, passed away from 
this upper world, another phrase to express the death of any one. ‘in 
tenebris,’ in an obscure situation, keeping quiet and by himself. 

94 - 6. *demens ' ; because it was foolish to bring on himself the an- 
ger of the artful and powerful Ulysses. ‘ fors — tulisset, if any chance 
should bring about my safe return: * Promisi me ultorem, J threatened 
to be the avenger of his death. 

97-100. ‘prima labes, the first cause: * Criminibus, allegations: 
‘et — arma,’ and, conscious of guilt, to seek for arms, means of protect- 
ing himself against Sinon's revenge. ‘Calchante ministro, by the 
assistance of Calchas, who was the principal soothsayer of the Greeks. 
Sinon here artfully breaks off the story, conscious that he had excited 
great curiosity to know the issue. 

103. * Id — est,' and it is enough to hear this, that I am a Greek. 

104. The Ithacan wishes this — my death, and the sons of Atreus 
would purchase it at @ great price; * magno' ; Gr. § 252. Rem. 3. 
Ulysses was king of Ithaca, a small island west of Greece. 

07. *ficto pectore, from his lying mind. 


458 NOTES. 


110-1. ‘ Fecissent utinam,’ would that they had done so! * 
hiems,’ a severe storm: * ponti,' of the sea, prevailing at sea: ‘Auster’; 
the south wind would be adverse toa party returning from the Helles- 
pont to Greece. *euntes, when about to rt. 

112-3. * quum — equus," wher already this horse stood here, con- 
structed of maple beams. Sinon here makes only a passing allusion to 
the horse, knowing that the Trojans would seek to know more. 

114 - 5. * Suspensi- Mittimas,’ rendered anzious, we send E 
to inquire of the oracle of Phebus ; * scitatum' ; Gr. $ 276. II. 

116. * placástis, for *placavistis': *virgine cmei'; this refers to 
the story of Iphigenia, the daughter of Agamemnon. When the Greeks, 
&t the commencement of their expedition, were detained at Aulis by 
contrary winds, they were told by the oracle, that the gods would be 
appeased only by the sacrifice of Iphigenia, and the father, though re- 
luctant, was compelled to obey. But when the maiden was already 
bound to the altar, Diana took pity on her, and snatched her away, 
leaving a hind in her place. 

118 - 9. ‘Sanguine — Argolica,’ a safe return also must be sought 
the blood of a victim, and the hfe of a Greek must be the acc 

ifice, ‘vox,’ saying, report. - 

121. ‘cui — parent, for whom the Fates were making ready. 

123. ‘que — divüm,' what was the meaning of this response. 

124 —7. * canebant,' foretold : ‘et — videbant,' in their own minds saw 
what was to come; ‘taciti’ for *apud se’: *tectus '; that is, keeping 
a mysterious silence : * opponere morti,’ to expose to death. 

128 —31. ‘ actus,’ urged on : * Compositd,’ for ‘ de composito," accerd- 
ing to agreement previously made : * rumpit vocem,' he broke silence, as 
we say: *et — tulére,' and the fears, which each one entertained for him- 
self, he now converted.to the destruction of one unhappy being. 

132 —3. ‘sacra,’ the sacred rites: * salse fruges Prat is, the * mola’; 
see note to Ecl. VIII. 82. *vitte' ; see note to Geor. III. 487. 

135 - 6. I lay concealed in a muddy pool, during the night, hidden t 
the sedge, until they should set sail, j perchance they would do so. The 
tale is artfally contrived to excite the compassion of the hearere. 

Y39 — 41. ‘fors,’ adverbially, for ‘forte’: * reposcent ad penas,’ de- 
mand to be punished.  * piabunt,' avenge: * Quód,' wherefore: * conscia 
— veri,’ the gods, who are acquainted with the truth, who know that what 
I say is true. ‘Superos,’ for * deos'; Gr. § 205. Rem. 7. 

142-4. *siqua Intemerata fides est,’ if there is any unspotted 
rightness yet left in the world; but ‘ fides ' here seems rather to signi 
a regard for justice and humanity : * laborum, misfortunes ; Gr. § 215. 
‘non — ferentis, suffering what it has not deserved. . 

145 - 7. ‘His lacrymis'; the ablative of cause: *Ipse — Priamus, 
Priam himself first orders the manacles and close-draten bonds to be taken 
off from the man ; * vincla,’ hy syncope, for ‘ vincula.' 

49 — 50. * mihi — auctor,’ and answer these questions truly, which I 
ask you. Wherefore have they erected this fabric of an immense horse? 
Who was the adviser of the measure ? 

152. ‘instructus,’ well versed in: ‘arte Pelasgá,' Greek cunning. 

154-6. ‘ignes'; that is, sun, moon, and stars. Sinon appears like a 
liar of no ordinary magnitude ; he takes oaths by the wholesale. * non 
— numen,' 7 call to witness your divine power, that cannot be violated 
with impunity. ‘ quas — gessi,’ which, as a victim, I have worn. 

157. It is right for me to cancel the sacred ties, which once united me 
to the Greeks ; I am absolved from all duties of patriotism. 

168. ‘ ferre sub auras,’ to bring to light, to disclose. 

159. ‘Si qua tegunt,' if there zs any thing concealed, any secrets. 

160-1. Do you only abide by peur omises, and let Troy, preserved 
by m disclosures, keep her faith, if T speak true, — if. I repay largely 
your ness. 
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162-4. 'fiducia, good hope: ‘Palladis — stetit, ahoays rested on 
the assistance of Minerva: ‘ex quo, ‘tempore’ understood; since the 
time when: ‘sed enim’; an ellipsis, like that in Greek with yug; but 
this hope now failed them, for, &c. 

165 -6. * Fatale— Palladium,’ having undertaken to carry off the fated 
Palladium from the sacred temple. The Palladium, — from ‘ Pallas,’ — 
was an image of Minerva, which, so long as it was preserved in Troy, 
rendered the city impregnable. It was said to have fallen from heaven. 
Diomed and Ulysses introduced themselves into the city, slew the 
guards, and carried off the image. * 

169. * Ex illo,’ * tempore ' understood: * fluere — referri' ; Gr. § 323. 
2; were impaired and gradually fell away. 

171. By no dubious prodigies did Minerva give these signs of anger; 
C Tritonia, Minerva, so called because she was Toitoyivaic, born from 
the head of Jove. ks flashed from th 

172 — 5. * arsóre — arrectis,' glittering spar om the upturned 
eyes: ‘iit,’ flowed : * solo Enieuit, TOS6 up from the ground: * tremen- 
tem,' quivering. 

176 - 8. ‘ tentanda — wmquora,’ must Mi the sea in flight, must attempt 
to return home ; * canit' is the technical word for what is uttered by a 
soothsayer. * Omina repetant,' renew the auspices. 

180 - 4. * quód,' although they have departed, it is because — * parant 
comites, they are preparing their friends, and they will return, when 
least expected. *digerit, interprets. ' Hanc Effigiem, this image, the 
wooden horse, * pro Palladio,' in place of the Palladium. 

188. He says, that it was made large in order to prevent it from bein 
carried into the city, and thereby protecting the Trojans * sub religione, 
under the sanctity, the inviolability attached to it. The object of Sinon’s 
conduct now appears, to frighten the people from opening or injuring 
the machine, and to induce them to carry it within the walls. 

190-1. ‘quod — Convertant,’ may the gods rather turn this evil 
against Calchas himself : ‘exitium futarum,' destruction would impend. 

193 -4. * Ultro — Venturam, Asia, where Troy was, of its own ac- 
cord, will visit the cities of Pelops with formidable war.  Pelopa, see note 
to Geor. IIT. 7, having given his name to the Peloponnesus, now called 
the Morea, all the cities in that country might be designated after him. 
The tables should be reversed, and Greece learn to fear the Trojan or 
Asiatic powers even at home. ‘ manere;,' await. 

196 — 7. * capti — coactis, and those were subdued stratagem and 
hypocritical tears, whom all the power of Greece had failed to vanquish. 
Larissa was a city of Thessaly from' which country Achilles came. The 
history of Sinon is well conceived and finely told, though it is spun out 
somewhat too long. But the affecting episode of Laocoon, which now 
follows, is open to no such objection. 

199 - 202. * Hic — magis,' here another, greater and far more terrible, 
prodigy is placed before the eyes of the unfortunate Trojans. ‘ improvi- 
da,’ not expecting such a portent. * ductus — sacerdos, a priest of Nep- 
tune selected by Tot. Laocoon was regularly a priest of Apollo, but had 
been appointed in this way to fill a vacancy in the order of Neptune. 
* Solemnes aras'; so called, because a solemn sacrifice was preparing 
before them, probably to express the gratitude of the people at the de- 
parture of their enemies. The seashore, where the temporary altars 
were erected, was an appropriate scene, and Neptune a proper deity, 
for the offering. 

204-7. ‘ Horresco referens, I shudder at the recollection: ‘Incum- 
bunt pelago,' rest upon the sea, swim through it: ‘ pariter — tendunt,’ 
and side by side approach the shore: * jube — undas," and their bloody 
erests appear above the waves. The red flesh on the neck of a serpent 
may be likened toa crest. ‘parscetera’; the hinder part of the body. 

08-9. Sweeps the sea behind, and they wind along their huge len, 
1n a spiral curve. ‘arva tenebant,’ reached the shore. 


ABA NOTES. 


210. Their glowing eyes tinged with blood and flame. The picture is 

highly wrought, an finely expresses the terror created by the sight. 
12-5. *agmine certo, in a direct course: * et —Implicat, and each 

s , encircling first the little bodies of Laocoon's too sons, twines 

round them. 

216-7. * Post — Corripiunt, afterwards seize Laocoon himself, 

218-9. Winding twice about his middle, and twice encircling his neck 
with their scaly ; they rear above him their heads and lofty necks. 
A frow in marble, representing this scene on a scale as large as life, is 
still preserved in the Vatican museum at Rome. Asa piece of statuary 
it is the finest relic of ancient art, and far sur s the efforts o 
modern genius. With so much truth and liveliness are the figures rep- 
resented, that the spectator fancies he can almost see the flesh of Leo- 
coon shrinking from the fatal bite, and interpret the feeling expression 
of suffering and complaint, with which the old man's face is turned 
toward heaven. As this wonderful work undoubtedly existed at Rome 
in Virgil's time, and as it faithfully sets forth the scene here described, 
it has been a question with some, whether the poet borrowed from the 
sculptor, or the reverse. 

Ll. His priestly fillets sprinkled with Mood and loathsome venom, the 
saliva of the serpents. 

223. The fearful cries uttered by Laocoon are compared to the bel- 
lowing of a bull, when the ill-aimed blow has wounded, but not pros- 
trated him. * fugit aram,' flies from tke altar, to which he had been led 
for sacrifice. Ef 

9 —7. The two serpents —‘ lapsu giunt,' e by gliding awey 
to the temple of Minerva, on the highest point of the heen citade 
* Tritonidis,’ the Tritonian goddess ; see note to line 171. Minerva is 
commonly represented in statues with a serpent at her feet. ‘ clypei sub 
orbe,’ under the circular shield. 

229-31. * et — Leeerit,' and they say, that Laocoon had been punished 
for his wickedness as he deserved, because he had pierced the sacred wood 
with his javelin ; see lines 50 - 3. 

232. ‘sedes’; that is, the temple, the habitation of Minerva. 

234. ‘ Dividimus muroe,' we divide the walls of the city ; that is, make 
an opening or breach in them, the wooden horse being too large to pass 
through the gates. ' monia ' seems to refer to the walls of the houses 
within the city, for they would be obliged also to widen the streets, 
The infatuation of the "Trojans in these proceedings is strongly marked. 

235-7. * Accingunt,' ‘se’ understood ; they apply themselves to the 
work: * pedibus — lapeus,' and place wheels under the feet of the horse ; 
* rotarum lapsus '; for * rotas’: * Intendunt,’ fasten round. 

238. *Fota armis, of armed men. masterly touch follows, 
having a mournful and softening effect. The boys and. girls sport with 
the enormous masz, that is freighted with the means of their destruction. 

240 — 1. * illabitur, rolls into: * minans,' referring to its towering as- 
pect. Again the feelings of the narrator overpower him, and he breaks 
out into passionate exclamations. ‘divdm domus'; the critics show 
their usual expertnese at word-catching in commenting on this passage. 
They find in it a reference to the numerous temples in the city, and to 
the pious character of /Eneas. But the idea is evident enough. Think- 
ing on the former magnificence of the ruined city, the speaker proudly 
calis it a habitation of the gods. 

246 - 7. * Cassandra’; see “Introduction to the story " ; * aperit Ore 
fetis futuris,’ opened her mouth to reveal the future destined events. 

248-9. We unhappy men, whose last day this was, cover the shrines of 
the gods with festal garlands throughout the city. The contrast between 
the mistaken rejoicings of the moment, and the thought of the dreadful 
fate which now hung over the city, is finely used to heighten the pathos 
of the description. 
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250. ‘ Vertitur celum ; the apparent diurnal revolution of the heavens. 

252, * monia, the dwellings of the city. 

255-7. ‘silentia lune,’ the silence Y the night poetically ascribed to 
the moon : ‘ flammas — Extulerat' ; the ship of Agamemnon hangs out 
a tight, as a signal to Sinon that the fleet was approaching. 

- 60. * Inclusos — Sinon,' Sinon secretly undoes the pine fastenings, 
and sets free the Greeks, who were shut up in the interior of the horse. 
Gr. § 323. 1. (2) and § 323. 4. (2) ‘se promunt,’ come forth. The 
names which follow are all of Greek chieftains, distinguished in the war. 

262-3. ‘ Demissum—funem,’ sliding over the rope, that was let 
down from the body of the horse. This gives an idea of the great height 
of the machine. Neoptolemus was the son of Achilles, the son of 
Peleus. ‘primus,’ the first who came down from the horse. 

267 -8. *agmina conscia, their ranks well informed of what was 
going on. The narrator now shifts the scene to his own palace, and 
goes on to describe the apparition of Hector and the horror of the first 
alarm. No ancient or modern poet has sur d the sublimity and 
pathos of this description. Dryden's translation of the passage is well 
done, but it gives only a faint idea of the original. *egris, tired. 

272—3. In appearance as formerly, when drag, by the chariot, 

with dust and gore, and with s drawn through his swollen 
jee. Achilles, when he had slain Hector, tied him by the feet to the 
chariot, and dragged him thrice round the walls of the city, his parents 
beholding the mournful sight from the ramparts. *lora'; Gr. § 234. II. 

275. * exuvias — Achilli, clothed with the e poils of Achilles. Patro- 
clus fought in the armour of Achilles, in order to terrify the Trojans 
with the sight of it, though that hero himself refused to engage. Hec- 
tor killed Patroclus, and spoiled him of his arms. 

276. Having thrown Trojan fire into the ships of the Greeks. 

278-80. ‘plurima,’ in great number. ‘ Ultro — voces,’ weeping, I 
seemed of my own accord to address the man, and to utter these mournful 
words. Seeming to forget in his dream the death of Hector, he chides 
the hero for not returning to the aid of Troy. 

262 —5. ‘ quibus—venis,’ from what shores, O much-desired Hector, 
do you come? ‘tuorum, of your friends: *Funera, deaths: * labores, 
misfortunes : ‘Defessi,’ worn out with calamities. 

. ‘nihil,’ ‘respondit’ understood: ‘querentem vana, making 
idle complaints. 

290. * ruit — T'roja, Troy falls, rushes down from its high estate. 

291-2. Enough has been done for the country and for Priam. If 
Troy could be defended by any hand, it had been protected by this, his own. 

203 — 6. ‘ Sacra, sacred utensils: * Penates" here means the images 

the household gods. ‘fatorum comites," as companions of your fate ; 
at is, of your destined wanderings: ‘mania,’ a city: * pererrato — 
ponto, which you shall finally establish, after having traversed the seas. 

296-7. ‘effert manibus, he brings out in his hands. ‘ Vestam'; 
this again must mean the image of the goddess. ‘ Hternum ignem '; 
every one has heard of the Vestal fire, which was kept perpetually 
burning, or, if extinguished, could only be rekindled by the rays of the 
sun collected in a mirror. 

. Meanwhile, the city is disturbed with cries of grief coming from 
different quarters; or, with various wailings. 

299 301. /Eneas at first only hears the tumult sounding faintly in 
the distance, the house of his father occupying a retired spot. n 
*magis atque magis Clarescunt sonitus, tke sounds grow more and 
more audible : ‘horror armorum,' the clash of arms. 

302 - 6. * Excutior — supero, J start from my sleep, and mount to 
the roof of the house ; ‘ Ascensu supero, for ‘ascendo,’ The point of 
the comparison now introduced is, that Eneas listened with that sur- 
prise and terror, which the herdsman feels, when the fields are on fire, 
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or are deluged by a river breaking its banks, ‘montano flumine’; 
coming from, the mountains, and therefore rapid. ‘Sternit agros, 
prostrates the fruits of the fields : * boum labores’ ; note to Geor. I. 325. 

309-12. ‘Tum — fides,’ then, indeed, the truth of what Hector had 
said was manifest. *ampla domus, the palace: * dedit ruinam, fell in 
ruins: * Vulcano superante, the fire getting the upper hand, triumphing 
over it. *Ucalegon, one of the aged counsellors of Priam, here put 
for the house of Ucalegon : * proximus ardet, burns next to that of Dei- 
phobus. ‘ Sigea freta'; the straits of the Hellespont in front of the 
promontory of Sigeum. The conflagration was so great, that it was 
reflected in the sea, even at this distance. . 

314-5. ‘nec— rationis; there was no wisdom in taking arms, 
when the city was already captured and on fire. ‘ glomerare — bello, 
to collect a band of men for the fight. 

317. * Precipitant, hurry on the mind, do not allow time to reflect. 
* succurrit, for ‘in mentem venit,' it occurred to me, it appeared, * pul- 
chrum,' an honorable fate. 

319-21. Panthus, the son of Othrys, was a priest of Apollo, whose 
temple was in the citadel. ‘ad — tendit,’ runs to the house of /Eneas. 

. Quo — Panthu,' what is the state of affairs, O Panthus?  * ar- 
cem,' place of refuge, or strong ground for ing resistance. 

325 — 7. *Fuimus, we have been, meaning, we ezist no longer: ‘ fuit 
— Teucrorum,' Troy, and the great renown of its inhabitants, have passed 
away. 'Ferus, angry: ‘omnia Argos Transtulit, has given over 

thing to the Greeks ; ‘Argos’; the city for the nation. 
. * incendia miscet, scatters the flames, increases the fire. 

331. As many thousands as ever came from great Mycena. 

332-5. ‘angusta viarum,’ narrow passes of the streets : * Oppositi,’ 
drawn up across: ‘ ferri—corusco,’ the blade of the sword with us glit- 
tering point: ‘stat Stricta,’ for ‘stricta est’: ‘parata neci, prepared 
for slaughter : ‘cwco — resistunt, offer a blind, objectless resistance; 
the god of battle for the battle itself. The whole of this speech of 
Panthus is admirable for pathos and eloquence. Its short phrases are 
the concise and vivid expressions of despair. 

336 - 7. ‘numine divüm,' by the power of the gods, as if urged bya 
divine impulse: ‘ feror,’ I am carried on, as if without a will of his 
own. ‘ Erinnys,’ one of the Furies. 

340. * oblati per lunam,' meeting and recognising me by moonlight. 

341-4. * Et—nostro,’ and array themselves at my side : * Mygdonides,' 
the son of Mygdon. The history of this unfortunate youth is given at 
sufficient length in the text. ‘insano—amore,’ incited by a frantic 

ion for Cassandra : ‘ gener,’ a son-in-law in expectation. 

345 -6. Unhappy man, who would not listen to the warnings of his 
inspired bride! For Cassandra's story, see “Introduction.” 

347. When I saw them in close array, boldly advancing to the fight. 

348-53. ‘super his' for ‘deinde’; then { began to address them: 
“fortissima — Pectora,’ whose courage is all in vain: ‘si Certa cupido 
est vobis sequi rte audentem extrema,’ if you have a firm resolve to fol- 
low me in daring the utmost danger: ‘ moriamur —ruamus,' then le 
us rush info the midst of the fight and there perish. The passage in 
the parenthesis is explanatory of the phrase, ‘ andentem extrema,’ 
showing that the contcst is really a hopeless one ; ‘ que — videtis,’ 
see what is the condition of affairs. The idea, that the gods abandon 
a doomed city, was universal. *quibus — steterat, by whom, through 
whose aid, this empire was preserved : * succuritis — Incense, you bring 
aid toa city already in flames. 

354. The only resource for the vanquished ia not to hope for any escape, 
to eell our lives as dearly as possible. 

355 - 7. * Inde — nebula,’ then like ravenous wolves under a cloud of 


^ darkness. Some commentators understand by ‘nebula,’ that wolves 
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choose a cloudy night for their excursions; there is an Eastern proverb, 

that ** the wolf delights in a cloudy night." ‘ quos — rabies,’ whom the 

urgent demands of appetite have driven out, blind to all danger, from 
ir dens. 

359 — 60. * haud — mortem,’ with a prospect of certain death: * cava 
umbrá ' ; called hollow, because they were surrounded by it. 

361-2. Who can lay before you in speech the massacre and fatal events 
of that night, or weep enough over such misfortunes ? 

364 - 6. * Plurima, very many: ‘inertia corpora, defenceless persons ; 
the bodies of those incapable of resistance, hke women and children. 
* Nec — Teucri, the Trojans do not die alone; ‘dare ponas," to suffer 
punishment ; *sumere ponas," to inflict it. 

367. At times, also, courage comes back to the hearts of the pan quished: 

369. * plurima — imago," most frequent appearance of death ; the dead 
lie all around us. 

371-2. *socia '— Inscius,' ignorantly thinking that it wasa friendly 
ur taking us for Greeks. 

3/4. * rapiunt ferunt,’ plunder and carry off the spoil, like the Greek 
üyovot xai gigovot. 

376-8. ‘neque Fida satis,’ untrustworthy, suspicious: * medios — 
hostes,’ that he had fallen into the midst of enemies. ‘retro — repressit,' 
he stopped speaking and retreated. 

379 -- 80. As one who, stepping among the rough brambles, unexpectedly 
treads upon a snake, and quickly starts back, trembling ; * huini nitens,’ 
the act of planting the foot on the ground. The participle, with the 
first syllable long, ie from ‘nitor’; that from ‘niteo’ being short. 

381-2. Compare Geor. III. 421, and note. * Haud secus,’ just so: 
‘abibat,’ was retreating ; he did not succeed in escaping. 

384-5. ‘Ignaros loci, unacquainted with the ground, not familiar 
with the streets, as the Trojans were. * adepirat — labori, fortune fa- 
vors the beginning of the fight. ‘primo labori' for ‘prime pugne ;’ 
Gr. § 205. Rem. 17. 

-8. O friends, he exclaimed, let us go on where Fortune first points 
out the way of safety, and shows itself propitious. 

389-90. ‘insignia’; the helmets and crests. By putting on the 
arms of the Greeks whom they had slain, the party of /Eneas obtain 
a short-lived triumph. ‘ dolus, an virtus,’ ‘ sit’ understood. 

391-3. ‘ipsi’; that is, ‘Greeci occisi. ‘Sic — Induitur, thus kav- 
ing spoke, he puts on the plumed helmet and beautiful shield, which had 
distinguished Androgeus. The shield was put on by throwing the strap 
over the shoulder, and inserting the arm into the handle. 

396-8. ‘ haud — nostro,’ under a divinity, that was not our own, that 
was hostile to us. They now had armour, which bore the signs of the 
deities, who favored the Greeks. * Multa — Conserimus, and meeting 
them in the darkness of night, we fight many battles : * Orco ' ; see note 
to Geor. I. 277. 

400 - 2. * Fida,' safe, secure: ‘pars Scandunt' ; Gr. § 209. Rem. 11. 
Alas te let no one put trust in the hostile gods. The reverse of fortune 
now begins. 

403- 4. *passis Crinibus, with dishevelled hair :* Priamela virgo; 
so called, because she was the daughter of Priam. 

406-7. Her eyes, I say; for fetters kept down her tender hands, 
so that she could not raise them; see note to /Eneid I. 41. * Non— 
speciem,' could not bear this sight. 

410-1. ‘ex—culmine,’ from the high roof of the temple, whence 
Cassandra was drawn. *telis Nostrorum, by the weapons of our own 
friends, who mistook Jg for Greeks, 

. * gemitu — ird,’ om gre anger at the maiden being taken 
from them, by Corebus and his party. d 
416 - 9. * Adversi - Confligunt,’ as when at times, a whirlwind break- 
39 FF 
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tag forth, opposite winds contend against each other : ‘et —equis,’ and 
joyful Eurus with his eastern steeds. All the deities, the winds included, 
were borne in chariots on their way. ‘ Nereus ' ; see note to Geor. IV. 
302. A trident is here given to him, which is the usual attribute of 
Neptune. ‘imo fundo, stirs up the sea from its lowest depths: 
* Spumeus,' covered with the sea-foam. 

420 -6. ‘si quos,’ whatever persons, * Fudimus insidiis, we had routed 
by stratagem: ‘Illi etiam Apparent, they also appear, come back: 
‘mentita,’ false, deceptive: * ora — discordia, voices differing tn sound 
from theirown. The Trojans used a different dialect, which betrayed 
them. ‘ signant, they notice. *llicet — numero, forthwith, we are 
overpowered by numbers : ‘dive armipotentis’; that is, Minerva. Pen- 
eleus was a Baotian prince. *justissimus unus,' most upright ; * unus," 
in the sense of * precipuus.' 

423. * Dis — visum ' ; an ellipsis must be supplied ; ‘his virtues ought 
to have saved his life,’ but it seemed otherwise to the gods. 

430. ‘Labentem texit,' saved from falling. The filiet was the 
bac of office, au priest of Apollo. 

431 - 4. ‘Iliaci— Testor,’ ye ashes of Troy, and final conflagration in 
which my friends perished, / call you to witness. With deep feeling, 
. Hneas solemnly declares, that he did all in his power, even disregardi 
his own life, to save his friends. *ullas vices, any contest that fortuna 

tted : ‘et — fuissent,' and, if the fates had permitted: * meruisse ma- 
nu,' that I deserved death by what my hand accomplished. ‘ Divellimur,' 
we are rated. 
436. t Pelias — Ulyseei,' and Pelias was impeded by a wound received 
from Ulysses. With only two companions left, &neas now finds his 
way to the palace of Priam. 

38-40. * Hic verd,’ * videmus’ understood : * ceu — forent,’ as if xo 
contest was going on in any other quarter, as if the whole fight centred 
here. *Martem indomitum, a fierce contention. 

441-2. The Greeks collect round the doorway, and try to force an 
entrance. ‘acta testudine,’ bringing forward a testudo, which wasa 
covering, formed by the soldiers’ holding their shields over their heads, 
for a protection against weapons thrown from above. ‘ parietibus,’ as if 
* paryetibus ' ; Gr. § 306. 3. 

443 —4. They fight on the steps, close by the doorposts, and with their 
left hands oppose their shields to protect themselves against the weapons 
of the Trojans, and with their right they lay hold of the projecting points 
of the building, that they may not be pushed down. 

446-7. * Culmina convellunt,’ tear up the roof: ‘ quando — cernunt,’ 
since they see their fate: ‘ Extrema — morte,’ even on the brink of death. 

449 - 50. * imas — fores,' fill the doorway beneath. 

451. By this sight, — seeing the garrison still held out, our courage 
wes renovated, and we resolved to aid in defending the palace of the king. 

453-6. An amplified and tautological account of a mere back en- 
trance to the palace. There was a doorway, a secret entrance, and con- 
vensent passage of communication between the several buildings of Pri- 
am's abode, an ungrutrded portal in the rear, where the unhappy Androm- 
ache, while the kingdom stood, was wont to come fr ently, toithout. at- 
tendants. She was the widow of Hector, and therefore the daughter- 
in-law of Priam and Hecuba. Astyanax was her young son. 

458. Passing through this back entrance, /Eneas goes up to the roof. 

460 - 5. In this order ; *convellimus altis Sedibus Turrim stantem in 

recipiti, Eductamque summis tectis sub astra,’ we thrust off from tts 

y place a tower, that toas situated on a lofty point, and ich ross 
from the roof towards heaven: * Troja,’ * solebat' understood : * A 
si cam cireüm ferro, quà summa tabulata dabant labantes Juncturas, 
impulimusque,' assailing it all round with tron instruments, where the 
upper stories had weak joints, we drive it down upon the heads of the 
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Greeks below. The beams of the tower were let into the main wall of 
the building, and, by loosening this joint with crowbars, they were able 
to thrust off the whole fabric. ‘Ea,’ *turris' understood. 

470 -9. Fights proudly, resplendent with his weapons and the shint 
of his brazen arms: like a snake, which the cold winter had pro , 
swollen up under the ground, when, having fed on poisonous herbs, it 
comes forth to the light of day. 

413 - 5. Repeated with slight changes from Geor. III. 437, 426, and 439. 

477. Automedon, the charioteer of Achilles formerly, now the ar- 
mour-bearer of Pyrrhus, the son of Achilles. ‘Scyria pubes,’ the young 
men from Scyros, an island in the /Egean sea. 

479-82 ‘Ipso,’ Pyrrhus: ‘dura Limina’; the door itself, made of 
tough wood: * perrumpit,’ * vellit,' action incomplete ; — he tries to break 
"through ; tries to wrench off: *jamque — Robora,’ and the bar being al- 
ready cut through, ke pierces the solid wood :, * fenestram, aperture. 

483-5. An affecting picture; the time-hallowed abode of their an- 
cient kings desecrated, und given over to the enemy in one night. 

487 —- 8. ‘ Miscetur,’ is in great confusion : * plangoribus Fomineis,’ 
the shrieks of women. The vividness and pathos of this description are 
beyond all praise. 

491 -2. ‘vi patria,’ with force like that of his father Achilles: ‘ sufferre 
valent,’ can stand against him. ‘ Labat—crebro,'’ shakes with the fre- 
quent blows of the battering ram ; * ariete' ; Gr. § 306. 3. 

494 - 8. ‘rumpunt — Danni,’ the Greeks force an entrance, and, rusht 

fn, slay the first they meet. ‘Non sic quum,' the Greeks rush in ti 
more fury than a river, when, &o.: * oppositas — moles,’ and with ite 
mass of waters breaks over the dikes, that were set against it: ‘cumulo,’ 
instead of * cumulata ' ; with augmented force. 
, 601 -3. *centum nurus' ; in round numbers; the old kiug, at the 
most, had only fifty daughters and fifty married sons. ‘ Priamum — 
ignes, and Priam at the altars, polluting with his blood the fires, which 
he had himself consecrated. ‘Quinquaginta thalami, the fifty separate 
sleeping apartments occupied by his sons; he might well speak of the 
great promise of his posterity. | ° 

505. * Tenent —ignis,’ shat the flames spare, the Greeks ess. 

506. Perhaps, you may ask further, what was the fate of Priam. This 
is the only passage, in which /Eneas directly addresses the persons, 
who were listening to his story. 

509-10. The man vainly places the long disused arms on his 
shoulders trembling with age, and girds on the useless sword. 

512. ‘nudo—axe’; that is, in the open air. The Greeks and Ro- 
mans built their houses with an open court in the centre, where was 
often placed an altar to Jupiter Herceus, the protector of houses, or to 
the Penates. 

514 - 7. * umbrà complexa,’ covering with its shade. This mention of 
the old laurel tree adds to the minuteness and vraisemblance of the de- 
scription. * nequidquam, in vain, because even tbe altar would not 
protect them. ‘ Precipites — Condense,’ like doves flying from a dark 
tempest, Siustered together. hat unlucky thourht. O A 

19 - 20. ‘que — telis,' what unluc ught, O my unhappy husband, 
hath induced you to gird on these weapons? J 4 

623 - 4. * Huc — concede.’ pray take refuge here: ‘ Aut —simul,' or 
you will die together with us. 

526. * elapsus — cede,’ having escaped the sword of Pyrrhus. 

523 - 30. *lustrat,' runs through: * ardens — vulnere, er with in- 
tent to kill : * jamque — tenet,’ is just reaching him with his hand. 

533-4. 'quanquam — tenetur, although now placed in immediate 
danger of death: * abstinuit, for * continuit se.’ 

-7. *Di— dignas, if there is any humanity in heaven, which 
everlooks such deeds, may the gods mete out to you a proper requital. 
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The affecting passion of the old man, when his son was thus murdered 
before his eyes, appears more natural, when we recollect the great rev- 
erence paid to age in the heroic times. 

539: * patrios — vultus," hast polluted the face of a father by the murder 
of his son. The ancients believed, that one was rendered unclean by 
the presence of a dead body, especially if sprinkled with its blood. 

0-2. * At — Priamo, that Achilles from whom you falsely say you 
are descended, whose son you are unworthy to be, was not such a person, 
did not conduct himself thus, towards Priam, though an cnemy; * satum 
quo’; Gr. § 246. ‘sed —erubuit,' but he respected the rights and the in- 
violability of a suppliant. After Achilles had slain Hector, Priam vis- 
ited the Grecian camp, and obtained, by entreaty, the body of his son. 

544 - 5. * telum — Conjecit," and threw the powerless toeapon without 
force enough to inflict a wound. 

546-7. And hung without effect tn the outer covering of the shield ; it 
pierced the hide which covered the shield, but was stopped by the brass. 
*Umbo’ usually signifies the boss in the centre of the shield ; but it also 
means a garment or covering. *Pyrrhus, 'respondit' understood: 
* Referes,' you shall report. 

550-1. Now die. Saying this, he drew him trembling, and slipping in 
the abundant blood of his son, to the very altar. 

553. * ac — abdidit, and buried it up to the hilt in his side. 

554-6. ‘hic — Pergama, this catastrophe, produced by fate, came upon 
him, having seen Troy burnt and her citadel fallen. 

558. ‘sine nomine,’ nameless, because the headless corpse could not 
be recognised. These few lines, the monody of the old king and the 
ruined city, have a solemn and touching effect. 

559 - 60. The poet has now to effect a difficult transition, from the 
discursive account of the fall of Troy, back to the proper theme of the 
poem, the departure of AZneas. This is finely managed through the 
filial affection of the hero, whom the death of Priam reminds of the 
defenceless condition of his own aged parent, and he resolves to hasten 
back to his aid. ‘ subiit,’ for ‘in mentem venit ' ; came to my mind. 

562. Creüsa, the wife of /Eneas, was a daughter of Priam and Hecu- 
ba. Her fate will soon be narrated. 

564 — 6. ‘et — lustro,' and observe what means of assistance there are 
around me. ‘corpora saltu misére,' jumped down: * &gra'; worn out by 
wounds and fatigue. 

567-9. This passage, down to the 588th line inclusive, is not found 
in many manuscripts, though there is little doubt of its genuineness. 
It is supposed, that it was stricken out by the persons to whom the re- 
vision of the poem was confided, after Virgil's death, on the gronnd that 
it was little to the hero’s honor, to represent him as itating the 
death of Helen, a defenceless woman. Moreover, the story does not 
agree with what is related of Helen, in Book VI. 511-27. ‘ Jamque — 
eram,' and now I was left nearly alone : * limina Vesta’; the temple of 
that goddess. ‘Servantem,’ keeping close within: *'T'yndarida, Helen, 
the daughter of Tyndarus ; see her history in the ** Introduction to the 
Story." *dant— lucem '; though she tried to conceal herself, the light 
of the flames betrayed her. 

570. To me wandering about, and turning my eyes round to every ob- 
ject.  /Éneas had left Priam's palace, and was on his way home. 

571-4. In this order; ‘Illa, communis Erinnys« Troje et patrie, 
Premetuens Teucros, infestos sibi ob Pergama eversa, et poenas, &c.; 
she, the common Fury, or scourge, of Troy and of her own country, 
fearing both the Trojans, hostile to her on account of the downfall of thes 
city, of which her crime was the primary cause, &c. * deserti conju- 
gis '; that is, Menelaus, whom she had deserted: *atque — sedebat, 
and was scated out of view, near the altar of Vesta. 

575 - 6. * Exarsére — animo,’ indienation kindled in my mind ; ‘subit 
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ire, the angry i ise came upon me: * et — panas, and to inflict pun- 
iskment on a wicked person. 

578 - 9. ‘ parto triumpho, having obtained a triumph: ‘ Conjugium,' 
husband : * patres,! parents. 

580. Waited on by a crowd of Trojan matrons and by Phrygian slaves. 
The thought of the Trojan captives, reduced to slavery and obliged to 
serve this adulteress, increases the rage of JEneas. 

563-6. Not so ; for, although there is no great glory: ‘tamen Lauda- 
bor Extinxzisse neías,' yet I shall be praised for extirpating crime. | 

587 -8. * Ultricis flamme,' the fire of revenge. ‘jactabam,’ / thought 
over: * ferebar,' I was carried away. 

589 - 92. In this order; * Quum Alma parens (Venus) Obtulit se vi- 
dendam mihi,’ &c. * non -— clara, never before so obvious to my sight: 
* refulsit, appeared resplendent : ‘ purà .luce,’ seems to refer to a halo 
surrounding the celestial visitant. ‘confessa — solet,’ an acknowledged 

, such and so magnificent as she was wont to be seen by the c 
tial powers ; * deam,' ‘se esse ' understood. This is & glowing account 
of the beautiful and majestic apparition. * prehensum,' ‘me’ understood. 

595-6. * aut — recessit, or whither has your care for us, your regard 
for the safety of your family, departed? As usual, Venus identifies 
herself with the family of her son. ‘Non — adspicies,’ will you not 
first see ; that is, before you waste your time on Helen. 

598 -- 600. * quos — acies,' around all of whom, on ecery side, wander 
the bands of Greeks: ‘Jam —ensis,’ the flames would already have de- 
str them, or the hostile sword have drunk their blood. 

1-2. Not the face of Lacedemonian Helen, hated by you, nor the 


guilty Paris, — the anger of the gods, of the gods, 1 say, has caused 


this calamity. The speech of Venus thus far is very spirited and im- 
pressive. In the noble passage which follows, she exposes to the view 
of /Enees all the gods engaged in the destruction of the city. This is 
to reconcile bim to flight, and to avert the imputation of cowardice. 

604-6. In this order; ‘ Adspice: namque eripiam omnem nubem, 
quee — Caligat,’ which is new drawn over your sight, blunts your mortal 
vision, and dims the aspect of every thing around: * qua’ for ‘aliqua.’ 

608-9. * Hic — vides,’ here, where you see the buildings prostrated, 
and the stones torn away from each other. 

611 -3. ‘ Eruit ab eedibus,’ throws down from its place. ‘Scwas por- 
tas’; the Scwan gate was the principal entrance to the city, facing the 
seashore and the Grecian camp. ‘ Prima,’ for * Precipua,’ the greatest 
foe of the Trojans. 

615 — 8. Now look back, and see Tritonian Minerva seated on the sum- 
mit of the citadel, resplendent with her bright cloud and terrible Gorgon's 
head ; * Tritonia’; see note to line 171. The * nimbus’ was a shining 
cloud, supposed, to envelope a heavenly visitant. The Gorgon wasa 
monster, whose frightful face turned the beholders to stone. She was 
slain by Perseus, and her head fixed upon the wegis of Minerva. ‘Ipse 
Pater’; Jupiter: *secundas, additional: ‘in Dardana arma,’ against 
the Trojan arms ; that is, against tbe Trojans who continued to resist. 

619 - 90. * Eripe fugam,' Tasten r fught: ‘labori,’ the contest: ‘ par 
trio limine,' at your father's door, which /Eneas had not yet reached. 

622-3. ‘facies,’ * deorum understood: * Numina deüm'; a peri- 
phrasis for * deos.' 

624 - 5. * Tum — Ilium,’ then truly all Troy seemed to me to be wra 
in flames : * Neptunia '; because Neptune assisted in building its wal 

696 - 31. As when husbandmen are eagerly engaged, on the summit of 
@ mountain, in felling an old wild-ash tree, that has been hewed round 
with the axe and with frequent blows of the hatchet ; it constantly threatens 
to fall: ‘ comam,' the foliage ; Gr. § 234. H1. : * supremüm — ruinam,’ it 
gives the last crash, and, breaking off, falls heavily down the mountain. 

632. * Descendo,' J come down from the high ground, on which the 

39* 
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temple of Vesta was situated, where this interview with Venus took 
place. ‘deo,’ used absolutely ; a divinity ; for Venus was his guide. 

633 - 4. ‘ Expedior,’ J pass unimpeded. ‘ ubi perventum, I ar- 
rived ; Gr. § 205. Rem. 18. 

636. ‘ primum petebam,' whom I sought out first. 

637. Refuses to prolong his life after the downfall of Troy. 

633-9. ‘ Vos — vires, O you, he exclaimed, whose blood is fresh with 
the vigor of youth, and whose abilities remain unimpaired tn natural 
strength. 

642 —3. ‘satis— urbi,' it is enough and more than enough, that I have 
seen one downfall of the city, and have survived its first capture. Under - 
Laomedon, the father of Priam, Troy was attacked and taken by Her- 
cules. Anchises says, that he survived this misfortune, but will not 
live through another. 

644. Having bid farewell to my body thus laid out, depart. The repe- 
tition of *sic ' is einphatical. e are to conceive Anchises as already 
lying on the ground in the extremity of grief. At a funeral, the mourn- 

r8 thrice bade farewell to the corpse. 

645-9. ‘manu,’ by the hand of the enemy, not his own: * Exuvias 
petet '; they will put me to death from pity, or for the sake of the spoil. 
* Facilis — sepuleri,' the loss of funeral rites is of small importance. 
* annos Demoror,' / detain the years apparently, by my prolonged life : 
*ex quo, ‘tempore’ understood; since the time when: *Fulminis — 
igni'; & poetical expression for being struck with lightning, which 
happened to Anchises in his youth, because he divulged the favors he 
bad received from Venus. 

650 - 4. *fixus, immovable in his determination: ‘effusi lacrymis, 
bursting into tears: * domus, the family: * vertere,' for *evertere '; to 
overturn, destroy: * fato — incumbere,' and hasten the impending calami- 
ty. * incepto— isdem, abides by his purpose and in the same posture; 
* isdem ' for * iisdem." 

657-8. /Eneas now addresses his father, and the abrupt and moving 
expressions show tlie warmth of his affection. Did you expect, fatker, 
that I could depart, leaving you behind? Has the mention of so great a 
crime fallen from a father s lips? 

659 - 61. ‘Si placet Superis, if it pleases the gods: ‘ Et — animo, 
and this is resolved upon tn. your mind: * patet — leto, the passage to 
this death is open ; it can be easily obtained at the hands of the enemy. 

664 - 7. * Hoc erat,’ was it for this : ‘quod me Eripis', that you brought 
me safely: ‘ut cernam hostem,' that I might see the enemy: ‘alterum — 
mactatos ' ; Gr. § 209. Rem 11. (4.) 

G62 - 70. .4rms, men! bring arms! their last day calls tke vanquished 
to their doom. *sinite — Praia, allow me to renew the contest; ‘in- 
staurata revisain,' for ‘instaurem.’ ‘ Nunquam,’ for * non." 

671 - 2. * clypeo — aptans, / put my left arm into the handle of the 
Shield, fitting w on. 

674 - 8. * parvum — lIulum," and held up, before his father, the little 
Fulus. The naturalness and pathos of the scene are admirable. ‘rape — 
tecum,’ carry us wilh you, to share all that may occur: ‘expertus,’ kav- 
ing made one trial already: * Hanc — domum," protect this house first. 
‘dicta’; Gr. § 234. 14. 4, vohom you once called your wife. 

681. * manus inter ora,’ wilhkin the hands and before the face. 

682-4. Behold a small — * apex, tapering flame—seemed to emit light 
from the head of lulus, and, harmless in its touch, to lick his soft hair 
and play about his temples. Such a phenomenon is related by Livy of 
Servius Tullus, whose future greatness it was thought to signify. 

655 — 6. * Nos trepidare '; Gr. § 209. Rem. 5: * Excutere,’ strike out 
! fontibus," water. 

G33. * et — tetendit, and raised his hands to heaven, as he exclaimed. 

690 — 1. * Adspice — tantüm,' look kindly upon us; this only do I ask : 
‘ firma,’ confirm, fulfil. 
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692-4. * subito —levam,’ with a sudden crash, it thundered upon the 
left, which was esteemed a happy augury : ‘et — cucurrit,' and a star, 
drawing a bright train behind it, shooting from the skies, ran with a viv- 
id light through the darkness. ‘This, with the following lines, gives a 
faithful description of a meteor, or large falling star. 

695-9. In this order; ‘Cernimus lllam stellam, labentem super 
summa culmina tecti, condere se claram Id silvá.' ‘Signantem 
vias,' pointing out the way, the direction which we were to take in our 
flight. *tum —lucem,' the furrow also, throughout the long pathway of 
the star, gave out light. ‘ victus,' subdued, his purpose changed : * se — 
auras,’ rose up from the ground. 

703. This forewarning is from you; Troy is under your power and 

ardianship. Anchises considers his party as representing the city, 

rest of which had fallen a prey to the enemy and the flames. 

705-6. *elarior — Auditur, the sound of the fire is heard with 
greater distinctness : * volvunt estus propiüs,' describes the spreading of 
the conflagration. 

707 -9. § Ergo — hameris,’ hasten then, dear father, to place ef o 
my neck; I will take you up on my shoulders: ‘ Quà — cadent, 
ever things shall turn out, whatever luck betides ; ‘Qué — cumque '; 
Gr. 1 . 4. (5.) 

711. ‘et — conjux, and my wife may follow our steps at a distance ; 
lest, being together, their numbers should attract attention. 

712. And you, servants, attend strictly to what I say. He goes on to 
mark out to them a place of rendezvous without the city. 

714 -6. ‘Deserts,’ for * desertum': * Religione ' ; an idea of sancti- 
ty was often attached by the ancients to particular trees, either from 

eir situation, or from some legend connected with them. ‘ex diverso, 
by different routes. 

718-9. * Me — nefas, it would be a sin for me to touch them, having 
just returned from so great a contest and recent slaughter. 

721 —4. * subjecta — leonis, and bent neck, I cover over with a gar- 
ment and a tawny lion's skin. * Dextre se Implicuit,' takes hold of my 
right hand : ‘non passibus equis’; a graphic and pleasing touch, that 
shows the careful observation of the poet. 

725 -9. * per — locorum,' through obscure by paths ; Gr. $ 205. Rem. 
9. ‘ Et Nunc omnes aure terrent me, quem — Tela,’ and now every 
breath of wind terrifies me, whom just before no levelled weapons dis- 
turbed : * Suspensum,' ‘me’ understood ; throws me into suspense : ‘com- 
iti,’ Iulus: *oneri,' Anchises. 

730 -9. * omnem — vicem," and I seemed to have escaped every dan- 
ger: * creber sonitus pedum," the sound of many feet. 

735 —7. Here, I know not what unfriendly deity took away all presence 
of mind from me, confused and trembling. For while I ran of by un- 
Frequented paths, and left the known direction of the route, &c. 

— 40. *erravit — Incertum, whether she missed the way, or seated 
herself from weariness, is uncertain. 

741. Nor did ] perceive that she was lost, nor turn my attention to- 
wards her before we came to the appointed spot. 

744. ‘fefellit,’ disappointed the  Capectations. 

745. What one of gods or men did I not blame in my frenzy?  Enees 
appears anxious to defend himself from the imputation of having de- 
serted his wife; very naturally, as Dryden observer, since Dido was 
his hearer. 

700. ‘Stat— omnes,’ / resolve again to run every hazard. 

753-4. 'repeto, I revisit: ‘Qua—extuleram,’ by which I had 
quitted the city: ‘et—lustro,’ and I trace back my steps, heedfully 
noted in the darkness, and look carefully around ; *lumine' for ‘ oculis. 

790 - 7. He was overcome with apprehension, and even the stillness 
in parts of the city appeared fearful. ‘Inde — refero,’ then I returned 
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to my house, to see tf perchance sho had gone thither ; ‘si fortà' ; this 
repetition marks the disturbed and anxious state of the speaker's mind. 
59. *exsuperant — ouras,' the flames envelope the building, and the 
raging fire mounts on high. Eneas prosecutes the search by going 
back to the citadel. This gives the poet an opportunity to describe the 
appearance of things after the Trojans had ceased to resist. The spoil 
was collected in heaps under guard, and the captive women and chil- 
dren stood near. ; 

761. ‘ vacuis'; that is, abandoned by their former owners: ‘ asylo,’ 
temple, which was often an asylum for criminals. 

764 — 5. * mense deorum,' the sacred vessels taken from the temples: 
* Crateres — solidi, and goblets of massive gold. 

768. I even dared to cry aloud under cov&r of the darkness, though 
there was danger of being heard by tbe enemy. 

771-3. In this order ; * Infelix simulacrum atque umbra ipsius Cretee, 
et imago major nota Visa est ante oculos mihi Querenti et furenti eine 
fine tectis urbis'; * imago —notáà ' ; it was believed, that the ghost of a 
person appeared larger than the natural size. * furenti — urbis,’ 
mg mad y and unceasingly through the various buildings of the city. 

4-5. [ was stupefied, my hair stood up, and my voice stuck in my 
throat. ‘affari,’ *copit' understood. 

777 -8. * non — Eveniunt,' these things do not happen without the will 
of the gods. 

780. Tedious exile must be borne by you, and «4 vast exlent of sea 

,must be ploughed over by your ships. 

48] —-4. * Hesperiam ; see note to Book 1. 530. * Lydius Tybris’; 
this epithet is applied to the Tiber, because a colony of Lydians once 
settled on its banks. ‘Jeni agmine, with @ gentle current: ‘opima 
virüm,' populous. ineas is here distinctly informed, by supernatural 
means, that his place of deatination is Jtaly and the banks of the Tiber. 
Yet in the next book, we shall find him encountering great difficulties, 
because ignorant of the will of the gods in respect to the situation of 
his intended settlement, and misinterpreting an oracle, to which this 
passage affords an obvious and certain explanation. The ge probably 

orgot himself. ‘res lete, a prosperous condition: ‘ Parta tibi, «s 
obtained for you: * pelle lacrymas, dry your tears. 

786-9. ‘ibo servitum'; Gr. $ 276. II. *Dardanis— nurus, I 
who am a Trojan woman, and the daughter-in-law of the goddess Venus: 
‘magna — genetriz, the great mother of the gods ; that 1s, Cybele, who 
gave Creüsa a place in her band of nymphs. ‘et— amorem,' and keep 
your affection for ouf common son. 

792. Thrice I attempted to clasp my arms about her neck. 

794 - 5. Like the free winds, like a fleeting dream ; * somno,' for ‘sam 
nio. 'consumptà nocte, the night having elapsed. The occurrences 
described in this book took place in a single day and night. 

797 -8. ‘Invenio admirans, to my surprise I found: *misersbile 
vulgus, a pitiable crowd of common people. 

-2. * In — terras, to go to whatever country I should wish to con- 
duct them sea. *Jamque — diem,' and now the morning star was 
rising behind the summit of mount Ida, and bringing on the 

803 — 4. *spes opis,’ hope of rendering aid. * Cessi, I yielded, con- 
sented to prepare for exile: *sublato genitore, having taken up my 
father : * montem ' ; a part of mount Ida. 


This book was one of those selected by Virgil to be read to Augustus, 
as a specimen of the whole work ; which fact shows the estimation put 
upon it by the poet himself. After ages have confirmed his judgment 
in this respect, justly considering it as the masterpiece, not only of the 
writer'S own works, but of all Latin poetry. 'The subject is one of 
thrilling interest, and gives full scope to Virgil's power of description, 
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and to his command over the deeper feelings of our nature. The ac- 
count of the apparition of Hector, the picture presented by the burning 
city, as first seen by /Eneas from the roof of the house, and the ac- 
count of the attack on the palace and the death of Priam, are inimitable 
in point of pathos and sublimity. Many slight touches are interspersed, 
which betray nice observation and delicate feeling, and serve to heighten 
the illusion, till the scene seems actually to pass before the eyes of the 
reader. The character of the hero is well preserved throughout, deep- 
seated piety and filial affection being the principal traits, while his 
courage and patriotism are sufficiently manifested to preserve respect. 





THE /ENEID. 


BOOK III. 


ines narrates his adventures after the fall of Troy. Having built 
a fleet of twenty ships, he sails to Thrace, but is prevented from estab- 
lishing a colony there by a preternatural event, through which he learns 
that a younger son of Priam had been cruelly murdered by the king of 
that country. He then repairs to the island of Delos, to consult the 
oracle of Apollo there respecting his future destination. Being com- 
manded to seek out the country, which was the birthplace of his family 
and nation, and Anchises wrongly supposing that Crete was this place, 
ZEineas sails to that island and begins to erecta city. But a pestilence 
breaks out and commits great ravages among the people, and he is on 
the point of sending for further instruction to the oracle, when he is 
informed by the Penates in a dream, that Italy was the true cradle of 
the Trojan race, and that he must transport his settlement thither. 
Once more he embarks, and is driven by a tempest to the Strophades 
islands, infested by the Harpies, one of whom affrights him by her 
gloomy predictions. Sailing thence, he arrives at the promontory of 
Actium, and celebrates games there in honor of Apollo. Then passing 
onward to Epirus, he finds there Andromache, now the wife of Helenus 
who receives him kindly, and gives him directions for the remainder of 
the voyage. After leaving this place, he passes near the country of the 
Cyclops in Sicily, and receives on board Achemenides, a Greek, who 
had been left behind by Ulysses in the cave of Polyphemus. Subse- 
quently he arrives at the port of Drepanum in Sicily, where his aged 
arent Anchises dies. Sailing thence, he is overtaken by the storm 
escribed in the opening of the first book, and is thrown upon the Afri- 
can coast, 


1-2. * Postquam — Superis, after it had pleased the gods to over- 
throw the kingdom of sia, and the innocent people of Priam ; * Asie'; 
Asia Minor is intended, & great part of which was subject to Priam. 
* Immeritam ' ; they suffered not through their own fault, but from the 
crimes of Laomedon and Paris. 

4-9. *Diversa, remote : * desertas, uninhabited, and therefore fit 
for the establishment of a colony. * Auguriis’; the divine admonitions 
to seek safety in flight were conveyed through the speech of Hector 
in the dream, the flame which surrounded the head of Ascanius, and 
the last words of Creüsa. ‘molimur classem, we build a fleet. An- 
tandrus was a harbour to the south of Troy, near the foot of mount Ida, 
where timber could be obtained in abundance for constructing a fleet. 


GGG 
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the Trojans, who traced their paren alike to Dardanus, from Italy, 
and to Teucer, his father-in-law, from Crete. But /Eneas ought sure 
to have set him right; see note to Book I[. 781. ‘ Optavit, selected. 

111-3. The worship of Cybele, with its peculiar rites, came to the 
Trojans from their Cretan ancestor, Teucer. ‘mater — Cybele," the 
mother of the gods inhabiting Cybela, the Phrygian mountain, whence 
she derived her name. The rites were practised with great mystery, 
‘ fida silentia sacris, in the groves on mount Ida; the Corybantes, her 
priests, danced about and clashed their cymbals. * Et—leones,’ and 
the yoked lions drew the chariot of their mistress, in which guise Cybele 
was always represented. 

Let us propitiate the winds, and then sail to the Gnosian king- 
dom. Gnosus was the chief city of Crete. 

116-8. * modó —adsit,’ provided Jupiter be favorable ; Jupiter is put 
for the air, or rather for the course of the winds: ‘ Tertia lux,’ the third 
day : ‘honores,' the victims sacrificed in honor of the gods. 

21-2. A report goes abroad, that the prince Idomeneus, driven away, 
had left his paternal kingdom, and that the shores of Crete were deserted. 
This was another inducement to found a colony there. The penult in 
‘Idomenéa’ is long. Idomeneus, king of Crete, was one of the Gre- 
cian leaders at the Trojan war. On his way home, being encountered 
by a storm, he made a vow to the gods, that he would sacrifice to them 
the first person he should meet on his arrival. His own son was the 
first to greet him, and was immolated by the parent. Struck with hor- 
ror by such an action, his subjects revolted and drove him into exile. 

124-7. *Ortygie'; the ancient name of Delos. In this order; ‘ le- 
gimus,' we coast along by, * Naxon, Donusam,' &c. The names are 
of particular islands among the Cyclades, a group so called, because 
they lie nearly in a circle about Delos. * Bacchatam — Naxon,' and 
JVaxos, with tts mountains, where the orgies of Bacchus are held: * ni- 
veam Paron ' ; the white marble quarries of Paros are visible from the 
sea: ' crebris — terris, and the straits thickly planted with islands. 

128-31. * Nauticus clamor,’ for ‘clamor nautarum ' : * petamus' ; 
Gr. $ 262. Rem. 4. ‘a puppi ventus," a stern-wind : * Prosequitur eun- 
tes,’ urges us on our course: ‘Curetum oris"; the shores of Crete. 

133 - 5. * letam cognomine, delighted with the name, because it re- 
minded them of their former country : ‘ amare focos, to become 
to their new firesides. ‘eubducte,’ were drawn up on the shore. 

136. And the youths were engaged in forming alliances, and in culti- 
vating their new fields. 

137 -9. * Jura — dabam,' I was engaged in administering justice, and 
allotting out places for habitation. In this order ; ‘quam subitd tabida 
miserandaque lues et letifer annus, Corrupto tractu coli, venit membris, 
arboribusque, satisque ' ; when suddenly a wasting and pitiable epidemic 
disease and a pestilential season, from the infected —* tractu celi, atmos- 
phere, — attacked. both the bodies of the men, and the trees and crops. 

141-2. ‘Sirius,’ the dog-star, here put for the hot weather, as we 
now speak of the dog-days: ‘exurere, parched up: *et — negabat, 
and the infected cornfields gave us no food. 

143 - 6. ‘remeneo mari, passing back over the sea : * veniam,’ pardon, 

the. god. 


because the plague made them suppose they had offended 
‘ fessis 1 rebus, continued afflictions : ‘unde Tentare auxilium,' where find 
a remedy. 


150 — 2. ‘ visi — fenestras, were seen standing before my eyes, as I lay 
sleepless, they being visible in the broad light, where the full moon shone 
through the windows inserted in the building ; ‘ visi,’ ‘sunt’ under- 
stood, agreeing with ‘ Penates' ; Gr. § 205. Rem. 2. (3.) ' 
154 - 9. ‘Quod —canit,’ what Apollo is about to say to you, when 
you have arrived at Delos, he here reveals: ‘ultro,’ of his own accord. 
158-60. We also will raise your coming posterity to the stars in 
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glory ; * Idem,' for * lidem.' * magnis, for the great people, who are 
to succeed you. ‘ longum — laborem," nor shun the protracted toil of 

6. 
161 — 1 * mutande sedes,’ your habitation must be changed. In this 
order; * Delius Apollo non suasit hec littora tibi ': ‘aut — considere,' 
nor did he command to settle in Crete. 

163-6. Repeated from Book 1. 530-3; see notes. 

168. ‘ Iasius" was the brother of Dardangs: ‘a quo principe, from 
whick founder of the family ; ‘quo’ refers to * Dardanus only : ‘ pater 
was a mere honorable epithet for the ancient heroes, as ‘ pater Jness.' 

170 - 1. * Haud dubitanda," certain, that may be relied upon. * Cory- 
^ tham ' ; the founder of Cortona in Italy, here put for the city itaell: 
! Ausonias'; see note to Geor. II, 385: 'requirat, let him seek out: 
* Dictea ' ; see note to Ecl. VI. 56. 

173-4. ‘Nec — erat, this was mo illusion of sleep : ‘coram agnos- 
cere, in full view to recognise: ‘ Velatas comas’; fillets were always 
bound round the heads of the Penates. 

176 - 8. * Corripio — focis, J start up from my couch, and raise my 
suppliant hands to heaven in prayer, and pour out fresh libations on the 
hearth, — the altar of the Penates; ‘supinas'; the palm turned up. 

179-81. ‘facio certum, J inform: ‘prolem ambiguam, the race 
uncertain as to their founder: ‘geminos parentes'; Dardanus and 
"Teucer. That he had been deceived by a recent mistake, one to which a 
person in Jater times would be liable, im respect to the ancient places, 
places famed in ancient story. 

182-4. ‘ Iliacis — fatis, much tried by the adverse fates of Troy: 
‘Cassandra’; see “ Introduction to the Story " : *canebat tales casus,' 
prophesied such events. ‘repeto,’ * memorià' understood; I remember : 

portendere,' that she predicted: ‘debita,’ appointed by fate. 

186 - 9. * Sed quis Crederet,’ but who could believe? Italy appeared | 
to them a country so remote, that the idea of settling there seemed ex- 
travagant. ‘et—sequamur, and being advised, let us follow these 
better counsels: ‘ ovantes,’ rejoicing. 'paucis relictis, a few being left 
behind, who continued to inhabit the city of Pergamus, in Crete: ‘ cur- 
rimus,’ we pass over: ‘cava trabe, hollow ship. 

199. ‘altum tenuére,' had reached the sea 

195. * Noctem," darkness: * inhorruit,' began to roll. 

197 — 9. ‘ dispersi — vasto,’ we are driven on, scattered over the great 

‘Involvére diem,’ kid the light of day: ‘ingeminant — ignes, 
the lightning flashes fast from the rifted clouds. 

900 —3. We are driven out of our course, and wander about over an 
anknown sea. 'Palinurus'; the steersman of the fleet. ‘diem noc- 
temque discernere,’ to distinguish day from night: ‘Nec — vie,’ nor 
to ascertain his proper course. 'incertos soles,’ uncertain days, because, 
in the thick gloom, day and night could hardly be distinguished. 

205-7. At last, on the fourth day, the land seemed first to rise from 
the sea, the mountains to show themselves from afar, and the smoke ta 
ascend. Thisis a fine description of the first appearance of land at sea. 
The account of the storm is very spirited and grand. ‘ Vela — insurgi- 
mus,’ the sails are furled ; we rise upon the oars ; as was done in shal- 
low water, on approaching the land. 
wr. Exerting themselves, whirl round the foam and sweep along the 

sea. 


209-11. In this order; ‘littora Strophadum primüm Accipiunt me 
Servatum ex undis; Insule, dicte Graio nomine Strophades, stant in 
magno lonio mari’; the islands, called by a Greek appellation Strophades, 
are in the great Ionian sea, that part of the Mediterranean lying between 
Sicily and Greece. The islands are two in number, near the west coast 
of the Peloponnesus. The final syllable in * Insulw’ is preserved from 
elision, and shortened before the coming vowel. 

| 40 
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212-3. ‘ Phineta — priores,' after that the house of Phineus was skut 
against them, and through fear they left their former tables. The Har- 
pres were monsters, three in number, Celeno, Aello, and Ocypete. 

hey had the faces of women and the bodies of birds; they emitted a 
noisome stench, and polluted whatever they touched. Phineus, king of 
Thrace, having incurred the displeasure of the gods by his cruelty 
towards his own sons, the Harpies were sent againat him as a punish- 
ment. Whenever the tables were spread in his house, they flew down 
and polluted the food, so that it could not be eaten. The winged sons 
of Boreas finally drove them away from this place, and they came to the 
Strophades islands. ‘Harpyiw' is a trisyllable; * Harp-y!-a.' 

214-5. 4 more hideous monster than these, a more terrible scourge and 
instrument of divine vengeance, never rose from the Stygian waters. 

216-20. * Virginei — vultus, the countenances of these birds were 
maidenitke: * ventris Proluvies,’ dung: * unce manus,’ the hands hooked 
like claws: * et — fame,’ and their face always pale with hunger. * Huc 
— delati,’ when, having arrived at this place: ‘ Leta,’ fat, comely. 

222-3. * vocamus — predam," we incite to take part in the spoil. 

225-6. * At — Harpyia,’ but the unexpected. Harpies come flying in & 
fearful manner from the mountains. 

231 - 6. ‘aris—ignem’; see note to Book I. 704. ‘ex —ceali,’ from 
& different part of heavens : ‘cwcis, secret, hidden: * sonans, noisy: 
‘capessant’; Gr. § 262. Rem. 4: *gerendum'; Gr. § 274. Rem. 8. 
* Haud — faciunt, they do as they were ordered. 

238 - 9. ‘delapse,’ * Harpyie ' understood. Misenus was the trum- 
peter of the fleet. ‘dat signum,' gives the signal. 

240 — 3. * Ere,’ brazen trumpet : ‘et — tentant, and begin & novel sort 
of fight ; — that is, *fedare,' to cut, to wound filthy birds. * volucres 
pelagi, birds of the sea, because they inhabited an island. * vim — 
allam,’ any harm on their plumage: *celeri — lapse,’ escaping in swift 

ight upwards, towards the stars. 

5-6. * Una Celeno, Infelix vates,’ Celano alone, a prophet of ill: 
‘rumpit hanc vocem,' uttered these words. 

247 -8. Are ready even to make war, O Trojans, nothing less than 
war, for the sake of killing the ozen, and for the slaught bullocks ? 
One commentator interprets * pro' in the sense of * post, msking the 
appropriation of the cattle an additional offence against the Harpies, 
who were the owners ; after killing our bullocks. 

250-1. Hear then these my words, and fiz them in your memories. 
Apollo received his knowledge of futurity from Jove. 

959 — 4. * vobis — pando,’ /, the greatest of the Furies, disclose to you ; 
the Harpies were classed with the Furies, as ministers of divine ven- 
geance. ‘ ventis — Italiam,’ and, having invoked the winds, you shall go 
to Italy; Gr. § 237. Rem. 5. 

955 —7. But you shall not surround the appointed city with walls, before 
terrible hunger, and the wrong you have done in attacking us, shall com- 
LAN you to devour — * malis ' with your teeth — the gnawed tables, or dishes. 

he prediction appears a formidable one, but in its fulfilment it turns 
out to be merely ludicrous, and therefore unsuited to the dignity of 
Epic poetry. But there was a popular legend in Virgil's time about 
such & prophecy, and he gave it a place in his poem, where, indeed, its 
previous currency made it appear less grotesque and improbable. 

258 — 60. * ablata pennis,' Rying off on her pinions. ‘ arinis,' * pugnare’ 
understood ; they no longer wish to contend with arms. 

269 - 4. Whether they were goddesses, or mere frightful and filthy 
birds. ‘passis palmis," with outstretched hands ; * passis" from ‘ pando’: 
* merites — honores,’ and appoints the proper ifices. 

267. ‘excussosque laxare rudentes,’ to uncoil and loose the ropes, that 
confined the sails. 

268-9. * Tendunt — Noti,’ the south winds fill the sails. 'The course 
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of JEneas was now nearly north, lying among the Ionian Islands on the 
west coast of Greece. The names which follow are of particular is 
lands in that group. ‘ vocabant,' directed. 

271-3. * Neritos' ; not an island itself, buta lofty mountain in Ithaca. 
*Laértia regna '; Laertes was the father of Ulysses, whose paternal 
kingdom was this little island of Ithaca. ‘altricem sevi Ulyssei,’ that 
nourished the cruel Ulysses. ' 

275. And the temple of Apollo, standing on a rocky point, dreaded by 
mariners, is opened to view. Sailors now speak of opening a harbour, 
when they are opposite to its entrance. 

a quHorey near the 4 shore. hed 

. Then, at th, having unexpectedly reac the land ; that is, 
having passed through straits of such dangerous navigation, tbat they 
scarcely hoped to arrive in safety. 

_ 279 - 81. * votis — ludis,’ and kindle fires on the altars, in accordance 
with our vows, and we render the shores of Actium famous, by holding 
there the Trojan games. Virgil introduced this passage in compliment 
‘to Augustus, who, at a later period, instituted games, called * ludi Acti- 
aci, in commemoration of the great victory, which he obtained at 
Actium, over Antony and Cleopatra. *oleo labente," with the oil. flow- 
ing down, with which the combatants always anointed their bodies. 

-6. Meanwhile, the end of the year, or the winter season, had 
arrived. ‘magnum,’ applied to the revolution of the sun, in distinction 
from that of the moon; see Book I. 269. ‘ Aquilonibus — undas," 

hens the waves with northern blasts. ‘ magni — Abantis, which 

been carried by the great Abas ; who Abas was, does not distinctly 
appear ; probably, some distinguished Greek, slain before Troy. 

7-8. *Postibus adversis, on the front doorposts of the temple: 
* et — arma,’ and I carve this inscription in verse ; ** JEneas consecrates 
these arms, taken from the victorious Greeks." . 

291 —3. * abscondimus ' ; another nautical term, in the sense opposite 
to that of * aperitur, line 275; we leave behind us: * aerias arces Phea- 
cum,’ the lofiy mountains of the Pheacians, in the island of Corcyra. 
* Littora — legimus,' and we coast along the shores of Epirus: ‘Cha- 
onio ' ; see note to Ecl. EX. 13. 

204. ‘rerum —aures,' r. about affairs comes to our ears. 

296 -9. Possessing the former wife and the sceptre of Pyrrhus, the 
descendant of JEacus; ‘Conjugio,’ for * conjuge." "That a son of Priam 
should succeed to the empire of Achilles might well appear to /Eneas 
an incredible story. The wife was Andromache, the widow of Hector. 
Helenus consequently was her third husband. And that Andromache had 
again come into the power of a husband of her own country. ‘amore,’ 

ire: * casus — tantos,’ to learn the cause of such strange occurrences. 

301-4. In this order; ‘tum forté Andromache Libabat Solemnes 
dapes et tristia dona cineri,’ &c.; then, by chance, Andromache was mak- 
ing a solemn feast and sad offerings to the ashes of her spouse: ‘ falsi 
Simoéntis,’ the counterfeit Simots, a small river, which had been called 
after the celebrated one of that name in the Troad. * Manes — tumu- 
lum’; see note to line 67. ‘ viridi — cespite, which she had erected of 
green turf: * inanem, empty; it was a cenotaph, for the body of Hector 
reposed in his own country. 

307 — 9. * amens,' bewildered with surprise : * monstris, by the strange 
np : * Diriguit — medio,’ she became motionless while looking at us: 
‘ Labitur,' she fainted. 

3910 — 1. ‘affers te,’ do you come, * Vera — nuntius,' as a real appear- 
ance, an actual messenger to me? ‘lux alma,’ for * vita’; life: ‘ reces- 
sit,’ has departed from you; — if you are a messenger from the other 
world, tell me, where is Hector. 

313 - 5. * furenti, frantic with grief: * pauca,’ * verba" understood : 
‘et — hisco,’ and, much moved myself, I stammer out in broken words 
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! vitam — duco,' and prolong my existence through all dangers. This is 
indeed an affectin scene, and adinirabl y described. The warm feelings 
and affectionate character of Andromache, so finely painted by Homer, 
are here preserved with perfect fidelity. 

317. ‘ dejectam,’ ived of. 

319. Andromache, do you remain the widow of Hector, or are you the 
wife of Pyrrhus; the meaning of * connubia servas,’ must be slight! 
modified, to conform to the two clauses to which it belongs. The mod- 
est and timid character of Andromache is preserved throughout ; to this 
question, she only casts down her eycs and answers indirectly. 

321. O virgin daughter of Priam, who alone was happier than the 
others. Polyxena is the one intended. Achilles was on the point of 
marrying her, when he was treacherously slain by Paris. When the 
city was taken, the Greeks immolated her on the tomb of Achilles. 
Yet Andromache says, that her lot was preferable to that of the others. 

323. ‘que — ullos’; who escaped the indignity to which the others 
were exposed, in being distributed by lot among the conquerors. 

326 — 7. * Btirpis — tulimus,' [ have endured the arrogance of the son 
ef Achilles, the haughty youth, and have brought forth children while in 
servitude. She bore ason to Pyrrhus. Through all the speech, she 
wishes to convey the idea, that she became the wife of Pyrrhus only 
by compulsion. 

328-9. Pyrrhus fell in love with the beautiful Lacedemonian, Her- 
mione, the daughter of Helen and grand-daughter of Leda. Hence, 
neglecting Andromache, he gave her, a slave, as a wife to his slave 
Helenus, * famulo famulam.' 

330-2. But Orestes, incited by great love for the bride that had been 
taken from him, and urged on by the Furies for his former crimes, took 
him while off his guard, and slew him at the paternal altar. Orestes, to 
whom Hermione ‘had been betrothed, to avenge the loss of bis bride, 
slew Pyrrhus at the altar erected to his father Achilles. He was the 
son of Agamemnon and Clytemnestra, the latter of whom, in company 
with her adulterer, assassinated her husband, and for this murder was 
put to death by her son Orestes. This is the former crime alluded to, 
for which he was pursued by the Furies. "This chain of horrible events 
has furnished a theme for many tragedies. See “ Andromaque" by 
Racine, one of the best. 

333 -6. *Neoptolemi'; see note to Book II. 263. By, his death, a 
pert of the kingdom fell to Helenus, who named the country Chaoni 

rom the Trojan Chaon, his brother. ‘ Pergama—arcem,’ end 
in addition this Trojan citadel, called Pergamum, upon the mountains. 
The exile endeavoured to make the new city & miniature Troy, by 
preserving the ancient appellations. 

337 - 8. * tibi — venti dedére,’ what winds have given you this direc- 
tion, have brought you here? ‘ignarum,’ ‘te’ understood. 

339 —43. What of the boy Ascanius? Does he survive, and still breathe 
the upper air? Whom oy to — The feelings of Andromache 
here choke her utterance, and she leaves the sentence incomplete. Her 
emotion is caused by the recollection of hber own murdered son Astya- 
nax, which the sight of young Ascanius calls up. The boys were 
nearly of the same age. What grief does the boy feel for his lost mother ? 
She seems to be acquainted with the death of Creüsa. Does the ex- 
ample of his father and uncle — ‘ Ecquid excitat,’ stimulate him at all to 
heroic deeds? Credea was the sister of Hector. 

345 - 7. * affert sese multis comitantibus, comes up with many atten- 
dantis. ‘suos,’ his old friends. 

949 - 51. ‘ simulata — Pergama,' and the little Pergamwm, built in im- 
station of tke great. A rivulet, nearly dry, had received the proud name 
of Xanthus, and the entrance to the city was called the Scwan gate, — 
all in commemoration of old Troy. *amplector'; the returned ezile 
was wont to embrace the doorposis of his home. 
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854 -5. ‘ Aulsi' ; Gr. § 43. 1. ‘libabant — Bacchi, poured out gob- 
lets of wine: * auro, on golden dishes. 

356 - 8. * Jamque — processit, two days had now elapsed : * carbasus,’ 
the canvass, as we should say. *vatein'; Helenus, who was a sooth- 
sayer by profession. 

359 — 63. ‘qui sentis numina,’ who art acquainted with the divinin 
power: * tripodas'; see note to line 92: ‘ Clarii,' of Apollo, surname 
from Claros, a city of Ionia, where he had a temple.: Auguries were 
drawn from the course of the stars, and the song and flight of birds. 
' namque — Religio, for religious omens have told me, that the whole 
voyage would be prosperous ; * prospera,' by hypallage, for * prosperum': 

numine,' by their authority. - 

364 — 7. * tentare," to seek out: * repóstas, remote: * Prodigium ca- 
nit, foretold a fearful thing : * nefas dictu,' too horrible to be mentioned : 
* Obsceenam famem," hunger compelling one to devour nauseous things. 
! que» — vito,’ connected with * Fare age,’ in the 362d line ; come ! tell 
me what ers | must first avoid. 

-868. By following what course, can I surmount such difficulties. 
370-2. * Exorat pacem,' entreats the favor: ‘vittas resolvit'; the 
jest, at the moment of inspiration, tore off his sacred fillets. *Ipse 
cit manu me' — * multo — numine," filled with deep awe at the pres- 

ence of the god. . 

374-6. ‘nam — fides,’ since there is full assurance, that you pass over 
the sea under greater auspices, than are usually granted to men. ‘ volvit 
—ordo,’ and directs the vicissitudes of things; this order of events is 
appointed by destiny. 

377 -9. In this order; ‘Expediam dictis tibi Pauca e multis,’ &c.: 
‘quo — /Equora,' so that you may more safely pass over a friendly sea, 
one that may be crossed without hazard. Helenus says, that he 1s for- 
bidden to tell more, in order to account for his not explaining the pro- 
phecy of Celeno. 

381. In the first place, that Italy, which you now ignorantly suppose is 
near at hand. Being now in Epirus, /Eneas might very soon pass over 
to the eastern shore of Italy. But this was not the place intended, and 
he is told to pass round Sicily to the western coast of the peninsula. 

383 - 5. * invia,' difficult to be passed: *longis terris, extensive coun- 
tries intervening. You must first ply your oars in the Sicilian waters ; 
you must circumnavigate Sicily : *equor Ausonii salis, the surface of 
the Italian sea, meaning that on the western coast of Italy. 

386 — 7. * Inferni lacus’; Avernus, tbe Styx, &c., the visit to which 
is related in the sixth, and that to the island of Circe in the seventh 
book. She was called * Mea’ from Ma, a city of Colchis, the appropri- 
ate country for a sorceress. ‘Quam,’ referring to ‘ Ante,’ three lines 
back ; before you will be able: * componere,' to found, to establish. 

389-92. Helenus now describes a sign, by which /Eneas might 
know when he had arrived in the promised land. The token is not a 
very dignified or pleasing one, but it was marked out in & popular tra- 
dition of Virgil's day, and he could hardly avoid giving it a place in his 
poem. In this order; ‘Quam ingens Alba sus, enixa Triginta fetus 
capitum, inventa tibi sollicito, jacebit ad undam secreti fluminis, sub 
Littoreis etbas, iecubane volo, albi M bou ubera i. enixa. - 
capitum," that has ht forth thirt of young, — prolific enough : 
ieventa — fuminis, shall be ound b you, while yet anzious, lying 
near the waters of a hidden river, a river flowing through a solitary 
place: ‘solo,’ on the ground: * naü,' offspring. 

394 —5. * ménsarum morsus, eating of the tables ; sce lines 256 - 7. 

aderit, well come to your aid. 

397 —8. Which, nearest at hand, is washed by the waves of our sea: 
‘meenia, cities: ‘ malis Graiis, by hostile Greeks. - 

399 - 402. * Narycii Locri ' ; see note to Geor. IT. 438. *Sallentinos ' ; 

40* HHH 
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the Sallentini occupied the southeastern extremity of Italy. ‘ Lyctius,’ 
that is, Cretan, from Lyctus, a city of Crete; see note to line 121; 
Idomeneus, it oem poris refu in aly. ‘hic — muro,’ here 
ittle city of Petilia, ing to bean prince Phi is 
defended by its wall. Philoctetes,a companion of Hercules, and dis- 
tinguished in the Trojan war, being driven from his native city of Me- 
libea in Thessaly, came to Italy, and founded Petilia on the coast of 
the gulf of Tarentum. hai void 

405 - 9. careful to cover ir, ing over tt a purple veil ; 
! velare, ‘memento’ understood. Such was the custom of the Ro- 
mans in their sacred ceremonies. ‘Ne qua' — for * aliqua ' — * Hosti- 
lis facies occurrat, that mo hostile countenance may intrude. ‘socii,’ 
*' tenento ' understood : * casti, pious. 

411-3. ‘et — Pelori,’ and the straits of narrow Pelorus shall seem to 
erpand before you; & narrow strait, seen from a distance, seems to af- 
ford no passage ; but as you approach, it opens before you. The atrait 
here spoken of, is that between Sicily and Italy, supposed to have been 
opened by an earthquake, the island having once been united to the 
mainland. It was named from the adjacent promontory of Pelorus. 
* Keep to the left" is the direction of Helenus, which, as the fleet was 
Steering southward, would carry them away from the strait, and oblige 
them to make the circuit of Sicily. *petantur'; Gr. $ 260. Rem. 6. 

414-9. In this order; ‘ ferunt Hmc loca quondam Diesiluisse vi, et 
convulsa vastA ruind,’ they say, that these places were once 

lolence, and torn asunder with a great crash: ‘ evi longinqua vetustas, 
a great lapse of time : * quum — foret,’ when the two shores were formerl 
one — * protenus,' without break, continuously.  * Hesperium — abscidit, 
cut off the Italian coast from the Sicilian : * diductas,’ dissevered. 

420 —3. See Ecl. VI. 74-6, and the 7Eneid, Book I. 200, with notes. 
Charybdis is & whirlpool, that was thought more dangerous than the 
rock Scylla. ‘atque — alternos,' and thrice it sucks in the huge waves 
downwards, into the lowest pit of the abyss, and alternately throws them 
up again to the air. 

426 - 8. ‘Prima,’ the upper part of the body : * Pube tenus,’ as far as 
the middle: * postrema, the lower part: * pristis,' a sea-monster : * Del- 
phinüm — luporum,’ the tail of a Dolphin joined to the bod 2 & wolf ; 
*commissa,' agreeing with ' pristis ': * caudas' ; Gr. $ 234. I. 

429 — 31. * Prestat — Cessantem,' tt is better to incur delay, by passing 
round the extremities of Sicilian Pachynus, the southern promontory 
the island, which, with Pelorus to the north, and Lilybeum to the west, 
gave rise to the name of * Trinacria, or the island with three promon- 
tories ; ‘Cessantem,' incurring delay. ‘Quam,’ referring to ‘ Prestat' ; 
than, ‘semel vidisse," once to look upon. 

433. ‘si — prudentia, if Helenus has any wisdom. 

435 - 6. The advice to propitiate Juno is given in the most forcible 
manner; * iterum — monebo,’ J admonish you again and in. 

439 — 40. * supera," overcome, compel her to change her hostile inten- 
tions. Having left Sicily, you shall be despatched to the Italian borders ; 
* mittére ' is in the future indicative passive. 

441 —4. * Cumseam urbem'; a city of Campania in Italy, northwest 
of Naples. ‘lacus,’ see note to Geor. II. 161-4. * vatem," prophetess, 
sibyl ; see introduction to Ecl. IV: * Insanam,’ inspired, rapt: * rupe 
sub imá,' at the foot of a rock, in a cave. *'foliis — mandat, and in- 
trusts the letters and words to leaves ; that is, writes her prophecies on 
the leaves of trees. 

446. * Digerit in numerum, she arranges them tn order. 

448 - 9. ‘ verso — ventus,' a slight breeze from the door turning on its 
kinge: * Impulit,' has agitated them : ‘janua,’ ‘aperta’ understood. 

-3. Then, she never attempts to take them, as they fly about in the 
hollow rock, nor to restore their original position, or jotn che predictions 
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together. ‘Inconsalti abeunt,’ those who consult her depart without an 
answer. Let not any loss of time be of so much importance to you; 
‘tanti’; Gr. § 214. 

454-5. ‘vi,’ pressingly : ‘cursus Vela’ for * ventus ad cursum’: 
! sinus secundos, the fe f the sail with a favorable wind. 

457. Let her prop herself, instead of writing on leaves, and wil- 
Eng speak out, and « her countenance. 

99 — 60. And in what way you may escape and surmount every diff- 
ui^ ‘Expediet,’ will set forth to you: *dabit,' for * docebit.' 

2. 'et — Trojam, and raise the glory of great Troy to the skies by 

r deeds. 
V^ A66 - 9. * Dodonwos lebetas' ; that is, such cauldrons as are in the 
temple of Jupiter at Dodona, famous for its rich utensils. 4 coat o 
mail set with a triple row of olden rings ; emis auroque. ; Gr j . 
2. (3.[) The ‘conus’ was the upper part of the helmet, shaped like a 
cone; the crest was of horse hair. 'Sunt — parenti, my parent also 
receives appropriate gifts. 

470-1. ‘duces,’ grooms: ‘Remigium ' ; ship's furniture for rowing. 

473-7. *fieret — ferenti, that e might be no delay, when the 
wind was favorable. ‘ Phebi interpres, Helenus. O Anchises, who was 
thought worthy of a noble union with Venus. ‘Cura deüm,' an object of 
divine care: ‘bis erepte’; see note to Book 1I. 643. ‘ hanc — velis,’ 
reach this country with your sails, — go thither. 

478. * preterlabare hanc,' that you should pass by this coast of it, and 
go round to the other side. 

480 - 1. * Quid — Provehor,’ why do I say more? * fando, by talking. 

483-4. 'picturatas — subtemine, embroidered with thread of gold : 
* nec — honori, nor was the gifl inferior to his worth, or desert ; it was 
suitable to his dignity and merits. 

487. ‘longum amorem,’ ing affection. 

489-90. O thou, who art the y remaining likeness of my Astya- 
xar! * Sic oculos ferebat, for ‘tales oculos habebat.’ This parting 
speech of Andromache is full of tenderness and deep feeling. The 
succeeding one by JEneas is worthy to follow it, in point of exquisite 

thos; e bursting heart of one who is still a fugitive, taking the 
ast look of his friends, whose toils and sufferings are all ended, is ad- 
mirably portrayed. 

494. ‘ alia— fata,’ one hard lot to another. . 

496 - 7. * Arva — Querenda,’ nor are you obliged to seek the fields of 
Tod which seem to be always retreating 

499 - 500. * et — Graiis,' and which be less exposed to the Greeks. 
‘Si quando, if at any time. 

502-6. In this order; ‘ faciemus olim Cognatas urbes, populosque 
propinquos Epiro, Hesperia,’ &o. ; we will the formerly allied cit- 
tes and kindred nations in Epirus and Italy ; * utramque unam Trojam 
animis, both one Trojan people in feeling : * maneat — nepotes," let this 
be the care of our posterity. The earnestness, with which the poet 
speaks of peace and concord among the nations, throws a pleasing light 
on his own amiable disposition, and the character of the times in which 
he lived. The Romans were now sick of civil wars. * Ceraunia' ; see 
note to Geor I. 332. 

509 - 12. * Sternimur — remos, we lie down to rest on the bosom of the 
welcome land, near the water, having distributed by lot the oars ; that is, 
having drawn lots, who should row, and therefore sleep on board. 
b irrigat, is diffused over, soothes. * horis acta,’ for * horis exactis": 
‘subibat medium orbem,’ reached the middle of its course. 

514. *auribus — captat '; a light air breathing by night, the direction 
from which it comes may be ascertained, as one side of the face feels 
cooler than the other; the wind often shifts about midnight. This isa 
lively sketch. 
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516. Repeated from Book I. 744. 

517-8. The constellation Orion is represented with a sword and belt, 
formed by bright golden stars. 

518. * celo — sereno,' was tranquil in the clear sky. 

522. * obscuros,’ indistinctly seen : * humilem ' ; the coast was low. 

625-6. * cratera — Induit '; this phrase s proves the correctness of the 
version first given in the note to Book - . 

529. Send wind for an easy voyage, send auspicious gales. 

530-3. * pateat in the same sense with aperitur" in Hine 275. The 

ce where the temple was situated, near which Aineas landed, is the 
apygian promontory, now called Capo di Leuca, the southeastern extrem- 
ity of Italy. ‘atce,’ on the mountain. * legunt, furl: ‘Euroo,’ Eastern ; 

m ' Eurus ' ; the meaning is, that the harbour opens to the eastward. 

535 - 6. * Ipse — scopuli, the harbour itself lies concealed ; towering 
cliffs send out two arms, like a double wall, which enclose the port: 
‘ refugitque ab littore ' ; seen from the sea, the temple seemed to be on 
the very shore; but within the harbour, it appeared farther inland. 

537-8. The first object seen after landing was interpreted as an 
omen of the fortune, that was to attend them in that country. These 
white horses are considered as a natural emblem of war; but as they 
&re domesticated by man, they also portended future peace. 

541-2. But yet the same quadrupeds are wont at times to be harnessed 
to the chariot, and peacefully to bear the reins with the yoke; * curru,' for 
! currui! ; ‘concordia’; Gr. § 205. Rem. 15. 

544 — 6. ‘ prima accepit'; because the first temple seen belonged to 
Minerva, this goddess 1s said to be the first to welcome them. 'amictu'; 
see line 405. According to the directions of Helenus, which he had given 
with the most earnestness; see lines 435-7. 

549-50. We turn round the extremities of the sail-covered 
They hurried away, because the country was held by a Greek colony. 

2l —3. ' sinus — Tarenti,' the gulf of Tarentum, if the story is true, 
pertaining to Hercules ; some obscure tradition connected the name 
of Hercules with the city of Tarentum ; what it was, is now but im 
fectly known. *contrà, on the other side ; that is, to the south. The 
promontory of Lacinium forme the southern point of the gulf of Ta- 
rentum. As Juno had a temple near, she was called ‘diva Lacinia. 
‘ Attollit se,' rises, as an eminence appears to do, when we approach it 
by sea. Caulon and Scylaceum are both cities on the Brutian coast, in 
lower taly. The latter is called * navifragum,' either from its rocky 
shore, or from the storms, which prevail in its neighbourhood. 

554. * IEtna ' ; this celebrated volcano is situated in the northeastern 
part of Sicily. Itis so high, that it can be seen ata great distance at 
sea, appearing to rise — ‘e flucta,’ out of the water. 

656 — 8. 'fractas — voces,’ and the noise of the waves breaking on 
the shores, coming from the still distant Scylla. The waves dash high, 
and the sands at the bottom are disturbed by the force of the waters. 
4 Anchises,' ‘ait,’ understood: * Nimirum — Charybdis,' truly, this is that 
Charybdis, which we have heard described by Helenus. 

- 1. * Eripite, o socii, bear away, my friends. * rudentem,' groan 
ing, t the ship's bows seem to do, when plunging through the waves. 

-5. 'et — undA,' and again, the wave passing from beneath us, 
we sink down, as it were, to the shades below. 

567. ‘rorantia astra, the dripping stars; the spray was thrown so 
high, that/in falling it appeared to come from the heavens. 

[53 * Cyclopum — oris," we reach the shores of the C 

571-3. ‘horrificis ruinis, with fearful explosions: * prorumpit," in 
an active signification. Throwing out clouds of smoke black as pitch, 
and hat ashes. 

574-7. An accurate and sublime description of an eruption of lava; 
it is amplified from Geor. I. 472-3, which see. *et— lambit, and 
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elicks the stars: ‘Interdum,’ sometimes : ‘ glomerat,’ it throws. up in & 
mass: ‘Cum gemitu, with a rumbling noise. 

578-80. There is a report, that the body of Enceladus, scorched by the 
lightning, is pressed down by this weight, and that great JEtna, 
upon him, throws forth flame from its ruptured receptacles 4 ‘fire. Encel- 
adus was a giant, who, having attempted to scale the heavens, was 
thrown down by a thunderbolt, and imprisoned under Mount tna. 
The agitation of the mountain and the surrounding country was at- 
tributed to his struggles. ‘semiustum,’ a trisyllable, as if ‘semyustum.’ 

681. * fessum — latus,' as often as he turns his weary sides, shifts his 

ition. 
PeSS3 — 6. ‘Noctem’; Gr. § 236. ‘immania — Perferimus,’ we ezpe- 
rience fearful phenomena ; are disturbed by frightful noises, the cause 
of which, in darkness, could not be ascertained. * Nam — polus, 
Sor there was no light from the stars, no clear expanse of the starry skies. 

588. ‘primo Eoo,’ with the early morning star. The story which fol- 
lows, of the adventures of Ulysses in the Cyclops’ cave,is borrowed 
from Homer's Odyssey. It is plausibly introduced here, by supposing 
that one of the Greeks was accidentally left behind in the cave. 

590 — 1. * macie — suprema,’ wasted away with extreme leanness : ‘ lg- 
noti — viri, @ stranger: * miseranda cultu, in wretched attire. 

593 - 4. ‘immissa — Graius,’ a neglected beard, and his clothing 
pinned together with thorns; but in respects, a, Greek. 

597 — 601. ‘hesit,’ he hesitated : * inox preceps sese tulit,' then he came 

ing. * hoc — Teucri, by this light of heaven (air) which we breathe, 
take me away, O Trojans. 

602. This will be enough, will satisfy me, so that I escape from the 
Cyclops. I know that I am one from the Grecian flcet. 

604 —6. ‘ si — ponto,' if the resentment at my offence is so great, throw 
me, torn in pieces, into the waves, and drown me in the vast deep. * hom- 
inum '; that is, ‘non Cyclopum. 

607 — 11. ‘et — Hortamur,' and kneeling down, clung to me, embrac- 
ing my knees. We command him to tell who he was, and from what 
race descended. ‘Dat dextram juveni, gives his right hand to the youth, 
as a pledge of present security. 

614 - 5. My name is Achemenides ; I went to , my father Adamas- 
tus being a poor man ; and would that this fortune abided with him. 
Poor as he was, would that he had kept me st home. He alleges pov- 
erty as an excuse for going to the siege of Troy. Sinon urged the 
same plea before him; see Book II. 87. 

616 —8. * Hic — Deseruére,’ here, when my trembling companions for- 
af the C dreadful abode, they unwittingly left me behind in the. great cave 
o yclops. 

619 — 21. * pulsat Sidera,’ strikes the stars, he was so tall: * DI — 
pestem,' ye gods, take away such a monster from the earth! No one 
dared to look upon, or to speak with him. 

623 - 7. On his voyage home, Ulysses, with twelve companions, was 
thrown upon the Sicilian coast, and ignorantly entered the cave, where 
the Cyclops Polyphemus kept his sheep. The monster imprisoned 
them there, and every night devoured two of their number for his even- 

ing meal. But Ulysses gave him wine, and when he fell asleep under 
its effecta, bored out his only eye with a sharp stake, and then esca 
with six of his company, leaving Achemenides behind. ‘ Vidi — sax- 
um,’ I myself saw him, when, stretched out on his back in the midst of the 
cave, having seized in his great hands the bodies of two of our number, 
he dashed them against rock. ‘fluentia tabo, dripping with gore: 
* tremerent,' quivered. 

629. Nor was the Ithacan prince forgetful of himself, of the cunning 
for which he was famed, in so great a crisis. 

631 — 3. ‘ Cervicem — posuit,’ suffered his bent neck to fall upon the 
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floor of the cave. ‘eructans Per somnum saniem ac frusta commixta 
cruento mero’; a forcible, but not very delicate picture. Holdsworth 
observes, ** this is a very natural description, and well suited to such a 
brute as Polyphemus ; but it would be too gross for the ears of a queen 
if we do not consider the story as related by /Eness 'totidem verbis, 
from Achemenides. But I think it was well, that supper was over." 

634 — 6. ' sortiti vices, and having determined by lot the part, which 
each one was to perform: ‘lumen, for * oculum ': ‘quod solum '; the 
Cyclops had but one eye apiece, and that was in the midst of the fore- 
head. *latebat,' for ‘erat,’ but how much more forcible. We can al- 
most see the grim forehead, and shaggy eyebrow overhanging and con- 
cealing the eye. 

637. The name ‘Cyclops’ signifies round-eyed ; hence, the eye is here 
compared to a Grecian shield and to the sun, in shape and brilliancy. 

639. The fugitive here interrupts himself, to urge the party to flight, 
lest they should be overtaken by the other Cyclops. 

641-4. The full constráction would be, *qualis quantusque Poly- 
phemus est, qui claudit, &c., ‘tales et tanti Centum alii Infandi Cy- 
clopes ' : * habitant vulgó,' usually dwell. 

645 - 7. The moon has for the third time filled her horns with ligM. 
* Quum traho vitam in silvis,’ since I have prolonged my existence in the 


649 —53. * Victum — rami,’ the branches gave me a miserable support, 
berries and stony cornel fruit. ‘Omnia collustrans,' watching every 
object. *'Huic — Addixi,' / resolved to give myself up to tt, whatever t 
might be, whether a friend or enemy. 

656-8. 'vastà — moventem,’ moving along with his huge bulk. 
‘nota’; as he was blind, he could on! “frequent laces with which he 
was previously acquainted. ‘cui —ademptum,’ deprived of sight. 

659. The stem of a pine tree in his hand directs and supports his steps. 

663 — 5. The description is even painfully graphic. ‘inde’; that is, 
with the sea-water. *graditur — tinxit, and ke already walks fur out 
to sea, nor as yet do the waves wash his lofty sides ; a bold figure, to ex- 
press his great height. 

666 - 7. * celerare' ; Gr. § 209. Rem. 5. *recepto — meritd,’ having 
taken in the suppliant, deservedly thus received ; for the appearance o 
Poly phemus at once confirmed his tale. 

609-71. He perceived it, and turned his steps towards the sound of 
the water agitated by the oars; ‘vocis,’ for the noise made by the row- 
ers. ‘dextra affectare,’ to lay hold with his hands. He could not k 
his head above the waves of the Ionian sea in pursuing us; even wi 
his stature, he could not wade out so far. 

673~4. * penitiis — cavernis,' and the continent of Italy shook far tn- 
land, and JEtna resounded in its winding caves. 

677-8. We saw the JEtnaan brothers, with grim aspect, standing there 
in vain, raising to the skies their loft 

680-1. The oak was sacred to fapiter, the cypress to Diana. "The 
latter bears a cone-shaped fruit, like the apple of the pine. 

689 — 3. ‘ Preecipites — Excutere,’ great fear compels us kurriedly to 
loose the ropes, so aa to fly whichever way we could. 

684-7. * Contra — Heleni,' on the other hand, to prevent our adopt- 
ing a random course, the directions of Helenus admonished us, * Ni tene- 
ant cursus Inter Scyllam atque Charybdim, utramque viam parvo dis- 
crimine leti, that the ships showld not hold their course between 
and Charybdis, each of which was attended with imminent risk of death ; 
‘Ni’ for ‘ne.’ But they were now to the south of this strait, and the 
wind being southerly, they must either attempt this dangerous , 
or go back the way they came. The latter course seemed preferable ; 
* certum — retro,' it is decided to spread our sails for a retrograde course. 
At this moment, luckily, & north wind springs up, and enables them to 
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steer so as to pass outside of Sicily. To the fleet thus situated, the 
north wind would seem to come, *angustá — Pelori,' from its 
abode on the Pelorus, — the northern promontory, a narrow point. 

689. Pantagim'j a small river of Sicily, emptying into the sea 
amid bigh rocks. 'The bey of Megara lies Just beyond the mouth of 
this river, and is bounded on the south by * Thapsum jacentem,' the 
low lying Thapsus, a sandy peninsula. 

— 1. * Talia — Achemenides,’ these places Achemenides pointed out 
to us, passing again, in @ contrary direction, by the shores which he had 
sailed past before. Ulysses came to Sicily from the south. 

692-3. * Sicanio — undoeum,' an island lies in front of the Sicilian 
gulf, now called the bay of Syracuse, over against the wave-beaten Plem- 
myrium, a rocky cape near Syracuse. This island was called Ortygia, 
in honor of Diana, who was born in Delos, also named Ortygia 

694-6. See note to Ecl. X. 4. In this order; ‘ fama est, Alpheum, 
amnem Elidis, egisse Occultas vias huc, subter mare’; Elis isa district 
of the Peloponnesus, through which the Alpheus flows. 

697 —9. * Jussi,’ admonished, probably by Anchises : * Exsupero,' I 
pass by: * Helori' ; a river of Sicily. *'Pachyni' ; note to line 429. 

700 — 4. * et — procul,’ and afar off appears Camarina, never permit- 
ted by the fates to be moved ; this was the name of & marsh, which the 
neighbouring people drained, though forbidden to do so by the oracle 
of Ápolle. They were afterwarde surprised by an enemy, who came 
upon them in this direction. *Gela' was great city in this re ion, 
near a river of the same name. ‘Geloi' is a derivative from ‘ Gela. 
The city is called * Immanis, because situated in a somewhat rugged 
country. ‘ Acragas'; a mountain, on which the city of Agrigentum 
was situated. Excellent horses were bred there. 

706 -7. ‘Selinus’; a city in the southern part of Sicily, famous for 
palm-trees. J pass by the dangerous shoals of Lilybeum, with their hid- 
den rocks ; see note to line 429. The party then enter the neighbour- 
ing harbour of Drepanum. ‘illetabilis ora,’ a gloomy shore, because 
associated with the death of Anchises. 

710 - 1. * Hic — periclis, here, alas! O excellent father, in vain pre- 
served from so great dangers, you quilted me wearied. 

714-5. This was my last misfortune; this was the limit of my 
long wanderings. On my departure thence, a god drove me upon your 
shores. The story of /Eness is finished, and the poet begins to speak. 

716 - 7. * intentis omnibus,’ all being attentive to his words. ‘ Fata 
divüm,' the events brought about by divine agency. 


The outline and many of the details of this book are in close imita- 
tion of the Odyssey. ‘Though inferior to Homer's poem in point of ra- 
ciness, simplicity, and richness of invention, it is more highly wrought 
and majestic, and perhaps equally interesting. The subject required a 
display of learning, and the mythological and geographical details are 
well selected, and skilfully disposed. No portion is so magnificent as 
many passages of the preceding book; but the meeting with Helenus 
and Andromache is admirably painted, and the character of the latter 
is sketched with a master's hand. The episodes relating to the Harpies 
and the Cyclops are less pleasing in design, but they are skilfully exe- 

ted, and lend variety and interest to the narration. We have had 
several examples, and shall meet with others, of the dextrous use which 
the poet made of the popular traditions of his time, weaving them into 
his work, in such a way as to give great delight to his contemporaries. 
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THE /ENEID. 
BOOK IV. 


Dipo discloses her love for /Eneas to her sister Anna, and, by her 
advice, prepares her mind fora marriage. Juno, in order to prevent 
JÉneas from going to Italy, consults with Venus how the marri 
might be effected, and takes the office of bringing it about upon herself 
The next day, Dido and her guest.go out upon a hunting excursion, 
and Juno sends a storm, by which the company are dispersed, and /£ne- 
as takes shelter in the same cave with the queen. Dido gives the name 
of marriage to the illicit union, and AZneas spends the winter with her 
at Carthage, forgetful of his appointed mission to establish a great king- 
dom in Italy. But Iarbas, an African king, and a former suitor of Di- 
do, indignant that a stranger should be preferred to himself, complains 
to Jupiter, who sends Mercury to the Trojan prince, and commands him 
to depart on his destined voyage. He prepares to obey, and gives se- 
cret orders for fitting out the fleet ; but Dido discovers his purpose, and 
breaks out into bitter expostulations with him. She makes several at- 
tempts, both in her own person and through her sister, by her tears and 
entreaties, to induce him to remain: But he continues inflexible, and 
Mercury being sent & second time to hasten his departure, he sets sail 
in the middle of the night. The unhappy queen, frantic with grief and 
disappointment, constructs a funeral pile in the highest part of the . 
palace, and setting fire to it, kills herself, with her lover's own sword, 
upon its summit, 


1-2. But the queen, long since affected with ardent love, cherishes the 
wound in her veins, and is consumed by a hidden fire. ‘ At’ refers to 
the last line of the preceding book, the rest of the company being sup- 
posed to have retired to rest. 

3-5. The reasons of Dido’s affection are enumerated ; ‘ Multa vir- 
tus,’ the manly qualities of /Eneas ; * Gentis honos,' his noble descent ; 
* vultus, his personal attractions; and ‘ Verba,’ his eloquent speech; 
reflecting on these things, ‘ nec — quietem,' she a eleepless night. 

6-8. * Phebeá lampade'; see note to Book III. 637. ‘ Aurora’; 
see nole to Geor. I. 447. * Humentem'; because the dew falls by 
night. Then, ill at ease, she thus addresses her sympathizing sister. 

]. What an aspect he bears! How brave in heart and deed! 

13-6. ‘Degeneres — arguit, cowardice manifests an ignoble mind, 
one of low descent. The courage of our guest shows his high birth. 
*exhausta, endured by him. ‘Si—jugali, if it did not remain a. fixed 
and unshaken determination in my mind, that I will not unite myself to 
any one by the nuptial tie; ‘cui,’ for ‘alicui.’ This reminding herself 
of an old resolution, as still paramount in her mind, though ehe is al- 
ready half decided to break it, is an exquisite touch of nature. 

17-9. ‘ fefellit,’ falsified my hopes: ‘deceptam morte, ‘me’ un- 
derstood ; cheated out of it by death ; referring to the death of Sycheeus. 
* Bi non pertesum fuisset, ‘me’ understood ; if I were not y 
weary of : ' tede, the nuptial torch; see note to Ecl. VIII. 29. 7 
perhaps yield to this one transgression. She speaks of love now as a sin. 

20-3. ‘fata,’ the death: ‘fraterna cmde, murder committed by a 
brother : ‘Solus hic’; that is, Eneas: ‘ Impulit, has made an impres- 
sion upon: 'labantem, for *fecit labare.' ‘ ‘Agnosco — flamme, 7 
recognise the traces of the former passion, of such love as I felt before. 
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24. But I prefer, that the earth should gape open beneath me. 

26. ‘ Erebi,’ the place of darkness, the lower world. 

27-8. Before I violate thee, O Chastity, or break thy lass ; that is, 
my duties to thee. ‘meos amores’; all my inclination to love. \ 

30. Thus having spoken, she filled the bosom of Anna with the tears that 
burst forth. The tenderness and pathos of this speech are admirable. 
vA ss. refert, answers: ‘luce, than nv i * sorori' ; Gr. § 225. II. 

ou, solitary, pine away all T yout ears in grieving for the 
dead ? ‘ néris,’ on t nosco!; Gr 6 162. 7; seek to know, or tone ire: 
* premia Veneris, the pleasures of married life, among which * dulces 
natos' may be reckoned. 

34. Do you imagine, that your buried husband will be angry ? 

35-8. * mariti, suitors: *egram, ‘te’ understood ; sick with grief: 
* Libye ' ; Gr. $ 221. Rem. 1; then, changing the construction, ‘ Ty- 
ro’; Gr. $ 221. Rem. 2. larbas was an African prince, a suitor of 
Dido. *triumphis Dives,’ abounding in triumphs, expressive of their 
warlike character. * placitone — amori,' will you strive against even & 
love that is acceptable to you ? 

40-4. ‘insuperabile,’ invincible. The ‘Getuli’ and ' Numide' 
were two fierce African tribes, near Carthage. ‘Syrtis,’ a gulf on the 
African shore, dangerous from its flat and shelving coast ; here put for 
the people who inhabited its shores. ‘ deserta siti, uninhabitable from 
drought. * Barcei’; Barce, a city of Cyrenalca, was not founded at 
this period ; the word therefore stands for the inhabitants of the place, 
where it was afterwards established. * Germanique minas, and the 
threats of your brother. 

45-7. * Junone — carinas, by the favor of Juno, the tutelary god- 
dess of Carthage, the Trojan ships have held their course hitherward with 
the wind. ‘Quam — cernes, what a city, O sister, you will see this 
become! Anna augurs great advantages from the Trojan alliance. 

49. To hbw great a height will the glory of Carthage rise! 

50 -3. ‘ sacris litatis, faci offered acceptable sacrifices. ‘Orion’; 
see note to Book I. 535. « Quassate,’ are in a shattered condition : 
* non celum,’ and the weather is unfavorable for navigation. 

55. * solvit pudorem," lessened her shame at yielding to love. 

56 —9. * pacem — Exquirunt,' and seek to propitiate the gode at tke 
altars. *Legiferem, the maker of laws; because this goddess invented 
the arts and customs of civilized life, among which was the institd- 
tion of marriage. 'Lyso'; see note to Geor. II. 229. ‘cui — cure,’ 
t sunt" understood ; Gr. § 227 ; who presides over the nuptial tie. 

62. ‘ora defm'; the images of the gods placed upon the altars: 
* pingues aras' ; the altars loaded with fat victims. 

63-7. And renews the sacrifices throughout the day, and, 
eagerly over the opened bodies of the victims, the sheep, consults the 
pitating entrails. The eagerness of Dido to know her fate is finely por- 
trayed, and the poet breaks out into the affecting exclamation, which 
follows. * Heu — juvant," Alas, for the ignorant minds of the soothsay- 
ers! Of what use are votive offerings, and sacred shrines, to the frantic 
lover? ‘mollis flamma,' the pleasing flame of love: ‘est’ from ‘edo’; 
Gr. § 181; consumes. ‘vivit’; applied to a fresh wound, that will 
not cicatrize. 

69 - 72. ‘ qualis — Nescius, like a hind, pierced by an arrow, which 
the shepherd, pursuing with his weapons amid the woods of Crete, has 
wounded from a distance, while off us guard, and has abandoned the 
winged dart, not knowing that it had reached its mark. A more beauti- 
ful simile, to describe the effects of unhappy love, cannot be found in 
ancient or modern poetry. The image in iteelf is elegant and pathetic, 
and the comparison is perfect. What follows is worthy of the context. 

75-7. ‘Sidonias’; see note to Book [. 446. She begins to speak, 

41 III 
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and breaks off in the midst of what she intended to say. *eadem' ; Gr. 
§ 207. Rem. 27. * labente die,’ at the close of day. 

8U —- 4. * Póst — premit,’ efterwards, when the others had gone, and 
the faint moon, in turn, withdrew her light : * stratis — videtque,' she re- 
clines on his abandoned couch ; though absent, she still hears, still sees 
him. ‘Ascanium’; we are to suppore, that the counterfeit Ascanius 
is now gone, and the real one has taken his place. 

88 -9. * mine Murorum ' ; a fine expression for the menacing aspect 
of lofty walls. 

90-1. As soon as the dear spouse of Jupiter perceived, that she was 
filled with such a destructive passion, and that care for her reputation 
put no restraint on her frantic conduct. 

93 - 4. ‘ Egregiam — tuus,' truly, you and A n boy (Cupid) obtain fine 
praise and a. great victory in this contest. The bitter irony of Juno be- 
trays true spite. ‘nomen,’ ‘est tibi" understood ; reputation, glory. 

—-100. Have looked with icton on the buildings of lofty Carthage ; 
* Suspectas habuisse' ; Gr. § 274. Rem. 4. But what wi the termé- 
nation of this quarrel ; of what use are so great contests now? ‘ Quin 
potids Exercemus,' let us rather make and abide by. 

102-4. * paribus — Auspiciis, and let us govern with equal power ; 
as taking the auspices was part of the ceremony in electing and instal- 
ting a magistrate, it is here put, by metonymy, for the authority or office 
itself. * liceat — marito,’ let Dido become a slave to a Phrygian husband ; 
the word ' servire' marks her suppressed indignation and impatience 
at proposing even this compromise, in which her aim, evidently, is 
only to keep Eneas away from Italy. * Dotales,’ as a dowry. 

105-7 In this order; ‘contra Venus Sic ingressa est ; Olli, for 
‘Illi’: * Quó — oras, in order that she might transfer the appointed 
kingdom in Italy to tke t African shores, to Carthage. 

1U9~11. Provided only, that good fortune should attend the action, 
which you suggest. But the Fates make me doubtful, whether Jupiter is 

ling, that there should be one and the same city for the Tyrians and 
for those who have come from Troy; that is, the Fates, which have ap- 
pointed Eneas to be the founder of a kingdom in Italy. 

113-4. ‘Tu,’ ‘es’ understood. ‘ Perge ; sequar, goon with your 
plan ; I will follow, and assist in its execution. ‘sic excepit, ‘ oratio- 
nem’ understood ; thus received what Venus said ; or, thus answered. 

115-9. This shall be my task. Now attend, and I will inform 
in & few words, how that which already impends, may be accompli. 

* parant ire Venatum’; Gr. § 276. II. * ubi — Titan,’ when to-morrow's 
sun has showed itself, at earliest morn. One of the Titans, the son of 
) Hyperion, is often put for the sun. 

120-2. In this order; ‘infundam Desuper His nigrantem nim- 
bam,’ &c., I will bring upon them, from above, a black cloud: * Dum — 
ale,’ while the horsemen on the wings hasten; the persons who were 
sent out on either hand to surrou d the game. *'tonitru' ; Minerva 
and Juno, as well as Jupiter, had power over the thunder. 

195. J will be there, and 4 consent is assured to me. 

196. Repeated from Book 1. 73; see note to that line. 

127 -8. * Non — repertis, Cytherea, (see note to Book I. 257.) not 
unwillingly, granted the request, and laughed at the detected stratagem. 

130. en youths go forth from the gates at sunrise. 

131-2. *lato — ferro,’ the hunting spears with broad iron heads. 
The ‘Massyli’ were an African tribe in the vicinity of Carthage. 
‘ odora — vis,’ a keen-scented pack of dogs. 

134-6. * ostro — mandit, the stecd, ornamented with trappings of 
purple and gold, stands waiting, and champs the foaming bits. ‘ pro- 
greditur,' ‘ Dido’ understood. 

137-8. Covered with a Sidonian mantle having an embroidered hem. 
* pharetra,’ ‘erat’ understood : ‘in aurum,’ in a golden circlet. 
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149. JEneas comes as her companion, and joins his band of hunters to 
that of the Tyrians. A magnificent comparison follows, in which Zine- 
as with his handsome person and noble carriage is likened to Apollo, 
the lord of the silver bow, going in state over the mountains. 

143-5. Like Apollo, when he quits Lycia und the streams of Xanthus, 
his winter abode, and visits his maternal island of Delos. It was the 
custom of the gods to shift their quarters at different seasons of the 
year. During the winter months, Apollo delivered oracles at Patara, 
a city of Lycia, near the river Xanthus, and during a part of the 
summer, at his natal island. ‘ {nstaurat choros,’ and renews the dance 
and song the choruses instituted in honor of the god. 

146. The + Dryopes' were a tribe that came from Thrace to the Pe- 
loponnesus. The ‘ Agathyrsi’ were also of northern descent. These 
wild northern races often tattooed themselves, like our South Sea is- 
landers. The enumeration represents the confluence of people from 
all quarters of the globe, to consult the oracle of Apollo. There isa 
Miltonic magnificence of diction in these lines. 

147-50. ‘molli—auro,’ bringing together his flowing locks, sur- 
rounds them with a soft chaplet of leaves, and binds them with a golden 
clasp. ‘Haud—segnior,’ no less active than he: ‘ tantum — ore,’ so 
much beauly shone in his noble countenance, . 

153-5. ‘alia — glomerant,' in another direction, the stags come sweep- 
ing over the open fields, and crowd together as they fly, a troop covered 

156-9. A graphic sketch of a fine-spirited boy, entering with full 
glee into the sport. ‘ jamque — illos,’ now gallops by this party, now by 

. ‘pecora — inertia,’ among the unresisting herds, such as deer 
. and wild goats, which the beardless youth considers as unworthy ob- 
jects of his prowess. 

160. ‘murmure,’ the growling of a coming storm. 

163 -4. ‘ Dardanius — Veneris, Ascanius: 'diversa Tecta,’ differ- 
ent places of shelter among the rocks and trees. 

166 -8. * Prima — Nymphe,’ the Earth and Juno, presiding over mar- 
riage, first gave the si ; lightning flashed, and the sky lowered, privy 
to the nuptials ; the Nymphs shricked from the mountain tops. Thos 
imitated by Milton ; 

"5 Earth felt the wound, and Nature from her seat, 
Sighing through all her works, gave signs of woe; — 


Sky lowr'd, and, muttering thunder, some sad drops 
Wept at completing of the mortal sin.’’ 


Mournful omens attend the consummation of Dido's fault, and shadow 
forth its unhappy consequences. 'The Earth personified was one of 
the deities that presided over marriage. 

170. *Neque — movetur, for she is not moved by appearances, nor by 
the scandal attending her fault. 

174-6. This description of '*Slander," or **common report" per- 
sonified, is truly grand and poetical. * malum — eundo,' no other evil 
is so swift as this ; it grows by motion, and gains fresh strength in its 
progress. *' metu, to express the timidity and caution with which 
slander commences. 

177. Ovpar@ iorjgiSe xagn, xal él ybovl Balvear. Homer. 

178 - 80. The parent Earth, as they relate, trritated by the enmity of 
the gods, brought forth this pest, the youngest sister of and Ence- 
ladus, swift of. foot and fleet of wing. Cus and Enceladus, giant sons 
of earth, made war against heaven, and * were defeated. her ol 

~2. *quot — subter,’ as man es beneath her plu 
as she has feathers on her body. 9 Vul ey pue 
, 185-6. ‘lamina,’ for *oculos' : ‘ Luce,’ by day. 

188. As positive in relation to what is false aad slanderous, as she is 

eager to promulgate what is true. 
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189 — 90. ‘ multiplici sermone,’ with various reports : ‘ facta atque in- 
fecta, reality and fiction. 

193. They were now lururiously ing the winter season together, 
however long it might be; that is, the whole of the winter. 

195. ‘in ora virüm,' tn the hearing of men. 

198. He, descended from Jupiter dmmon by a ravished Garamantian 
nymph, erected many altars to his supposed father. Ammon was the 
African surname of if upiter, to whom there was a celebrated temple in 
a region west of Egypt and north of the Garamantian country. 

i. * Excubias — eternas,' the eternal watch-fires of the gods, a poeti- 
cal expression for the flames constantly rising at their altars. 

204 —7. * media — supinis, surrounded by the images of the gods, as 
a suppliant, with outstretched hands, made many prayers to Jove. ‘cui 
honorem,' to whom the Moorish nation, feasting on embroidered couches, 
now pours out the libation of wine. * Lengeum '; see note to Geor. lI. 4. 

208 — 10. * quum — torques,’ when thou wieldest the thunder. * cteci, 
falling at random: * eV — miscent," and send forth empty sounds. 

213 - 4. *leges loci, dominion over the spot : * dominum,' as a master, 
and not a husband, or rightful participant of her throne. 

215-8. And now this Paris, with his effeminate attendants, a Phry- 
gian cap fastened under his chin, and his hair well oiled, possesses her 
as a spoil ; and I, indeed, bring afi to $e temples, and enjoy tke idle 
reputation of being your son. The 'lrojan Paris, more famous for 
making love than war, became a by-word for an effeminate coxcomb. 
‘Movonia,’ here used as synonymous with ‘ Phrygia, though the na- 
tions were really distinct. *'rapto'; Gr. $ 245. 

219. * arastenentem' was the usual posture of a suppliant. 

* 223-6. Go, son, call the Zephyrs, and glide downwards on your wings. 
* Alloquere Dardanium ducem,' accost the Trojan leader: ‘qui nunc 
Exspectat, who now tarries: *non respicit, has no regard for. 

—-8. His beautiful mother did not lead me to. expect such a charac- 
ter in him, nor for such a. reason did she twice save him from the arms 
of the Greeks. Once, before the walls of Troy, when /Eneas was nearly 
overpowered in fight with Diomed, Venus snatched him away in a 
cloud ; and afterwards, she saved him from the flames of the city. 

299 - 31. ‘Sed — regeret, but she promised, that he should be ons 
who would govern Italy pregnant with empire and rejoicing in war; 
‘frementem, a figure taken from the war-horse, impatient for the 
fight. * Proderet genus,’ should create a nation. 

233-5. If he will not undertake the task for his own glory, will he, a 
father, deprive Ascanius of the opportunity to found the Roman cita- 
dels? ‘super’ for ‘pro.’ ‘ Quid struit, what are his designs ? 

236-7. ‘Lavinia’; see note to Book I. 2. * Naviget — est,' let him 
set sail ; this is the substance of my commands. 

239 - 41. ‘et — Aurea,’ and first he binds the golden winged sandals 
upon his feet. Mercury is represented with wings to his sandals and 
his cap. ‘qu portant sublimem,' which bear him on high: ‘ rapido — 
flamine,' fleetly as the swift gale. — . 

242. ‘Tum — capit,' then he takes the staff; that is, the Caduceus, & 
wand with two small wings at the upper end, and entwined with two 
serpents, which Mercury always carried. With this he put to sleep 
whomever he pleased, closed the eyes of the dying, and conducted their 
souls to Hades, or, when occasion required, recalled them thence. 

244-6. ‘et — resignat,' and closes the eyes of mortals in death: ‘II 
fretus, relying on this, ‘agit,’ he drives before him: ‘apicem,’ the 
summit. 

247. Of much-enduring Atlas, who supports the heavens on his head; 
see note to Book I. 741. The mountain of this name in Africa is of so 
great height, though in a low latitude, that its top is crowned with 
perpetual snow. Its aides are covered with rich Vegetation. 
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250 — 1. ‘tam — barba," rivers also flow down the chin of the old man, 
and his bristling beard is stiff with ice. ‘The mountain is poetically de- 
seribed at once as a giant, and with its proper attributes. ‘ Precipitant,' 
* se ' understood. 

252 -5. * Cyllenius ' ; see note to Geor. I. 337. ‘nitens paribus alis,’ 

ising on equal wings. ' hinc — Misit, thence he threw himself hea 

, ith the whole force of his body, towards the Mediterranean waves: 
‘similis avi que volat humilis,’ like a bird which flies low. 

258. ‘Cyllenia proles’; Mercury: ‘ab Materno avo’; from Atlas, 
who was the father of Maia, the mother of the god. The authenticity 
of this line and the two preceding is very doubttul. 

259 - 60. ‘ magalia’; see Book I. 421 ; the word is.Carthaginian, sig- 
nifying huts: * alatis plantis, with his winged feet: * tecta novantem,' 
erecting new private edifices. 

261 — 4. * atque — erat," he had a sword studded with topaz ; ‘ iaspide, 
fulva,’ literally, with reddish jasper, but as jasper is green, the topaz is 
probably intended. ‘Tyrio—humeris,’ and an upper garment hun 
from his shoulders, glowing with Tyrian purple : ‘et — auro,' and had 
tnlerwoven the warp with gold thread. 

265 -6. ‘invadit,’ addresses him : ‘ uxorius,’ to please your wife. 

268-9. In this order; ‘Ipse Regnator deüm demittit me tibi ' : * cce- 
lam —torquet,’ who moves heaven and earth with his power. 

276 - 7. ‘ Debentur,’ are due, are appointed by fate. * Tali — reliquit,’ 
Mercury, having spoken in such wise, became invisible to mortal sight in 
the midst of his speech ; he broke off suddenly and disappeared. 

279. But JEneas was stupefied, and struck dumb at the sight. 

281. He longs to hasten his flight, and to leave the pleasant land. 

283 —4. Alas! what can he do? With what excuse may he dare ap- 
proach the frantic queen? How make a beginning of what he has to 
say. He fears to tell Dido, that he muat leave her, but the commands 
of the god leave him no alternative. 

280 —7. He turns his hurried mind now one way, now another, passes 
rapidly over different expedients, and considers every thing. To him, 
considering in turn all methods, this course seemed preferable. 

289 —90. ‘ Classem — taciti, ‘ jubet ' understood ; commands them 
silently to fit out the fleet ; *taciti ^; Gr. § 2U5. Rem. 15. ‘cogant,’ to 
bring together. ‘ que — novandis,' what was the real cause of changing 
their employment. 

29] — 4. * interea — Nesciat,’ meanwhile, since the excellent Dido knew 
nothing of the affair: ‘non speret,' did not expect : * sese Tentaturum — 
modus,’ he would himself seek access to her, and take the time which 
would be most fit for speaking, for breaking the matter gently, and the 

oper mode of managing the affair. All this preparation shows how 
Aneas dreaded the effect of his departure upon the love-sick queen. 

296-9. 'Presensit dolos," had a foreboding of the plot: *excepit, 
perceived: ‘Omnia — timens, fearing all things, even those that were 
safe, that gave no cause for fear. *eadem — Fama’; the Fury described. 
in lines 174-90. * Detulit,' informed her. . 

300 —3. *inops animi, having no control over her mind : * incensa, 
inflamed with passion. *qualis — Citheron,’ like a Bacchanal, roused 
the commencement of the rites, when the triennial orgies excite her, an 
shouts of **Bacchus " are heard, and Citheron calls with a nocturnal tu- 
muli; see note to Geor. IV. 521. The Thebans celebrated a Bacchic 
festival once in three years, the women going out for that purpose to 
mount Citheron by night, and there shouting * Io Bacche," and com- 
mitting all sorte of extravagance. 

— 6. * Dissimulare — nefas,’ did you even hope, faithless one, that 
you could conceal so great a crime? 

308-9. Nor Dido, about to perish by a cruel death, detain you? Do 

41* 
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you even prepare your fleet in the winter -season, & time unfit for navige- 

tion ‘ gidere "s see note to Geor. I. 1. for lend 
- 2. ‘si — maneret,' even if you were not going toa 1 

and a strange abode, though old Troy still remained, you should not at- 

tempt to return at this season of the year. 

314 - 6. ‘te’ depending on * Oro,' five lines below. ‘Quando — reli- 
qui,’ since I have now left nothing else to my wretched self ; * ipsa, em- 
phatically, — by my own act. The meaning is,— if I had any thing 
remaining to bestow upon you, you might perhaps remain ; but I have 
already granted you all. *inceptos hymenwos’; recent, and therefore 
the more pleasing. 

317 - 9. * Si — labentis, if I have merited any good from you, if any 
thing of mine has been pleasant to you, take pity on my falling house, or 
Jamily ; when the husband, or head of the fainily, is taken away, it 
goes to ruin. ‘et exue istam mentem,' and give up this purpose of yours. 

320-3. * Te propter,’ on your account: * Odére, * me understood : 
* infensi, ‘sunt’ understood: *te — eundem, on your account also: 
‘et — prior,’ and my former good name, through which alone I reached 
the stars, — I stood high in the opinions of men. | 

324. Since this name only — that of ‘ hospes, guest — remains in place 
Qf ‘husband’ ; hitherto, l considered myself your wife. 

325 - 6. ‘Quid moror,’ why do I delay, — why not die at once? ‘aut 
— Jarbas,' or till the African larbas leads me away captive. * Gtetalus ' 
may be taken as the appellation of & particular tribe, Getulian, ot as 
applicable to any the inhabitants of Africa. T 

327 — 3). *Saltem — soboles, at least, if before departure any 
offspring were born to me from you: * qui — vi erer, who should resem- 
ble you, though in face only, f should not, indeed, seem altogether & cap- 
tive and forsaken. She fancies herself already in the power of Iarbas. 
This affecting appeal from Dido, and the justice of the grounds on which 
it rests, enlist all the reader's sympathies in her favor, and against 
JEneas, who makes a cold and formal defence of his conduct. He 
would appear, indeed, utterly odious throughout this transaction, if the 
poet had not judiciously put forward his veneration for the gods and the 
commands of fate, and thus represented him as sacrificing his own feel- 
ings to a high sense of duty. We must not judge the heroes of an- 
tiquity by the sentiments or the morals of the present day. 

339 -: . ‘Lumina,’ for *oculos': *et— premebat,’ and, by an effort, 
kept down the grief in his heart. ‘ Ego — lisse, I will never deny, O 
queen, that you have deserved much at my hands, even all that you can 
reckon up in speech ; nor will the recollection of Elissa ever be irksome to 
me. This mention of Dido by her other name is happy, as it shows the 
- familiarity which had existed between them. ; 

337 — 9. * Pro re,’ to the point, or in answer to the substance, not the 
rhetoric, of your complaint. ‘ne finge,' do not suppose it: ‘nec — veni,' 
I have never held out the nuptial torch as your spouse, nor have I entered 
into this agreement, or promise of marriage. . 

340 - 1. * meis Auspiciis, under my own direction: * et — curas, and 
to regulate affairs by my own free will. 

343. * colerem,' [ would do honor to: * Reliquias, the ashes, the tombs: 
his first object would be to pay a visit of respect to his birthplace, and to 
rebuild the city. * manerent,' should remain, should be retstablished. 

344. And my hands should rebuild Tray, rising again from its ashes for 
the conquered race. Even if the Fates did not call me to Italy, I should 
feel that it was my duty rather to return to T'roy, than to abide with you. 

345-6. 'Gryneus'; see note to Ecl. VI. 72. *Lycie sortes, the 
Lycian oracles, delivered by Apollo at Patara, a city of Lycia. neas 
really received them at Delos, so the epithet is used generally for any 
oracles from this divinity. 

347 - 50. * Hic — est,’ this is the place of my affections, this my coun- 
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try. ‘Si— Phenissam,’ if the towers of Carthage detain pou who are 
& Phenician by birth: ‘Que tandem Invidia est,’ pray, what cause of 
reproach is there? 

391 -4. In this order ; *turbida imago patris Anchise terret et Admo- 
net Me in somnis, quoties, &c. *turbida,' angry. * Ascanius,’ ‘ ad- 
monet me’ understood: ‘capitis — cari,’ and the wrong to him, whose 
head is so dear to me. 

356 - 7. ‘interpres divim’; Mercury : ‘ utrumque caput,’ the head of 
uc C both me and 

—1. Cease to exasperate both me and your. our complaints : 
I do not go to Italy of my own accord. yourself by y pa 

362 — 4. * aversa tuetur,' regards him with an angry side look: * totum 
— tacitis," and surveys him from head to foot with a silent glance. 

365-7. *parens, ‘erat’ understood; neither was a goddess your 
mother: * Hyrcane — tigres, and Hyrcantan tigers suckled thee, gave 
thee their dugs ; * adinórunt, for *admoverunt.' Hyrcania wasa district 
of Parthia, much infested by wild animals. * Caucasus, a high and 
rocky mountain, near the Caspian sea. 

368. ‘ Why should I not give vent to my feelings? Can aught that 
I may say, provoke this man to use more bitter and insulting language, 
than he has already applied to me?’ The change from the second to 
third person, which follows, is perfectly natural, and in keeping with 
the passion that now rages in Dido's bosom. . 

3970 — 1. * victus," overcome by the sight of my wretchedness.. * Qus 
— anteferam, what shall I say first, to what feelings shall I give the 
preference over others ? 

373. * Nusquam — fides ' ; as we should say, there is no gratitude left 
upon earth ; * fides’ means a punctilious regard to one's engagements, 
here, engagements towards our benefactors. * Ejectum — egentem," ship- 
wrecked and in want. 

376 -8. He alleges one empty pretence after another ; now, it is the 
eracle of Apollo; now, & messenger from heaven, &c. 

379 — 80. This, forsooth, is a task for the immortals ; this anziety dis- 
turbs their repose ; spoken in bitter irony. I detain you not, nor do I 
refute your words ; they are not worth contradiction. 

382-4. ‘hausurum Supplicia mediis scopulis, that you will suffer 

ishment, being cast upon the rocks : * quid possunt,' have any power. 
Sequar — absens,' I, though absent in the body, will stilt pursue you 
with terrible flames, like an avenging Fury with her torch. 

385 - 6. * animá — adero,' has separated. the spirit from your body, I 
will be present in every place, as an attendant spectre. 

388 — 90. ‘auras’ for * lucem ' : * Agra,’ sick, overcome with passion: 
throush f cunctantem,' * /Enean' understood; keeping back many things 

ear. 

391. * Suscipiunt,’ take her up ; she had fainted. ‘ collapsa membra,’ 
her powerless limbs. This speech of Dido, suddenly broken off as she 
hurries away and falls in a swoon, has the highest tragic effect. 

393 — 6. * /Eneas ' is the subject of * exsequitur ' : * Solando,’ by offer- 
ing consolation : * magno — amore, and shaken in mind by great 

—-400. * incumbunt, apply themselves to the work : « Jifore Dedu- 
cunt,’ push off from the shore. *et — studio, and unhewn timber from 
the woods, in their eagerness for departure. They could not stay to 
complete their preparations for sea. 

402 - 7. The comparison, which follows, presents a lively and accu- 
rate picture, drawn from close observation of nature. ‘ Ac— populant,’ 
as when ants are pillaging a great heap of corn: *tecto,' in the ant-hill : 
* It — agmen, the black troop passes over the fields: * pars — moras,’ a 

push along the large grains, by resting their shoulders against the 
urden ; *trudunt'; Gr. § 209. Rem. ll. 4 part keep the ranks to- 

, and punish the indolent. ‘fervet opere, for ‘ operatoribus’ ; 
swarms with the laborers. 
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408. What are your feelings now, Dido, on seeing such things? 

410 - 2. ‘totum sequor Misceri tantis clamoribus,' the whole ina 
tumult with the loud cries of the workmen and sailors. *quid — cogis,' 
see note to Book Iii. 56. 

414-6. *et — relinquat,' and, as a suppliant, to make her high 
bow to love; that she may not leave any course untried, and thus die 
needlessly, without cause. ‘ properari’; Gr. $ 269, second paragraph. 

417-8. *vocat auras, courts the breeze. Placing garlands on the 
stern was the sailors’ usual inethod of expressing joy. 

419 - 22, * Hunc — potero,' if | had been able to expect, to foresee, 
this so great affliction, sister, [ skould be able to bear it ; * potui’ for 
* potuissem,' and * potero ' for * possem.’ *tamen,' yet — that | may be 
able to bear it —* Misere — mihi,’ perform this one service for your 
wretched sister. ‘solam Te colere, respected, had confidence in, you 
only : * arcanos — sensus," trusted even his secret feelings to you. 

423-6. * molles —tempora’; see note to line 203-4. *hostem'; 
he who is no longer a lover, but my worst foe. * Non ego juravi Aulide 
cum Danais' ; the Greeks at Aulis took an oath not to return, before 
they had avenged the wrong done to Menelaus. 

427-9. ' revelli,' violated, by tearing them from the tomb; by which 
sacrilege, * Manes,' the departed spirit also was injured. * demittere in 
&ures,' to listen to. ‘hoc Extremum munus," this last boon. 

430 - 3. Let him wait for a fit season for departure, and for favor- 
able winds. * conjugium — prodidit, the former promise of marriage, 
which he has broken: ‘ut careat, that he should give up. ‘requiem — 
furori, and time for my passion to subside. This shows great knowl- 
edge of the human heart, a calm sorrow usually succeeding the violent 
effects of sudden grief. 

435 — 6. ‘ veniam,’ favor : * Quam — remittam,’ when you have grant- 
ed it to me, [ will requite it amply, even in death ; * cumulatam remit- 
tam,’ in the sense of *cumulaté referam.’ This is Heyne's interpre- 
tation, and, though very forced, is the best that can be had. 

437 -8. ‘tales —soror,’ and such tearful entreaties her grieving sister 
conveys again and again to /Eneas. 

440. * placidas aures,' the kind disposition, — willingness to listen. 

441-4. As when the north winds from the Alps strive together, with 
gusts sweeping now on this side, now on that, to uproot the trunk 
of 4 stout oak ; the wind roars loudly, and from the much shaken trunk 

leaves thickly strew the ground. 

445-9. * 1psa,' i. e., *quercus' : ‘et —tendit,’ repeated from Geor. 
JI. 291-2. *'Tunditur, ts agitated: * &ssidois — vocibus, with con- 
tinual messages of different import, assailing him in various ways. *lac- 
ryms, the tears of Dido and Anna: * inanes,' without effect. 

450 - 9. * fatis' ; that is, by her misfortunes, which were now certain 
as fate. ' edet — tueri," she is tired of beholding the vault of heaven. 
‘Qud — peragat," that she may be more inclined to fulfil her purpose: 
* lucem, life. She is now represented as seeing a variety of omens, 
all of which seem to urge her on to self-destruction. The conception 
is striking and true, for, to the diseased mind of a person bent on sui- 
cide, all objects and events are invested with meaning, and seem to 
counsel the act. 

456 — 6. And the wine, when poured out, was ed into ill-omened 
blood. She told this prodigy to no one, not even to her sister. ‘This se- 
ere marks the resolution and calmness of despair. 

458-61. * Conjugis antiqui," of her former husband, Bycheus.  Sur- 
rounded with white fillets and memorial garlands. Woollen fillets and 
other emblems were often sculptured on the tombs. ‘ viri vocantis,’ 
of her husband calling her: ‘Viea exaudiri, she thought that she 

rd. The omens all came from a perturbed imagination. 

462 -3. ‘culminibus,’ on the housetope. The owl is to every nation 
a herald of ill. ‘et— voces,’ end drew out its long, wailing notes. 
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465-8. In no work can be found a more striking passage, than this 
sublime and accurate description of a fearful dream. In the stilted 
phrase now in vogue, “the psychological truth” of the picture ie its 
most conspicuous trait. The thick-coming fancies have the proper 
connexion, which every one's experience attests, with real events and 
with the leading thought in the mind of the sufferer. In our uneas 
sluinbers, we often fancy ourselves travelling on some interminable 
path, wandering through deserted buildings and vast palaces, and con- 
' stantly in fear of falling from a precipice, or being overtaken by & pur- 

suer. ‘ferus /Enens ipee Agit furentem, fierce JEneas himself drives 
her about distracted. ‘Ire viam;' Gr. § 232. 

469. Like the mad Pentheus, when he sees the troop of the Furies. 
Pentheus, king of Thebes, having quarrelled with Bacchus, was ren- 
dered insane by that god, and, going out to interrupt the nocturnal 
orgies of the Bacchantes, was torn in Pieces by them. 

470. Borrowed from a tragedy of Euripides, in which the insane 
Pentheus complains of seeing two suns and two Thebes. 

471-3. For the story of Orestes, see note to Book III. 331. ‘ scenis,’ 
on the stage, where the flight of Orestes, pursued by the Furies with 
their torches and snakes in their hair, was frequently represented. 
While the spectre of his mother Pursued him within doors, the Furies 
guarded the threshold, and would not suffer him to escape. 

474-6. * concepit — dolore,’ overcome with grief. she became insane. 
The series of frightful omens had driven her mad. ‘ tempus — Exigit,’ 
by herself, in secret, she determines on the time and manner of the act. 

477. ‘ac — serenat,' and smooths her brow with a semblance of hope. 

478-9. I have found a way, sister, (congratulate me for it,) which 
will either restore him to me, or will free me from loving him. She 
informs Anna, that she is about to use magic for this purpose, having 
found a sorceress who will assist her. Her object in this story is to 
have a funeral pile erected in the building, without causing the others 
to suspect her purpose of suicide. 

480 —- 2. The ancients supposed Mount Atlas and the ocean on the 
west of Africa to be the boundaries of the world. "This remote and im- 
perfectly known region was made the scene of the wildest fables. *UI- 
timus — est,' there ts a remote district of the JEthiopians, a general 
name for the sun-burnt Africans. * Axem — aptum, supports on his 
shoulders the heavens studded with burning stars. . 

483 - 4. * Massyle'; see note to line 132. *'monstrata, ‘est’ un 
derstood ; has been made known to me. The * Hesperides’ were three 
maidens, the daughters of Atlas, or of Hesperus, his brother, whose 
doty it was to watch the garden, that contained the golden apples, in 
which office they were assisted by a sleepless dragon ; see also note to 
Ecl. VI. 61. "This priestess, or sorceress, was an attendant in the tem- 
ple of the Hesperides, and fed the dragon. 

485 - 9. ‘ramos,’ the branches which bore the golden fruit. ‘ Spar- 
geus, serving up as food: *humida,' liquid. ‘se solvere, that she 
will free from anxiety and passion : * carminibus," by her incantations: 
* aliis immittere, infuse into other minds: ‘et— retro,’ and turn the 
stars backward in their course. 

493-4. * magicas — artes,’ that I unwillingly prepare these 
rites. The practice of sorcery was considered criminal by the Romans. 
* invitam, ‘me’ understood; * accingier, for ‘accingi;’ Gr. § 322. 6. 
! tecto — auras,’ in the open air of the inner court; note to Book 11.519. 

495 - 7. ‘et superimponas arma viri,' and place upon it the arms of 
JEneas: ‘omnes exuvias, and all the relics, every thing which he has 
left behind: *lectum jugalem,’ and the nuptial couch. .An affecting 
pasenge ;, Dido resolves to perish surrounded by memorials of the man 

e loved. 

499 - 501. * Pallor — ora,’ a deadly paleness overspreads her face. The 

JJJ 
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workings of suppreseed passion nearly overpower her. ‘ novie — Ger- 
manam,' that her sister concealed a suicidal purpose under these novel 
rites: ‘mente’; the mind of Dido, not of Anna. 

502. ‘aut—Sychei,’ mor does she fear worse consequences than 
ensued from the death of Sycheus. Dido had survived the death of 
her former husband, though it should have caused more affliction than 
the loss of /Eneas. 

505-6. ‘ tedis — secté,’ of torch-wood and split oak : ‘ Intendit — 
sertis,' and surrounds the spot with garlands. 

508. * Effigiem, the image of neas, prepared of wax or clay. ‘baud 
— futuri,’ mindful of what was to come ; that is, of her own death. 

510-2. *tonat ore,’ loudly invokes: * Tergeminam — Diane, the 
triple Hecate, and the three heads of the virgin jana. In the confused 
mythology of the ancients, the same goddess, Hecate, presiding over 
magic and enchantments, was considered ander three forms; in heaven 
being called ‘ Luna,’ on the earth ‘ Diana,’ and in the infernal regions 
‘Proserpina.’ In each of these shapes she had a hundred distinct 
* numina,' making the * Ter centum deos,' the separate names of which 
the priestess recites. ‘latices simulatos’; not water really brought 
from Avernus, but counterfeiting its appearance and name. 

513 - 4. ‘ Falcibus — herba,’ y herbs are sought out, cut by moon- 

ight with brazen pruning-knines. . 

515-6. And the love-inciting hippomanes ts sought out, torn from 
the forehead of a newly foaled’ colt, and snatched away from the dam; 
& viscous substance, supposed by the ancients to be a piece of flesh, 
found on the forehead of the young colt, which the mare seeks to bite 
off, and, if prevented, will not allow the colt to suck. It was much 
used in love potions. The name was also given to a slimy juice; see 
note to Geor IIT. 280. 

517 -9. * Ipsa pue Dido herself, with the mola and with pious, 
pure, hands; *molá' ; see note to Ecl. VIII. 62. ‘ Unum — recineté, 
one foot stripped of its covering, and with ungirdled vest. In ancient 
paintings, we often find a priestess represented, with one foot bare, and 
with loose flowing garments. ‘conscia fati, acquainted with her doom; 
the prescient stars knew what was to happen. 

520 - 1. In this order; * tum, si quod numen, justamque memorque, 
habet Cure: amantes non equo federe, precatur td’; also, if any deity, 

itable and. observant, holds the charge f lovers bound by an unequal 
fe, one of whom is faithless, she invo is aid. 

622 -4. ‘carpebant,’ toere enjoying: ‘ silve — JEquora, the woods 
and the angry waters were at rest : * medio lapsu, in the midst of their 
course, in mid-heaven. This matchless description of the stillness and 
beauty of a calm night comes fitly to soothe the feelings agitated by 
the terrible scene that precedes, in which the wretched queen is busied 
with her fearful rites. Shakspeare understood the management of 
contrasts equally well, when the night of Dancan’s murder, with al! its 
attendant horrors, is introduced by the short dialogue between the king 
and Banquo at the castle gate, in which they remark on the beauty 
the situation, and the pleasantness of the air. 

526 — 8. * Quique — tenent,' both those which inhabit the glassy lakes, 
a wide domain, and those that frequent the fields thickset with bushes. 
Soothed their anzieties, and their hearts now [ora of suffering. 

529-30 'Phenissa'; Dido. * noctem, the repose obtained at night. 

532 — 5. * magno — eestu,' she is agitated by a great conflict of passion. 
* insistit, she begins to reflect. * rursusne — Experiar,' shall I try my 
former suitors, and be derided by them? Bee lines 36 - 7. 
, 537-9. ' atque — Juesa,’ aubmit to the lowest, the most degrad- 
ing, commands of the Trojans : * quiane — facti! either because it wall 
be of service to me, that they were once relieved by my aid, or because 
gratitude for this former deed remains in their good memories? Spoken 
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ironically and with bitterness; *since they have shown no gratitude for 
the benefits which I have showered upon them, shall I therefore go on 
board their ships and suffer their insults’? 

540 - 2. *Quis — sinet, but, suppose Chat ] am willing, soko will per: 
mit me to adopt this course? * Invisam,’ ‘me’ understood : * perdita,’ 
lost one, addreseing herself. *necdum — gentis," are not yet aware 
ef the perjuries, the ill-faith, of the people descended ‘from Laomedon ? 

545-7. ‘Inferar,’ shall I go? ‘et — pelago,’ and those whom I could 
hardly tear away from the Sidonian city, [ again force them to 
sea? Her people had once already left their homes for her sake. 
‘Quin — es,’ rather die, as you have deserved. 

548-9. In the extremity of her grief, she becomes unjust towards 
her sister, whom she accuses of having persuaded her into love for 
neas; see lines 31-54. In this order; ‘Tu prima, germana, evicta 
meis lacrymie, oneras me furentem His malis, atque objicis hoati.' ' 

550-4. Was it not possible for me, without. crime, to pass my life — 
! thalami expertem,’ » — in the manner of a wild beast, (ibat is, 
living in solitude,) and to have mo experience of such troubles? My 
word, pledged to the ashes of Sychaus, is broken! *rumpebat, gave 
ulterance to. ‘certus eundi, determined to depart. 

556 - 60. To him, the form of the god coming again with the same 
espect. ‘Omnia — similis, like Mercury in all respects. * coloremqu' 
Et’; Gr. § 307. 3. ‘hoc sub casu,’ at this crisis. 

563 — 4. ‘ila — mori, she, Dido, resolved to die, cherishes in her 
bosom secret designs, great injury to you. 

565-7. Will you not quickly depart hence, while you have the power 
to hasten. ‘ Jam videbis,’ you very soon see: ‘trabibus,’ with the 
ships of the Carthaginians. And you will see the torches, that are pre- 
pared for burning your fleet. | 

568 —70. If the dawn should overtake you, tarrying in this country. 
* Varium et mutabile, ‘est’ understood ; Gr. $ 205. Rem. 7. (2.) A 
very ungallant remark, and the women-baters of all time have taken 
advantage of it. * nocti — atre, vanished into the dark night. 

571 -3. ' subitis umbris, by the unexpected vision: ‘ fatigat, rouses. 
Wake quickly, men, and seat yourselves on the cross-benches ; take your 
stations for rowing. 

575-7. 'funes, the rv that fastened the ships to the shore. 
‘sancte deorum, by a Greek idiom, dia becwr ; for ‘sancte Deus.’ 
‘imperio — ovantes, and again joyfully obey your commands ; the first 
act of obedience was in getting ready for sea. 

578-9. *et — feras, and bring propitious constellations into the 
heavens ; agreeably to the common notion, that the weather was gov- 
erned by the stars. 

581. ‘ rapiuntque, ruuntque, they snatch their oats, and hurry to 
their seats ; the brief expressions correspond to the hurried movements. 

583. Repeated from Book 111. 208. 

585. Repeated from Geor. I. 447; see note. 

586-7. ‘e speculis'; from the upper part of the house. ‘ equatis 
velis ' ; as we say, with squared yards, the wind being directly astern. 

590 - 4. She tore her hair: O Jupiter! she said, this foreigner 
will escape, and will deride our authority. * Non — expedient,’ will 
they not bring arms? ‘ Deripient — navalibus, will not others take 
quickly the ships from the arsenals, and pursue them? These hurried 
expressions finely mark the impatience and agitation of the speaker. 

596-8. Unhappy Dido! your wicked actions now affect you? You 
ought then to have given these orders to make war on the Trojans, when 
you ave him the sceptre, — when you shared your authority with him. 

shold the good faith regard for his engagements of him, who, they 
say, carried off his paternal gods with him, so great was his piety! 
* dextra '; the right hand was given in sealing an engagement. 
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- 2. ‘Non —spargere,’ have I not been able to seize and tear ¢ 
pieces his body, and throw it into the sea? ‘absumere ferro,’ to destroy 
with the sword. ‘ patriis — mensis, end to serve him up as a fe 
*'s table; an allusion to the fable of Tereus and of Pelops; 
to Ecl. VI. 78. and Geor. IIl. 7. 

3-4. ‘ Verom — moritura, bet the issue of the contest with him 
would be doubtful, —I might have been defeated ; tt might be s0; but 
whom had I to fear, being already about to die ? 

606. ‘Extinxém,’ by syncope for *extinxissem': ‘memet — de- 
dissem,' I would have thrown myself into the flames after them. Dido, 
having now recovered a little from the storm of passion, proceeds to 
imprecate curses on her false lover and his people, with a fervor and 
religious formality that chill the blood. 

608. ‘Juno Pronuba ' is intended, who had been a sympathizing wit- 
ness — * harum curarum ' — of Dido's unhappy ion. 

609. And Hecate, whose name is howled out IgM, at the corners 
of the streets. The rites of this goddess were thus celebrated. 

610 - 1. * Dire,’ the Furies: ‘Di—Elisse’; the e who watch 
over the interests, and will avenge the death of Dido. * Accipite,' 
* auribus' understood ; listen to: * meritum — naümen,' and turn your 
power against the wicked, who have deserved it. 

613 —4. ‘caput’; i. e. ‘ Anew’: * hic — heret,' this termination of 
his wanderings is irrevocably appointed. 

615-9. Jt least, harassed in war and by the arms of a brave people : 
* Auxilium imploret,' let him entreat for aid. ‘sub inique, under the 
conditions of a hard, disadvantageous, peace: *luce,' life. 

620-1. ‘Sed — diem, let him fall before his time, let him die pre- 
maturely. *cum sanguine'; as my dying words; but very forcibly 
expressed, as if she consecrated her imprecations with her blood. Many 
of the misfortunes, which subsequently befel the T'rojans in Italy, are 
darkly indicated in what precedes. Dido now goes on to pray, that 
eternal hatred may exist between the descendants of the two races, 
thus shadowing forth thé protracted and obstinate contest between the 
Romans and the Carthaginians. 

623, Pursue with hate; do this as an acceptable offering to my ashes. 

695. * Exoriare aliquis ultor, may some avenger arise; Hannibal is 
intended, the most formidable enemy whom the Romans ever met. 

627. Now, hereafter, and at whatever time strength shall be given. 

629 —31. *ipsique nepotesque,' both the Trojans themselves and their 
descendants, 'nepotesqu' Hzic' ; Gr. $ 307.3. Thus she spoke, and 
turned her mind in every direction, thought over every expedient, seek- 
ing to end her hated life as soon as possible. 

33-6. *suam,' *nutricem' understood ; she addresses the nurse of 
Sycheus, since she had buried her own nurse, before quitting Tyre: 
‘ fue siste,! bring hither. Tell her, to hasten to sprinkle her body with 
river water. *secum — ducat," and bring with her the expiatory sacri- 
fices prescribed by the sorceress. 

637. And do you yourself piously surround your temples with a fillet. 

639 — 40. * animus est,’ it is my intention. And to give to the flames 
the funeral pile of the Trojan ; that is, the pile with the arms and wax- 
en image of /Eneas upon it. 

642-5. ‘ceptis —effera,’ wild with her frightful ose: * San- 

uineam aciem,’ her eyes blood-shot with weeping : * maculis — genas, 
quivering cheeks marked with spots, This graphic description of 
Dido's appearance is deeply affecting. ‘Interiora limina’; the doors 
. of the inner court — see line 504 — where the pile was constructed. 

616 -9. ‘recludit,’ unsheathed: ‘non — usus, a gift not prepared 
for such a use. Her mind, exhausted with rage, is now wholly sub- 
dued to tenderness, and her feelings find vent in tears. The change is 
wholly true to nature, and is described with & masterly hand. 
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dying speech, which follows,is wrought out with equal power. * vestes 
~ cabilo '; see line 496. *paulüm — morata, having tarried a while 
to weep, and think on what had passed. 

651. Dear relics, while the fates gods permitted me to cherish you. 

653-4. The meaning is,—I have lived not ingloriously ; I have 
finished my career, and fow great fame will attend me after death. 

656 - 8. * Ulta virum,’ I hate avenged my husband Bycheus: ‘ recepi 
ponas, I have inflicted punishment on Pygmalion. *si — carine,’ 1f 
only the Trojan keels had never touched our strand. 

-2. ‘ Sic — umbrus,' thus, thus i ts pleasant to die ; with the rep- 
etition of this word, she is supposed twice to stab hereelf. Let the cruel 
Trojan on the ocean fixedly gaze at these flames, and carry with him the 
ill-omen of my death. 


ancient Tyre was falling in ruins, the enemy being within the walls 
‘ Calming deoram ^. that is, the roofs of the temples. 

672-3. Her sister heard it, breathless with or, as she ran with 
trembling steps, tearing her face with her nails, and beating her bosom. 

675-7. Was this your purpose, sister? Did you use deception with 
me? ‘parabant hoc mihi, prepare this anguish for me. ‘Quid — 
querar,' deserted by you, what shall I first ? 

678 - 81. * Eadem — tulisset, you should have called me to the same 
fate ; the same stroke of the sword, and the same hour should have ended 
us both ; ‘dolor,’ for *vulnus.  *struxi, *rogum' understood : ‘sic — 
abessem, that ] should thus be separated from you in death, O cruel 
one f * posità,' laid out in death. 

683 —5. ‘ vulnera lymphis, by hypallage, for * vulneribus lymphas.' 
! extremus — legam, if any brant of Ife remains, I will receive it in 
my mouth. ‘gradus — altos,’ she mounted the lofty steps of the pile. 

088 —9. She, attempting to raise her heavy eyes, swooned again. 
wound tn her breast hissed with the gushing blood. 

691. * Ter — est,' thrice she fell back on the couch. 

692. Inimitable force and pathos! The superior terseness of the 
Latin language appears here, for no English expressions can equal the 
original. Her eyes, already swimming in death, were turned to the 
heavens, as if in search of the light; and she groaned at seeing it, — 
at findin hereelf still alive. down Irie fr 1 

694 - 5. ‘Irim — Olympo," sent ris from Ol . Iris, the 
female messenger of the Ade, the deity of the rainbow, here supports 
the office, which is usually assigned to Mercury, — that of releasing 
the soul at death. ‘nexos, intertwined — wrestling — with life. 

696 - 9. For, since she did not perish by fate —b an appointed and 
natura] end, — nor bya merited death: * ante diem,’ before her time : 
* Nondum — Orco,' Proserpina had not yet taken away the : 
from her head, nor condemned, dismissed, her spirit to the Stygian shades. 
A hair being cut from the head of a dying person, he was thereby 
given over to the infernal gods, and released from life. The office 
1s here assigned to Pluto's queen, though not usually held by ber. 

700-1. Then the ris, with ker gold-colored pinions, drawing 
through the heavens a nd different hues ite to the sun; the 
language, of course, applies to the rainbow, which Iris represents. 

702-5. * Hunc — fero,’ I, as ordered, bear this consecrated hair to 
Pluto. * Omnis — calor,’ all the vital warmth at once passed away: 
! atque — recessit, in allusion to the common belief, that the vital 
principle, after the death of the body, mingled with the elements. See 
notes to Geor. IV. 219, and 225. 

42 
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Whatever was characteristic and Peculiar in Visgil's genius is most 
clearly manifested in this book, and it is the principal support of his 
claim to be considered among the firet of original and inventive poets. 
It has not so much bustle and magnificence as the second book, but it 
takes a deeper hold on the feelings, and leaves a more lasting and agree- 
able impression. Its interest, indeed, is rather tragic than epic, and it 
is natural to compare it, not so much with the lliad and the Odyssey, 
as with the Medea, the Antigone, and the other master-pieces of Greek 
tragedy. It shows equal simplicity, fervor, and pathetic effect with 
these admirable works, and more grace, elegance, and copiousnesa. 
The illusion is fever disturbed by forced transitions, or improbable in- 
cidents ; the language never degenerates into rant or extravagance ; 
the tenderness of the poet never becomes mawkish, or effeminate. Dido 
is the proper heroine of the book, the figure of /Eneas being kept back 
or sacrificed to make room for her; his part appearing insignificant, 
where bis conduct is not fairly open to reprobation or contempt. 
Hence, if the poem be viewed as a whole, this book must be re rded 
as an episode, and as one that rather injures the connexion and unity 
of effect in the entire performance. But this is a slight drawback in a 
work of such length and variety of interest, and does not lessen the 
merit of the poet in the toucbing portraiture of the Tyrian queen, who, 
if placed by the side of those female personages of Shakspeare, whom 
Mrs. Jameson calls “ characters of the affectione," will lose nothing by 
the comparison. Love is not merely her predominant trait, but occu- 
pies her whole being, and when it comes to an unhappy issue, the 
reader is prepared for, and expects her melancholy death. 


THE /ENEID. 
BOOK V. 


Enzas, having left Carthage, and directing his course towards Italy, 
is compelled by a tempest to land in Sicily, where he is kindly received 
by king Acestes. A year having elapsed since he buried his father in 

t place, he now celebrates the anniversary of his death by instituting 

mes at the tomb. A naval contest opens the sports, and the shi 

loanthus comes out first in the race. A foot-race succeeds, in which 
Euryalus is successful, through the efforts and self-devotion of his friend 
Nisus. Then comes a pugilistic contest, in which the aged Entellus 
vanquishes the young and boasting Dares. Eurytion shows the great- 
est skill in archery, but the first prize is awarded to Acestes, whose 
arrow, when shot into the air, had taken fire. Ascanius, with a band 
of noble youths, exhibits equestrian sports and a mock engagement. 
Meanwhile, the Trojan women, instigated by Iris, and weary of the 
protracted voyage, throw fire into the fleet and burn four of the ships ; 
the others are saved by a sudden rain, sent by Jupiter. On the follow- 
ing night, Anchises appears to ZEneas in a dream, and advises him to 
follow the advice of Nautes, and leave the women and old men in 
Sicily, pursuing his course to Italy with those who were in the flower 
of their age and strength. On his arrival there, he is further ordered 
to visit the cave of the Sibyl, and to follow her guidance to the realma 
of death and tbe Elysian fields, where he would learn the issue of the 
impending wars, and the fortunes of his posterity. Eneas follows this 
advice, and founds a city in Sicily, which he calls Aceste. He then 
sails for Italy, and has a prosperous voyage, Neptune, at the entreaty 
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of Venus, having rendered the sea calm. But the pilot Palinurus 
being lulled asleep by the pleasant weather, tumbles overboard and 
carries a part of the helm along with him.  7Eneas supplies his place. 


1-2. * Certus,’ resolved to go: ‘jam tenebat medium iter,’ was al- 
ready well advanced un his way ; but ‘not half way to Italy, for then he 
could not have seen the reflection of the fire, that was consuming the 
body of Dido; ‘medium’ may mean deep water, as in Book I11. 605. 

4 - 7. * Collucent,' were lighted up with. * Qua — latet,' what cause 
had kindled so great a. flame is unknown to them.  * Polluto,' being dis- 
honored, or broken off : and it being known what a frantic woman might 
do, — these things bring sad forebodings into the hearts of the Trojans. 

8-11. Repeated, with slight alterations, from Book III. 192-95. 

13. * quianam,' for ‘cur’: * sethera,' the heavens. 

15-8. * Colligere arma,’ to take in sail; not all the sail, but in part. 
‘ Obliquat — ventum,’ he turns the bellying sail obliquely to the wind ; as 
we say, he steered more closely to the wind. ‘non —celo,’ if Jupiter: 
himself advising it, should become surety for success, 1 could not expect 
to reach Italy with this weather. 

19-22. * Mutati — fremunt, the winds shifting blow crosswise our 
course: ‘ab vespere,’ from the west: ‘atro,’ dark with clouds. *in— 
adr’; agreeably to the belief of the ancients, that clouds and rain were 
formed by the condensation of the air. * Nec — Sufficimus,' nor are we 
able to work against it, nor to contend so powerfully as the wind. 

23-6. ‘Nec longi, are not far off: * Erycis' ; see note to Book I. 
570. ‘fraterna’; because Eryx also was a son of Venus, and therefore 
‘ Fida,' safe, that may be trusted. * remetior,' J/ recall to mind: *servata 
astra,’ the stars previously observed ; that is, seen before the cloads came 
up, or on a former voyage. ‘sic — ventos,' the winds required that it 
should be so. 

28-30. * Flecte — velis,’ change the course with your sails ; that is, 
shift the sails, so as to run down before the wind to Sicily. ‘ulla, 
‘tellus’ understood. Or whither I should prefer to bring the weary skips. 
* Acesten’; note to Book I. 195. In his country, Anchises was buried. 

32 — 4. * secundi Zephyri "; the west wind was now favorable, as they 
were running eastward, towards Sicily: * fertur — classis, the. fleet 15 
carried swiftly over the sea: ‘note’; because they had been there before. 

36-7. * Adventum — rates,’ the arrival of the friendly ships; Gr. 
§ 323. 2. (3) ‘occurrit,’ comes to meet them. ‘In  poulis, by a Greek 
idiom ; carrying javelins : * et — urse,' clothed in skin ) 
bear. He had been out hunting on the mountains, and was in the rough 
costume fit for the sport. 

38-41. ‘ Trota — genuit, whom a Trojan mother bore, the river Cyi- 
misus being his sire. This river is in the west of Sicily, the god of 
which, by a Trojan woman, became the father of Acestes. ‘et — Exci- 
pit,’ and joyfully receives them with his rustic stores. 

42. * primo — fuügárat,' at early dawn had put the stars to flight. 

44. ‘tumuli — fatur,' addresses them from the top of a mound. 

47-50. * Ex quo,’ ‘tempore’ understood; since. ‘dies’; the anni- ' 
versary of his death: ‘quem — habebo,’ which I shall always consider 
as a mournful, but a holy day, since the gods have willed it so. 

51-4. Should I pass this day as an exile on the African Syrtes, (see 
note to Book IV. 41.) or be overtaken by it in the Grecian sea, or even in 
the city of Mycena, that is, in the midst of my enemies, J would still 
pay my annual vows, and lead the solemn rites in due form, and load the 
altars with suitable gifts ; *suia' ; Gr. § 208. 8. 

56. As I believe, indeed, not without the intention and agency of the 
gods ; that is, the gods designed that it should be so. 

59—60. In this order; *Poecamus ab illo ventos; atque velit me, 
Urbe positá, quotannis ferre hec sacra templis dicatis sibi ; let us pray 
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to him for favorable winds ; and may he be willing that I, having founded 
a city, should yearly perform these rites in temples dedicated to him. An- 
chises was now addressed as a god. 

61-2. * Bina — naves, Acestes, of Trojan descent, gives you two 
head of oxen in number for the ships. 

64-5. * si —extulerit,’ when the ninth morning shall have uskered in 
& beautiful day to mortals. *nona'; in conformity with the funeral 
ceremonies of the Romans, who kept the bodies of the dead at home for 
seven days, burnt them on the eighth, and consigned the ashes to the 
sepulchre on the ninth. 

66 - 70. I will first establish prize-contests for the swift ships of the 
Trojans. *et—melior,' and he who comes, ing in his strength, supe- 
rior in hurling the javelin. ‘crudo cestu’; the cestus was a sort of 
gauntlet used y pugilists, made of raw hide, and loaded with iron or 

. 'palme, of victory, the emblem of which was the palm branch. 

71. ' bre favete, abstain from words of ill-omen ; evonpeiy; & com- 
mand always issued at religious ceremonies. 

72-3. * materná myrto'; because the myrtle was sacred to Venus: 
‘evi maturus; as we say, of ripe years, advanced in . Helymus 
was a Trojan, who came to Acestes in Sicily, after the fall of Troy. 

75 - 8. ‘Ile’; /Eneas: * tumulum, the sepulchre of Anchises. * Hic 
— humi, here, in due form, he pours on the ground, in libation, two gob- 
lets of pure wine; * Baccho ' for ‘ vino.’ 

80-3. 'salvete — paterne, hail! ye ashes of him who was vaial 
rescued from Troy, and thou, shade and spirit of my father. * Nequid- 

uam '; because not permitted to reach Italy. ‘ fatalia,’ appointed to us 

fate: ‘Tybrim, quicumque eat,’ the Tiber, whatever this river is; 

denoting the Trojans’ ignorance of the remote country, to which they 
were ordered. 

84-6. * ab imis adytis,’ from the foot of the sacred mound. The sev- 
en folds indicate the seven years of the wanderings of Aineas. ‘ pla- 
cidé,’ innocuous. 

87-9. * Cerulew —fulgor,’ on its back were blue marks, and bright 

shone on his scales : ‘arcus,’ the rainbow. The serpent was 
an emblem of home and safety. * Mille — colores’; see Book IV. 701. 
* jacit,' displays, sends forth like rays. 

90 - 3. * serpens longo agmine,' winding in a trail: * Libavit,' 
tasted a portion : * altaria, for the food placed upon the altar. 

94-6, ‘Hoc magis, so much the more, because encouraged by this 
favorable omen. * Incertus — putet,’ doubtful whether he should suppose 
. this snake to be the deity of the place, or an attendant of his parent. 

99. ‘ Manes — remissos, and the spirit returned from Acheron, a river 
of Hades, here put for that region itself, which the spirit was supposed 
to leave, in order to be present at rites celebrated in its honor. 

00. * que — copia," according as each one had the means. 

103. * Subjiciunt — prunas,' place live coals beneath the spits. 

104 —- 5. *nonam — vehebant,’ and the horses of Phaéthon were already 
bringing on the ninth morning with an sky. ‘ Phaéthontis, 
here standing for the Sun itself. 

106 — 9. ‘ Fama,’ the report of the games that were to be celebrated : 
* Excierat finitimos, had called out the neighbouring people, a part from 
curiosity to see the Trojans, and a part to enter the contest themselves. 
‘ eirco' ; here simply the ring of spectators. 

113. And the trumpet from the middle of the mound announces, that the 

are begun. It is said, that the poet has here antedated the inven- 
tion of the trumpet, as it was not in use in the Trojan war. In the 
account of the first contest, it should be remembered, that the ships of 
that period were what we should call only large row-boats. 

114-5. * Quatuor pares caring, four ships of equal size: * Prima — 
remis,' with heavy oars, enter upon the first contest. 
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116 -7. 'The names of the ships were taken from monsters, a repre- 
sentation of which waa painted on the stern. *Pristis' was a sea- 
monster. In naming the commanders, Virgil takes occasion to compli- 
ment certain noble families at Rome, by tracing their appellations to a 
Trojan origin. The etymology in each case is sufficiently far-fetched. 
‘ BEI conducts: ‘acri remige, with active rowers. Afterwards the 
Italian Mnestheus, from which name comes the family of Memanius. 

118-2. * Gyas,’ ‘agit’ understood. The Chimera was a fire- 
breathing monster. ‘ingenti mole,’ of great size: ‘ Urbis opus,’ the 
work of a city; which it would take a whole city to construct, it was 
eo large. ‘triplici versu,’ in a triple row ; it was a ‘ triremis, or galley 
with three banks of oars. ‘consurgunt’; the benches in these ships 
of several banks rose obliquely above each other. 

121-3. Sergestus, from whom the Sergian family obtains its name. 
The Centaur was half man and half horse ; Scylla is described in Book 
III. 426-8. ‘ genus — Cluenti,' whence is your race, O Roman Cluentius ? 
So there were four competitors; Mnestheus in the Pristis, Gyas in the 
Chimera, Sergestus in the Centaur, and Cloanthus in the Scylla. In 
describing the contest, the names of the commanders and of the ships 
are used indifferently. 

125-6. ‘quod — Cori,’ which, overflowed at times, ts beaten by the 
swelling waves, when the wintry Cort (northwest winds) hide the stars, 
Fe oringing on clouds. This same wind is spelt Caurus in Geor. III. 

. an . 


4127-9. *'Tranquillo, in calm weather: ‘Campus,’ the expanse Y 
rock: *et — mergis, and a favorite spot for the * divers’ basking in the 
sun; ' mergis, a sort of sea-fowl. * metam," goal, called * viridem,' be- 
cause made of a leafy holm oak. 

132-5. * Ductores ipsi, Mnestheus, Gyas, and the others: ‘in puppi- 
bus’; the proper place for overseeing and directing the ship's course. 
The other s, the rest of the crew, wear chaplets of poplar leaves, and 
their bare shoulders shine, being rubbed with oil. The poplar was appro- 
priated to funeral rites, as there was a fable, that Hercules brought this 
tree from the infernal regions. Rubbing the skin with oil was the usual 
preparation for athletic exercises. 

136 - 8. * intenta — reinis,! and their arms were stretched to the oars, 
ready to strike out at a moment's warning : *Intenti — signum, in eager 
expectation they await the signal: *exsultantia — pulsans'; repeated 
from Geor. III. 105 - 6. 

139-41. * proeiluére suis finibus,’ sprang forward from their stations. 
‘ Nauticus,' for ‘nautarum’: *adductis — lacertis,! the sea foums, turned 
up by their outstretched, nervous, arms. 

143. * rostris tridentibus’; the ancient galleys had in front three pro- 
jecting teeth, made to dash against an enemy's vessel. The same form 
is now preserved in the Venetian gondola, though only for ornament. 

144 - 5. * certamine — currus ' ; repeated from Geor. IIT. 103- 4. 

146-50. Not so eagerly do the charioteers shake the loosened reins to 
their excited, steeds, and bending down hang upon the whip ; that is, bend 
down in order to ply the whip faster. *studiis faventim,’ with the ac- 
elamations of the sympathizing spectators. *inclusa, for *inclusam 
vocem, the noise confined, pent up, as it were, within the high shores: 
! pulsati — resultant,’ the reverberating hills give back the shouts. 

152-4. * deinde,' nezt : * melior — tenet,’ superior in the management 
of the oars ; but the ship, slow from its great weight, keeps him back: 
* pinus ' ; the material fur tbe thing made. 

156. * habet,' has the advantage : * victam," ‘ Pristin ' understood, 

150-61. * metam tenebant, were just reaching the goal, which they 
were to sail round, and return ; half of the work, therefore, was done. 
‘princeps,’ first, and as yet ‘victor.’ ‘ Rectorem,’ the steersman. 

162-4. ‘Quo — abis,' why do you go so far to the right? ‘mihi’ is 
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expletive. The rock was on their left, and the steersman, fearing to 
strike against it, gives it too wide a berth, and thus lengthens the dis- 
tance. Hug the shore, as he now calls the rock, and allow the blade of 
the oar to graze the rock on the left ; this would compel the ship im- 
mediately behind him to pass outside of his vessel; therefore, * Altum 
— teneant, let the others keep out to sea, go farther round. *cmca,' 
hidden, under water. 

166 - 8. * diversus, sheering off: ‘ revocabat,’ cried out again: * Et — 
tenentem,' and behold, he sees behind him Cloanthus pressing on from 
the rear, and keeping nearer to the rock. 

170 — 1. Grazes goal on the left, keeping the inner course, end 

ickly passes the ship that was in. front, and, thus leaving the goal be- 
hind, he gains a safe passage towards the shore. 

173 - 4. ‘segnem,’ slow-moving : ‘decoris'; because passion was in- 
decorous in a leader. 

176. Takes the helm himself as pilot, and steers the ship. 

178 - 80. * gravis, weighed down in swimming, because he was old, 
and his wet clothes impeded him. ‘ut—est,’ schen at last, with diff- 
culty, he rose from the bottom, whither the force of the plange had 
carried him, when Gyas knocked him overboard. * madidà — veste,’ 
dripping with water in his drenched garments. *scopuli'; the rock 
winch formed the goal. 

181 -3. ‘labentem,’ as he fell: ‘salsoe fluctus,’ the salt water, which 
he had swallowed. *duobus extremis,’ the two who were ix the rear. 

186. Yet he was nol the whole ship's length in front. The two ves- 
sels, as jockeys say of horses in a race, were ** neck and neck," Ser- 
gestus, in the Centaur, being on the left, nearer to the rock. 

188-91. Walking to and fro in the middle of the ship, a his 
companions. ‘ Hectorei— comites,’ friends of Hector, "selected 
as companions after the destruction of Troy. ‘ Hectorei socii' is to be 
understood generally, of those who had had the honor of fighting in the 
same ranks with Hector, 

192-3. * quibus — undis," which you exercised on the African Syrtes, 
in the lonian sea, and amid the swift pursuing waves of Malea ; a 
promontory of Greece, the navigation round which was dangerous. 
Eneas had passed it on his way to the Strophades. 

194 - 6. * Non — Mnestheus,’ /, Mnestheus, do not now strive after the 
frst place; Cloanthus was too far ahead to leave any hope of this. 
* Quanquam o!’ although, would that I were able to do so! * sed — de- 
disti, but let those come out first, to whom thou, O Neptune, hast granted 
this favor. * Extremos — rediisse, be ashamed to be the last to return. 

197-9. * nefas, the discrace, ‘ Olli,’ for ‘Illi’: * vastis— ictibus," 
quivers with the forcible strokes of the oars. *Subtrahitur solum, the 
surface of the sea glides away beneath them. 

201. ‘casus,’ chance: *honorem, the honor of beating Sergest 
who, in his eagerness, steering too near the rock, strikes upon it, an 
thus gives the advantage to his competitor. 

ons 7 iniquo spatio,' E too narrow passage. ha 

o - 7. * et — pependit, the oars, striking ona s rojecting point 
were shivered, and the prow, dashed u on the rock. Ling there ; the 
bows being fixed, the stern rose and fell, as if the ship were suspended 
by the head. * morantur,' suspend their efforts. 

208-9. They get out thrusting-poles shod with iron, and sharp-pointed 
staves; and they gather up the broken oars from the sea. 

210—2. ‘successu — maria,’ spurred on by success, with a sw 
movement of the oars, and calling the winds to his aid, — spreading sail 
— glides over the level sea: * Agmine' ; a regular movement like a march. 

14-7. Whose home and loved nest is in the soft rock, full of holes. 
Sarva,’ the fields of air: * plausum, flapping : *tecto,' us house, the 
cavern: ‘mox—liquidum, now, gliding on, i cuts its smooth way 
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through the tranquil air. The point of the comparison is, that as the 
dove rises from the ground with a violent flapping of its wings, but 
afterwards sails on with an imperceptible movement of its pinions, so 
the ship of Mnestheus, having passed its nearest competitor by a stren- 
uous effort, now glides tranquilly on its way. 

218-9. ‘sic — /Equora, thus the Pristis itself in its flight cuts 
through the latter portion of the sea appointed for the race. 

222. ‘et — remis,’ and attempting to advance with broken oars. 

224-6. ‘Consequitur,’ pursues, presses hard upon: *cedit, the 
Chimera falls behind, — is ed, having lost its proper steersman. ‘in 
ipso fine,’ at the very end of the course: * petit,’ seeks to overtake. 

228 — 30. * Instigant studiis, urge him on with acclamations. ‘ Hi, 
the crew of Cloanthus: * proprium — partum,’ the honor which they 
considered as their own, and already gained: ‘ vitam — pacisci, and 
they are willing to barter life for glory. 

] - 4. Hos — alit, their recent success sustains the hope of the 
other party, the crew of Mnestheus. ‘ possunt — videntur '; a pithy 
saying, which has passed into a proverb. ‘fors,' adverbially for * forte 
* eequatis rostris, with equal prows, or side by side, neither having the 
advantage. * utrasque palmas,' both hands: * ponto' ; because the gods 
of the sea were invoked. ‘in vota,’ for * votis, with vows. 

237 - 8. * voti reus,' bound by my vow ; that is, obliged to fulfil it, if 
the prayer should be heard ; when successful, he would be ‘ voti damna- 
tus. ‘Porriciam’; a technical term ; I will throw as an offering. 

240 —3. Phorcus was a sea-god, the son of Pontus and Terra. Pano- 

a was one of the Nereids, mentioned in Geor. I. 437. * Et — Impu- 
Fit, and father Portunus himself with his great hand thrust forward the 
ship on her course. Portunus is another name for Melicertes ; see note 
to Geor. I. 437. ‘condidit se,’ entered, hid itself in the port. 

244. Then the son of Anchises, having summoned all persons together 
in due form. 

247 -8. He allows him to select three bullocks, and some wine, and an 
entire talent of silver, to carry as gifts to the ships. 

250-1. ‘quam — cucurrit, around which ran, in a double wavi: 
line, a br border of Melibzan purple. The Meander, a river o 
Phrygia, from its crooked course, became a general epithet for an 
winding line. Meliboa was a seaport of Thessaly, where the shell-fis 
were obtained, that yielded the famous dye. 

252. ‘Intextus,’ there was woven upon it the story of the beautiful 
bey Ganymede, son of Tros, king of Phrygia; hence, ‘regius puer.’ 

hen hunting on mount Ida, he was carried off by Jupiter, in the form 
of an eagle, and made cup-bearer in heaven. 

253 - 5. Eagerly pursues, by running and with the javelin, the swift 
stags, like one panting with exertion ; whom the fect armour-bearer of 
Jupiter, the eagle, with his crooked feet snatched up, and carried him 
on high. The embroidery on the cloak represented the boy at this mo- 
ment, as the eagle was carrying him off, and his stupefied attendants 
were gazing after him. 

257. * Custodes,’ guardians, attendants : * sevit — auras,’ the barking 
of dogs seems to rise wildly in the air. 

258 - 62. * virtute, in excellence ; who came out second best in the 
race: * huic viro Donat habere Loricam,’ to this man he gives as a 
session a coat of mail: ‘ Levibus, polished: * hamis — trilicem* ; see 
note to Book III. 467. ‘ quam — Victor,’ which he had himself taken 
atay from Demoleus, havi vanquished him ; Demoleus was a Greek, 
whom Eneas had slain. ‘decus, in apposition with * Loricam.' 

263. * Vix ferebant, carried with difficulty, it was so heavy. 

260. ' cursu — agebat, drove the Trojans scattered in. flight. 

267. And cups highly wrought in silver, and embossed with figures ; 
the * cymbium ' was a drinking-cup shaped like a boat. 
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968 — 71. * opibus superbi,’ proud of their rich gifts : * Puniceis teeniis,' 
with purple fillets bound round their temples. *teniis'; a dissyliable; 
Gr. § 306. * multà arte,’ by the exertion of much skill: ‘revulsus,’ got 
of : *ordine — uno,’ crippled by the loss of one bank of oars; or, as 

eyne supposes, of all the oars on one side of the vert of k 

3-5. ‘wm aggere vim, on the elevated, central t of a highway. 
When a irass-bound wheel has passed obliquely over t. or a traveller has 
left it half dead from a heavy blow, and mangled by a stone. 

276 — 9. ' fugiens,' endeavouring to escape : * Parte feroz '; still fiercely 
moving the unwounded portion of his body. Twisting into knots, and 
coiling itself upon its tail. 

280-1. * Tali remigio, with a movement of the oars in such wise, — 
resembling the crippled but strenuous efforts of the wounded snake. 
* gubit oatia,’ enters the port. 

284-5. *‘Olli—datur,’ a female slave is given to him: * operum — 
Minervee’; expert in spinning wool and other household work, over 
which Minerva presided. * Cressa — Pholoé, Pholoé, a Cretan by birth, 

286. ‘ Hoc misso certamine,’ this contest being ended. 

288 - 99. ‘ media — resedit, in the midst of the valley, there was a 
race-course on the show-ground, whither the hero came with an assemblage 
of many thousand people, and sat down in the midst on a raised seat; 
! theatri Circus’; we are not to suppose, that buildings were erected 
here, but that a natural amphitheatre was used as a place of exhibition. 
! cursu, in a foot-race : * pretiis, by rich prizes. 

294 - 6. * primt,' *erant' understood; * Euryalus — pueri, E us 
distinguished by his good looks and vigorous youth, and Nisus by his 
pure affection for the ; that is, for Euryalus. 

298-9. ‘Salius,’ ‘ sequitur’ understood : ‘ quorum — gentis,’ one of 
them (Salius) was an JJcarnanian ; the other was of Arcadian blood, de- 
scended from the Teyean people. Acarnania was a district on the 
western shore of Greece. * legesete'; see note to Geor. I. 18. 

304 - 5. * letas — mentes," and joyfully pay attention to what I say. 
* non — abibit, shall depart without a gift. 

306-8. I will give two shining Cretan darts of polished iron, and & 
batile-aze ornamented, in relief soith silver. Gnosus was the chief city 
of Crete, the inhabitants of which island were famous for their missile 
weapons. 'Omnibus — honos,' this reward shall be common to all. 
‘Tres primi,’ the three first in the race. 

310-3. ‘ phaleris insignem,’ decorated with trappings. The fabulous 
Amazons lived in Thrace, or Scythia, and their name was applied, as a 
common epithet, to those warlike implements, for the use of which they 
were famous. ‘Alter,’ the second shall receive: ‘lato—gemma, & 
broad belt, ornamented with gold, surrounds it, and a clasp fastens it 
together with an oblong precious stone. 

316 - 7. * Corripiunt spatie,’ they glide swiftly over the ground ; 
seize the space, as it were: * limen,' the starting point : ‘ Effusi — simi- 
les, as if shot from a cloud, like lightning: * ultima signant,’ they keep 
their eyes upon the farther goal. 

319-20. *fulminis alis, the wings of lightning, for — the winged 
hg uning. ‘longo — intervallo,' but wrth a long distance intervening. 

323 —- 6. ‘ Quo — ipso,’ next, and cloge to him: *calcem — calce ’; as 
we say, treads upon his heels: ‘spatia — relinquet, and, if there had 
been more space remaining, he would have passed him, coming out first, 
or have left the victory doubtful. 

327 — 32. ‘spatio extremo,’ in the latter part of the course: *sub — 
Finem,’ close to the very goal: ‘levi sanguine,’ tn the slippery blood: 
* Labitur, fails: *cesis — herbas," where. by chance, bull had been 
slaughtered, and the spilt blood had wet the ground and the green grass. 
‘veatigia—solo,’ slipping on the beaten ground, did not recover his footing. 

334-9. ‘oblitus amorum," unmi of his affection for Euryalus. 
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‘ per — surgens, rising on the sli spot. *lIlle'; Salius: ‘ spised 
E arena,’ ful prostrate on the har Pond. * munere amici,’ by the kind 
Office of his friend: ‘ fremitu — secundo,’ with shouts of applause : ‘ pal- 
ma’; the sign for the person signified ; the victor. 

340 — 1. ‘cavem,’ the dell, or natural amphitheatre, in which the com- 

any were assembled, the elders and chiefs occupying the lower and 
ront seats; hence, ‘ora — patrum,’ the ears of the chiefs in front. 

343 ~4. * favor, Ais popularity: ‘lacryme decor,’ the tears on his 
pretty face, as he begged that the honor might not be taken from him: 
! Gratior — virtue,’ and merit, which is more Rieasing in a handsome Per 
son; * veniens,' in the sense of ‘qua est.’ The kind disposition of the 
poet appears in this pleasing sketch of Euryalus. 

346. * Qui — palme, who comes in for a prize, — obtains the third 
honor, if the claim of Euryalus is confirmed ; but gets no reward, if Sa- 
lius is adjudged to be first, for only three prizes were to be distributed. 

349. *et — nemo,’ and no one shifts the appointed succession of prizes. 

351 -2. * tergum ' for * pellem ': ‘ villis onerosum '; dressed with the 
hair on: * unguibus aureis,’ with gilded claws. 

. 9954-6. ‘te’; Gr. § 229. Rem.6. *lapsorum,' those who fell down ; 
Gr. $ 215. ‘laude,’ by my superiority in running: Jf the same ill-luck 
had not prevented me, which hindered Salius. 

358-9. * Turpia,’ defiled with : * artes,’ the handy-work. 

360. Hung up by the Greeks on the sacred doorpost of Neptune's tem- 
ple, as a votive offering. 

363 -6. ‘cui,’ ‘est’ understood; Gr. $ 226: * presens animus,’ firm 
courage. 'evinctis, bound round with the cestus: ‘honorem,’ prize. 
* velatum — vittis,’ its head covered with gilded fillets; Gr. § 323. 2. (3.) 

368-9. * effert Ora,’ shows himself, comes forward : * murmure' ; as 
at the appearance of a renowned and dreaded champion. 

370. The only one who was wont to contend against Paris, who, not- 
withstanding his effeminacy, was distinguished for pugilism. 

371. At the games which were held at Hector's funeral. 

372 - 4. * Perculit Victorem Buten,’ struck down the victorious Butes : 
* qui — ferebat," who boasted, that he was descended from the Bebrycian 
family of Amycus.  Bebrycia was the ancient name of Bithynia; Amy- 
cus, king of that country, was a noted pugilist. 

373-80. ‘ Queritur— alius,' another is sought for to contend with 
him. *excedere palm, to give up all claim to the prize. 

334-6. What end of waiting? How long is it proper for me to be 
detained here? ‘ Ducere, to bring forth: ‘ore fremebant, murmured 
assent : ‘ promissa,’ the promised reward : ‘reddi,’ to be given. 

387-9. Then the dignified Acestes addresses Entellus with chiding 
words: ‘Proximus ut consederat,' as he was seated next tohim. *frus- 
tra,’ in vain highly esteemed once, if you now remain quiet. 

390-3. ‘Tanta — sines,' will you so patiently allow such great prizes 
to be carried off without a contest? ‘ magister — memoratus,’ vainly 
boasted of, as your instructor in the art. Eryx was so famous in con- 
tests of this sort, that he is here called ‘ ille deus,’ this god of pugilism: 
* ubi — Trinacriam,’ where is your reputation known all over Sicily ? 

394 —6. ‘sub hac,’ in reply to this: * cessit Pulsa metu,' has left me 
through fear: ‘sed,’ but I remain quiet, *enim — bebet,' because my 
chilled blood runs languidly from debilitating old age. 

397 -8. In this order; *Si nunc illa juventas foret mihi, que quon- 
dam fuerat, quàque — fidens,’ if I now had that youthful vigor, which 
I once possessed, and, confiding in which, this fellow triumpha. 

400. * nec — moror,' nor do I care for the prize. 

403 - 6. ‘Ferre manum;,' to contend, to fight hand to hand: ‘ duro — 
tergo,' and to cover his arms with the tough hide. * tantorum — rigebant,' 
seven thicknesses of such heavy bull's hide were stiff with inserted. lead 
and iron. ‘longé recusat,’ and absolutely refuses to fight. 


/ 
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407 — 10. ‘et — versat,’ and examines, first on one side, then on the other, 
the weight and great size of the gauntlets : ‘senior,’ Entellus. * Herculis 
ipsius, of Hercules himself, who killed Eryx in a pugilistic contest. 

413. You perceive they are yet stained. with blood and scattered brains. 

415 - 6. While more youthful blood gave me strength, and envious old 
age had not yet scattered gray hairs over both my temples. 

418-9. ‘Idque— Anew,’ and this is the determination of 
JEneas : ‘ auctor,’ adviser, who urged me to enter the contest : ‘ terga,’ 
the hides, the cestus. 

422. * Et —artus,’ and the great joints of his limbs, his muscular frame. 

424-8. * wquos,’ of equal size or weight. ‘in digitos arrectus, erect 
on their toes, in order to gain the advantage of height. *extuht Bra- 
chia,’ brandished their arms: ‘ Abduxére — capita, drew their heads 
far back, to avoid the threatened blow. 

429 — 32. * pugnam lacessunt,' provoke the contest by sparring at each 
other. *Ille,' Dares: * pedum motu,’ in agility of foot. ‘Hic,’ Entel- 
lus : ‘sed — labant, but his weakened hneas shake, trembling with age: 
‘ ager anhelitus, painful short breath. * Genua' ; Gr. $ 306. (3.) 

33. ‘ inter — jactant,' mutually aim heavy blows. 

434 — 6. * Multa — ingeminant,' strike repeatedly on the hollow chest : 
* Crebra manus errat,' the hand often plays round; * duro — male, the 
jaws ring under the hard stroke. 

437 -9. * nisu eodem," in the same posture, or without shifting his 

und. * Corpore tela modó exit,’ avoids the blows only by a quick de- 
clination of the body. ‘lle’; Dares, who is compared to an active and 
skilful enemy attacking a fortified city. * molibus, with military engines. 

442. ‘et — urgel,’ and tries many modes of assault without effect. 

444-6. * venientem a vertice,' coming with a downward stroke. * cel- 
eri — cessit," dumping aside with a quick movement, avoided it. * vires — 
, ultro,’ spent his strength upon the air ; and by his own impetus, &o. 

448 - 50. * ut — pinus,' as sometimes a hollow, decayed, pine-tree, tor 
up by the roots, falls either on Erymanthus, or on great Ida. Erymanthus 
was the name of a mountain in Arcadia. * Consurgunt studiis,' start 
up in sympathy for either combatant. 

454 - 7. * ac — ira,’ and anger lends him fresh strength : ‘Tum pudor, 
shame also, ‘et conscia virtus,' and the consciousness of . And the 
excited Entellus drives Dares headlong over the whole plain. ! nunc ille 
sinistra,’ now also with the left. 

458 - 60. ‘Quam — crepitant,' as clouds send forth much hail : 
"pon the roofs : ‘pulsat — Dareta,’ pummels Dares, and drives him r. 

e field; * Dareta,' and ‘ Daren’ in line 456 ; ord 80. IV. 

461 - 2. * haud passus iras procedere longiüs,' did not allow his anger 
to go on increasing. 

406 — 7. ‘alias,’ different, more than mortal : ‘conversa numina, and 
that the gods are opposed to you.  * diremit, put an end to. 

468 -72. * At fidi equales Ducunt illum ad naves’; his trusty com- 
panions lead him to the ships: * Jactantem — caput,' his head hanging 
powerless either way. This graphic but painful description of the ap- 

arance of Dares after the fight is closely imitated from Homer. ‘ ga- 
eamque ensemque,' the helmet and sword, which were promised, line 
367, to the second best in the fight: * vocati,’ being called back. ‘pal- 
mam,’ the victory. 

473-4. * superans animis,’ elated in mind. Observe this, he said, O 
goddess-born Eneas, and you Trojans. 

476. And from what sort of death you have rescued Dares. 

478-81. *donum pugne, as the prize in the contest : ‘ duros — cerebro,’ 
and, drawing back and on high his right hand, directed the heavy castus 
against the space between the horns of the bull, where the skull is thick- 
est, and dashed in the broken bone upon the brain. ‘ Bternitur,' is struck 
down: ‘tremens,’ quivering. 
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483 — 4. J pay my vow to thes, O Eryx, giving thee the life of the bull 
in preference te killing Dares; being victorious, I here lay aside the 
cestus and the practice of the art. 

485. ‘ celeri — sagittà ' ; to compete with each other in archery. 

437 -9. * ingenti manu,’ with a great band of assistants: * malum — 
Seresti,' a mast taken from the ship of Serestus. * et — alto,’ and, bya 
cord Passed through the top, he suspends on the high mast a swift dove, 
at which they might aim the tron-pointed arrow. 

490 -2. Tablets, on which were inscribed the names of the competi- 
tors, were shaken together in a helinet, fe then drawn out one by one. 
* et — Hippocoontis, and the first place for Hippocoon, the son of 
cus, comes forth, is drawn fron the helmet, with the acclamations of those 
who favored his pretensions. He had been a comrade of Rhesus, and 
was preserved by Apollo from the attack in which that hero was slain. 

493— 6. * Quem — Consequitur,’ whom Mnestheus follows, lately victo- 
rious in the naval contest. * Tertius — Pandare,’ Eurytion was the third, 

brother, O renowned Pandarus : * jussus — fedus, being ordered to 

off the truce. Pandarus was a Trojan chieftain, celebrated for his 
skill in archery. He put an end to the trace between the two parties 
at the siege of. Troy, by wounding Menelaus with an arrow. 

498 —9. The name of Acestes remains last in the bottom of the helmet. 
t juvenum laborem, a task appropriate for young men. 

501 -6. * Pro — quisque,’ each one to the best of his ability; Gr. ' 209. 
Rem. 11. (4.) * nervo stridente,’ from the sounding string: * volucres 
— auras, swiftly cleaved the air: * adversi arbore mali, for * adverso 
malo. *timuit — Ales,’ and the frightened bird fluttered its wings, the 
arrow having struck the mast just below it. ‘plausu,' swith applause 
from the bystanders. 

508 —9. ‘Alta petens, aiming high: ‘pariter — tetendit, shot the 
arrow, straining his eye at the same time to follow it. ‘ miserandus,' 
unfortunately, he did not hit the bird, but his arrow cut the string which 
confined it to the mast. 

511-2. ‘innexa pedem, tied by its foot ; Gr. § 224. Il. * Notos — 
nubila,' flying to the winds, into the air, and the dark clouds : ‘ fugit,’ it 
is on the point of cscaping. 

513-6. Then the quick Eurytion, who already held the arrow strained 

the ready bew, invoked his brother with vows; and, following with 
kis eye the dove, nmw rejoicing in the open sky and plying tts wings, ke 
transfized it just beneath the dark cloud. The deceased Pandarus is in- 
voked, as if already deified. 

517-9. * vitam reliquit '; it died before it reached the ground; * in 
astris Atheriis’; at a great height in the air. ‘superabat,’ remained: 
ki mee palma,’ the chance of victory being lost, as the bird was now 

520-3. ‘aérias —artem,’ shot his arrow into the upper air, displaying 
his skill, by showing how far he could send the dart é pater," a term 
of dignity, in apposition with ‘Qui.’ ‘magno— monstrum,' a miracu- 
lous occurrence, which 10as soon to appear as a forewarning : ‘ docuit — 
ingens, a great event afterwards explained it. 

- And the soothsayers, foreboding ill, interpreted the omen too late. 

The arrow taking fire evidently signified the conflagration among the 
ships, which is soon to be related. 

26-8. * tenues — ventos, and being burnt up, was dissipated by the 

ight winds. 'calo —ducunt,’ as often the falling stars, loosened from 

i frmament, shoot across the sky, and draw a tratn behind them. 

29-31. ‘ hesére,' they hesitated, in doubt whether it boded good or 
ill. ‘nec omen Abnuit,’ did not reject the omen; that is, he received it 
at once, as a happy augury. 

533-4. Take the prize, O father; for the great king of Olympus 
through such prodigies has signified his will, that you should receive the 





504 : NOTES. 


honor out of course. It was usual to distribute booty by lot among the 
captors; but the chiefs received their share first, not depending upon 
the issue of the lots. 

535-8. * Anchise munts’; the gift of an article which once be- 
longed to Anchises. ‘impressum signis, with figures carved upon i£: 
*in— munere, as a great gift. Cisseus was a king of Thrace, the 
father of Hecuba. 

538. ‘ Ferre dederat,’ gave into the possession of Anchises. 

641. * prelato — honori,' envy him who had the preference in receiving 


the . 

543 - . He comes next to Eurytion for a reward, who severed the 
cord; that is, Mnestheus. ‘ Extremus,’ last came Hippocoon. 

545. * nondum — misso,’ the games being not yet ended. Virgil con- 
cludes his account, by describing an equestrian exhibition by the boys. 
In the poet's own times, the sons of senators and other distinguished per- 
sons displayed in public, on certain days, their skill in horsemanship, and 
their knowledge of the rudiments of military training. This exhibition 
by the boys was called *ludus Trojse, probably from an obscure tradi- 
tion, that it was of Trojan origin. The poet adopts this tradition, and 

ives a minute and elegant description of the sport, as it was practised 
in his day, making Ascanius and his youthful companions the performers. 

548 - 51. In this order; * Vade age, ait, et Dic Ascanio ': ‘si —tur- 
mas,’ if he has the troop of children in readiness with him, and has pre- 
pared the exercises of horse, to lead out the bands in honor of his grand- 
father. ‘longo circo, from the spacious race- ground. 

653 - 5. ‘ pariter, si ki side, moving tn ranks: ‘ Frenatis — equis, 
make a fine show on their bri steeds. "mirata fremit, admire and 
applaud. : 

6-9. According to custom, the hair of each was covered with a 
trimmed chaplet of leaves. ‘Cornea,’ of cornel wood: * preefixo ferro,’ 
with an iron point: ‘léves, smooth, polished: ‘it—auri, a flexible 
chain of twisted gold surrounded the neck, and hung down upon the chest. 

560 - 2. * terni — Ductores,’ and three leaders ride round. ‘ Agmine 
partito,’ with divided ranks, each troop keeping apart from the other 
two. There were twelve in each troop besides the leader; the whole 
number of boys, therefore, was thirty-nine. 

563 - 7. *ducit — Italos,’ which —‘ovantem,' in its pride — the little 
Priam conducts, bearing the name of his grandsire, — your illustrious 
offspring, O Polites, soon to augment the number of the Italians ; that 
is, about to reside in Italy. Polites was that son of Priam, who was 
killed in his father's presence, as related in Book II. * vestigia — al- 
bam,’ showing white fore-feet, and a white forehead, stepping high. 

568. Atys zs the second leader, from whom the Latin Jti trace their 
descent. 'bisisa compliment to Augustus, who was descended from 

Atii; his mother was daughter to M. Atius Balbus by Julia, the 

ter of Julius Cesar. By calling this boy a favorite of Iulus, the 
poet typifies the union between the Atian and Julian families. 

570 —- 4. * Extremus,' the last, the leader of the third troop, is Iulus. 
‘candida,’ fair: ‘ Trinacriis equis Aceste@,’ Sicilian horses, the proper- 
ty of Acestes. 

576. They recognise the likeness of the children to their parents. 

578 -9. ‘ Lustravére, passed in review: '*signum — flagello, from 
afar, Epytides gave the signal to the ready boys jy G shout, and cracked 

is whip. 

580 -2. They gallop out, keeping on a line with each other, and divide 
the troop, riding by threes in separate rons ; that is, they break up 
into twelve little bands, called * chori,' three in each ; again, receiving 
the word of command, they wheeled about, and carried their weapons 
levelled, as if on a charge. 

583-5. 'Inde— cursus, then they ride out in different directions,. 
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some to the right and others to the left, ‘ alios — spatiis,' and return 
from opposite quarters, fronting each other. When they meet by thus 
gelloping towards each other, the lines are opened and they pass through, 
and then wheel round, so as to face each other again, having changed 
sides ; that is, *alternis — Impediunt,' by alternate wheelings they encir- 
cle, ride round, each other ; for, this evolution being repeated, each boy 
would pass round the one opposite to him. This mancuvre had the 
appearance of two squadrons constantly charging each other, or * pug- 
ne simulacra,' a mock fight. 

586-7. Now, they expose their backs in flight; now, they turn their 
darts against each other in hostile array ; and then, as if making peace, 
they ride side by side. 

688-91. ‘ Libyrinthus '; a structure full of intricate windings and 

es, so that it was nearly impossible for an individual placed in it 
to find his way out without a guide. There was a famous one in the 
island of Crete, built by Dedalus. The intricate mancuvres of the 
boys are compared to the ground plan of this building. As formerly 
the labyrinth, in mountainous Crete, is said to have had the passage 
through it hemmed in with blind partition walls, so that one could see 
neither to the right nor left. *ancipitem dolum,’ for *fallens et dolo- 
sum iter’; a perplexing and deceitful route among its thousand 
windings ; whereby error, that could not be avoided or repaired, —‘Falle- 
ret signa sequendi, rendered all signs deceptive to one attempting to 
find his way through. ‘ Parietibus' ; Gr. § 306. (3.) 

599 - 3. * Heud — Impediunt,' with such a perplexed course did the 
sons of the Trojans wind on their truck: ‘Texunt,’ and intermingle. 

595. * Carpathium — secant,’ cut through the Carpathian and the 
Lin sea. The former lies to the east of Crete, where is tho island 
of Carpathus. 

596—600. * Ascanius primus Retulit Hunc morem, &c., Ascanius 
first re€stablished this custom. * Longam Albam,’ ‘ Latinos’; see note 
to Book I. 7. ‘Quo — suos,’ in the way in which he had himself, when 
& boy, practised these sports, and the Trojan youths with him. The Al- 
bans taught their descendants. 

601-3. *patrium honorem, the games in honor of their ancestor 
Anchises. The sport is now called “ Troja," and the boys “ the Trojan 
troop." *Hác tenus,' by tmesis; down to the present day, the games are 

ed to our deified ancestor. 

604 - 5. ‘ Fortuna — novavit,' Fortune shifted round and deceived our 
trust. tumulo — solemnia, while they were performing the ceremo- 
nies at the tomb. 

607 — 10. * ventos — eunti,' and aided her progress with the winds. 
! movens,' contriving : *aaturatá, satiated: ‘dolorem’; Gr. § 234. II. 
This virgin, hastening on her way through the bow with a thousand 
colors, and seen by no one, descends with a quick course. 

613. ‘in sold actá,' on a deserted beach; deserted by the men, who 
had gone to the sports, which the women were not allowed to share. 

615 — 6. * Heu — una," alas! was the common exclamation of all — 
so many dangers on the voyage, so much sea yet remains to be passed 
by us wearied ; they were weary of the protracted voyage. 

618 - 91. * Ergo — Conjicit, therefore Iris, well acquainted with mis- 
chievous arts, threw herself among them: *reponit, she lays aside. 
She becomes Beroé in outward shape, the aged spouse of Doryclus, the 
Epirote. Tmarus isa mountain in Epirus. ‘Cui quondam fuissent,' 
who once possessed: ‘ genus,’ rank. 

623. ‘ manus Achaica,' the army of the Greeks. 

695 -8. * cui — reservat, for what unhappy fate does Fortune reserve 
you ? * vertitur, has elapsed ; because the year is marked by the revo- 

ution of the heavenly bodies. ‘Quum,’ since: * emensc ferimur, we 
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have been ing round. ‘ idera, tempests, caused by the rising or 
setting of fhe constellations. , Bd 

630. * Erycis fraterni'; note to line 24: ‘fines,’ ‘sunt’ understood. 

633 - 4. * Nulla — menia," shall a city never receive the name of Troy? 
Ae in the case of Helenus and his kingdom, the exiles were fond of 
giving the old names to the new abodes. ‘ Hectoreos,’ for * Trojanos. 

636-40. * Nam — faces, for im sleep tke spectre of the prophetess 
Cassandra seemed to give me lighted torches. * Jam — prodigiis, now is 
the time for the thing to be done ; let there be mo delay after such por- 
tents. e sacrificia! fire on the altare erected to Neptune, npon the 
beach, supplied brands and torches for burning the fleet. The altars 
were set up by Cloanthus in pursuance of his vow ; see lines 236 - 7. 

641-4. ‘ prima — jacit, she first, — Irie, disguised as Bero&, — fu- 
viously seized the hostile brand, and, supporting it in her upraised 
right hand, brandished it far, and threw it among the ships. * Hic — 
multis,' here one woman, Pyrgo by name, out of the crowd, exclaimed. 

646-8. O matrons, this is not your Berot, the Rhetean spouse of 
Doryclus. Observe the marks of divine beauty, and her glowtng eyes; 
what a majestic air she has; 'spiritus, ‘est’ understood ; * Rheteta’ ; 
see note to Book III. 108. The effect of Pyrgo's discovering tbe dis- 

ised goddess, and announcing the fact to her companions, is not to 

issuade, but to encourage them to burn the ships. 

650 — 2. * Ipsa — Munere, I myself lately quitting Beroé, left her sick 
and indignant, that she alone should be absent from such a celebration. 

654 - 6. * oculis malignis,' with evil eyes, eyes in which a mischievous 

urpose shone : * Ambiguee,' in doubt between their wish to remain in 

icily, — called * miserum amorem,' because productive of an unhappy 
event, — and their desire to reach Italy ; * fatis — regna,' the kingdom 
tohither they were invited by the fates. 

657 -8. § paribus alis, with equally poised wings: * secuit arcam’ ; 
by cutting through the air, she formed a rainbow. 

660. * focis penetralibus'; this seems to signify the interior of a house. 
Probably, the fire on the altars not being sufficient, they brought brands 
from the neighbouring buildings. 

662. * Vulcanus,’ the fire: * immissis habenis’; with slackened reins ; 
that is, without control. 

664-5. ‘cuneoce,’ the wedge-shaped seats in a theatre: * Eumelus 
Nuntius perfert naves Incensas, Eumelus as a messenger relates, that 
the ships are on frre. 

668-9. * turbata Castra’; the place where the ships had been drawn 
up on shore. Ascanius, being on horseback, reaches the ground first. 

670 -3. ‘ qué — uritig, what now, — what do you intend, he said ; O 
wretched citizens ; you do not injure the enemy and the hostile camp of the 
Greeks ; you are burning that on which your hopes depend : * Ascanius," 
* sum ' understood. 

674-6. ‘Qué — indutus, wearing which in sport: * Accelerat, 
hastened up.  * diversa littora,' different parts of the shore: ‘ ille ' ; the 
Trojan women. 

678-9. * Piget — lucis, they are ashamed of their undertaking, and 
of the light of day; Gr. § 215. *suos — agnoscunt, recovering from 
their madness, they recognise their friends. ‘Juno'; for — the frenzy 
inspired by Juno. 

1 -3. * posuére,' lay aside, cease to manifest : * Stuppa,’ the oakum, 
with which the seams were filled: * vivit, is all om fire: * vapor, the 
smoke, for the fire which causes it: ‘ Est,’ from * edo,’ consumes : * toto 
eorpore," throughout the hold: * pestis,’ the destructive flame. 

685-9. ‘abscindere’; Gr. $ 209. Rem. 5. To tear off the gar 
ments was a sign of extreme grief. ‘si — Trojance, if you do not yet 
hate all the Trojans without exception: *si — humanos, if your long 
standing compassion has any regard for mortal woes : ‘ da, grant. 
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000. *tenues,' reduced, poor : ‘leto,’ from destruction. 

691-2. Or, if Ideserve this misfortune, finish what remams ; strike 
me down with thy thunder, kill me here with th own hand. 

693 — 6. * effusis imbribus,’ a heavy shower ailing : ‘gine more,’ in an 
unprecedented manner: ‘tonitru—campi, the hill-tops and the plains 
shake with the thunder : ‘wthere toto,’ from the whole heavens. ‘ Austris' 
for * nimbis’; the clouds collected by the wind. 

607 -9. * sem'usta '; Gr. $ 305. ‘ vapor, as in line 683: ‘ servate a 
peste,’ are preserved from the flames. 

701 - 2. * huc — versans,' deliberating, turned to and fro weighty and 
sad thoughts in his mind. 

704 - 7. “unum Quem,’ whom chiefly, or more than others. The no- 
ble family of the Nautii at Rome claimed descent from this Nautes, 
* multá — arte,’ and made him remarkable by his great skill in divination. 
‘vel — ordo,' either what the great anger of the gods betokened, or what 
the line of the fates required. 

709 - 10. * qud — retrahunt,’ as the fates advise and dissuade. Whatever 
may happen, all hard fortune must be conquered by patient endurance. 

712. ‘et — volentem,' and unite him to yourself as a willing adviser. 

713-4. Deliver to him those who are not wanted since the loss of the 
ships, and those who are weary of the great undertaking, and of sharing 
your fortunes. Four ships having been burnt, as many as formed their 
crews might now be lefl behind. 

717-8. ‘et—fessi,’ and allow those who are tired to have a city in 
this land. ‘ permisso nomine ' ; if he will allow such use of his name. 

790 — 9. Then truly he ts distracted in mind with.many causes of anzie- 
i ‘animum’; Gr. $ 234. II. * polum — tenebat," carried in her two- 

se chariot, held possession of the heavens: ‘cwlo — delapsa, the 
apparition descending from the skies: ‘Visa,’ seemed. 
~5. * quondam magis Care mihi vita,’ who was once more dear to 
me than life: ‘ lliacis — fatis,’ much tried by the hard fates of Troy. 

728-9. * Consiliis — senior,’ follow the excellent advice, which the old 
man Nautes now gives : ‘ fortissima corda," whose hearts are most brave. 

730 -3. * Gens — est,' a hardy and uncivilized race must be conquered 
by you tn Latium. ‘ Ditis, of Pluto: ‘anté,’ in the first place: ‘ Aver- 
na per alta’; near lake Avernus, in Campania, the poets placed the en- 
trance of the infernal regions. ‘ Congressus — meos,' an interview 
with me, my son. 

734-5. Anchises says, that his spirit does not dwell in Tartarus, 
where the guilty are punished for their crimes, bat in the Elysian fields, 
in the pleasant assemblies of the good. 

736-7. Shall lead you, having first plentifully offered in sacrifice the 
Mood of black sheep. Then p shall learn the whole history of your 
descendants, and cities shall be given to you. 

739. And the cruel dawn breathes upon me with his panting steeds. 
Ghosts must disappear at daybreak. 

741. ‘ Quó — proripis,’ whither do you hasten, — where hide yourself ? 

743-5. Speaking thus, he kindles up the embers and the dormant fire ; 
end, as a suppliant, pays his adorations to the Lares of Troy and to the 
sacristy of aged Vesta with consecrated grain and witha full censer of 
incense. The ‘ Lares” are deified spirits, acting as guardians, and 
properly distinct from the Penates, with whom, however, they are here 
confounded. The domestic hearth was the altar of these guardian 
deities. The vestal fire, never allowed to be extinguished, was brought 
away from Troy by /Eneas, and preserved throu Bout his wanderi 
The image of Vesta was kept in the inmost part of the house and veilod 
from the sight of men. She was called * cana,’ either on account of her 
long established worship, or because she was one of the elder deities; 
see note to Book I. 292. 

750-1. * Tranecribunt,’ is the technical term for selecting those who 
are to colonize a city. *Deponunt, they leave behind. 
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752 —- 3. ‘ Ipsi — navigiis,' themselves repair the rowers’ benches, 
and restore those timbers in the ships that were injured by the fire. 

795. ' urbem — aratro, marks out with the plough the limits of the city. 

797 — 61. * Esse,’ ‘ nomine’ understood. * Gaudet regno,' rejoices in 
his new kingdom: ‘et— vocatis, having appointed senators, he dic- 
tates laws. ‘ Tum — Idalie,’ also, a temple for Idalian Venus is estab- 
lished on the summit of mount Eryz, near to the stars ; Idaliw’; see note 
to Book I. 693. *tumulo Anchiseo,’ for the tomb of Anchises. Groves, 
as well as temples, were consecrated to deified spirits. 

763. ‘ honos,' a sacrifice: * straverunt equora,' stilled the waves. 

766. They spent the day and night in embracing each other. 

767 - 8. * ipsi — nomen,’ the very persons, to whom formerly the as- 
pect of the sea seemed terrible, and us name not to be now wish 
to depart. This is a fine stroke of nature. 

771—3. *consanguineo'; because of the same nation; they were 
not connected as relatives. ‘ex ordine, forthwith. 

777 -8. Repeated from Book III. 130, and 290. 

779. * exercita curie," troubled with anzious thoughts. 

781. ‘nec — pectus,’ insati isposilion. 

733. ‘longa dies,' length of time: ‘ pietas'; /Eneas had endeavoured 
to mitigate her wrath by acts of worship ; see Book III. 547. 

785 - 7. * Non — Reliquias,’ it is not enough for her wicked hate, that 
she has utterly destroyed one city from among the Phrygian race, and 
has drawn the survivors through every species of suffering ; ‘traxe,’ by 
syncope, for ‘ traxisse.’ 

738. * Causas — furoris, she may know good reasons for so great 

er, * but I do not" understood. 
89-90. Referring to the storm described in the opening of the first 
book, which Neptune stilled. ‘Quam molem,' what a tempest. 

791-4. * Moliis — tuis," vainly trusting to the winds of JEolus, and 
daring to do this in your kingdom ; see Book I. 138-9. Venus artfully 
reminds Neptune, how Juno had trespassed upon his authority, in order 
to enlist him on her side in the quarrel. ‘ Per scelus actis,' for ‘ in sce- 
lus adactis.’ ‘classe’; only'a& part of the fleet was burnt. 

796 - 7. * liceat —tuta,' that Aineas may be allowed safely to spread: 
‘tabi,’ by a Greek idiom, for ‘per te’: "Laurentem "; the capital city 
of Latium gave a name to the river, near which it was situated. 

798. * concessa,’ what it is lawful to grant. 

800-1. ‘ Fas — ducis, it is wholly right for thea, Cytherea, to have 
confidence in my kingdom, whence you derived your birth. According to 
the fable, Venus was born from the ocean, whence she was d 
^ Anadyomene.” 

803-5. And on land also, I call Xanthus and Simots to witness, 
that I took no less care of JEneas. When Achilles in pursuit drove 
the terrified bands of the Trojans to their walls. See the Iliad, Book 
XX and XXI. Achilles having put the Trojans to flight, many of 
them, in order to escape, jumped into the Xanthus. He sprang in after 
them, and choked up the stream with their bodies, and discolored it 
with their blood. Before this took place, he had fought with /Eneas, 
whom Neptune rescued from his hands and carried off in a cloud, 
though the god generally favored the cause of the Greeks. 

807 — 1l. * reperire viam," to find a ge for its waters. ‘ Pelide 
—imo, then, JÉneas having met in fight the brave son of Peleus, uw 
equally matched in point of strength and the favor of the gods, I snatched 
him away in a hollow cloud; though I desired to overturn from the 
foundation, &c. 811. See notes to Geor. I. 509. 

813. — 4. He shall safely enter the harbours of Avernus, as desire ; 
see note to Geor. II. 161-4. It was near Avernus, that eas first 
landed in Italy. ‘Unus'; Palinurus, whose fate is soon to be told. 

817 —9. * auro,' for * iugo aureo ' : *genitor' is an epithet of dignity : 
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* feris," to the high-spirited steeds. The description which follows, of 
Neptune careering over the sea and stilling its waves, is striking and 
magnificent in the highest degree. He flies lightly over the surface of 
the sea, tn his sea-green chariot. 

822. * immania cete,' huge whales ; Gr. § 94. 

823-6. Names of various Nereids and sea-deities attendant on Nep- 
tune; see notes to Geor. I. 437, and /Eneid I. 144, and V. 240. Scanned 
thus; * Nese|e Spiloque Tha|liaque| Cymodo|ceque.' 

827-8. * Hic — mentem,' then in turn, mild and pleasant feelings 
pervade the mind of JEneas, after it had been torn with anziety. Such & 
revulsion of feeling, after the loss of some of his ships, and the pain 
of parting with & portion of his friends, was caused by the trenquil as- 
pect of the sea, and the favorable breeze. 

. 829-32. The masts to be raised, which were taken down on entering 
port, and the sails to be stretched upon the yards; * brachia velis,’ by 

ypallage. All together slackened the main sheet, or rope attached to the 
lower corner of the sail; they opened the folds of the sail equally on the 
right and left; the mast supporting the yard in the middle, and the 
wind being directly astern, the sail was filled on both sides of the ship. 
As the ropes confining the sail were drawn taught on one side, the end 
of the yard swung round that way, and then was partly swayed back 
again by pulling the ropes on the other side; hence, together they swing 
round the lofty ends of tke yards, and. draw them back to their place. 
Favorable winds carry forward the fleet. ‘Cornua’; the technical term 
for the ends of the yards. 

833-4. ' densum en'; the ships were kept close together; 
Palinurus, in the ship of /Eneas, led the way : *ad — jussi, the others 
were ordered to stecr in his wake. 

838 - 4U. ‘Somnus,’ the god of sleep: * etheriis astris"; see note to 
line 517. *dimovit ' ; dividing the air by passing through it; cut the 
air with his wings. somnia for *somnum.' 

842-5. ‘Phorbanti similis, weartng the appearance of Phorbas; 
there were several of this name, one of whom was a son of Priam. 
‘Taside, son of lasius. ‘ /Equate — aurte,' the wind is fair, — fills the 
sails equally on either side: *fessos — labori, steal a rest from labor 
for your wearied eyes. 

846 — 7. ' tna — inibo,' I will hold your office: ‘lumina,’ for *oculos.' 

848 —50. Do you wish me to be ignorant of the true nature of this 
semblance of a quiet sea and gentle waves, — to. put trust in this decep- 
tive appearance? ‘ Hnean — quid,’ why should I confide JEneas, &c. 

852. * clarum — herens,’ keeping firm hold of the tiller. 

854. ‘ Letheo’; see note to Geor. I. 78. Somnus sprinkles Palinu- 
rus with a branch wet with the waters of Lethe. 

856. ' solvit, wnnerves, deprives of power: ‘cunctanti,’ ‘illi’ under- 
stood ; struggling against the soporific effect : * natantia,’ wavering be- 
twixt sleeping and waking. 

. * super incumbens, leaning over him. 

861-3. Winged Somnus himself rose, flying into the upper air. 
Palinurus was not drowned, but swam to the shore, where he was 
murdered by the natives. A promontory in the south of Italy was 
called by his name, and it is probable, that soine tradition connected 
with this place supplied the poet with the materials of this story. 
* Currit — tutum," safely holds its course: ‘interrita,’ free from danger. 

864 —5. The abode of the Sirens was on some detached rocks, off the 
promontory of Surrentum. The Sirens were monsters, half women, 

amous for the sweetness of their voices. They allured mariners to the 

shore by the charms of their music, and then devoured them. It was 

fated they should perish, whenever a band of mariners should pass 

them safely, in spite of the attractions of their songs. Ulysses, in- 

formed beforehand of the danger, stopped up the ears of his crew with 
43 * 
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wax, and, causing himself to be tied to the mast, sailed by in safety; 
whereupon the Sirens threw themselves into the sea. Hence, ‘ Diffici- 
les quondam, formerly dificult to be passed: * ossibus, with the bones 
of shipwreck rsons. 

866 -8. ‘ sale, salt sprey : ‘ pater’; /Eneas: ‘ fluitantem,’ *navem* 
remy rasa ! magisiro,’ Àelmsman : ‘ ipse ratem rexit, steered the 

self. 
e. ‘in ignotá arena,’ on some unknown strand. 


In the description of the celebrated in honor of Anchises, 
Virgil has closely imitated Womer's account of the ceremonies at the 
funeral pile of Patroclus. The lively and picturesque narration of these 
sports affords a pleasant relief to the mind, after the melancholy inci- 

nt recorded at the close of the last book. But the episode is too long 
and somewhat chills the interest with which we follow the p of 
the story. The hero of the poem has little to do, and the reader learns 
to consider the course of his fortunes with indifference. 'There are 
few brilliant s in the book, but the flow of poetry is graceful 
and well sustained, and the incidents are natural and properly diversi- 
fied. The want of connexion between them may be attributed to the 
free use of legendary materials, and of the works of other poets, whose 
productions are now lost. 


THE J/ENEID. 
BOOK VI. 


Tar Trojans landing in Italy, on the shore near Cume, /Eueas goes 
to visit the Sibyl's cave. On his way thither he finds & temple of 
Apollo, built by Dedalus, and examines the sculptures on the doors. 
The priestess, coming to meet him, commands him to offer sacrifices, 
and introduces him into the temple, where he offers a prayer to the 

od. "Then the Sibyl, becoming inspired, informs him of the impend- 
ing war, and encourages him to meet it bravely. neas entreating 
her aid, that he may visit the regions of the dead, she answers, that he 
must seek out a golden bough in the wood for an offering to Proserpina, 
and sacrifice black sheep. She tells him also, that one of his friends 
on the shore is dead. He returns, and finds that it ie Misenus, the 
trumpeter of the fleet. While erecting a funeral pile for the deceased, 
two doves, sent by Venus, guide him to the spot where the golden 
bough is concealed, whieh he brings away with him. The funeral 
being over, led by the Sibyl], ZEneas descends to the world of the dead. 
There, on the banks of the Styx, he finds many unburied persons, and 
among them Palinurus. Charon, at first, refuses to carry him over the 
river, but at the sight of the golden bough he relents, and the dog 
Cerberus is put to sleep by a medicated cake. Various classes of in- 
habitants of these realms are described. Eneas has an interview with 
the shade of Dido, and with that of Deiphobus. The place of punish- 
ment for the wicked he is not allowed to enter, but the Sibyl describes 
to him the kind of suffering inflicted on Salmoneus, Ixion, Theseus, 
and others. Turning to the,right, he enters the Elysian fields, where 
Museus informs him of the nature of the place, and the condition of 
its inhabitants, and then conducts him to his parent. Anchises begins 
by instructing his son in the Pythagorean doctrine respecting the spirit 
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that pervades the universe, and the history of the human soul. Then 
he lays open to him the glories that await his posterity, the power and 
dignity of Rome, and mentions briefly all the more distinguished per- 
sons in the Roman annals, down to the time of Augustus. Eneas is 
then allowed to return to the world above. He revisits his companions, 
and sails with them to the harbour of Caieta. 


THE GEOGRAPHY AND MYTHOLOGY OF BOOK VI. 


Tux modern bay of Naples, named by the ancients the Gulf of 
Cuma, is bounded on the north by the promontory of Misenum, now 
called Capo Miseno. Eneas landed near this lofty point, probably on 
its northern side. To the north of Misenum lies the city of Cuma, 
founded at a very ancient period by a colony of Greeks from Eubea, 
the modern Negropont ; hence, ‘ Eubotcis oris. Just behind the 
promontory, and near the shores of the gulf of Baie, are the lakes 

ucrinus and Avernus, which were afterwards converted into a harbour 
by the Romans; see note to Geor. II. 161-164. The former has been 
nearly filled up by earthquakes and volcanic eruptions; the latter re- 
mains nearly as it was, when described by Virgil. It is a small, but 
beautifal sheet of water, nearly enclosed with hills, which were once 
thickly covered with woods, but are now in part cleared and cultivated. 
The most curious circumstance respecting these hills, and nearly all the 
other elevations in the surrounding country, is, that their sides are pierced 
with a great number of grottos and caverns, some of them evidently 
of natural formation, but the greater part dug out by art. Far the 
largest of these is the celebrated grotto of Pausilippo, dug through the 
hill of that name, and still farnishing, as it bas done for at least three 
thousand years, a carriage road between Naples and Bais. This great- 
grandfather of all modern road tunnels is nearly half a mile in length, 
twenty-two feet in breadth, and about eighty feet in height. Over the 
entrance to it, on the side of Naples, is still shown a tomb, which tra- 
dition affirms, on good authority, to be that of Virgil. The other exca- 
vations, particularly those in the hills round lake Avernus, are much 
emaller. They are very long, but narrow and winding, and often, at 
some distance from the entrance, expand into small chambers hewn out 
of th rock, the bottom covered with a foot or two of water, and show- 
ing clear traces of having been used in ancient times as subterranean 
baths. Such is the one still pointed out to the traveller as the very 
cave, through which, according to Virgil, /Eneas descended with the 
Sibyl to the world of the dead. Most of the other caverns are nearly 
choked up with rubbish, and by the frequent occurrence of earthquakes. 

On the summit of the hill, which formed the citadel of Cuma, De- 
dalus alighted after hie flight from Crete, and built there the temple to 
Apollo, which /Eneas visits and examines, immediately after landing. 
A cavern was dug out beneath it, which some believe to be the place, 
where the Sibyl first delivered directions and prophecies to the Trojan 
leader, the grot itself being used as the ‘adytum’ of the temple. This 
place is now choked up with ruins, and Heyne maintains, with better 
reason, that this first scene between /Eneas and the prophetess occurred 
in a cave, which is still shown, farther down on the side of the hill; 
see line 42, which seems to describe an excavation in the side of a 
mountain. It is believed, that this cavern once extended far under 
ground, and communicated with the one already described, by the side 
of Avernus. But the subterranean passage, if it ever existed, is now 

ed up. 
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Lake A vernus itself, with its placid waters, and the beautiful shores 
and gently sloping hills that environ it, seems to agree ill enough with 
Virgil's description of it, as the jaws of hell, surrounded with gloomy 
forests, and sending forth noxious exhalations. But there is no reason 
to believe, that the poet's account of it is drawn wholly from imagina- 
tion. We must consider the volcanic nature of the district, and the 
frequent and extensive alterations in the appearance of the ground, 
caused by the action of subterranean fires. One great convulsion, 
about three centuries ago, in thirty-six hours, filled up a large portion 
of the Lucrine lake, and produced a hill of considerable size, now 
called Monte Nuovo. Only a mile or two from this spot, there is a place 
called the So/fatara, evidently at some former time the crater of a vol- 
cano, which might now furnish a poet with some hints for a description 
of the infernal regions. The ground is strongly impregnated with sul- 
phur, and from every crevice in it arise constantly smoke, steam, and 
oppressive exhalations. Some of the caverns in the neighbouring hills 
lead downwards by a narrow and gloomy p to subterranean reser- 
voirs of hot mineral waters, the steam of which, constantly pouri 
from the dark cave, might well suggest the idea of an opening to Pluto's 
kingdom. Lake Avernus was probably formed in the crater of an ex- 
tinct volcano, and its waters, though now pure, might once have been 
impregnated with mineral products, and have sent forth the noxious 
vapors described by the poet. 

t was very natural for the ancients to imagine, that in such a coun- 
ul as this there were direct communications with the nether world. 
Those who heard of it only at a distance, through exaggerated reports 
and traditions, would fire full reins to their fancy in describing the 
horrors of the spot, and the supernatural sights and sounds which ter- 
rified the visitant. Among the Greeks of Homer's time, who knew 
little about any country that was not inhabited by some of their own 
kindred, the wildest stories were current respecting lands situated far 
to the west. What faint rumors reached them respecting this remarka- 
ble district in the south of Italy, soon swelled into a grand and indis- 
tinct account of a region abounding with flaming mountains, holes in 
the ground from which issued noxious exhalations, gloomy lakes shut 
in by hills, and eurrounded by interminable forests, and people dwelli 
in caverns, that were often shaken by fearful quiverings of the soli 
earth. Here, accordingly, Homer placed the land of the Cimmereans, 
and sent Ulysses to it to consult the shades of the dead. Oracles were 
established there, and prophets and Sibyls availed themselves of the 
popular belief, which assigned to them a direct communication with 
the world of spirits. 

Of course, the wildness of these fables was corrected by the lapse of 
time, the progress of the arts, and the high pitch of civilization attained 
by the Roman people. Virgil lived in a refincd and cultivated 3 
and, spending a large portion of his life in the immediate vicinity of t 
spot, was probably an eye-witness of some of those improvements, which 
deprived the country of its real and supposed horrors. The woods, 
which once gave such a gloomy aspect to the lake of Avernus, were 
cut down, and a communication opened with the sea, which converted 
it into a safe and commodioue harbour for ships. But the same my- 
thology was yet current, the general features of the country remained 
unchanged, and popular tradition preserved many curious legends 
respecting particular spots, and still spoke of the Sibyle who once. 
prophesied there, and of the spirits which there rose from Tartarus. 

ere were fine materials for the poet, and Virgil made good use of them 
in fashioning the most curious arid striking portion of his immo 
work. 

Though, after Hneas descends with the Sibyl through the cavern, 
all the descriptions apply to places below ground, yet Virgil seems to 
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have copied the geography of the infernal regions from the aspect of 
the earth above. At least, tradition points out, even at the present day, 
all the localities of the imaginary journey through Tartarus. The 
traveller is still shown the Stygian lake, the rivers of hell, and the 
Elysian fields, not * alta terrà et caligine mersas,' but bright and smili 
under an Italian sun. The Stygian lake is now called Mare Morto, an 
is little more than a marsh, though, in the time of the Roman emperors, 
it was the inner basin of the harbour of Cape Misenum. The Elysian 
fields extend along its banks, and the great number of tombs found in 
them makes it probable, that the plain was used at a very remote period 
as a burial-place. There can be fittle doubt, that Virgil kept before his 
eyes these real localities, while painting from imagination the realms 
below ; and some obscure and difficult ges seem to prove, that at 
times he confounded, in his own mind, fictitious with actual topography. 
The whole book is of such & novel and peculiar character, that some 
preliminary information, more general than what could be given in the 
notes, seems to be necessary before the pupil can comprehend the de- 
sign of the poet, or follow with an intelligent eye thread of his 
narration. 


1-5. * immittit habenas,’ loosed the reins, instead of spread all sail ; 
Virgil is fond of metaphors taken from races. * Eubolcis — oris, 
proaches the Eubean shores of Cuma; see '* Geography " &c. ‘O 
vertunt — proras’; the ships were stationed with their prows point- 
ing towards the sea, so that they might quickly put off. ‘ fundabat,’ 
stayed, held firmly: * emicat ardens,’ eagerly leaped forth. 

6-8. 'querit —silicis'; a poetical phrase for striking a light, in 
order to kindle a fire ; seeds of flame instead of sparks. ‘ rapit, ‘cursu’ 
understood ; pass hastily through: ‘densa "Tecta ferarum, silvas, the 
thick forests, the habitations of wild beasts: * flumina’; their purpose 
was to find fresh water. 

9 - 13. ‘ arces — immane,' the mountain height over which lofty Apollo 
presides, and the remote and private dwelling of the dreadful Sibyl, in a 
past cave: * magnam mentem animumque, an enlightened int and 
lofty spirit: ‘Delius vates'; Apollo. ‘ Triviw,’ of Hecate; this ES 
was on the side of the hill, the top of which was crowned with the 
temple of Apollo. 

14. Dedalus, as the report goes, flying from the kingdom of Minos. 
This famous artist, an Athenian by birth, resided long in Crete, where 
he built the labyrinth fur king Minos. But, by ministering to the pas- 
sions of Pasiphaé, he incurred the displeasure of that king, who shut 
up him and his son Icarus in a tower. But Dedalus made wings out 
of wax and feathers, and they both flew away. Icarus, flying too high 
the heat of the sun melted his wings, and he dropped into that part o 
the Mediterranean, afterwards called from him the Icarian sea. Deda- 
lus directed his course towards the cold north, and alighted at Cuma, 
where he built this temple to Apollo. 

16-9. ‘enavit,’ flew; the similarity between flying and ewimming 
is noted again in the phrase ‘ Remigium alarum,' instead of ‘ alas. 
* Chaleidicá arce,’ on the Chalcidian summit, from Chalcis, a city of 
Euboea, whence the colonists of Cums came. 

20 - 2. * In — Androgei,’ on the doors was sculptured the death of An- 
drogeus; he was a son of Minos, and being often victorious at the 
Grecian games, the jealous Athenians slew him. For this cause, they 
were attacked and vanquished by Minos, who sentenced them to pay a 
yearly tribute of seven Athenian youths, and as many maidens, who 
were sent to Crete to be devoured in the labyrinth by the Minotaur. 
* Cecropidem ' ; the Athenians were thus called from their first king Ce- 
crops: ‘septena quotannis, seven each year: ‘Corpora natorum, for 
‘natog’: ‘stat — urna’; the victims were selected by lot. 

MM M 
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23-6. ‘Contra,’ on the other fold of the door: *respondet, answar- 
ing, or corresponding to the sculptures on the first side : * Gnosia tellus’ ; 
see note to Book III. 115. ‘suppdsta furto, submitted to it by deceit ; 
by a contrivance of Deedalus, horrible passion of Pasiphae — see 
note to Ecl. VI. 46 — was gratified. The product of the union was 
the Minotaur, & monster, half man half bull: ‘ Veneris — nefande,’ 
the memorial of the wicked amour. of also 

27. ‘ Hic — domus,’ e the a building, , Was repre- 
sented in sculpture ; see note to Book V. 588. - 

28 —9. Theseus, the son of the king of Athens, volunteered to be 
one of the seven youths sent to Crete. On his arrival there, Ariadne, 
the daughter of Minos, fell in love with him, and, wishing to save him 
from death, applied for aid to Dexdalus. He gave Theseus a ball of 
thread, fastening one end of which to the entrance of the labyrinth, 
and unrolling it as he went along, after he had met and slain the 
Minotaur, he was able to find his way out again. *reginm,' the 

iden Ariadne : ‘sed — miseratus,' but Dredalus aided her, for pitying, 
&c.: ambages, the winding ways : * resolvit, gave a clue to. 

31 - 3. All the tenderness of the poet shines out in these lines. The 
paterna] feelings of Dedalus overpower his skill as a ecolptor, when he 
attempts to represent the death of his son. ‘sineret,’ * haberes ' ; the 
imperfect for the pluperfect; would have had, if grief had permitted. 
‘omnia’; a dissyllable; Gr. § 306. 

34-6. * Perlegerent,’ they would have surveyed: *ni— Glauci, if 
Aichates, who had been already sent in advance, had mot returned, and 
with him the priestess of Apollo and Hecate, Detphobe, the daughter of 
Glaucus. Holdsworth thinks, that the priestess here spoken of was 
not the Siby] herself, but her attendant; that the prophetess is always 
called ‘ vates’ and ‘dea,’ while the subordinate is styled ‘ sacerdos.’ 
The latter, he maintains, is the person speaking as far as line 55; then 
the Siby! speaks from line 82 to 155; then the priestess again at 244, 
and afterwards the Sibyl, from 258 to the end. This is an ingenious 
hypothesis, and solves some difficulties in the text ; but it is contradiet- 
ed by line 45 et segg,, and is wholly untenable. JEneas sees bat one 
female, and that is the Sibyl herself” Detphobe. 

38-9. * grege de intacto, from the herd yet untouched by the yoke : 
! Preeatiterit,' it would be better. 

41. * viri'; the attendants of 7Eneas, who prepare the sacrifices re- 
quired. ‘alta in templa,’ into the lofty temple. It appears from line 

; ‘ Ventum erat,’ that there was some space to be passed over between 
the temple where /Eneas had stopped, and the cave. 

42—4. The great side of the Eubean rock — the Cumman hill — was 
cut out in the manner of a cavern ; into which a hundred broad passages, 
& hundred apertures, lead. The cave had many apartments and wind. 
ing passages, and the rock partitions between them being pierced with 
many holes, the response of the Sibyl from the inmost chamber, sound- 
ing through these different apertures, seemed like so many distinct 
voices, —‘totidem voces.’ . 

45 - 51. ‘ad limen,' to the entrance of the cave : * Poscere fata,’ to ask 
for a response, a declaration of the fates that were to come. "The de- 
scription that follows, of the Sibyl, when the fit of inspiration comes 
upon her, is very grand. ‘deus, *adest' understood. ‘ Cui — fanti,’ 
as she thus kee ‘unus,’ in the sense of ‘idem’; her countenance 
changed: ‘sed —sonans, but her panting bosom and untamed heart 

with inspiration, her stature seemed to dilate, and her voice sounded 
superhuman: ‘ propiore numine,’ by the present power : ‘in vota,’ for 
‘ re vota’; do you delay your vows? 

53. * Attonite domds’; for the cavern; the terror of the moment is 
represented as affecting even inanimate objects. ‘ora,’ the doors 
not open till the prayer was uttered. 


* 
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56 — 60. ‘ graves — labores," who hast always pitied the great sufferings 
z the Trojans ; Apollo, through the whole war, took fert nat 

reeks. ‘direxti,’ by syncope, for ' direxisti ' ; Paris killed Achilles by 
shooting him with an arrow in the heel, Apollo directing his aim. 
‘manus,’ the hands that drew the bow. ‘ obeuntia,’ encompassing, flow- 
ing round: ‘te duce,’ under thy guidance: ‘repdstas’; see Book III. 

! preetenta. Syrtibus, lying around the Syrtes ; see note to Book 
IV.41. ‘Massylim’ ; see note to Book IV. 1 

62. Thus far the adverse fortune of Troy may have followed ua; 
* may it follow us no farther’; ‘ Hac — tenus,' by tmesis. 

64. * quibus — Ilium,’ whe were inimical to Troy; you msy well spare 
us now, since you have succeeded in destroying Ilium. 

66 — 7. ‘da — Teucros, front that the Trojans may obtain a home in 
Latium ; I ask for a king that is due — that has been promised — 
o 70. nd [ill appoi festal da Hed after th of Apollo 

~ 4. 1 int , called a e name o ; 
the Romans held solemn games, called *ludi Apollinares,' to v hich 
Virgil refers. ‘ penetralia, sanctuary, referring to the place under the 
temple of Apollo at Rome, where the Sibylline books were kept. ‘Te 
manent,’ await shall be built for you. The Romans consulted 
these books on all great emergencies, in order to ascertain the future ; 
hence, * Hic — ponam, here I will place your oracles, the secret fates 

inted to my people. The books were confided to fifteen persons, 
called the * Quindecemviri, who are the *lectos viros, here spoken 
of. ‘Alma,’ 'vates' understood. ‘Foliis’; see note to Book IIl. 444. 

76. * Ipsa canas' ; see note to Book III. 457. 

77 -80. Again the fit of inspiration is described, as if the rapt Sibyl 
were stroggling against the god, like a wild steed contending with its 
rider. ‘nondum patiens,’ not yet subdued by the divine influence: 
* Bacchatur,' s about in a frenzy: ' Excuseisse, to shake off: 
* fatigat — premendo, curbs her furious mouth, subdues her raging heart, 
and by restratning it adapts it to his purpose. 

83 - 4. * O — manent, O thou who hast at length passed through the 
great $ of the sea! Greater peril awaits you on land. * Lavint’; 
see note to Book I. 258. 

86. * Sed — volent, but will wish they never had come, so great 
trials are in store for them. In what solemn and fearful terms the fate 
of the Trojans is announced ! 

88 - 92. All the scenes of the Trojan war shall be renewed in Italy ; 
the rivers, like the Simots and the Xanthus formerly, shall run with 
Trojan blood. ‘alius — def,’ another Achilles is ready in Latium, who 
also, like his prototype, is the son of a goddess. “Turnus, the chief o 
ponent of neas in Italy, is here referred to. He was the son of 
nymph Venilia. ‘Teucris— Juno,’ Juno ever present and hostile to 
the Trojans. ‘in — urbes,' in your distress, what people of Italy, whick 
of its cities will you not entreat for aid ? 

93-4. A woman also will be the cause of this war, just as Helen was 
of the former one. Lavinia, who became the wife of /Eneas, though 
once promised to Turnus, is here intended. 

96-7. In whatever way your fortune will allow you. The first means 
of deliverance will be opened to you, in a way which you least ex- 
pect, a Grecian city. neas obtained important aid in the Italian 
war trom Evander, a king in Italy, although of Grecian origin, and 
who could not be expected, therefore, to be friendly to the Trojans. 

99-101. ‘ambages,’ obscure sayings: ‘antro remugit, and cried 
aloud in the cave. ‘The simile from lines 77-80 is renewed. ‘Concutit 
frena, directs the reins: * vertit stimulos, plies the goad. 

103 - 5. * Non — peregi,’ no new or unezpected kind of trial, O virgtn, 
now rises before me. I anticipated the whole, and have already gone 
through with it in mind. * mt'; Gr. § 133. Rem. 1. The warnings of 
Helenus and Anchises had prepared /Eneas for the Italian war. 
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josie, to bring up the spirit of his wife: ‘fretus,’ relying upon, 

"y ndarus being the father of the former, and Jupiter of the latter. Pol- 
lux, consequently, was immortal, and when Castor was killed, he 
grieved so much, that Jupiter permitted him to share his immortality 
with his brother, and the two lived, day and day alternately, in heaven 
and in Hades. Theseus, attended by Pirithous — see note to line 28— 
went down to Tartarus in order to carry off Proserpina, but his attempt 
failed. Hercules went there in order to bring up Cerberus, and suc- 
ceeded. *et —summo;' what though these heroes were descended from 
the gods? My parentage also is from great Jove. 

194 —6. *aras tenebat' ; the usual posture of a suppliant. ‘Sate — 
divdm,’ O thou who art descended from the race of the gods. * Averno’; 
here put for the infernal regions. 

123-9. ‘Sed —est,’ but to retrace one's steps and come up again 
to the upper air,—this ts the difficulty, this hard task. 

131-3. * Dis geniti,’ descended from the gods ; connected with * Pau- 
ci’: ' potuére, have been able to do this,—to return from Hades. 
‘Tenent — silve,' dark forests occupy all the intervening space between 
us and Hades. The allusion is to the thick groves round lake Avernus. 
* Cocytus'; see note to Geor. 111. 38. This river, the Styx, and the 
Acheron are used indifferently for each other. ‘ Quód — menti, but if 
you have so great an inclination. 

135 -8. * insano labori, rash undertaking : Hear what must first be 
done. Al branch with golden leaves and a slender stem lies concealed in 
the thick wood. ‘Junoni inferne'; to Proserpina, who was queen of 
hell, as Juno was of heaven. 

140 - 6. No one is allowed to enter the hidden places of the earth, till 
he has plucked from the tree this golden-leaved growth. ‘suom munus 
ferri sibi,’ this appropriate gift to be brought to her. ‘Primo — alter, 
the first branch being torn off, another supplies its place. * et — manu, 
and when found, pluck it off in due form. 

148-51. ‘Vincere,’ to overcome its adhesion to the tree: ‘nec — 
ferro,’ nor will you be able to sever it with hard steel. As if to inspire 
JEneas with confidence in what she had told him, she now says, that, 
on his return, he will find one of his friends is dead. ‘incestat funere, 
pollutes by his death ; the presence of a dead body rendered a company 
unclean. * pendes,' tarry to listen. 

152-3. *Sedibus — suis,’ first carry him to his last resting-place. 
* ea — sunto,’ let these be the first propitiatory sacrifices. 

154. ‘ invia vivis," inaccessible to the living. 

156 - 8. neas returns to the fleet, and. finds what the Sibyl had 
foretold. ‘lumina,’ for * oculos ' : * cecos — secum,' and revolves in his 
mind the darkly announced events. 
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160. They talked over many things between themselves, passing from 
one subject to another. 

162-5. * Atque Ut illi venére,’ and when they arrived at the camp: 
* indignà — peremptum, taken off by an unseemly death. * Holiden,’ 
the son of JEolus: * quo — cantu,' than whom no one was more ezpert in 
rousing v the men with the brazen trumpet, and kindling their warlike 
spirit with his music. He was the trumpeter of the fleet. The whole 
passage about his death and funeral seems to be founded on some popu- 
&r tradition respecting the name of cape Misenum. 

168-74. *ilum'; Hector: ‘heros’; Misenus: ‘non — secutus,' 
thus following a not less renowned chieftaib ; put in the plural by a 
Gree eolsehe oncha,” by a strange license for ‘taba’: ‘ Demens,’ 
rash, foolish. eing surprised among the rocks, — if it is er to 
believe the tale, — an envious Triton drowned him in the foaming wave. 

177-9. *aram — arboribus, and heap up with trees the sepulchral pile; 
the pyre, on which the body was burned, was considered both as a 
funeral pile, and as an altar. ‘Itur,’ used impersonally; they go: 
‘stabula,’ in the same sense with ‘ Tecta,’ in line 8. 

181-4. The trunks of ash trees, and hard oak that may be split with 
edges. * paribus — armis,' and employs the same implements in felling 

trees. 

187 —9. ‘Si,’ for * utinam' ; would that this golden bough would now 
show itself on the tree to me! * veré — nimium," alas! too truly. 

191-4. * Ipsa sub ora,’ before his very face : * sedére,' alighted. * Ma- 
ternas aves’; doves were sacred to Venus. ‘si—est,’ if there is any 
access to it, if it ia possible to go there. 

195-7. * ubi- parens,' where the rich bough shades the fertile ground. 
find thou, O goddess parent, do not fail me in this uncertain affair. 
* vestigia pressit,' he stopped. 

198 - 200. ‘qua — pergant," what tokens they might give, and whither 
they would direct their course. ‘ Pascentes’; alighting now and then 
to feed: ‘ tanthm — sequentim,’ advanced only so far in a single flight, 
as the eye of one following them could extend its vision. 

1 -4. ‘graveolentis,’ alluding to the noisome exhalations from the 
lake; ‘grav olentis’; Gr. § 305. ‘fauces’; the opening among the 
hills, within which Avernus was situated. ‘Tollunt se,’ they rise, in 
order to avoid the noxious air over the water: then, *lapse, gliding 
downward, * Sedibus —sidunt,’ they both light in the desired spot upon 
the tree : * Discolor aura,’ the splendor differing in hue. 

205 - 7. ‘Quale — nova,’ as the misletoe tn the woods, during the 
winter's cold, is wont to appear green with us fresh leaves: *croceo 
fetu," with its saffron-colored stalk. This plant is a parasite, that twines 
round the oak and other trees, and, being an evergreen, has a beautiful 
appearance in winter. 

209. * sic — vento,’ thus did the gold leaf crackle in the light breeze. 
211. *Cunctantem’; the gold was tough, though the branch was slen- 


er. 
213-7. ‘et — ferebant,' and performed the last rites over the insensible 
remains. ‘tedis’; see Book fv . 005. ‘cui— Constituunt,' its sides 
they cover with dark-colored leaves, and place funeral cypresses in front. 

S18 -21. ‘ahena,’ brazen cauldrons. The body was stripped, washed, 
and rubbed with ointment, and then placed —‘ toro,’ on the bier. There 
it was clothed again —‘ velamina nota, with the garments which the 
deceased person was accustomed to wear. 

222 — 5. ‘ Pars —feretro,’ @ part take up the great bier, and carry it to 
the funeral pile: ‘ministerium’; Gr. € 904. Rem. 9. *et — facem,' 
and, with averted countenances, held the torch turned downwards, after 
the custom of the fathers. ‘Thurea dona,’ an offering of frankincense, 
‘da A the at of animals, and oil, poured out from goblets, were burnt 
wi y. 


d 
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227-31. They cleanse with wine the ashes and bones, which remain, 
and place them — *cado aheno,' in a brazen urn. The ceremony fol- 
lows of purifying the company, after they bad been engaged in funeral 
rites. One carries round a vessel of pure water, and sprinkles them 
with it by means of an olive-branch ; * socios undá,' instead of * undam 
circa socios ' : ‘ felicis olive,’ the fruitful olive, and not the ‘ oleaster,' 
which bore no fruit. *'dixit — verba'; see note to Book III. 68. 

232—4. 'ingenti mole, of great size: *suaque — viro, the appro- 
priate implements of the man, as he had been both an oarsman and a 
trumpeter: ‘aério, lofty 

. The promontory even now is called by his name. The funeral 
rites being finished, and the golden bough obtained, /Eneas prepares to 
follow the directions of the Sibyl. The cavern, which he now visits, 
is that by the side of lake Avernus. 

438 — 40. ' tuta," surrounded by the lake on one side, and a gloomy 
forest on the other. *volantes, for ‘volucres, birds: ‘ Tendere — 
pennis,' a periphrasis for ' volare' : * halitus, the exhalation rising from 
the lake and cave, which was thought to poison the air, so that birds 
could not fly over it. 

242-5. ‘ Aornon’; from a priv. and Ser:s, where birds cannot live. 
The line is thought not to be genuine. ‘nigrantes’; see line 153. 
* terga '; Gr. § 234. II. *invergit, for ‘infundit.’ Plucking a tuft of 
hair between the horns of the victim was customary at sacrifices. 

247 —8. Hecate, in her triple capacity, was ranked among both the 
celestial and the infernal deities; see note to Book IV. 611. *Suppo- 
nunt cultros' ; see note to Geor. III. 492. 

250 — 4. The mother of the Furies was ‘ Nox, and ‘Terra’ was her 
sister. A cow that had not calved was the customary offering to 
Proserpina. ‘ Stygio regi’; to Pluto: *inchoat,' the technical term for 
erecting an altar: *nocturnas, because such rites were performed by 
night. ‘ viscera,’ and ' extis,' for the whole body of the animal. 

— B. ‘Sub — ded,’ the ground seemed to moan under their feet, and 
the tops of the forests began to wave, and dogs seemed to howl in the 
darkness, as the goddess came near ; Hecate is intended. 

261 —3. *animis, courage: 'furens — aperto, with furious action, 
rushed down the open cavern: * equat, follows, keeps up with. 

264-7. A solemn and highly poetical invocation to the gods of the 
lower world, when the poet is about to describe their domain. * Phle- 

thon,’ a river of the lower world, flowing with fire. *audita — Pan- 

re, to tell what I have heard ; with your permission, may I disclose, Kc. 

26B —70. * obscuri sola,’ by hypallage, for ‘soli obscurá': ‘ vacuas et 
inania’; because not tenanted by living persons: 'incertam,' shining 
only by fits in a cloudy sky : ‘ maligna, faint, wavering. 

—4. Milton places Sin and Death at the gate of hell, by an image 
natural to one of Christian faith, The pagan poet personifies all the 
causes and allies of death, and places them in a fearful crowd at the 
entrance to the infernal regions, ‘ ultrices Cure,’ Remorse. 

276-8. ‘malesuada,’ ill-advising, urging to wrong: ‘visu’; Gr. 
§ 276. III. * Sopor' ; borrowed from Homer; "Yo xaotynjre Oarà- 
to.o, Sleep, the brother of Death. 

280-1. * Ferrei — thalami, the iron-barred chambers of the Furies. 
* Vipereum crinem '; they had snakes instead of hair, and these were 
* vittis — cruentis, bound round with bloody fillets. 

282-4. * annosa — pandit,’ outspreads its aged arms: * sedem, as a 
habitation: * Somnia — Vana,’ empty Dreams commonly. The idea of 
representing dreams personified, as perching in an old elm-tree, savors 
of conceit; the poet alludes to their fleeting and changeable nature. 

286 -9. The Centaurs and Scylla have been already described. The 
kundred.handed Briareus was a giant, the son of Celus and Terra, 
who once rendered important aid to Jupiter. ‘bellua Lerne,' a hydra 
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with many heads, that infested Lerna, a small lake in Argolis; it was 
slain by Hercules. ‘Chimera’; see note to Book V.118. * Harpy ice 
see Book III. ‘forma —umbre’; Geryon, a monster formed of three 
human bodies united above, but divided below the loins; he also was 
slain by Hercales. 

291 — 2. * strictam — offert, and opposes the drawn blade to them comi 
against him. ‘comes,’ the Sibyl: * tenues — vitas, mere spectres with. 
out substance. 

296 —7. This pool, thick with mud and of almost bottomless depth, 
overflows, and throws all its slime into Cocytus. The Stygian lake is 
meant, though called Acheron in the preceding line, these names being 
used indifferently. 

298 - 300. * horrendus Portitor Charon servat has aquas,' the dreadful 
ferryman Charon guards these waters. He was represented as an old 
man with an oar in his hand. His business was to ferry the ghosts over 
the Styx. ‘plurima Canities,’ a long, white beard: * stant — flammi,’ 
kis eyes are of flame. 

304. ‘sed — senectus," but tke vigorous and green old age of a god. 

306 - 8. Repeated froin Geor. IV. 475 - 7. 

309 - 12. * Quam — folia,’ as many as the leaves that fall in the woods, 
on the first frost of autumn: ‘ab gurgite,’ from the sea: * ubi — fugat, 
when the cold season drives them over the sea. Migratory birds usually 
depart together in a large flock. , 

B13 ey stand there entreating to be the first to cross the river. 

315 -6. ‘tristis,’ stern, i ible: *longé — arená,' he repels, driving 
them far back from the strand. 

318-20. ‘quid —amnem,' what means this crowd near the river ? * vel 
— verrunt,' or from what ground of distinction do some retire from the 
bank, and others, with oars, sweep over the dark-colored waters ? 

324 — 6. The divine power of which the gods fear to swear by and then 
break their oath. An oath confirmed by the Styx was the most solemn 
and irrevocable adjuration among the gods. It was a humane point in 
the religious creed of the ancients, that the souls of unburied persons 
were held to wander about for a hundred years, before they were per- 
mitted to cross to their destination. The duty of performing the rites 
of sepulture was thus magnified and enforced. ‘inope,' forlorn, helpless, 
because unburied : * hi — sepulti,' these, whom the current bears across, 
have received the rites of burial. 

327 — 8. * datur, ts it permitted : * sedibus," in their tombs. 

330. * Admissi, received into Charon's boat: *stagna exoptata,' the 
waters which they to cross: * revisunt' ; referring to the doctrine 
explained in lines 748 — 50, of this book. 

32 -5. Reflecting much, and pitying in his mind their hard lot. * mor- 
tis honore’; of burial; the ship, in which Orontes was, foundered in 
the storm on the African coast, and all the crew were lost; see Book I. 
113-9. Leucaspis was one of the crew. 

337-8. 'gubernator, the steersman : *sese agebat,' came forward: 
! Libyco cursu,' in the voyage from Africa, though Palinurus was not 
lost till after they left Sicily. *servat,' watched, observed. 

340. * vix —umbrá,' hardly recognised him in the thick gloom. 

343. ' fallax — repertus, never found untrue — deceitful — before. 

345 - 7. Who prophesied that you should be saved from the dangers of 
'the sea, and should reach the borders of Italy. Is this the fulfilment of 
the oracle? ‘cortina’; for the oracle itself; see note to Book III. 92 

349 -51. * Namque — mecum,' for, falling by accident, I carried with 
me the helm, which was torn off with great violence, while I was clinging 
to it as its appointed guardian, and was directing the ship's course. - 

392 - 4. ‘Non cepisse,’ that I did not entertain: * pro me,’ for my own 
sake: * Quàm ne tua navis Deficeret,' as I did, lest your ship should be 
wrecked : ‘ spoliata — magistro’, having lost its helm, and its pilot having 
fallen overboard. 
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355-6. * Tres hibernas noctes,’ three stormy nights, — a long time for 
a man to swim ; but we may suppose that he was buoyed up by a frag- 
ment of the helm. ‘lamine,’ for ‘ die.’ 

3538. ‘jam — putásset,' already, I had safe hold of the land ; if the cruel 

le, when I was weighed down with my wet garments, and was catch- 
sng hold of the sharp points of the rock with clasped hands, had not at- 
tacked me with the sword, ignorantly supposing that I was a rich prize. 

363. * Quod,’ wherefore, I entreat you to bury me. 

365 - 6. ‘ Eripe — malis,' deliver me from this dreadful fate, O invinci- 
ble leader. *portus— Velinos, seek out the harbour of Velia, a city on 
the south western coast of Italy, near which Palinurus was cast ashore, 
and where a promontory was afterwards called by his name. 

367 - 8. ‘si — Ostendit, if your goddess has shown you any 
means of doing this : * quam’ for * aliquam,’ ‘ viam ' understood. 

370-1. * misero, ‘mihi’ understood. ‘Sedibus,’ in the habitation 
allotted to the dead, on the other side of the Styx. 

374-5. * amnem — Eumenidum,’ and the fearful river of the Furies, 
— who are here put for the infernal gods. 

377 -80. But hear and remember my words, as consolation for your 
hard fate. For the neighbouring ; throughout their cities, compelled 
by portents from heaven, shall e expiation to your bones. The Luca- 
nians were punished for their cruel treatment of Palinurus by a pesti- 
lence, that raged until, instructed by the oracle, they erected a cenotaph 
to his memory. ‘et — mittent,' and shall bring offerings to the tomb. 

383. * gaudet — terrá,' is pleased with the appellation given to the land ; 
* cognomine '; Gr. § 2U5. Kem. 11. . 

. When the mariner (Charon) now perceived them from the river 
Styz ; ‘inde’ is expletive. 

391 —3. * nefas vectare,’ it is a crime for me to carry over. ‘ Nec — 
lacu,' truly, I had no reason to rejoice at having received Hercules in his 
passage over the lake ; see note to line 123. Charon was punished by a 
year's imprisonment for transporting Hercules over the Styx. 

394-8. * Dis — geniti, although they were sons of the gods. ‘ille,’ 
Hercules: * in vincla petivit,’ sought to carry off in chains: * Tartareum 
eustodem,' the dog Cerberus, who acted as sentinel in Hades. ‘ Ipsius 
— regis,’ from the throne of the king himself ; Pluto, to whose feet Cer- 
berus fled for refuge. ‘Hi,’ these — 'T'heseus and Pirithous: * domi- 
nam’; Proserpina, the wife of Pluto: ‘adorti,’ ‘sunt’ understood ; af- 
tempted. * Amphrysia vates'; the prophetess of Apollo; see note to 
Geor. LIT, 9. 

400 - 2. * vim ferunt,’ portend violence: ‘licet,’ * per nos’ understood ; 
that is, we will not hinder: 'ingens— limen, the great doorkeeper, 
barking for ever in his cave, from terrifying the bloodless ghosts. The 
chaste Proserpina may still abide in her uncle's house; as Jupiter was her 
father, Proserpina was the niece, as well as wife, of Pluto. 

405-8. ‘imago,’ the thought, consideration: ‘te — movet, has no 
effect upon you: * aperit,! she shows hin the golden branch: ‘ Agnos- 
cas, you should recognise. * residunt,' was softened down: * plura his,’ 
* dixit ' understood. 

409. * Fatalis'; appointed by fate as a passport to Tartarus. 

412. ‘Deturbat,’ he drives out: *laxat foros, and empties the gang- 
ways, to make room for /Eneas and the Sibyl. ‘alveo’; Gr. § 306. 

13-4. ‘Ingentem’; the great stature of chieftains in the heroic 
age is frequently mentioned by the poets.  Charon's boat, in which 
crowds of imponderable ghosts were wont to pass, is weighed down to 
' the water's edge by two living persons. *Sutilis'; it was made of bark 
or hides sewed together. ‘paludem,' for *aquam ' ; it leaked badly. 

416. And lets them disembark on the foul mud and green sedge of the 
farther bank. 

418 -21. * adverso in antro,’ in the cave over against the point where 
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they landed. The monster's neck was covered with snakes, instead of 
hair, and these bristled up with rage. ‘Cui vates Objicit soporatam 
offam,’ to whom the prophetess threw a cake of soporifc power. 

422 — 4. * objectam,' *offam ' understood : * atque — humi,’ and, stretch- 
ed on the ground, unbends his huge back. * Occupat aditum,' goes in: 
! sepulto,' being put to sleep. 

496. Having passed the Styx, /Eneas enters the first district of the 
infernal regions. The description of the objects and persons seen in this 
region extends to the 540th line. The place answers in some measure 
to the purgatory of Dante. It was tenanted by those who had perished 
from a Premature or violent death; such as infants, suicides, women 
who had died from love, and heroes slain in battle. The place occupied 
by the two latter clasees was called the *campi lugentes, or “ field of 

e mourners." The appalling sights and sounds of this place are 
described with wonderful power. ‘ vagitus,’ the screaming of infants. 

498. ‘exsortes’; cut off before their allotted time. 

430-2. Next to these come the persons condemned to death under false 
accusations. ‘sine sorte’; without a judicial investigation, the assistant 
judges for which were chosen by lot. ‘Quesitor,' the presiding judge. 
* urnam movet’; as the ballots were drawn from an urn, ‘ movere urnam? 
became the phrase for presiding at the tribunal. ‘silentim,’ of the silent 
ones, — the spectral judges. 

434 - 5. *qui — manu,’ who had laid violent hands upon themselves, 
though innocent of any other crime ; — who committed suicide from 
mere weariness of life, — * peroei lucem." 

436. ‘Quam vellent, how they wish to return to life, though at the 
expense of all the sufferings, from which death formerly seemed a hap- 
py refuge! Such was the Pagan view of a future life. Not only the 
souls who suffered the light inflictions of purgatory, but even those who 
were admitted to the Elysian fields, are often described by the poets as 
mourning over their fate, and anxious to return to the upper world. 

439 -43. *et — cotrcet, and Styz, nine limes intervening, confines 
them; with so many windings was this river supposed to encircle the 
abodes of the dead. *fusi omnem in partem,' eztending in every direc- 
tion. In this order; * Hic, Secreti calles celant quos," &c. 

445. Phedra, the wife of Theseus, conceived an incestuous passion 
for her step-son Hippolytus, and when he refused to gratify it, she caused 
him to be destroyed, and then killed herself. Procris, the danghter of 
Erechtheus, married Cephalus. Suspecting her husband of infidelity, 
she came upon him suddenly one day in the chase, and he threw a dart 
unwittingly, and killed her. Eriphyle, the wife of Amphiaraus, per- 
suaded him to go to the war against Thebes, though he feared that the 
expedition would prove fatal to him. "Therefore, he charged their son 
Alemreon to put his mother to death, if his father should be slain. 
Amphiaraus was killed, and Alemeon murdered Eriphyle. 

447. Euadne married Capaneus, one of the seven chiefs who went 

inst Thebes. She burned herself on the funeral pile of her husband. 
‘ Pasiphaé,; see note to Ecl. VI. 46. Laodamia, when she heard of the 
death of her husband Protesilaus, in the Trojan war, caused an ima 
of him to be formed, which she would never allow to be out of her sight. 
Her father, thinking to wean her thoughts from her loss, caused the 
image to be burned ; but she threw herself into the flames and perished 
along with it. 

448 - 9. * juvenis — figuram," and Cenis, formerly a young man, now 
a woman, brought back again by fate into her former shape. She was 
ome of the Lapithm, and obtained from Neptune, as the price of her 
favors, that she should be transformed into a man. In this shape, she 
became distinguished in war, but after death she regained her sex. 

493 - 4. * qualem — Lunam,' like the moon, which one sees, or thinks 
he sees, through the clouds, es it rises early in the month. A pleasing 
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simile ; the figure of Dido, indistinctly seen in the gloom, is compared 
to the crescent of the new moon, faintly seen through the clouds. 

456-7. ‘verus nuntius'; referring to the flames of Dido's funeral 
pile, the light from which /Eneas had seen when leaving Carthage, and 
which caused him to suspect her death. *extinctam,' ‘te ease ' under- 
stood : *ferro — secutam, and had perished by the sword. 

460 -4. ‘Invitus ceasi,’ J came away unwillingly. ‘que nunc eg 
me suis Imperiis,’ which now compel me by their authority: * senta situ,’ 
rugged by neglect, or want of cultivation : *me — ferre, that by my de- 
parture I should cause. 

466 -8. ‘extremum,’ the last time ‘torva,’ used adverbially ; angrily. 
‘Lenibat,’ by syncope, for 'leniebat'; sought to pacify : ‘lacrymas' ; 
shed by /Eneas, not by Dido. 

470 —3. *incepto sermone,' by the commencement of his speech : ‘ vul- 
tum,’ Gr. § 234. II. *stet' for *fuisset': * Marpesia cautes '; put for 
any rock whatever; Marpesus is a mountain on the island of Paros. 
* corripuit sese,' hurried away : *conjux pristinus, Aer former husband 
Sycheus. Heyne wickedly remarks, that it is doubtful whether she 
told him the whole truth about ZEneas. 

. 477-8. ‘Inde — iter,’ then he ecutes his appointed journey : * ten- 
ebant,’ they arrived at : *secreta ; apart from the others. 

479-81. Here Tydeus meets him, here Parthenopeus, renowned in 
war, here the spectre of the pale Adrastus. Tydeus was the father. of 
Diomed. The two others were respectively king of the Arcadians, and 
of the Argives. All three were distinguished in the war against Thebes, 
the most noted military event before the siege of Troy. *multàm — 
superos, much mourned among the living. 

483-5. These names are taken almost literally from Homer, and, as 
the men were not very conspicuous in the war, it is useless to give their 
history. Polyphetes was a priest of Ceres. Ideeus was the charioteer 
of Priam, and is here represented accordingly. 

487 - 8. * juvat — gradum,' they are delsghted to tarry some time, and 
to walk by his side, &c. 

491-3. The poet gives a fine idea of the honorable part, which 
AZness had borne in the war, by representing the ghosts of the Greeks 
as terrified by his appearance. *trepidare' ; Gr. § 209. Rem.5. * Ceu 
— rates, as formerly, when they fled to their ships: * vocem Exiguam, 
@ faint cry: * inceptus — hiantes,' but the shout, when begun, dies away 
on their lips, fear impeding their utterance. 

494 - 7. ‘laniatum,’ mangled : * lacerum — ora,’ cruelly mutilated tn 
his countenance ; ‘Ora’; Gr. § 324. 17: ‘ populata — Auribus,’ and the 
temples laid bare, the ears being cut off: ‘inhonesto,’ unseemly, fright- 
ful. This is a graphic, but shocking description. 

498 -500. ‘et — Supplicia,’ and trying to conceal the frightful wounds : 
‘ notis,’ familiar, since they were old acquaintances. ‘ genus — Teu- 
cri,’ descended from the noble race of Teucer. 

501-3. ‘ optavit sumere,’ was willing to inflict. ‘Cui—licuit,’ whe 
has been permitted to mangle thee thus?  * Mihi —tulit,’ report informed 
me, that on the last night: ‘ Pelasgim,’ of the Greeks. 

505. *inanem tumulum,' a cenotaph: ‘Rhateo'; see Book III. 108. 

507-11. ‘servant,’ mark out: ‘ ponere,' ‘te’ understood; to bury 
you. 'relictum,' omitted : ‘tibi’; Gr. $ 225. II. * funeris, dead body. 
* Lacene'; Helen, who was of Lacedtemonian origin. 

513-5. * ut - nósti,' you know how we passed the last night in mis- 
taken rejoicings : ' saltu venit,’ mounted. 

517-8. Making a pretence of festive rites to Bacchus, she led round 
the Trojan women, celebrating with shouts the orgies ; she herself in the 
midst raised a torch, as a signal to the Greeks without. 

521 - 3. ‘jncentem,’ ‘me’ understood : *quies, slumber. ‘ Egregia 
conjux, my ezcellent wife ; said ironically. 











THE /ENEID, BOOK VI. 523 


526-7. Hoping, that is, that this would be a great service to her lovi: 
husband, and thus the recollection of her former crimes might be desi . 

629. * /Eolides,' Ulysses, whose father was Sisyphus, the son of 
lus, Laértes being only his step-parent. 

530 - 9. : Instaurate,’ requite: ‘pio ore, with just cause. ‘Sed— 
Attulerint,' but tell me, in turn, what chance has brought you here alive? 

535 -7. * Hác — sermonum, in this interchange of words, conversa- 
tion. Aurora precedes the sun in his diurnal journey through the 
heavens, and had now passed —‘ medium axem, the zemth. No mortal 
was allowed to remain in the infernal regions more than one day, and 
as they had entered at early dawn — see line 255 — the Sibyl reminds 
Aneas, that it is already past noon, and he has no time to lose. ‘ fors’ 
for ‘ forté’: * traherent," they would have spent. 

940. * partes — ambas’; having now arrived at the end of the ‘ cam- 
p lugentes, the road separates into two branches; the one to the right 
eading past the palace of Pluto to Elysium ; the other conducting to 
Tartarus, where the wicked are punished. Eneas does not enter the 
latter place, but the Sibyl describes to him what is to be seen there. 

042 - 5. * Hac,’ * parte’ understood : ‘at — panas; but the left path 
serves for the punishment of the wicked: ‘mittit,’ conducts to. ‘Ne 
sevi,’ be not angry: ‘explebo numerum,’ [ will stay out the appointed 
term of years; see lines 749 — 51. 

‘546, Go, thou ornament of our family; may you meet with happier 
fates than I have encountered. 

549. ‘ Mania lata,’ broad space enclosed within walls. 

553-5. * Vis — valeant, so that no power of men, not even the gods 
themselves, could cut it down. Compare “ Paradise Lost," Book Il. 
643-8. ‘Stat,’ rises: * Tisiphone'; see note to Geor. ILI. 551. 

558-60. *Verbera, scourges: ‘stridor ferri, the clank of fetters. 
This brief, but forcible sketch of the sights and sounds of Tartarus, as 
perceived from without, excites the imagination to picture forth the 
terrible scene within. ‘hausit,’ eagerly listened to; as we say, drank 
im the sounds. ‘ facies,’ sort, or kind, as in line 104. 

563-6. No pure person is permitted to cross the accursed threshold. 
‘ Hecate’; see line 118. *deüm ponas, punishments appointed by the 
gods. ‘Gnosius Rhadamanthus,' the Cretan Rhadamanthus ; he was 
the brother of Minos, and while on earth exercised the duties of a 
judge with such inflezible severity, that after death he was appointed 
to the same office in hell. 

567. Scant justice, indeed, first to punish, then investigate the crime, 
and then compel a confession ; Gr. $ 393. 4. (2) 

568-9. ‘apud superos,’ among the living : *furto inani, in the vain 
concealment of his guilt: * commissa piacula,' ezpiation of his crimes. 

571-2. * torvos — angues, brandishing in her left hand the fright- 
ful snakes : * sororum," the two other Furies. 

** On a sudden 
973. With impetuous Oel pide bs AP 
The infernal doors, and on their hinges grate 
Harsh thunder." — Milton. 

575-6. ‘ facies —servet,’ what shape guards the entrance? ‘ Hydra’; 
see note to line 287. The one that Hercules killed being at the en- 
trance to the infernal regions, this must be another of the same species. 

578 — 80. Opens downwards, and extends to the darkness beneath twice 
as ja as —* suspectus celi,’ the view ts through the air, from earth up 
to lofty Olympus. * Hic — Terre, here the ancient progeny of Earth ; 
see note to Book IV. 178. 

582. * Alotdas’; Otus aud Ephialtes, twin giants, sons of Aloeus in 
name, but really the offspring of Neptune ; see note to Geor. I. 280. 

585. I saw Salmoneus also suffering cruel punishment. He was king 
of Elis, and aspiring to be called a god, imitated thunder by driving his 
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chariot over a brazen bridge, and darted about burning torches to imi- 
tate the lightning. Jupiter struck bim down with a real thunderbolt. 

D89 —94. * Ibat ovans,' journeyed in p : ‘cornipedum pulsu equo- 
rum,’ with the clatter of horses’ hoofs. ‘non faces,’ mo iorches, but 
real thunderbolts: * precipitem adegit,’ kurled him down headlong. 

596 - 7. * Necnon et Tityon Cernere erat,’ Tityus might also be seen . 
‘alumnum,’ the foster-son. He was a giant son of Jupiter, born under 
the earth, where Jove concealed his mother from the anger of Juno. 
Attempting to violate Latona, he was killed by Apollo, and was punish- 
ed in hell by a vulture feeding upon his liver, which was constantly re- 
newed. ‘per— Porrigitur, whose body ts stretched out over nine whole 
acres of ground. 

598-9. * fecunda penis, abounding in the means of punishment, 
because constantly renewed : * rimatur epulis,' searches for food. 

601. See notes to Geor. II. 457. and 111. 38 ; and line 122 of this book. 

609 — 4. Their punishment is to sit under a rock, which perpetually 
threatens to fall and crush them. Others are tormented by hunger, 
while a rich banquet is constantly before them. ‘ Lucent — toris,' there 
shine the golden frames of lofty festal couches. . 

608 - if. The magnificence of these verses, as far as line 627, is well 
suited to the pure and noble morality inculeated in them. ‘ quibus — 
fratres, those who hated their brothers. * fraus — clienti' ; the relation 
between patron and client was deemed such a sacred obligation of pro- 
tection and friendship, that no penalty was too severe for one who 
wronged the other. *qui—- repertis, who clung selfishly to the wealth 
thei obtained : ‘suis,’ for their friends and relatives. 

c3 - 7. Thie refers to treason on the part of slaves and freedmen. 
Giving the right hand was a pledge of good faith, and those who broke 
the engagement were said ' fallere dextras. ‘Ne — ponam, do not ask 
to be Fformed what punishment is inflicted : * mersit,’ hath come 
them. *radiis — pendent,’ or hang stretched upon the spokes of wheels 

618 - 20. * Theseus’; see note to line 122; his punishment was to 
remain for ever seated in one spot. Phlegyas was a robber-king, who 
even dared to plunder and burn the temple at Delphi. He was destroy- 
ed with all hie people by fire from heaven. The idea of making him, 
in the darkness of his place of punishment, constantly utter a solemn 
monition against impiety and wrong, rises to the height of the sublime. 
‘ moniti,' admonished by iy example. 

622, Laws were inscribed on brazen tablets and set up in public 
places ; ‘ fixit atque refixit, enacted and repealed: ‘ pretio," by bribery. 

624. All who attempted any great crime, and those who succeeded 1x 
the attempt. It is pure morality to measure the guilt, not merely by the 
wrong actually accomplished, but by the criminal intent. 

629 -31. ‘carpe — munus,’ pass on, and finish the affair which you 
have undertaken. * Cyclopum — portas,’ J see the walls constructed in 
the furnaces of the Cyclops. and the entrance under the archway over 
against us. The palace of Pluto is meant, the iron walls of which 
were forged by the Cyclops. Eneas does not enter the building, but 
bangs up the golden branch on the doorpost, and passes on. 

65-5. 6 opaca viarum'; Gr. $ 205. Rem. 9. * Corripiunt — me- 
dium,’ they hastily pass over the intervening ground. /Enens sprinkles 
himeelf with fresh water, by way of purifestion, before he approaches 
the palace. Such was the custom on entering a temple. 

eh. * dives,’ to Proserpina. 

640-1. * Largior — Purpureo,' here a purer atmosphere and one of 
bright light surrounds the fields : * nórunt,' they enjoy. 

4-7. A part strike their feet in the dance, and recite verses. ‘ Thre- 
Icius sacerdos’; Orpheus, who was both poet and priest. Accompanties 
his poetical numbers with the seven musical notes, now beating them with 
his fingers, now with the ivory stick. The lyre had seven strings, and 
was played upon by the ivory instrument called a plectrum. 
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649 — 52. * melioribus annis,' in happier years. ‘ Ilus,' &c. ; see  In- 
troduction to the Story." *inanes,' empty; the war-chariots were kept 
only for amusement, the spears were stuck in the ground, and the stee 
grazed at liberty in the fields. 

653 - 5. * Que — repóstos,' whatever delight, when alive, they had in 
chariots and arms, whatever taste for keeping i horses, the same pleas- 
ure abides with them, when their bodies are laid in the ground. *'cur- 
rim,’ by syncope, for ‘ curruum.' 

657-61. * Vescentes, easting : 'Peana, a hymn in honor of 
Apollo, or of the other 8, sung in chorus. unde — amnis, whence 
the abundant river Po flows through the wood up to the world above; 
the source of this river is placed in the nether regions ; see Geor. IV. 
366-73. ‘Hic manus, here the patriotic bands : * casti, upright. 

663 — 4. Or those who improved the modes of living by the arts, which 
they invented, and those who by their merits have caused their names to 
be remembered on the earth. 

667 -8. Museus was an early Greek bard, of whom little is known 
in true history. 'atque —altis, and looks up to him rising above them 
with his lofty shoulders ; conformably to the common notion of the de- 
generate stature of men in modern days. 

670. *illius ergo,’ on his account ; * ergo ' is here a substantive. 

673 -8. * Nulli — domus,' no one has a fized habitation: * et — rivis, 
and meadows fresh with running streams. ‘si— voluntas, if your 
heart's desire is such: * et — sistam,' and [will bring you to him by an 
easy path.  Mustmus then goes before them along the ridge of the hill, 
till he can point out the spot where Anchises is. ‘dehinc’; Gr. § 306. 

680-1. * Inclusas — recolens,' was surveying the souls that were shut 
up apart, and who were soon to return to the light of the world above, 

serving them with much interest. Virgil here adopts the old philo- 
sophical opinion, that the souls of deceased persons, after spending a 
certain time in the world below, returned to the earth, animated new 
bodies, and went through a fresh career. Anchises is naturally most 
occupied with those, who were to appear on earth as his own descend- 
ants, and to support the glory of Rome. *suorum,' of his descendants. 

683 - 4. ' moresque, manusque,' their characters and exploits: * ten- 
dentem adversum, coming towards him. ^ 

686 — 8. *et — pietas! ' and the words dropped from his mouth: You 
have come at last, and your noble filial affection has overcome the difficul- 

les of the journey to your parent ! 

690 - 1. ‘Sic — dinumerans,’ thus, indeed, I considered in my mind, 
and supposed that it would be so, reckoning up the time of your arrival. 

694. How did I fear, lest the Libyan kingdom should do thee some in- 
jury. Anchises dreaded the effect of his son's stay at Carthage. 

606 ~7. ‘hwo — tendere,' to visit these abodes. ‘Stant —classes, my 
ships are in the Tuscan sea, on the west of Italy 

00-2. Repeated from Book 1I. 792-4. 

704 -6. ‘sonantia,’ as they were moved by the wind: ‘ Letheum’; 
see note to Geor. I. 78. * gentes' is the generic, ‘ populi’ the specific 
term; the Greeks, for example, are a‘ gens,’ the Athenians, the mem- 
bers of a particular state, are called * populus.' 

707 - 11. As on the meadows, when the bees, on a clear summer's day, 
light on the different ers, and swarm around the white lilies ; 
whole field is noisy with their buzzing. ‘ porró,' flowing far. 

713-8. * Anime — debentur,’ the souls to whom new bodies are ap- 
pointed by fate. 715. Drink potions that free them from fear, and bring 
deep oblivion. ' memorare—coram,’ to narrate to you, and show you face. 
to face. * Qu5 — reperta,’ that you might the more rejoice with me at 
having arrived in Italy. 

719 —20. * anne putandum est,’ am I to believe, ‘aliquas animas ire 
Sublimes hinc," that some souls mount up from this place? 
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721. What frantic desire of life possesses the wretched ghosts? 
723. * atque — pandit,' and explains every thing in due course. 
73A - 7. Anchises begins by instructing his son in the philosophical 
doctrine of Pythagoras and his followers respecting the ‘anima mundi,’ 
pervading spirit of the universe, whence all things receive their life ; 
see note to Geor. IV. 220 ; —and the metempsychosis, or transmigration 
of souls. These speculative dogmas, from their sublime and recondite 
nature, are particularly suited for the embellishments of poetry, and Vir- 
gil has set them forth with diction and imagery, that equal the finest 
passages of Lucretius. The episode deserves attention and study from 
the curious exposition of doctrine, that it contains, no less than from 
its extraordinary poetical merits. la this order; ‘ Principio, Spiritus 
intus alit ccelaum ac terras, &c. ‘alit,’ vivifies and supports : * cam 
liquentes,' the liquid fields of ocean, put for water in general. * Titania 
astra’; an epithet applied to the stars, which is more commonly given 
to the sun; Heyne, indeed, thinks that this phrase is intended for the 
sun, as in Book IV. 119; see note; more probably, for all the hearenl. 
bodies, they borrowing the epithet of the largest. ‘per artus,' through 
all the parts: * agitat molem,’ actuates the whole mass. ‘Spiritus’ is 
vital, * Mens ' the intelligent principle. Wordsworth supplies a com- 
mentary on this whole passage. 
** [ have felt... ... a sense sublime 
Of something far more deeply tnterfused, 
Whose dwelling is the light of setting suns 
And the round ocean and the living air, 
And the blue aky, and in the mind of man: 


A motion and a apirit, that impels 
All thinking things, all objects of all thought, 


And rolls through all things.” 

798 -9. *Inde,' ‘ oritur’ understood ; fom this spirit proceeds, &c. 
‘ vite. volantim,’ the vital principle of birds: * monstra que’; that is, 
fishes : * marmoreo sub mquore,' under its marble-like surface. 

730 — 1. These seminal principles have a fiery power — struck out from 
the pervading ‘ anima,’ like sparks from a fire, — and a celestial source, 
in so far as the hurtful body does not impede the effect. 

733 - 4. * Hine,’ hence, —from this contagion of the body, are generated 
all baneful passions and desires. ‘neque —ceeco,’ nor are they sensible 
of their etherial origin, being shut up tn the darkness and gloomy prison 

e of the body. 

735. Even when life has left them in their last hour, though they are 
then freed from the body, all the stains brought upon the soul by its 
connexion with matter do not depart along with it; but they must 
undergo a purgation of many years in Hades, before they are fitted to 
return to earth. 

737-8. ' penitüs — miris, it is absolutely necessary, that the many 
pollutions, which have long thickened upon the soul, should adhere to it 
with wonderful power. 

740-2. The purgation takes place by air, water, and fire. This no- 
tion is evidently borrowed from the process of initiating persons in the 
mysteries. ‘ Álie — ventos,' some are exposed, being hung up before the 
bodiless winds. 

743. ‘ Quisque — Manes,’ each one of us suffers his own appropriate 

unishments ; ‘Manes,’ usually signifying ‘the disembodied spirit,’ is 
dere put for the treatment to which that spirit is subjected. 

745. Until the long period of years, the appointed amount of time hav- 
ing elapsed, &c. The first and violent purgation was not complete ; 
the process was perfected during a long abode in the Elysian fields. 

747. * sensum, for ‘animum ’: * atque — ignem," by hypallage; end 
the spirit instinct with pure fire, uncontaminated ; * aural’; Gr. § 43. 1. 

743 - 50. * ubi — annos," when they have passed through the period of 
& thousand years. ' Scilicet — revisant,' 3 order that they may revisit 
the upper convex world, having no recollection of their former life. 











‘ 
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753-5. * Conventus in medios, into the midst of the assemblage. 


6 unde — legere,' whence he could observe all the spirits passin ore 


him in a long train. Anchises now points out to his son each spirit, 
that is about to return to earth, and mentions the name and character 
that he will bear. The passage is a mere eulogy on the great men of 
Rome down to the time of the emperors. It must be taken for granted, 
that the pupil bas some knowledge of the outlines of Roman history. 

796 -9. In this order; * Nunc age, Expediam dictis; Dardaniam — 
Gloria,’ what glory will hereafter attend Trojan race. ‘ qui nepotes 
maneant, what progeny will spring up: * nostrum — ituras, about to 
"760-3, That youth, whom. you see resti upon a pointles 

-3. youth, w. $ a pointless spear; & 
spear without an iron head was the ancient dge of & king. T lucis,' 

e light of life; — who will next return to life. Silvius, the posthu- 
mous son of /Eneas, succeeded to the throne. * Italo — sanguine ' ; be- 
cause his mother, Lavinia, was an Italian. 

764-6. * tibi longe vo Educet,’ shall bring forth to you advanced in 
ears: regem — parentem,' to be a king himself and the father of kings. 
Unde,’ through whom: * Alb& Longá ' ; see note to Book |. 7. 

767 —9. Procas, Capys, Numitor, and Silvius /ZEneas, were all kings 
of Alba, descended in direct line from /Eneas, though not in immediate 
succession. *qui — reddet,’ who shall bear your name. 

770. * si — Albam, if he should ever obtain his kingdom in Alba. He 
was kept from the throne by an ueurper, till he was fifty-two years old. 

779. Those who have their temples shaded with the civic crown of oak 
leaves, given as à badge of honor to the founders of cities. 

773 t Names of Italian cities founded by these monarchs. 

777-9. And Romulus also, the son of Mars, shall join his grandfather 
on the throne, — whom Ilia, of the race of Assaracus (of Trojan descent,) 
shall bear. See how the double plumes wave on his head, — alluding to the 
glory of Romulus in war; see note to Book 1. 274. He reigned jointly 
with Numitor, before he founded Rome. 

780 -3. * Pater ipse Superüm,' Jupiter himself, the father of the gods: 
* signat suo honore ' ; endows bis person with divine dignity. ‘ Imperi- 
um — Olympo," shall extend its sway to the bounds of the earth, and 
raise its spirit as high as heaven. *arces, the seven hills of Rome. 

784 - 5. * qualis — urbes,’ as the Berecynthian mother, crowned with 
towers, is carried. in a chariot through the Phrygian cities. Cybele is 
intended, to whom the mountain Berecynthus, in Phrygia, was conse- 
crated ; see note to Book III. 111. She is represented with a mitre, or 
head-piece, shaped like the battlements of a tower. As she was the 
mother of the gods, by a magnificent figure, the pride of Rome in the 
illustrious men whom she produced, is compared to Cybele's joy in her 
celestial offspring. )j 

787-90. ‘omnes — tenentes, all possessing ethereal habitations. 
‘ Huc — acies, now turn your eyes hither. Some groee flattery follows 
towards Augustus Cesar; but how nobly expressed! ‘ omnis — Pro- 

niee’; the whole Julian family: ‘ magnum — axem,' about to come 
pen under the great arch of heaven, — soon to appear in the upper world. 

792 - 5. For **the golden age," and ** Saturn's reign," see note to Ecl. 
IV.5-6. ‘condet,’ shall establish: * Garamantas '; see note to Ecl. 
VIII. 44. *Proferet imperium,’ shall extend his empire: ‘tellus,’ the 
land of his triumphs. 

796 - 7. ‘Extra — vias’; ‘In climes beyond the solar road." — Gray. 
jenn vias,’ for — annual jour : § the f — Pent fr where the peanen 

ing Atlas supports on his shoulder the firmament fretted with burning 
wars pace notes to Book I. 741. and IV. 247. 

798 ~ 800. ‘ Caspia regna '; kingdoms in the interior of Asia, around 
the Caspian sea: ‘horrent,’ are struck with dread at the coming of 
Cesar, which is announced to them by the oracles. 'Miotia ' ; see 
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note to Geor. III. 349. The Nile flows into the sea through seven 
mouths. ‘turbant,’ in the sense of ‘ trepidant.' 

801-3. The tasks imposed on Hercules made him traverse a great 
part of the globe; he struck with an arrow the brazen-footed hind, and 
slew the Erymanthian wild boar and the Lernean hydra. ‘ licét,' although. 
* Erymanthi ' ; see note to Book V. 448. 

804-6. Bacchus made a triumphal expedition through India, in a 
chariot drawn by tigers, and founded the city of Nysa, on & mountain 
called Meros. ‘Nec Liber,’ nor did Bacchus pass over so much ground : 
*flectit juga,’ for ‘currum,’ guides his chariot: *pampineis habenis, 
with reins covered with vine leaves. And do we yet hesitate to enlarge our 
fame by our ezploits? When such a noble offspring is prepared for us, 
shall we grudge any effort in preparing the way for them ? 

808 — 9. ‘ ramis — ferens,' marked out by olive branches, as a friend of 

ace, and bearing the sacred utensils, as a priest. Numa, the second 

ing of Rome, is meant, who cultivated the arts of peace, and established 
laws and religion for his people. ‘incana menta, hoary chin, the long 
white beard which Numa wore. 

811-4. * Curibus'; Cares, a small town of the Sabines, gave birth 
to Numa. ‘ Cui deinde subibit Tullas, whom Tullus Hostilius shall 
succeed, — the third king of Rome: ‘ movebit,’ shall excite. After the 
peaceful reign of Numa, Tullus engaged again in war, and imitated the 
exploits and character of Romulus. 

Bis —8. ‘jactantior Ancus,' the more boastful Ancus Martius, the 
fourth king. ‘popularibus auris, in the favor of the people. ‘ Vis et 
videre, do you wish to see also, &c. ‘'Tarquinios’; there were two 
kings of this name, the latter of whom was expelled by Brutus, aveng- 
ing the insult offered to Lucretia. ‘ fasces receptos," the fasces, ensi 
of authority, restored to the people, and by them given to the Consuls. 

819 — 22, * gevas secures,’ the cruel azes, with which Brutus caused 
his own sons to be beheaded : * moventes,' ezciting the people to restore 
the Tarquins. * Ad ponam vocabit, shall devote to death. * utcumque 
— minores, however posterity shall judge this action. 

894 - 5. * Decios, Drusosque' ; renowned in Roman history. *smvum 
securi,' cruel with the aze, as Torquatus also put to death his own son. 
‘ referentem signa,’ bringing back the standards. Camillus rescued from 
the Gauls the standards, which they had taken in the great defeat of the 
Romans at Allia. 

827 - 31. * Concordes nunc,’ in harmony with each other now, ‘dam — 
prementur,' while they are here in Hades. Julius Cesar and Pompey 
are intended, the former of whom was father-in-law to the latter. ‘ai 
— Attigerint,’ when they shall attain the light of life. ' Cesar, when he 
made war on Pompey and the Roman state, invaded Italy by way of 
the Alps. * Monaci, a promontory of the maritime Alps. ‘ gener — 
Eois, Pompey drawing out the troops of the east in opposition. An af- 
fecting apostrophe to the Romans follows, deprecating civil war. 

834-6. * Tu’; Augustus, whose family, through /Eneas, was traced 
back to the gods. ‘sanguis meus,’ my descendants. The veree is in- 
complete. ' * Hle" ; L. Mummius, who obtained a triumph by defeating 
the Greeks near Corinth. In the triumphal procession, the victorious 
general drove his chariot up to the capitol. 

833 - 40. *ille' ; L. inilius Paulus, who defeated Perseus, king of 
Macedonia, and completed the conquest of that country. ‘ /E£aciden '; 
Perseus, who claimed descent from Achilles. See note to Book I. 
284. 'templa temerata ' ; see note to Book I. 41. 

841 - 4. * Quis te tacitum relinquat,' who will pass over thee in silence? 
Cato the elder is meant, not he of Utica. Cossus was a military tri- 
bune, who slew with his own hands the king of the Vejentes. *aut — Li- 
Pd or the two Scipios, two thunderbolts of war, the scourge of Africa. 

ipio Africanus defeated Hannibal at Zama, and his grandaon, called 
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Africanus the Younger, finally destroyed Carthage. ‘parvo potentem, 
rich with a little ; Fabricius, though poor, refused tbe niagnificent pres- 
ents of Pyrrhus. C. Atilius was at work with the plough, when he 
received the news, that he was appointed dictator; hence, he was sur- 
named Serranus, from * serendo.' 

845 — 6. * fessum,' ‘me’ understood ; wearied with this long enumer- 
ation of worthies. Many of the Fabii were distinguished, but chiefly 
Fabius Maximus, who, by his prudence and skill, stopped the victorious 
eurer of Hannibal. e was called * Cunctator, because he wearied 
out his opponent elays; ‘rem,’ success, ity. 

847-53. A noble passage, in which, comparing ‘the Roman character 
with the Greek, the poet admits the superiority of the latter in the arts 
and sciences, but asserts the predminence of his country men in war and 
dominion. ‘spirantia era,’ breathing statues of brass: * Orabunt,' plead 
in a law-court : ‘coli meatus,’ the orbits of the heavenly bodies : * radio’ ; 
see note to Ecl. IIT. 41. ‘dicent,’ name. ‘ pacis — morem, dictate the 


855. M. Chedis Marcellus, surnamed “ the sword of war," obtained 
repeated victories over the Gauls and Carthaginians. 

857-9. ‘Hic Sistet rem Romanam,’ he shall strengthen the cause of 
the Romans. And, for the third time, shall up in the temple of 
Jupiter Feretrius the captured arms. The * spolia opima" were first ob- 
tained by Romulus, then by Cossus, and the third and last time by 
Marcellus, who slew with his own hand the king of the Gauls. Suc 
spoils were consecrated to Jupiter Feretrius, here called ‘ pater Quirinus.’ 

861 —4. * Egregium —juvenem,’ a young man of fine person. For 
the young Marcellus here intended, see Introduction to Ecl. IV. ‘ de- 
jecto — vultu, Ais eyes cast down, alluding to his premature death. 
* virum comitatur'; the youth is described as accompanying his name- 
sake, the elder Marcellus  ' Filius,’ is it his son? 

865 - 6. * quantum instar,’ how great the likeness to his older compan- 
ion! * Nox atra’; Night is here put for Death. Marcellus died, when 
only eighteen years of age. 

860 — 73. * Ostendent — sinent, the fates will only show him to the 
earth, but will not permit him to remain there. ‘ propria, permanent. 
‘Quantos — gemitus, that field, which is near the great city of Mars, 
how great lamentations of men will it send forth! The funeral of the 
young Marcellus was celebrated with great pomp on the Campus Mar- 
tius, near the Tiber. 

876 — 80. ‘nec —alumno,’ nor will the land of Romulus ever pride tt- 
self so much upon any of its sons. ‘non —armato, no enemy 
have met him with impunity, when armed. 

: 882 — 3. *si — eris, 4f by any means you could alter the hard decree of 
the fates, you would become another Marcellus, equal in renown to the 
first of that name. 

884 - 6. * animam — Munere,’ I will at least heap up these offerings to 
the spirit of my descendant, and will discharge the unavailing of 
mourning over him. By request of Augustus, Virgil recited this ele- 

nt and affecting tribute of verse in presence of the youth's mother, 

tavia. She was moved to tears, when he began, and when he came 
to the name, which is with great judgment kept back till the close, she 
fainted. The poet received a noble reward for his verses. 

890. Then he instructs JEneas respecting the war, that was immediately 
to be carried on, against Turnus and the Latins. 

892. Jnd how he might avoid or encounter every di . 

893-6. To avoid the necessity of carrying neas over the same 

ound, which he had just traversed, it was necessary for the poet to 

miss his hero from Hades by a different portal from that by which he 

had entered. Virgil, therefore, adopta from Homer an old fable about 

the two gates, by which dreams come up from the lower world; the 
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one of horn gives exit to true dreams, or those which rightly indicete 
fature events; deceptive visions pass out by the ivory gate. As Ainess 
and bis guide were not * vere umbre,’ the poet sends them forth by the 
gate of ivory. Perhaps, also, he intended an allusion to tbe fancifal 
and imaginary character of the scenes just described. ‘ferter Cornea,’ 
is said to be of horn: ‘qua facilis exitus, by whick an easy egress: 
‘ felce insomnia, delusive dreams. his "m 

— 900. * viam secat, passes quickly om his way: ‘ se reotg 
Bmite,' sails onward in a direct course : « Caietm, a harbour te the north 
of Naples, now called Gaeta. 


The plan of this book is certainly borrowed from that passage in the 
Odyssey, in which is described the visit of Ul to the world of 
Spirits. But how much improved and ampli is this magnificent 
episode from that dim and imperfect sketch. Among all the poets, 
who have copied the same original, none deserve a comparison with 
Virgil, in point of sublimity of conception, and poetical fervor and bril- 
liancy, except Milton, in the matchless opening of “ Paradise Lost." 
Both the Roman and the Christian poet were thoroughly imbued with 
sli the learning of their times, and nobly did they use their stores of 
erudition to dignify and embellish these adventurous flights of a poeti- 
cal spirit. Careful analysis will detect in each many incongruities, and 
some absurdities; but the reader, hurried away by & succession 
striking images and grand conceptions, has neither time nor inclination 
to pause upon such defects. Greater sublimity undoubtedly belongs to 
Milton, but Virgil is superior in the variety and abundance of the scenes 
described, in the polished - elegance of the versification, and, for most 
readers, perhaps, he has produced a more pleasing poem. This com- 

ison refers, of course, only to the pictures of the infernal regions, 
rawn by the two bards; for if extended to the whole poems, the result 
might be very different. The mythology and philosophy of the an- 
cients, disjointed and unreasonable as they usually appear, in this book 
assume an earnest, and even sublime aspect. Even the morality of the 
poem, considering its origin among a Pagan people, and in a licentious 
age, is wonderfully pure and dignified. The mild and amiable charao- 
ter of the poet shines out in any places, without injuring the severity 
and grandeur of the design; and no fault of taste, no paltry concett, 
mars the delightful impression left upon the reader's mind. youth- 
ful pupil, who studies the book with care, will find that many a striking 
i noble sentiment, clothed in smooth and sounding veree, 
will remain indelibly imprinted on his memory. 


THE ENEID. 
BOOK VII. 


/Eszas buries his nurse Caieta, and calls the spot after her name. 
Then, sailing past the habitation of Circe, he arrives at the mouth of 
the Tiber, and, entering that river, lands in the Laurentian territory. 
Some account is given of the former state of Latium, and of the p 
gies by which the coming of /Eneas had been foretold. The prophec 
of the harpy Celeno, respecting the eating of the tables, is fulfilled. 
ZEneas sends heralds to king Latinus, to offer gin» and ask for territory 
whereon to found a city. Meanwhile, the Trojans meesure out and 
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fortify a eamp. Latinus receives the embassy kindly, aecedes to the 
request, and farther, offers his daughter Lavinia in marriage to /Eneeas, 
having been informed by an oracle, that she must wed a foreigner. 
Juno brings up Allecto from hell to disturb this arrangement, who first 
incites Amata, the wife of Latinus, to o . the intended match, and 
then rouses Turnus, king of the Rutuli, to a more active opposition. 
The Trojans going out to hunt, Ascanius unwittingly wounds a tame 
stag, belonging to the children of the royal herdsman. A quarrel e» 
sues, and two of the Latins are slain, whose bodies are carried into the 
city, and made the means of rousing the fury of the people. Latinus 
still refusing to en in hostilities, Juno herself opens the gates of 
war, and he is compelled to allow things to take their course. A cata- 
logue is given of the native princes and tribes, who come to aid Turnus 
against the Trojans. 


1. * Tu quoque,' thew alse, as well as Misenus, whose memory is pre- 
served by the promontory that bears his name. 

3-6. And now your fame is connected with the spot, and the appellation 
of the place points out where your bones are laid in great Hesperia, i 
this honor amounts to any thing. ‘rité solutis, beng duly p : 
‘ Aggere — tumuli,’ the m over the tomb being er . 

8-9. ‘in noctem,’ towards night the breeze freshened : ‘nee negat,’ 
favors, assists : ‘splendet — pontus’; one who has watched the play 
of the moonbeams on the slightly rippled surface of the sea, will recoge 
nise the exquisite propriety of this expression. 

10 - 1. They coast along the neighbouring shores of the Circean land ; 
eee note to Book I1I. 386. This place is now & promontory, though 
believed formerly to have been an island. The sorceress, a daughter 
of the Sun and an ocean nymph, dwelt there with four attendants. 
All persons who came thither were first feasted, and then, on tasting 
of her magic cup, were converted into swine and other beasts. The 
fable is a mere allegory on the effects of intemperance. ‘ Dives,’ re- 
ferring to the magnificence of her dwelling: ‘ inaccessos,' rarely visited. 

13-14. ‘cedrum,’ the sandarach tree, burnt for a light and for the 
5" 20, Tadignantly ratling their chains and roaring late ot night 

- 20. | rattlz ir ins and roari at night. 
‘in preesepibue,’ in their dens : ‘forme@ luporum, for lupi" Whom, 
once wearing the human shape, the cruel goddess Circe, by her power ful 
herbs, had clothed with the aspect and bodies of wild beasts. 

21. * Quse monstra,’ this monstrous transformation. 

24. Gave speed to them, and carried them past these seething shoals. 

27 -8. * posuére, ‘se’ understood; subsided: ‘Flatus,’ breath 
wind : ‘et— tonse,' and the oars move with difficulty in the sluggish sea. 

30 -2. * Hunc — prorumpit, through this grove, the Tiber, with ite 
pleasant current gliding along in swift whirls, past wide and yellow sands, 
flows into the sea. 

36. ‘opaco,’ shaded by the forest that covered its banks. Eneas 
appears to have sailed a little way up the stream, but the precise spot 
en which he landed, is not mentioned. 

397 - 4l. The exploits of neas in Italy are now to be related, and as 
this forms & great division of his theme, the poet begins with a new 
invocation. * Erato,’ one of the Muses: *' Expediam, I wil relate: 
* qui$ — rerum,’ what was the situation of affairs : * advena exercitua ' ; 
Gr. § 206. Rem. 11. ‘appulit classem, brought a fleet to Italy. ‘va- 
tem mone,’ direct the poet. 

42-4. I will sing of battles, and kings urged on by self-will to fatal 
deeds. ‘ Major — ordo, a more important series events now lies 


before me. 
47-51. The family of Latinus is traced back to Saturn, who is re- 
puted in fable to have been the most ancient king of Italy. Faunas 
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wes a rural deity of Latium, often identified with the god Pan. ‘ Hane 
— Accipimus,’ we hear that he (Latinus) was born of Faunus and the 
Leurentian nymph Marica. ‘pater,’ ‘erat’ understood : ‘ tu — auctor, 
you were the founder of the race. ‘Filius huic,' * nullus fuit' under- 
stood ; he had no son: ‘ prima — est,' one that was born being snatched 
tn early youth; ‘erepta’ agreeing with * proles.’ 

—4. ‘servabat,’ kept up the family: * vifo, for a husband. ‘ Mal- 
ti petebant illam," many were suitors for ker hand. 

Eo. *Turnus'; he was king of the Rutuli, a people closely united 
with the Latins, the subjects of Latinus. Ardea was their chief city. 
Latium itself was south of Etruriae, from which it was separated by the 
Tiber. ‘regia conjux, Amata, the queen of Latinus; she favored the 
pretensions of Turnus. 

59-63. See Book II. 512, and note. ‘Sacra comam’; Gr. § 234. LI. 
the foliage of which was sacred : ‘metu,’ with religious respect : * Quam 
pater Ipse — Latinus, which father Latinus himself was said to have 
consecrated to Apollo: ‘inventam, it being discovered, when he first 
founded the city. ‘ab ed,’ from this ‘ Laurus’ was derived the name 
Laurentian. 

64 -6. * Hujus — dense Obsedére apicem,’ a swarm of bees settled 

its top : ‘et —nexis’; see note to Geor. IV. 257. 

69 - 70. ‘et — arce,' and that a band of men were coming in the same 
direction that the bees came, — from the seaboard, — to the same place, 
and would there bear rule on the summit of the citadel, as the bees oc- 
- cupied the top of the tree. * dominarier' ; Gr. § 322. 1. 6. 

. Her long hair seemed to take fire; see k 11. 682 - 4. 

76 -80. * comas ' ; Gr. § 234. II. ‘tum — tectis, then she seemed te 
be wrapped in smoke and red flames, and to scatter the fre through the 
sohole Rouse. This event prefigured the war, that was afterw ex- 
cited by the contest for her hand. ‘ferri,’ was considered : ‘ canebant,' 

rophesied : * Ipsam, Lavinia. 

1-3. *sollicitus monstris, alarmed by these igies: *sub altd 
Albuneá,' near lofty dlbunca, — a fountain of sulphurous water in a 
hilly portion of the Tiburtine district, now called the Solfatava di Ti- 
voli. The water, which is of a milky hue and smells offensively, falls 
into the river Anio. 

85-9. * CEnotria ' ; see note to Book I. 532. ‘In— petunt,’ in times 
of crisis and doubt, seek for an oracle. ‘et — petivit, laid down : 
the silent night on the outstretched skins of slaughtered sheep, and courted 

: ‘simulacra,’ visions. . 

91. * Acheronta ' ; here put for the infernal gods: * imis Avernis,' in 
the lower world. 

94-5. * Atque — Velleribus, and lay supported on the hides and ez- 
tended fleeces of these sheep. ‘ex alto luco,’ from the thick forest. 

97 ~9. * thalamis paratis, the nuptials now agreed upon, — with Tur- 
nus. *qui — ferent, who— ‘sanguine,’ through their posterity, — shall 
raise our name to the stars. 

100 —1. In this order ; * videbunt Omnia vertique regique,’ &o. ‘ sub 
pedibus, under their sway: ‘qua — oceanum ' ; that is, from farthest 
east to west, from one end of the globe to the other. 

103-5. ‘non — Latinus'; Latinus did not keep it to himeelf, but 
allowed the prophecy to become known. ‘ per — tuleret, had carried 
the story through the cities of Italy: ‘ Laomedontia pubes,’ the Trojans. 

109 — 10. ‘et — monebat,’ and on the grass, they placed wheaten cakes 
under the food, — so Jupiter directed them; they used the flat cakes, 
prepared for sacred purposes, as plates to hold the other articles of food. 

111. And this substratum of bread load with rustic fruits. 

112-5. *aliis, the other articles of food: * penuria edendi,’ the want 
of something more to eat: ‘Exiguam in Cererem, upon the small 
cakes: * malis, with their teeth : * Fatalis' ; because the bread thus used 
had respect to the fate of the Trojans: *quadris, the fragments. 
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116-9. ‘etiam —consamimus,’ we are eating up even the dishes: 
‘Nec plura alludens, mot carrying the jest “further. * tulit finem ' ; it 
signified that the end of their sufferings was at hand :‘ primam — 
pater, hts father first cought & up from the mouth of the speuker : * nue 
mine, by tbe falfilment of the oracle: ‘ pressit, for ' repressit vocem 
Ascanii ' ; interrupted him. 

121-3. *fidi, true to your word, for they had predicted, that he 
should arrive in Italy. ‘ Genitor — reliquit,' for J now remember, that 
my father Anchises left behind such secrets of the fates for me. In fact, 
it was the harpy Celwno, who delivered this prediction, but it was 
probably interpreted and commented upon by Anchises. : 

125-9. * Accisis dapibus, your provisions being exhausted : * domos, 
& fired habitation: ‘Prima — tecta, establish your first edifices, and 
surround them with a mound, or fortification. ‘ hec — modum,' this 
last trial awaited us, which is to put a limit to our sufferings ; ‘ hec su- 
prema, agreeing with ‘ fames.’ 

132. ‘et — petamus,’ and let us go out in different directions from the 
harbour, or landing-place. 

134. * vina — mensis, and again place wine upon the tables for liba- 
tions. It is quite in keeping with the pious character of /Eneas, to 
render the appropriate offerings to the gods first, and to appoint the 
morrow for business. 

136 - 40. * primam deorum’; Hesiod represents the Earth as the first 
of the gods, after Chaos. The nymphs and the rivers are the local dei- 
ties, like the * Genium loci.’ ‘signa,’ the constellations: * Phrygiam 
Matrem, Cybele: ‘ex ordine, successively: ‘ duplices — parentes,’ 
end both his parents, Venus in heaven and Anchises in Hades. 

141 - 5. ‘Pater,’ Jupiter: *clarus,' in a clear sky; thunder was es- 
teemed a ha "^ omen under such circumstances. There follows a 
description of the lightning, as if shot from Jove's own hand, and sup- 
posed to come from a cloud, though none was visible. Or, ‘nubem’ 
may be considered as the flash itself. * Diditur, ts spread abroad: * de- 
bita,’ promised by fate. 

146 - 7. * omine '; at the thunder, which was a happy omen; ' vina 
coronant’; see note to Book I. 724. 

150. * Diversi, as in line 132. * hec — Numici,’ they ascertain that 
this water was from the fountain of Numicus,—a s stream in the 
country of the Rutuli, to the south of the T'iber. 

164. *ramis'; the olive branch, the token of peace, was sacred to 
Minerva. The leaves of the tree were twined into the form of a chap- 
let for the heralds. 

157-9. * Ipse — locum," /Eneas himself marks out the line of the 
soalls with a low ditch, and prepares the place for defence. The spot 
where /Eneas fortified his camp.is on the bank of the Tiber, near its 
mouth. ‘ pinnis atque aggere,' with ramparts and a mound of earth. 

162-5. Before the walls of the city, they find the Latin youths prac- 
tising horsemanship, after the manner of. the heroic age. ‘domitant 
currus, restrain the steeds harnessed in the chariots. ‘ Aut— laces- 
sunt,’ they bend the tough bows, or hurl the pliant darts with their arma, 
and contend with each other in the race and throwing the javelin. 

167-8. *ignotà — viros,’ that men in strange garments had arrived : 
' ingentes ' ; the Trojans were actually of larger stature than the Latins, 
or the frightened messenger exaggerated the story. ‘Ile,’ Latinus. 

171. On the highest point —the acropolis — of the city, was the palace 
ef the Laurentian Picus, the ancestor of Latinus. 

173-4. Here it cas — ‘omen,’ a solemn usage — for the kings to re- 
ceive the sceptre. and here first to raise — * fasces, the ensigns of author. 
ity ; that is, to be inaugurated ; this — * templum," sacred building — 
was their senate-house. 

176-81. ‘patres,’ elders, or senators: * Perpetuis mensis, at long 

45 * 
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tables. Statues were placed in the vestibule, as wes customary in tem- 
ples. *e cedro’; wooden images belonged to the earliest times. 

were placed ‘ex ordine,’ in chronological order. Italus was a fabled 
monarch of a remote age. Sabinus introduced the cultivation of the 
vine into Italy. The god Janus was represented with two faces, the 
one before and the other behind; see note to Book I. 296. 

182. * Martia vulnera,’ wounds received in war. 

186. ‘ rostra,’ the beaks of ships, the common naval trophy. 

187-91. Among the statues, that of Picus was conspicuous, holding 
the * Quirinali lituo,' augur's staff, such as Romulus afterwards bore ; 
Quirinus was the name of the deified Romulus. *trabeá '; the short, 

urple robe, worn by high officers on solemn occasions. The goddess 
Circe fell in love with him, and when he rejected her advances, she struck 
him with her rod, and changed him into a woodpecker, called in Latin 
a ‘picus.’ *versum venenis,’ transformed by magic potions: ‘ Circe, 
in apposition with ‘conjux.’ ‘Aurea’; a dissyllable; Gr. § 306. 

192-4. ‘patria Sede sedens,’ sitting on kis ancestral seat. ‘ Aue 
— ore,' and to them having entered, he first spoke these words with a 

ign countenance. 

195-9. He addresses them at once by name, ‘ Dardanide,' saying 
that he knew their place of origin. *auditi, known to us by report : 
* advertitis — cursum," you have steered your course hitherward. ‘ que 
causa rates vexit,' what cause has brought your ships : * aut — egentes, 
or needing what, have ye come hither? *Sive — vie,’ : 
lost your 10ay? 

203-5. Are descended from Saturn, and are just, not from compulsion 
or YY the force of laws, but of their own accord, conforming themselves 
to the institutes of the ancient god ; that is, of Saturn. ‘ fama — annis, 
the tradition is less known from the lapse of years. 

906 -8. The old men of the Aurunci say thus ; that Dardanus, who 
was born in this country, arrived at the citics of Phrygia, near mount 
Ida. The * Aurunci’ inhabited the southern part of fatum. Samo- 
thrace was an island in the /Egean sea, off the coast of Thrace, where 
it is said that Dardanus dwelt for a time, before he passed into Asia. 

209-11. Having gone hence, from the Tuscan city of Corythus, tke 
golden palace of the starry heavens now receives him upon a throne, and 

is altar ts added to the altars of the other gods. 

213. ‘genus Fauni,' son of Faunus : ‘actos,’ ‘nos’ understood. 

215 —8. Neither have the stars, nor the shores deceived us in respect to 
our course ; we have not erred in our observation of the stars, nor from 
ignorance ofthe coast. * Consilio, designedly : ‘que — Olympo,' once 

patat that the sun beheld, coming from the farthest part of heaven. 

2—7. How great a tempest of war, coming from cruel Mycenas, went 
through the Trojan country — the Idean alds ; and, urged on by what 
fatalities, the two continents of Europe and Asia fought together ; — these 
things every one has heard of, even if the farthest part of the earth con- 
ceals him, the Ocean flowing between, and if the region of an oppressive 
sun, — the torrid zone, — stretched out in the midst of the four other 
zones, separates him from his fellow beings. More briefly, — the news 
of the Trojan war have reached the extremities of the earth, and must 
therefore be known to you. ‘quem’ for * quemcunque.' 

229-30. We beg of you a small dwelling-place for our paternal gods, 
& portion of the coast without harm to any one, and water and air, which 
are open to all, 

235 -8. Either in keepi atth, or if an one has made trial of it ín 
war and feats of arms. "T e right hand of /Éneas hes never failed, 
either when given to confirm a treaty, or when it has been put to the 
test in war. Many tribes and many nations have sought our alliance 
and wished to unite us to themselves ; then do not despise us, because of 
our own accord we bring fillets in our hands — we come as suppliants — 
and utter words of entreaty : ‘ precantia ' ; a trisyllable; Gr. $306. 
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241 - 5. ‘ Huc repetit, returns hither in the person of his descendant 
and representative, Aineas.. ‘Dat,’ * neas' understood : * fortune — 
Munera,' some small gifts, the relics of his former fortune. ‘ Hoc auro, 
fn this golden cup, — holding it out as he speaks. 

249 - 51. The meaning is, that after hearing this speech from [lioneus, 
Latinus remained, without changing his position, absorbed in thought. 
But what affluence of words! * defixa, Obtutu, tenet, immobilis, heret, 
Intentos,' — all descriptive, but somewhat tautological. 

25k- 7. ‘nate,’ of his daughter : * moratur, dwells in thought, consid- 
ers long : *sortem, the prophecy. * Hunc — generum, this then was 
that son-in-law, announced by fate, coming from a foreign land: ‘ Aus- 
piciis,' authority. 

259-62. ‘Di— suum,’ may the gods prosper our designs, and fulfil 
their own prediction. ‘ Non — deerit,' the fruitfulness of a rich territory 
and w y like that of Troy, shall not fail you, while Latinus is king. 
* deerit ' ; Gr. § 306. (1.) 

263-6. *Ipse modo /Eneas Adveniat,’ only let JEneas himself come 
hither : * cupido est,’ ‘illi’ understood ; if has so great a desire: 
‘Si properat,' tf ke is eager. 'Pars— tyranni, it will be a part of the 
treaty, for me to have clasped the right hand of the king. 

268 -71. ‘jungere,’ to join in marriage : *sortes,' oracles, divine fore- 
warnings: ‘ Monstra,’ portents : ‘ Hoc — restare, this fortune was ap- 
pointed for Latium, that a foreigner should a son-in-law to Latinus. 

273. ‘quid veri’; Gr. $ 205. Rem. 9. ‘opto,’ I desire it, for I pre- 
dict that the union will be a happy one. 

274 -7. ‘numero omni,’ out of the whole number which he poesessed : 
* nitidi,' ‘equi’ understood. * Omnibus ordine, one horse for each of 
them in succession. 277. Swift-footed steeds, covered with purple and 
embroidered housings. 

279 — 84. ‘ mandunt aurum,’ they champ the golden bits. ‘ geminos — 
etherio,’ and a span of horses yoked to it, of celestial origin : * patri — 
creavit, whom the artful Circe had caused to be generated — * nothos,' of 
a mixed breed, — uniting their dam with their sire by stealth. Circe se- 
cretly sent common mares to the renowned horses of her father the Sun, 
and the Progen consequently was half mortal, half celestial. 

286 —7. * ab Inachiis Argis,’ from Inachian Jrgos; the city was so 
named from Inachus, a king of the Argives. ‘ Jovis conjux, Juno. 
“auras — tenebat,' was passing on her way, carried through the air. 

288 -9. And looking through a long tract of air, even from the Sicilian 

Pachynus, she beheld the joyful JEneas and the Trojan fleet. 
Going towards Carthage, probably, when over Pachynus, she saw that 
the Trojans had landed at the mouth of the Tiber. 

293-7. *et — viam, and ye fates of Troy, hostile to my destinies, or 
wishes! Could they not perish on the Sigean fields, or when captured 
remain captives? Could not burning Troy destroy its inhabitants in the 
fire? rough the midst of the hostile ranks, through the midst of the 
Jes, they have found a path. *Sigeis'; see note to Book II. 312. - 

here is something like a play upon words in this passage, which is 
beneath the dignity of Epic poetry. ‘ At credo,’ spoken ironically; 
‘mea numina,' my power. 

208—301. ‘Fessa jacent,’ kes dormant from weariness. ‘ Quin— 
sequi,' ay, and I have dared to follow them with hostile intent over the 
sea, when they were driven from their country. ‘ Absumpte,’ ‘sunt’ 
understood, — have been exhausted. 

304 —6. ‘ Securi — mei,’ fearless of the sea and of my anger. ‘ Lapi- 
thüm,' see note to Geor. II. 457. e combat, in which many of the 
Lapithe fell, though their party was victorious, was excited by Mars, 
because Pirithoüs had not invited him to the banquet. ‘concessit — 
Diane,’ the father of the gods himself yielded ancient Calydon to the 
wrath of Diana. neas, king of Calydon,a city of Atolia, offered 
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a rich sacrifice to all the gods, except Diana. To revenge this neglect, 
the goddess sent a wild boar, which ravaged all the country, till it was 
at last.slain by Meleager, the son of CEineus. 

307 —9. * scelus' is used in the sense of * ponam,' and * concessit ' is 
understood before ‘ Lapithas ' ; he gave them up to destruction, though 
what great punishment did either the Lapithe, or Calydon deserve. ‘nil 
— potui, who have left nothing untried ; * potui linquere' for *liqui ': 
! quee — verti,’ who have had recourse to all expedients. 

311-3. * dubitem —est,’ J may not hesitate to invoke whatenery other 
deity there may be. ‘Superos,’ the celestial gods. ‘ Non — Latinus, 
i£ will not be permitted to me to keep them away from the kingdom of 
Latinus ; — be it so. 

315-7. ‘trahere,’ to put off, to protract. * Hàc mercede suorum, 
et this price, the slaughter of their people. 

319 - 22. And Bellona — the goddess of war — shall ide over tk 
marriage. Nor did Hecuba alone, pregnant with a firebrand, give bi 
to a nuptial torch ; — that is, to a eon, whose marriage kindled fiames 
of war; but the own son of Venus shall be of the same nature, — another 
Paris, and another fatal torch for Troy rising from its ashes. Hecuba, 
the daughter of Cisseus, just before the birth of Paris, dreamed that she 
gave birth to a firebrand. Juno threatens, that this marriage shall be as 

structive to the Trojans, as the rape of Helen was formerly. 

324-6. * Allecto, one of the Furies; Gr. § 69. Exc. 3. ‘sororum,’ 
sister Furies: ‘cui bella cordi, to whom wars are a delight; Gr. $ 297. 

329. * tot — colubris, so many snakes does the foul pest produce. 

331. Perform for me this special service, O virgin born of Night. 

332-4. * cedat loco, lose ground, suffer great diminution. *neu— 
possint,' that the Trojans may not gain over Éutinus to a nuptial alliancs, 

336. ‘ Atque — domos,’ to distress families by mutual hatred. 

339 - 43. ' compositam, that has been agreed upon: ‘sere — belli 
sow the causes of war ; — that is, mutual accusations. The eagerness of 
Juno is strongly marked in the following rapid expressions. ‘ Gorgon- 
eis infecta venenis,' imbued with the porson of a Gorgon; see note to 
Book II. 616. * tacitum — Amate,’ sits silently at the door of Amata. 

345 - 8. *ardentem,' burning with rage: ‘coquebant,’ agitated. On 
her the goddess threw a snake from her dark hair, and places it secretly 
im her bosom, near to her very heart: ‘ Huic,' for ‘in hanc’: ‘ permis- 
ceat,' she throws into confusion. 

350-2. ‘ Volvitur — nullo, slides with imperceptible touch: ‘ fit — 
vitte,’ the great snake now becomes a gold chain about her neck, now the 
long hanging ends of her head-band. This seems too much like a con- 
ceit, and is more afler the manner of Ovid, than of Virgil. 

354-7. ‘ Ac — sensus,' and when the infection, gliding in with pois- 
onous breath, first affects her perceptions, &c. ‘ Molliàs — est,' she spoke 
with some composure, and after the common manner of matrons. 

359 - 63. ‘ ducenda,’ in marriage: *O genitor, O thou, who art her 
ather. ' primo. Aquilone,’ with the frst wind : ‘alta petens,' going of 
sea. ‘Phrygius pastor, the Phrygian shepherd, Paris: ‘sic, in & 

ar way. 

366 - 8. Teonsan uineo,' to my relative; Turnus was the nephew of 
Amata. * Idque sedet,’ and this is determined . 

370. She says, that all who are not subjects of Latinus must be con- 
sidered as foreigners ; and, therefore, the prophecy applies to Turnus. 

372. * patres, ‘sunt’ understood ; are his ancestors : * medie Myce- 
ne,' and they are from the midst of Greece, — * Mycene ' bein t for 
the whole country. Acrisius, king of Argos, was the father of Banas. 

374. ‘Contra stare,’ fized in the opposite opinion : * penitis — lapsum,' 
had penetrated to her very heart. 

376 -8. ‘ monstris, the phantoms present to an insane mind. *Im- 
mensam — turbo,' in her frenzy, she wanders about the great city, with- 
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out restraint ; as sometimes a top, flying round under the twisted lash. 
The comparison is a lively, but not very dignified one. 

381-5. * Curvatis —spatiis, spins round 1n curves: ‘ Impubes manus,’ 
the beardless tropp: *buxum ' ; top ; literally, the wood of which it 
is made. ' Dant — plage,’ the strokes impart a livelier movement to the 
toy. ' Non —illo,' no rapid than that motion: *agitur, *Amata"' 
understood. ‘ simulato — Bacchi,’ under pretezt of the rites of Bacchus. 

388-9. That she might deprive the Trojans of the bride, and delay the 
nuptiels: * Euc — fremens, shouting ‘ Eue Bacchus, the usual cry 
F300 1. For she the plia the before th 

~1. For she assumes lant thyrsus for thee, passes before thee 
tn the dance, and unbinds her sacred hair for rl The *'thyrsus ' was a 
staff bound round with ivy and vine leaves, that the Bacchanals, with 
dishevelled hair, carried in their orgies. 

392 -3. * Fama volat,' the report goes abroad, that Amata is thus en- 
gaged, and all the matrons in the city at once follow her example. The 
same desire impels all at once, to seek a new habitation in the woods, 
where the rites were going on. 

396 - 400. * incinctew pellibus,’ clothed in skins, as was usual in these 
revels. *Ipsa, Amata: ‘hymenmos,’ the nuptial song, the burning pine 
answering for the marriage torch. ‘ Sanguineam — aciem’; see Book 
IV. 643. *torvum,' used adverbially : * ubi queque,’ wherever are. 

401-2. If in your compassionate minds there remains any 5 indness 
towards the unhappy Amata, if any alarm for a mother's rights affects 
you. She calls on them to defend a mother's right to dispose of her 
daughter in marriage. 

404-5. ‘Talem, in such a state of mind: *stimulis Bacchi,’ by the - 
incitements of the Bacchic festival, which increased her madness. 

408. Then the terrible hag flies off on dusky wings. 

409-12. *Rutuli' ; that is, of Turnus: ‘ Acrisioneis colonis,' with 
colonists coming from the city of Acrisius ; see note to line 372. The 
common fable is, that Danaé, after her intercourse with Jupiter, was 
shut up with her infant son in a chest by her angry father, and com- 
mitted to the waves. Bot Virgil adopts a tradition, according to which, 
she fled with & party to Italy, and there founded the city of Ardes. 
‘ Locus — avis, the place was formerly called Ardea by the ancients. 

413. ‘Sed — fuit,’ its fortune has passed away ; see Book II. 326. 

417. * Et — arat,' and furrows her ugly forehead with wrinkles. 

419. She becomes — assumes the shape of — Calybe, the aged female 
attendant of Juno, and priestess of her temple. 

421-3. O Turnus, will you allow so many toils to be expended to no 

rpose? ‘sanguine, with your blood; Turnus had performed many 
services, and fought many battles for Latinus. 

495 —6. Go now, you who have become a laughing stock, expose your- 
self to useless dangers ; go, and scatter the Tuscan armies; protect the 
Latins in peace, by expelling their foes. ; 

493 - 30. ‘Saturnia,’ Juno. ‘Quare — para,’ go, therefore, and joyful- 
ly prepare the young men for taking up arms, and moving out of the 
gates of the city to battle. . 

433-4. Unless he will complete the marriage, and his promise, let 
him a . and find at last by experience the power of Turnus in war. 

435 - 7. * vatem,' for ‘sacerdotem’; the priestess: ‘ orsa’ for ‘dicta’: 
* alveo is here a disyllable ; Gr. $ 306. ‘ut rere,’ as you suppose. 

440 — 2. ‘ victa — senectus,’ old age weakened by mental , and 
incapable of distinguishing truth from error; the figure is taken Kom & 
field exhausted and rendered sterile by long use. ‘te curis — exercet, 
troubles you with needless anxiety : * arma — falsà formidine, with idle 
fears respecting the wars of princes. 

443 ~4. ‘Cura tibi,’ ‘sit’ understood ; let it be your care: * queis— 
gerenda,’ by whom wars ought to be carried on; Gr. § 274. Rem. 8. 

PPP 
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446~7. * oranti, while speaking. Allecto, angry at the contempta- 
ous manner in which her advice is received, resumes her own shape, 
and frightens Turnus into obedience. His eyes became fized ih terror; 
with so many snakes does the Fury hiss. 

449. * Lumina,’ for * oculos' : * cunctantem, ‘illum ' understood. 

451. ‘ rabido ore,’ with a furious mien. The next two lines are re- 
peated with a trifling alteration from 440 and 442. 

454. Think u these things ; I come from the obode of the terribla 
sisters ; — that is, the Furies. 

456 - 7. ‘juveni,’ for ‘ad juvenem ' ; Gr. § 225. IV. last paragraph. 
Set — tedas,’ and the smoking torch with its lurid light in his 
breast ; she inspired him with raging passion by means of the torch. 

460. * fremit, in the sense of * poscit, but more forcible. 

462-6. ‘Ira supér,' wrath more than all. ‘ sonore,’ ing : § Vir 
gea, made of small rods: * aheni, « brazen cauldron. In Scrip- 
tures, wrath is compared to the crackling of flames under a pot. * Ex- 
sultant — latices,’ the water boils up with the heat: * Fumidus amnis 
aqual,’ the steam: ‘intus,’ inside of the vessel: ‘ atque — exuberat, 
and the froth rises high: * Nec — unda ' ; that is, it boils over: ‘ad 
EU A dn friendship be the kings being broken 

467 ~8. *pollutá pace, fri ip between in É : 
‘primis juvenum,' to the leaders of ‘the young men. s 

470—1. That he was himself enough —a match for — both the Tro- 
jans and the Latins ; * venire, for ‘esse.’ ‘in vota'; see Book V. 234. 

473-4. The handsome person and noble mien of Turnus attract 
some to his cause ; others follow him from regard to his noble ancestry ; 
others in emulation of his exploits. * Hunc, one: * hunc,' another. 

476 - 80. ‘Stygiis — alis,' hurries off on Stygian wings : * Arte nova,’ 
by another deception : * quo littore,’ where, on the shore. * Insidiis," with 
snares. ‘ Cocytia virgo’; Allecto: * et — odore,' and affected their nos- 
eri with the borane pé scent of the "ap " 

1 -2. *laborum,' of the misfortunes that ensued: *animos agrestes," 
the minds of the country people: ‘bello,’ for ‘ad bellum.’ 

484 -6. * Tyrrhide pueri, the children of Tyrrheus: ‘ Nutribant,’ 
reared, brought up by hand, as a pet: ‘cui — Armenta,’ who had charge 
Of the royal herds. 

487 -8. Rendered tame by much care, their sister Silvia was wont to 
deck its horns, weaving pretty garlands round them. 

490. * manum — herih suffering the hand to touch his neck, and con- 
stantly present at its master's table, — being there fed with the relics of 
the meal. This description of the tame atag is in Virgil's best manner, 
though more suited to a pastoral poem, than to an epic. Compare the 
following stanza from Byron. 

** A band of children, round a snow- white ram, 
re wreathe his venerable horns with flowers; 
While peaceful, as if still an unweaned jamb, 
The patriarch of the flock all gently cowers 
His sober head majestically tarhe, 
Or eata from out the palm, or playful lowers 


Hie head, as if in act to butt, and then, 
Yielding to their smal) hands, draws back again.” 


493 - 5. ‘rabidw,’ maddened by the agency of the Fury : ‘Commo- 
vére,’ started it up, a technical phrase of the chase: * fluvio — levaret,' 
when by chance, after swimming down the stream a while, it was cooling 
itself on the green bank. 

497-9. ‘curvo cornu,’ with the curved bow tipped with korn : * Nec 
—abfuit,’ the god (Allecto) did not fail to direct his erring hand : *ac- 

ue multo sonitu arundo,' the arrow driven with a loud whizzing. 
] -2. *questu — replebat, bloody and like one entreating aid, it 
Jilled the whole building with us plaint. 

D04 —5. ‘et — agrestes,' and cries out to the rough husbandmen for aid. 

* pestis — silvis, for the baleful Fury lay concealed in the silent woods. 
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506 — 11. ‘hic — facit, one armed with a half burnt brand ; another 
with a heavy and knotty stake; whatever cach one found in his search, 
anger converis it intoa weapon.  * Seindebat Quadrifidam,' was splitti 
into 3: ‘spirans immané, Vocat agmina,’ breathing rage, 
together the troop. ‘e speculis, from her lurking-place. 

513. * Pastorale — signum,' gives the shepherds’ signal, by blowing a 
horn on the housetop. 

516 —7. ‘lacus Trivie’; now tbe Lago di Nemi, not far from the 
vill of Gensano. *audiit — Velini, the river Nar, white with its 
sulp waters, and the springs of Velinus heard it. ‘The river Nar, 
the water of which has a milky hue, and is slightly impregnated with 
sulphur, empties into the Tiber. The river Velinus, now called the 
Velino, flows into the Nar. 

519-21. * vocem quà — dedit,’ the note which the boding horn gave 
forth as the signal : * Indomiti,’ rude. 

622-6. Pour forth to the assistance of Ascanius from the open gates 
qf the camp. ‘non — agreati,' not in the manner of a mere 
rustic skirmish: *'agitur, is the contest carried on: ‘aricipiti,’ two- 
ni * atra seges Horrescit,' the dark bristles. 

. Struck by the sun's rays, and reflect the light to the clouds. 

530 —4. ‘ inde — fundo,’ rising from its lowest ; tosses its 
waves into the air. ‘Hic juvenis Almo Btérnitur,' here tho youth Almo 
is struck d hesit — vitam, the fre sticks e hts tha feces 
chokes up sot d the motst passage of the voice, stops aint 
breath ; * vulnas,' for ‘ sagitta. 

535-6. * Corpora,’ ‘sternuntur’ understood : ‘Dum — offert,’ while 
he places himself between the parties to restore peace. 

. * Quinque — balantim,’ he had five flocks of sheep: ‘ redibant, 
were wont to return from pasture. 

540-2. *equo Marte ; fortune inclining neither way, — the battle 
being undecided. ‘dea,’ Allecto: ‘facta potens Promissi,' having 

enga, *Imbuit, for ‘initiavit’: *et— pugne, and 
caused the first deaths in the battle. 

643-4. ‘et — auras,’ and borne through the air, the vault of heaven ; 
‘convexa’ is in apposition with ‘auras,’ and ‘evecta’ is understood. 
“victrix, having accomplished her purpose. 

546. Speak, tell them to meet together in friendship, and form an alli- 

— and see if they will obey you. 

648. I will add this also to what I have already done, if your desire ts 
made known to me. 

552-4. * fraudis abundd'; Gr. § 212. Rem. 4. ‘Stant,’ exist, are 
created. Fresh blood has imbued the arms, which chance first ) 

556. ‘ Egregium — genus,’ the excellent son of Venus, —in irony. 

559 —62. ‘ Cede — regam,’ leave this place. If any chance "i difi 
culty remains, 1 will myself direct it; *super— est,’ by tmesis. Even 
the wings of the Fury are covered with snakes. ‘supera ardua, the 
k^ world ; Gr. $ 205. Rem. 7. (3.) 

- 9. * Amsancti valles' ; a celebrated valley and lake in the coun- 
try of the Samnites, in Italy. A cave in this valley, like that near lake 
Avernus, from the noxious vapors which it sent forth, was considered 
as one of the openings to the infernal regions. ‘densis— nemoris,’ & 
wooded hill-side on either hand shuts in this place, dark smith thick foliage: 
* torto vortice,’ with whirling eddies. ‘smvi— Ditis, a breathing 
of cruel Pluto, — sn opening to Tartarus: ‘rupto— vorago, @ great 
Chasm reaching down to Hades. : 

570 — 1. * queis — Erinnys,’ sinking into which, the Fury — * terras — 
levabat,’ relieved earth and sky of her presence. 

672-3. «extremam Imponit manum’; we also speak of putting the 
last hand to a work, for executing the final process, or completing it. 

577 - 8. * medio — ingeminat,’ and while accusing the Trojans, excites 
the fear, that the country would be wasted with fire and sword. 
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580-2. Those also meet together, whose mothers, inspired by Bacchus, 
leap about in the dance amid the thick groves,— for the authority of 
Amata's name was not small: * Martem fatigant,' cry out for war. 

583 — 4. ‘contra omina, Contra fata deüm,' contrary to the auspices, 
contrary to the will of the gods : * perverso, for * irato.' 

588 - 92. ‘Que — tenet,’ which maintains itself by its weight and firm 
position, while many waves are roaring around it: *lateri — alga, and 
the sea-weed, hurled against its sides, is thrown off again. * ci!cum Con- 
silium,' insane purpose : * nutu, according to the wish. 

593. ‘auras inanes,' the open skics, — the free expanse of heaven. 

595. ‘sacrilego’; because acting against the divine will. 

698 - 600. ‘ Nam — spolior,’ for rest is prepared for me, and being 
close to the entrance of a harbour from trouble, I am deprived only of a 
happy death ; — I am old, and only the close of life can be disturbed by 
these events; * omnis in limine,’ as if ‘ totus in aditu.' ‘rerum habe- 
nas,’ the direction of affairs. 

601 -2. * quem — sacrum,’ which the Alban cities constantly kept up as 
& solemn usage. 

604 — 6. * Getis,' * Hyrcanis’; see notes to Geor. III. 462, and /neid, 
Book IV. 367. ‘ Auroram sequi,' to follow the dawn, poetically, for — 
making an expedition to the east. * Parthos — signa,’ and demand back 
the standards from the Parthians. The king of the Parthians, afraid 
of being attacked by Augustus, of his own accord sent back to him the 
standards and captives taken when Crassus, several years before, wes 
defeated with great slaughter. 

607-9. ‘ Belli’; that is, the temple of Janus; see note to Book I. 
294. The custom of opening the gates of the temple of Janus, on the 
commencement of a war, certainly existed before the time of the Ro- 
mans. ‘wrei’; a dissyllable ; Gr. § 306. 

611. * ubi — pugne,’ when the resolution of the senate is taken for war. 

612 —3. The consul himself, arrayed in the garment of Quirinus, and 
with the Gabine cincture, opened the creaking s. This cincture was 
formed by the toga thrown back over the left shoulder, and brought 
round ander the right arm. The citizens of Gabii being once suddenly 
attacked, while employed in religious ceremonies, they left the altar, and 
in this dress fought and defeated the enemy.  * Quirinali trabeà ' ; see 
note to line 187. 

615. And the brazen trumpets respond together in hoarse concord. 

616 - 7. ‘ Hoc More Latinus jubebatur, Latinus was requested in this 
manner to open the gates of the temple, and proclaim war. 

620 - 3. ‘Tum Saturnia, regina dedm,’ &c. * morantes, ing wath 
difficulty : * et — postes, and forced back the iron-bound gates of war, 
revolving on their hinges. * immobilis' ; Latium had been long at peace. 

627 - 8. * subigunt — secures,’ and sharpen the battle-axes on a whet- 
stone: ‘ Signa — juvat,' they are delighted to carry the standards. 

630-3. Atina was in the country of the Volsci. Tibur is now Tivoli. 
Crustumerium was not far from Rome, in the Sabine territory. Antem- 
ne was at the confluence of the Anio and the Tiber. *Crustumeri, 
the citizens of Crustumerium, the metre not allowing the name of the 
town itself. ‘Tegmina capitum,’ helmets: ‘ salignas— crates,’ tha 
willow framework of the shields. 

634. Or beat out the polished greaves from malleable silver. 

635-7. ‘honos,’ regard for: ‘ Cessit huc,' yields to this passion for 
arms; they beat their ploughshares into swords, and their pruning- 
hooks to spears. *recoquunt, they forge over again. ‘it Signum , 
the signal passes round for war ; the *tessera' was a square bit o board, 
with a token or watchword inscribed on it. 

639. ‘ auro trilicem,’ inlaid with a triple line of gold. 

641. The enumeration, which follows, of the tribes and cities that 
bended themselves togetber against the Trojans, is evidently imitated 
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from Homer's famous catalogue of the ships. The passage is not so 
interesting as that brilliant episode, for most of the cities here mentioned, 
even in Virgil's time, were either level with the ground, or had lost 
much of their former splendor. The learned of our own day can hardly 
determine the site of most of them. ‘ Pandite Helicone,' open Helicon, 
so that the poet may have access to it. Helicon was a famous mountain 
of Boeotia, near Parnassus, sacred to Apollo and the Muses, whence the 
poet derived his inspiration. 

643 - 4. *quibus — viris, with what men the beautiful land of Italy 
was even then fuvored. 

646. Hardly a faint rumor of their glory has come down to us. 

648-50. Mezentius was king of Cwre in Etruria, whence he was ex- 
pelled by his own subjects. * Filius — Lausus,' nezt, his son Lausus : 
* corpore Turni,' for * 'l'urno.' 

652. * Agyllina ex urbe,’ from the city of Agylla, the ancient name of 
Cere. ‘nequidquam secutos,’ following him in vain, because they 
could not avert his death. 

654. Worthy of a better father, for Mezentius was a cruel tyrant. 

655 - 7. * Post — Aventinus,' after these, the beautiful Aventinus, the 
son of noble Hercules, displays on the turf his chariot distinguished by 
the palm of triumph in the race, and his victorious horses: ‘insigne 
paternum, ' the device of his father; that is, a Hydra surrounded by snakes. 

660-2. ‘sub luminis oras, for'in lucem'; secretly gave birth to: 
postquam — arva,' when the victorious Hercules, after the death of 

eryon, came to the Laurentian land.  Laurentum was the capital of 
Latium. ‘ Tirynthius’; an epithet of Hercules, from the city of 
Tiryns, where he was nursed. After killing the three-headed monster 
Geryon, and taking possession of his fine oxen, the hero passed over 
from Iberia into Italy, bringing the cattle with him. 

664 — 6. * gerunt,' the followers of Aventinus carry: *dolones,' pikes 
with iron heads: ‘ veruque Sabello, and the Sabellian javelin. *tor- 
quens,' wearing the lion skin as a mantle, a part of it being thrown over 
his head, for a helmet. 

671-2. A race called by the name of their brother Tiburtus ; Catillus, 
Coras, and Tiburtus, the three sons of Amphiaraus, — see note tó Book 
VI. 445, — founded the city of Tibur. * Argiva, because they came 
ori inally from Argos. 

4-5. ‘Ceu duo nubigensw Centauri,’ as when two cloud-born Cen- 
taurs, who were the offspring of Ixion and the cloud. ‘ Homolen, 
Othrym ’; two mountains of Thessaly. 

678 —80. Preneste was an ancient city of Latium, lying east of Rome. 
Ceculus, * genitum Vulcano,’ the son of Vulcan, was its founder. ‘ In- 
ventum focis,' found on a hearth, when he was an infant. 

682-5. 'quique — Junonis, and those who inhabit the country of 
Gabinian Juno; the men from the territory of Gabii, where Juno was 

articularly honored. The Hernici were a people of Sabine descent, 
inhabiting a rocky country on the east of Latium. Anagnia was their 
capital city, and the Amasenus, now the Toppia, a river on their borders. 
* pascis,' support, nourish. * Non — arma,' not all of them possess arms; 
that is, not regular arms. 

686 — 90. * pars — spargit,' the greater part of them hurl balls of dark- 
colored lead: * vestigia — pero,’ they march with the left foot unprotected ; 
a boot of raw hide protects the other foot; * Instituére vestigia, expresses 
the regular tramp of soldiery ; *altera,' agreeing with ‘ veatigin. 

691 -2. Messapus came from Greece, and established his kingdom in 
the eastern part of Etruria. ‘ Neptunia proles’; Neptune rendered his 
son invulnerable. * neque fas cuiquam," nor is it possible for any one. 

695 -8. ‘ Hi,’ these, one party of the followers of Messapus: ‘ Hi,’ 
another party of them: *acies,' * ducunt' understood ; lead forward the, 
ranks from Fescennia, a city of Etruria, near the confluence of the Nar 
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end the Tiber. The inhabitants of the city of ' Falerii, which is near 
Pescennia, were called * Lqui Falisci,' from the more ancient name of 
their abode. Soracte is a mountain near Rome, which Horace has made 
famous. Of the * Flevinia arva’ nothing is known, except from their 
snention in this place. Mount Ciminus is now called di Viterbo, and 
the lake di Ronciglione. | Capena is a city to the south of Falerii, where 
there was a grove sacred to the goddess Feronia. ‘equati numero,’ ir 
even ranks, with a measured step: ‘ canebant,' they sang the praises of. 
700 - 5. ‘et — modos,’ and send forth musical notes from ther 
necks. ‘Asia palus’; see note to Geor. I. 383. ‘longe Puls, rever- 


this great multitude, were ranks clad in armour prepared for war ; ‘acies 
misceri’ is the phrase for joining battle: ‘sed acram nubem vole- 
data oud of birds high in the air: *Ur- 


nes were admitted to share the 
privileges of Romans. The cities of the Sabines, which sent auxiliaries 
to Turnus, are now enumerated. Among them we pass over, without 
farther notice, the following; Amiternum, Cures, (whence the name 
* Quirites,) Eretum, Nomentum, Casperia, Foruli, Nursia, and Hortina. 
The term * prisci ' is applied to the ancient inhabitants of Cures before 
their junction with the Romans, after which event the designation of 
* Quirites ' was given to the united nations. 

711 -9. Mutusca, otherwise called Trebula Mutusca, abounded in 
olives, the village now occupying its site being called Oliveto. The 
* Rosea rara,’ also called * campi force was a fertile spot in the Rea- 
tine territory, near lake Velinus. 

713-6. The mountains, Tetrica and Severus, were in the district of 
Picenum. The Himella, now ia, flows into the Tiber. The i 
or Farfarus, is now called Farfa. Nursia is called * frigida, because 
situated far towards the north of the Sabine territory. 

716 —9. ‘classes,’ in the sense of *copite'; the troops: ‘infaustum 
Allia nomen’; on the banks of this small stream, the Romans were 
defeated with terrible slaughter by Brennus, king of the Gauls. *mar- 
more,’ as in line 28: ‘Orion’; see note to Book I. 535. 

7920. * sole novo,’ in the early part of summer. The troops are com- 
pared in number to the waves of the sea, and to the stalks of grain on 
a fertile field. 

723. * Agamemnonius'; Halesus was, probably, not a descendant 
from Agamemnon, but one of his companions. 

795 - 6. ‘Massica’; see note to Geor. II. 143. ‘felicia Baccho, 
fruitful in vines. The troops now enumerated were from Campania. 

727 - 32. The ‘ Sidicini,' of Oscan origin, occupied a territory to the 
east of that of the Aurunci, in Campania. The Vulturnus, a shallow 
river of the same region, is now called Volturno. Cales corresponds to 
the modern Calvi. ‘ €quora, the plains. *Saticulus, the inhabitant 
of Saticula, a city at the foot of the mountain Tifata ; * asper, referring 
to their rough and hilly country. The Osci occupied both banks of the 
river Liris. *aclydes '; a kind of short javelin, to which a strap with 
a handle was attached — ‘lento flagello,’ so that they could be thrown 
and drawn back again. ‘ Leovas,’ the left arm: ‘comminus,’ suited for 
fighting hand to hand. 
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734-5. ‘Sebethide nymphá, from a nymph, the daughter of the 
riven Sebethus, which is now named della Maddalena. The island of 
Capree, off the gulf of Naples, was formerly possessed by the Tele- 
bow, a race of Greek origin. 

738 - 40. The Sarrastes dwelt on the banks of the river Sarnus, now 
the Sarno. The cities mentioned are of little note. Abella was placed 
on a hill, whence the inhabitants — * despectant,' looked down upon — 
the neighbouring plains. 

741. They were wont, after the German fashion, to hurl missiles. 

744 - 7. Nerew was the chief city of the Aqui, or /Equiculi, a people 
living in a hilly country on both sides of the Anio. ‘ /Equicula,' an 
adjective, belonging to ‘ gens,’ ‘ paret ' understood : * Horrida,’ rough, 
barbarous: * Venatu,' the dative, for * venatui.’ 

749. * et — rapto,' and to live by plunder. 

700 -2. * Marrubia de gente’; that is, the Marsi, who dwelt among 
the Apennines; their capital was Marrubium. Their prince was a 
priest and enchanter, as well as general. ‘Fronde et olivá, by hen- 
diedys, for * fronde olivw.' * Archippi — miseu,' sent by king Archiypus. 

- 4. Who, by incantations and by the touch, was wont to put t0 sleap 
the bresd of vipers, and water-snakes with their noxious breaths. 

757. * in vulnera’; that is, for curing the wounds. 

. 1369-60. Compare Ecl. I. 40. The grove of the nymph Anguitia, 
the sister of Circe, was near the lake Fucinus, now Lago di Celano. 

761 - 9. * Hippolyti proles, & son of Hippolytus ; see note to Book VI. 
445. * Aricia ' may mean either the ancient city of that name in La- 
tium, or the nymp Aricia, who was the mother of Virbius. Near the 
city was a fountain and grove sacred to the nymph Egeria, and here 
Virbius was educated. temple of Diana also stood near. 

764. ‘ pinguis, abounding in sacrifices: *placabalis, refers to the 
kindness of the goddess in saving Iphigenia ; see note to Book II. 116, 

765 —9. ‘noverce'; Phedra: ‘ patrias — ponas, had satigfed the 
vongeance of his father with his life: ‘ Turbatis —equis,’ torn in pieces 
by the maddened steeds, for such was the manner of his death. ‘ Peoniis 
herbis,’ medicinal herbs; Peon was the physician of the gods. 

772-7. *Phobigenam repertorem’; /Esculapius, the son of Apollo, 
and the inventor of the healing art, was struck with lightning by Jupi- 
ter, who was indignant, that he should restore dead men to life. ‘ Tri- 
via,’ Diana: ‘ relegat,’ intrusts him to : * ignobilis — Exigeret,' he spent 
his days unnoticed: * verso nomine,’ his name being changed. On his 
account, horses were never allowed to approach this temple of Diana. 

78] -2. * Filius — equos," his son, notwithstanding, directed his spirit- 
ed coursers over the plain. 

784 —6. * Vertitur, moves: ‘toto — suprà, taller than the othets by a 
whole head. ‘Cui — Sustinet,’ whose lofty helmet, waving with a triple 
bunch of hair, bears the image of the Chimera. 

788-92. ‘Quam megis crudescunt pugne, the more the battle rages. 
His shield represented lo, in the form of a heifer, guarded by Argus; 
also, her father Inachus, the river god, with his urn. See note to Geor. 
II. 153. * sublatis cornibus,’ with upraised horns: * Auro,’ carved in 
gold: * Argumentam ingens,’ a noble subject for the artist. 

794-7. “Argiva pubes’; since Turnus was himself of Argive de- 
seent; see line 372. The *Sicani,' driven from Spain, dwelt & while im 
Italy, before they migrated into Sicily. *Sacrans, a name applied to 
the inhabitants of Ardea, ‘quia sacra Cybeles apud illos magno in 
honore erant.’ ‘ Labici,' the inhabitants of Labicum, an ancient city of 
Latium ; they bore painted shields. ‘ Numici' ; see note to line 150. . 

799 - 802. In the district round the Circeean promontory and the city 
of Anxur, now Terracina, an Italian divinity, named ‘ Jupiter Anxurus,’ 
was especially honored. ‘ Feronia luco’; see note to line 695. * Saturee 
palus'; probably, the same with the celebrated Pontine marshes, 
through which the river Ufens flows. 
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803-5. The Volsci occupied the coast of Latium, below Antium. 
Of the noble Amazon Camilla, one of Virgil's finest characters, we 
see more hereafter. *florentea wre,’ shining in brass: * colo — Miner- 
ve,’ to the distaff or milkpail, toils presided over by Minerva ; see note 
to Book V. 284. 

807. * cursu — ventos," and outstripped the winds by her speed. 

808 -11. “Flies o'er the unbending corn, and skims along the main.” 
Pope. A lively hyperbole to express the pret swiftness of the Ama- 
zon. ‘ fluctu — tumenti, hanging over the swelling wave : * celeres — 
plantas,’ without wetting her swift feet in the sea. 

814 - 17. ‘ut—myrtum,’ havo purple cloak, a royal badge, covers 
her fair shoulders; how a s golden clasp binds together her hair ; how she 
carries a Lycian quiver, and a shepherd's spear of myrile wood with an 
tron point. See note to Geor. II. 447. Lycia being famous for archers, 
a Lycian quiver or bow signified merely an instrument of superior make. 


This book is far less interesting than any of the preceding ones. The 
story makes some progress, but the incidents are not of a lively charac- 
ter, nor are they narrated with much spirit. One cause, why the mod- 
ern reader derives less pleasure from this book, is the great learning dis- 
played in it respecting the antiquities of Italy. We know little about 
the history, customs, and religion of the various tribes, that inhabited 
this country before the time of the Romans, and a minate account of a 
few particulars of this sort gives less pleasure, because we have no 
collateral information wherewith to explain and complete the descrip- 
tion, and because it suggests few passages from ancient story and fable, 
with which we were previously familiar. The contemporaries of the 

t, of course, were better informed on these points, and felt a livelier 
Interest in events, with which they were more nearly connected in time. 
And they were curious, as every nation is, respecting the early histo 
of their own land. Virgil bas done something, also, to obviate the 
difficulty, by interweaving well-known Greek fables with his narrative, 
whenever tradition or the course of the story admitted such & mixture. 


THE JENEID. 
BOOK VIII. 


Tursus gives the signal for war, and sends a messenger to king 
Diomed, to entreat his assistance against the common enemy. — /Eneaa, 
by the advice of the Tiber-god, sails up the river to the apot where 
Home was afterwards founded, and implores the aid of king Evander, 
who had come from Arcadia, and founded a city on mount Palatine. 
Evander receives him kindly, and admits him to the festival which he 
was holding in honor of Hercules, to commemorate the victory of that 
hero over the robber Cacus. JÉneas receives information respecting 
some remarkable places in the vicinity, and the traditions and religious 
rites of the country. The next day, he obtains from Evander a 
of four hundred horsemen, commanded by Pallas, the king's son. A 
portion of these troops he sends down the river, and goes with the re- 
mainder to Agylla, to form an alliance with the revolted subjecta of 
Mezentius. In the mean time, Venus had persuaded her husband Vul- 
can to forge a magnificent suit of armor for /Eneas, and the goddess 
herself carries it to her son. A minute description of the shield is 
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given, on which the god had sculptured many events that were to hap- 
pen to the Romans. Much of the sculpture relates to the glory of Au- 
gustus, his victory over Antony being particularly commemorated. 


1. The Romans were wont to give the si for war, when the 
danger was close at hand, by hanging out a banner from the citadel. 
"Turnus does this in the present case, because king Latinus had made 
him director of affairs. ‘ Ut,’ when, as soon as. 

3. * concussit, excited, spurred up: * impulit arma’; referring to the 
eustom of striking the shield with the spear, before a battle. 

5-9. * Conjurat, takes the military oath, comes together in arms. 
For Ufens, Meseapus, and Mezentius, see Book VII. 745, 691, and 648, 
and notes. ‘vastant,’ deprive. The city of the great Diomed was 
called Argyrippe, in Apulia. This prince, after the Trojan war, was 
induced by domestic trouble to abandon Greece, and lead a colony into 
Italy, where he founded this city. 

10-3. * et Edoceat Latio — Teucros, end inform him, that the Trojans 
were establishing themselves tn Latium : *fatis — posci, saying that he 
was called thither by the fates to be king. 

15-8. What he (neas) intended by these undertakings, and what he 
desired to be the issue of the contest, if fortune should favor him, 
would ear more plainly to Diomed himself, than to king Turnus or 
Latinus. The insinuation is, that the Trojans, after conquering Latium, 
would turn their arms against their old enemy, Diomed. ‘Talia,’ ‘ ge- 
rebantur ' understood. 

20 - 1. Repeated from Book IV. 285-6; see note. 

22-4. A fine comparison to illustrate an unsettled state of mind. 
As when the quivering glimmer of water, in a brazen vessel, reflecting 
the sun or the image of the shining moon, &c.: ‘labris'; the rm of a 
vessel for the vessel itself; see Geor. 11.6. ‘sub auras,’ upwards. 

28. ‘in ripa,’ on the bank of the Tiber: ‘ gelidi —axe,’ ix the open 
air, cool in the night time ; ‘ sub Jove frigido ' ; Horace. 

31 -4. ‘senior deus — amono,' the old Tiber himself, the deity of the 
spot, with his pleasant stream : * Huic Visus,' appeared to him: * Popu- 
leas inter frondes '; the banks were covered with poplars. *eum — Car- 
basus,’ a green robe of fine linen was wrapped round him, as a covering. 

38-9. * Exspectate, waited for, because predicted by the fates: 
! certa,' appointed, sure: ‘ne absiste,’ do not shrink back. 

41. * Concessére,' has subsided, is appeased. 

43-6. Repeated from Book III. 390-3; see the note. 

47. Thrice ten years havi elapsed after the period of finding this 
omen, Ascanius shall found Alba Longa, so called from this * alba sus ' ; 
‘quo’ belonging to ‘tempore ' understood. 

49-54. ‘ Nunc — victor,’ now, in what way you may triump 
evercome the danger, which is at hand. Evander, an Arcadian king, 
had emigrated to Italy, and built a city called Pallanteum, after Pallas 
one of his ancestors. It was situated on mount Palatine, the name o 
which was derived from the city. Though a Greek by origin, he would 
make cominon cause with the Trojans against the Latins, who hated 
and made war upon the new comers. In this order: ‘ Arcades, genus 
— profectum, Delegére locum his oris,’ &c. 

57-9. I myself will conduct you by my banks and the direct course of 
my stream. * Adversum amnem, the counter current of the river, as 

neas must sail up the stream. *primis — astris’; that is, at early 
dawn, when the stars begin to disappear. 

61. ‘victor’; when you have conquered all your foes. 

66 —6. Here Rome shall rise, my great home, the chief of splendid cities. 
In prophecy, the present is used for the future. ‘lacu’ here signifies 
the depths of the river. 

69. * cavis palmis rite,’ in the hollow of his hands, in due form. 
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71. ‘ genus — est’; because the nymphs presided over streams. 

74-8. ‘Quo — tenet,’ in whatever fountain thy stream detains thee, 
paying our misfortunes ; * Quo — cumque,' by tmesis. ‘honore meo"; 

ith sacrifices offered by me. ‘Corniger’; river gods were usually 
represented with horns. ‘tua — firmes, bring to pass your icti 

62-4. ‘Candida sus Procubuit per — albo, a white sow was found 
lying in the wood, of the same color with its white offspring. ‘enim,’ for 
‘utique’; others regard it as expletive. 

86-7. ‘ Tybris — Leniit,’ the Tiber on that night, through its whole 
length, quieted tts swollen stream: * refluens,' flowing ; that is, 
Stopping the impetuosity of its current, so tbat the ships might row 
up the stream, as easily as in stagnant water. 

89-90. * equor aquis," the surface of its waters. ‘rumore secundo, 
with a favorable plashing of the waters; the current murmuring round 
the keel seemed to help the ship onwards. 

92 - 4. A fine picture of the painted ships and glittering arms sbin- 
ing out amid the dark foliage, on the banks of the solitary stream. *in- 
suetum,’ wondering, because unaccustomed to such a sight. * noctem — 
fatigant, they end the whole night and the next day. 

2 100. At last, they arrive at the spot where Rome was afterwards 
built, and there find the humble rettlernent of Evander. ‘ rara,’ scat- 
tered here and there: ‘ceelo Aquavit,’ has made as high as heaven in 
glory and magnificence: ‘ res inopes,’ a humble kingdom. 

102 -3. * honorem,’ festival : ‘ Amphitryoniadw® magno," to the great 
son a Amphitryon ; to Hercules, who here slew the robber Cacus. 

108. * et — remis,’ and the men [ur silently their oars. 

110. ‘mensis’; the tables spread for the feast afler the sacrifice. 

112-4. *e tumulo, from an eminence on the river’s bank. * Qui, 
^ estis? understood: ‘genus’; Gr. $ 234. Hl. ‘an arma,’ or war. 

117-21. You see men of Trojan descent, and weapons hostile to the 
Latins, and therefore friendly to you, who war with the Latins: * pro- 

; wanderers, exiles: *egére, they have driven away: ‘ superbo 
bello,’ with cruel war. ‘Ferte hec,’ carry this message: *rogantes'; 
Gr. § 274. Rem. 2. ‘tanto nomine’; the fame of the Trojans was 
known over the world. 

123 —4. 1 Penatibus'; put for the home over which the Penates pre- 
sided : * hospes,' as a guest. * amplexus inhesit,’ expressing the hearti- 
ness with which the hand was grasped. 

128. * vittà comptos ramos,’ branches ornamented with fillets, — the 
tokens of a suppliant. 

130. Jnd. because you were allied by family to the two sons of Atreus. 

memnon and Evander were both descendants of Atlas. 

32-3. * Cognati patres," our common ancestry ; Eneas claime kin- 
dred with Evander, because they were both descended from Jove, — the 
former through Dardanus, the latter through Mercury.  * fatis — volen- 
tem,' have brought me here through fate, a willing guest. 

135. Born; as the Greeks affirm, from Electra, the daughter of Atlas. 

139 — 40. Brought forth, having conceived him on the cold top of C 
me ; see note to Geor. I. 337. *auditis — credimus, if we may ’ 
what we have heard. 

143 - 4. ‘ His fretus, relying on this relationship : ‘non,’ * misi* un- 
derstood. ‘neque — pepigi,’ nor have I made with art preliminary ne- 
gotiations with you, but have boldly thrown myself into your power. 

146 -7. Daunus, father of Tarnus, gave his own name to the Kutuli. 
' [nsequitur,' ‘nos’ understood : * nos— credunt," if they should drive 
us dway, they believe there will be nothing to hinder them. 

149. And they may possess Italy from the sea which washes it from 
above, — towards the north, the Adriatic, — to that which lies below, — 
or southward, the Tuscan ses. 

151. ‘et—juventus,’ and young men renowned for their deeds. 
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155. - 6. ‘ut — recordor,' how well I remember the words of your fath- 
er, both the voice and the countenance of the great Anchises. He goes on 
to say, that in former years Priam once came to Sulamis, to visit his 
sister Hesione, the wife of Telamon; and afterwards visited Arcadia, 
bringing with him Anchises and other noble Trojans. Such reminis- 
oences of old men, respecting their friendships in early youth, are often 
introduced by Homer. 

160- 2. Early youth then clothed my cheeks with down: * vestibat’ ; 
Gr. § 162.2. * Laomedontiaden '; Priain, the son of Laomedon. 

165. / accosted him, and eagerly conducted him to the city of Phencus, 
in the northern part of Arcadia. * Phenei ' ; a trisyllable. 

169. Therefore the right hand, which you ask for, has already been 

joined by me in alliance to your house; ‘mihi’; Gr § 295. II. 

171 — 3. * opibus ' ; that is, soldiers and other means of waging war. 
Meanwhile, since you have come hither as friends, celebrate with proper 
demeanor this religious festival, which it is a crime to put off ; ‘faventes’ - 
properly means abstaining from words of ill omen, as became those who 
were engaged in solemn ceremonies. 

176 — 8. * ipse," Evander: ‘ gramineo sedili’ and *solio acerno' show 
the simplicity and humbleness of Evander's pastoral kingdom. The 
contrast between this picture and the future magnificence of Rome must 
be kept in mind. 

181 -3. * Dona — Cereris,' loaves of prepared corn: * Bacchum,’ wine. 
! Perpetui,' whole: *lustralibus, which remained from the sacrifice. 

185 -9. * Non — Imposuit,' no idle superstition, unconnected with the 
ancient gods, has imposed upon us these rites, &c.; we have not without 
good cause introduced this new ceremony among the older rites. ‘ Ser- 
vati, because preserved : * novamus,' we repeat annually. 

190— 1. *saxis — rupem '; the rocky summit of mount Aventine is 
the place referred to. * Disjectee — moles,' how the large masses of rock 
have been thrown far asunder. . 

194. * Caci facies,’ instead of ‘Cacas.? He was a robber of gigantic 
size, able to vomit forth smoke and fire, who dwelt in a cave on mount 
Aventine, and haraseed the neighbouring people. When Hercules 
returned from Spain with spoils of Geryon,— see note to Book VII. 
662, — Cacus stole some of his oxen, and the hero sought him out and 
killed him, in the manner which the poet here goes on to narrate. 
‘Sem'hominis’; Gr. $ 305. , 

197. ‘Ora’; heads of victims, hung up at the entrance of the cave. 

200. Time at length brought to us also, when desiring relief, &c. 
Hercules.had previously released many from danger and suffering. 

203. * Alcides' ; a name of Hercules, derived from Alceus, his grand- 
father. ‘ hac,’ through this region. 

205 -6. ‘ne — fuisvet,’ that no kind of crime or stratagem might be 
undared or unperformed by him; * quid sceleris' ; Gr. § 205. Rem. 9. 

209 — 11. nd, that there might no footsteps with the feet turned the 
right course, having dragged them by the tail into the cave, and the indi- 
cations of their route being thus inverted, he concealed these stolen animals 
tn a dark recess of the rock. 

212-3. ‘Querenti,’ to one seeking for them: ‘stabulis,’ with pasture. 

216. *relinqui'; the lowing, echoed by the hills, may be said to 
leave them. 

219 - 22. * Hic —dolor,’ then truly, the grief of Hercules at his loss 
burst forth into rage and furious passion: ‘Robur,’ an oaken stake: 
! wtherii ardua montis,’ the top of the high mountain. ‘nostri,’ our p . 

226-9. ‘arte paternd’; by the art of Vulcan, who forged the chains 
that usually held up the rock ; these being broken, the rock fell down 
and barred up the entrance. ‘ fultos postes emuniit,’ for * muniit fores" 
simply. ‘Tirynthius’; see note to Book VII. 662. * huc — illue,' 
cast a glance kere and there. ; 
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233. A projecting rock, — * precisis saxis' refers to its steepness on 
all sides, — stood out from the roof of the cave, overbanging the Tiber. 
Throwing this into the river, Hercules effected a breach, and entered 
the cave from above. 

936 - 7. ‘ at — concussit, as inclining from the mountain, it hung over 
the river on its left, he, pushing against it the right, shook ut, &c. 

240. ‘Dissultant’; the banks are said to leap apart, because the river, 
swollen by the addition of such a mass, overflowed them. 

243 — 6. * Non — sedes,' just as if, from some internal force, the earth, 
gaping asunder far down, should lay open the infernal habitations. The 
crash of the rock thus thrown down is compared to that of an earth- 
quake opening a deep chasm in the ground. ‘ supér — Cernatar,’ from 
above a vast abyss may be seen. 

248. ' insueta rudentem,’ bellowing forth strange sounds. 

250-1. *molaribus' means simply large stones, and ‘ramis,’ trunks 

trees. ‘Ile,’ Cacus: * neque — pericli,’ for now no refuge from the 
er remains to him ; * supér,' ‘est’ understood. 
-9.' lomerat — tenebris,’ gathers emoky wight in. ihe cave, derk- 
ness 


me. 
257 - 8. * quà — agit,’ where the thickest smoke rolls ite folds. 

200-3. Lays hold, clasping him in his arms as in a knot, and sticks 
close, throttles him, till hts. eyes start out and his throat is deprived 
dleod. *abjurate, disclaimed with oaths; Cacus had sworn that he 
knew nothing of the oxen. 

286 — 70. * villosa — semiferi,' and the breast of the half beast, » ay 
with bristly hair. ‘Ex illo,’ since that time: *honos,' the : 
Hercules: * minores,’ posterity : ‘ primus —auctor, Potitius first advised 
us to institute tbis rite. the Pinarian family, the guardian of the 

esteval of Hercules. The Pinarii and Potitii, two powerful families at 
me, long presided over the rites of Hercules. 

273 - 6. * tantarum — laudum,’ in honor of such a noble action, — to 
commemorate this deed of Hercules. ‘ porgite’; a libation was poured 
from a cup held with the outstretched arm: ‘Communem,’ common to 
the Trojans and Arcadians: ‘date,’ pour out. ‘bicolor’; the nader side 
ef & poplar leaf differs in hue from the upper. 

98U. Meanwhile, the evening star comes nearer, the nt of day 
declining towards the west; alluding to the revolution of the heavens. 

282 — 3. ‘ Pellibus cincti'; probably in imitation of the gerb of Her 
cales. ‘secunde mense ' ; the second course at table is referred to. 

285. ‘Salii’; properly leapers; a name common at first to all priests 
who danced and eang, but afterwards confined to the priests of Mars. 
* ad cantus,’ chanting hymns. 

287 -8. ‘ Hic —senum,’ one chorus was of youths, another of old men: 
*ferunt, celebrate: *noverce'; Juno, being the wife of Jove, was 
step-mother to Hercules. She sent two serpents to destroy him while 
in the cradle; but the infant strangled them both. 

290 - 2. ‘Ut idem,’ how he also conquered cities. ‘Trojam’; see note 
to Book II. 642. The king of CEchalia, in Thessaly, promised Hercules 
his daughter in marriage, and then broke his word; whereupon the 
hero captured his city. Hercules was the offepring of an amour be- 
tween Jupiter and Alcmena, the wife of Amphitryon. Eurystheus was 
a king of Argos, whose birth Juno hastened by two months, that he 
might be born before Hercules, for Jupiter had ordained that the you 
of the two should serve the other. Eurystheus used his privilege 
&ppointing the twelve tasks, the performance of which formed tC the 
labors of Hercules." ‘mille,’ indefinitely, for a great number : ‘ fatis, 
through the power of. 

—5. ‘Hyleum, Pholum’; see note to Geor. II. 456. ‘ nabige- 
nas’; note to Book VII. 674. ‘bimembres’; because half man, half 
borse. * Cresia Prodigia, the Cretan monster, —& wild bull of great 
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size, which laid waste Crete ; Hercules brought it alive to Eurystheus, 
and therefore,‘ mactas’ in this connexion means subdued. A victor 
over a great lion, which infested the Nemean grove, was another tri- 
umph of this hero. 

296. See note to Book VI. 193. * janitor Orci,’ Cerberas. 

298 - 301. ‘ Typhoéus’; Gedr. I. 279, and note. Hercules assisted 
the gods against the giants. ‘ Typhdéas’; the two last vowels form a 
diphthong. ‘non—anguis,’ the Lernean serpent, with its crowd of heads, 
did not wind itself round you destitute of resources, or of wisdom 
wherewith to find a way to victory ; see note to Book VI. 285. * decus 
—divis’; Hercules was translated to heaven after his death, and is 
here represented as honoring the other gods with his presence. 

302. Come propitious, with favoring step, to us and to your own rites. 

306-7. ‘divinis rebus Perfectis,’ the sacred ceremonies being com- 

: * referunt se,’ they return. ! obsitus tevo,' full of years. 

310-5. * faciles, wa round, often turning: *capitur,' is de- 
lighted by. * Evandrus,' ‘ait’ understood: ‘Romane arcis' ; as Rome 
was founded on the site of Evander's city, the Arcadian king is here 
styled the founder of Rome. The Fauns were roguish sylvan deities, 
having legs like goats, but the rest of the body human. Evander says, 
that they and the Nymphs, with a race of men who dwelt in the trunks 
of trees, and were supposed to be born from these trees, formed the ab- 
original inhabitants of Italy. *truncis et robore,' for *truncis roborum,’ 
the trunks of oaks. 

316-7. ‘neque — cultus, neither feu habits of life, nor civilization 
of any kind: * parcere parto,' to husband what they had obtained. 

921 - 9. Saturn, exiled from heaven by Jove, came to reign in Italy, 
where he civilized the people and taught them useful arts, so that his 
stay among them was called “the golden age." '1s— Composuit,' he 
tamed the savage race, &c. These rude traditions respecting the early 
atate of Italy, embellished with poetical diction, must have pleased Vir- 

il's contemporaries. 

323. ‘latuisset’; a singular derivation of the name “ Latium," from 
* latuisset,’ because Saturn had been concealed there. 

326-9. * decolor,' that had lost its brightness ; that is, the brightness 
of gold: ‘amor habendi,' the thirst of gain. ‘Sicanw'; see note to 
Book VII. 795. The Ausones were usually esteemed as the aborigines 
of Italy, but here they are mentioned as immigrants. ‘nomen posuit, 
laid aside — changed — its name. 

330 -3. The Tiber, it seems, was named after an ancient king in 
Italy ; it was formerly called Albula. ‘ patria,’ Arcadia : ‘ pelagi — se- 

ventem,’ going to the farthest limits of the sea. At this early period, 

e Greeks considered [taly almost as the western bounds of the world. 

335-6. 'matris — Apollo,’ the fearful monitions of my mother, the 
nymph Carmentis, urged me on, and the Apollo advised this course. 

337 - 8. ‘ progressus, having walked farther on: ‘aram’; the altar 
erected to Carmentis stood near the gate, called after her name. 

340 - 4. * Vatis’; Carmentis was a prophetess: ‘ Pallanteum ' ; see 
note to 54. * Asylum Retulit, he called it Asylum, because he made it 
a sanctuary for fugitives. The * Lupercal' was a cave under mount 
Palatine, called after the Arcadian fashion, from the Lycean Pan; the 
Arcadians named this deity Aíxoc, ‘lupus,’ whence * Lupercal.' Parrha- 
sia was a district of Arcadia. 

345 - 6. * nemus Argileti,’ the grove of Argiletus, which was near 
the Capitol. It was so called from the death of Argus — * Argi letum? 
— 8 guest of Evander, who was slain by Evander's people without his 
knowledge. * Testatur," points out: * docet,' informs /Eneas about, &c. 

347 —- 8. * Tarpeiam ' ; the name of one of the summits of the Capito- 
line hill. From a precipice on one side of it, state criminals were usa- 
ally thrown down. ‘ Aurea,’ magnificent, as the central point of Roman 


550 NOTES. 


greatness and splendor. Virgil shows great art in clothing the early 
istory of this hill with religious mystery. 

353 — 4. * quum — cieret,' when he often brandished with his right erm 
the gloomy egis (celestial shield) and roused the storms. 

357 -8. In Evander's time, on the Capitoline hill, formerly called the 
Seturnian, and on the Janiculum, another eminence, on the opposite 
side of the Tiber, were the ruins of two cities, founded respectively by 
Saturn and Janus. 

360-1. The Roman forum was close beneath the Capitol. When 
Virgil proudly contrasted the magnificence of this spot in his own day. 
with its wild and rustic aspect in the times of Evander, when herds of 
cattle browsed upon its herbege, he little imagined, that in a few cen- 
turies more, the Roman forum would reüssume its ancient appearance, 
and become again a pasture for cows. Such is its condition at the 
present day, and the modern Italians have appropriately termed it il 
Campo Vaccino. “ Thus the whirligig of time brings about its re- 
venges." The ‘ Carine’ was a street at the farther part of the foram, 
called * laute» ' from the splendor of its edifices. 

362~5. ‘sedes,’ the house of Evander. ‘et—deo’; that is, make 
yourself like Hercules in despising wealth : * rebus — egenis, come not 


scar nfuliy into ax humble habitation. 
. * Libystidis urse ' ; see note to Book V. 37. 

370. The episode which follows, of Venus going to her husband 
Vulcan, to obtain arms for her son, is closely imitated from Homer. 

375 - 6. ‘ Debita,' appointed by fate to destruction. * Non — miseris, 
I did not ask any aid for the wretched people. 

379. Although I owed much to the sons of Priam; Paris wes the only 
one of these sons, who had conferred obligations on Venus. 

389 — 5. ‘sanctum mihi,’ reverenced by me: * Arma — nato,' I, a moth- 
er, ask arms for my son. "filia Nerei ' ; Thetis, who obtained from Vul- 
ean arms for her son Achilles, às — * Tithonia conjux, Aurora — did 
for her son ilemnon: 6 mania, cities. end for th Mer of 

~ 9. en sword against or the slaug. 
friends. ‘ hinc. — hino, on both sides, folding him in her embraces 
* Cunotantem,' * Vulcanum" understood ; hesitating, whether to yield 
or not. 'flammam,' the flame of desire. 

391-3. ‘Non — olim," just so at times, &c.: * Ignea — nimbos, 4 
Kery rift, glittering with ight, runs through the clouds. * Sensit, per- 
ceived the effect: ‘forme conscia, conscious of the power of her beauty. 

395 -6. * causas ex alto,’ far-fetched reasons: ‘ similis — fuisset, of 
such had been your wish, l would even have armed the Trojans, and 
thus delayed the fall of the city. 

401-2. Whatever skill in my profession I am able to promise you, I 
hereby do promise; ‘ promitto’ understood. ‘electro’; a composite 
metal, much used in fine work. 

406. ‘ infusus," reclining upon. 

407-8. ‘Inde—somnum, then, when the first rest had taken away 
the desire for sleep, in the middle period of the already lapsed night, &c. 
The last clause is a mere periphrasis for midnight. A homely but 
grephic comparison follows, of the fire-god rising thus early to his la- 

s with an active housewife, up before dawn, and scolding her maidg 
* {09-13 Cui —I hose lo life by pl 

9-13. ‘ Cui — Impositum,' whose lot it is to support life by plyin 

the distaff and the humble work, (spinning,) over which Minerva pre 
sides; see note to Book V. 284. * Noctem — operi,' adding a night task 
to her work by day; ‘ad lumina, by lamp light : ‘ penso '; the weighed 
amount of wool assigned as her task to a female slave: ‘ castum—~ 
possit ' ; that is, that she may have the wherewithal to live honestly, 
without violating the purity of her husband's bed. 

416. * Sicanium — latus, near the Sicilian shore, to the northeast, lie 
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the islands, even now called the Lipari. *JEolie insule was another 
name of the same isles. A volcano on one of them caused it to be 
considered as a forge of Volcan, whose principal smithy was in Etna. 

418. * Cyclopum '; see note to Geor. IV. 170. ‘exesa,' . 

420-1. * referunt gemitum,’ create a diu : ‘Stricture,’ lumps of metal 
which they were forging : * Chalybum ' ; see note to Geor. L 58 ; as if 
the crude meta] had been obtained from the Chalybes. 

423. ‘ Hoo,’ the old form for * hac.’ 

425. These names are fanciful appellations for different Cyclops. 

427. * Fulmen," a thunderbolt ; see note to Geor. 1V. 170. * genitor,’ 
Jove : * quee iurima, very many of which. 

429 — 3U. The bolt is composed of twelve rays or darts, three on each 
of the four sides. It is i iouel supposed, that the usua] accom- 

iments of a flash of lightnin form the materials, of which the belt 
1s made ; three, * imbris torti, of hail, or congealed rain: three, ‘ nubis 
aquose,,’ of watery cloud, or ram: three, * rutili ignis, of bright flame, 
or flashes of lightning : three, * alitis austri,’ of inged wind. 
end lc 6. A oer aa co tion nob] expressed 16 ammis — ives, 
ceness ’ ollowing fiames. Mars, the of battle, 
is aaually represente in his war-chariot. *'JEgida'; the ariel of Mi- 
nerva with the Gorgon’s head upon it. *auroque, for ‘ aureis.’ 

437-8. See note to Book 11. 616. ‘ lumina,’ for ‘ oculos.' 

439. ‘ inquit, ‘ Vuleanus' understood, who tells them to put aside 
their present task, and to join all in forging arms for /Eneas. 

444-8. ‘ pariter — Sortiti,’ ; vided their task equally : * cha- 
lybs,’ steel: ‘ informant,’ faskwn: ‘septenos — Impediunt,’ they 

together seven cireular plates of metal one upon the other. 

449-53. Repeated with slight alterations from Geor. IV. 171 — b. 

454 - 6. * Lemnius' ; on the birth of Vulcan, his mother Juno, dis- 
gasted by his ugliness, threw him down from heaven, and he fell upon 

island of Lemnos, and broke his leg ; whence this epithet. Notice 
the happy effect, with which the poet passes from a scene of gloom, 
terror, and thundering noises, to one of exquisite beauty and repose, — 
the dawn of day, Evauder's thatched house, and the twittering of birds 
under the eaves. ' 

498 — 60. Tuscan sandals were bound to the foot with thongs. * Te- 
gewum, Jreadian; legea was a city of Arcadia. Drawing round 4 

's hide, that hung from his shoulder, so as to bring up iis 
Other end under the right arm. 

463. * secreta' ; that is, the interior part of the building. 

465-6. ‘se agebat, rose from sleep: * huic, Evander : ‘illi,’ /Enens. 

468 — 9. ‘ licito sermone,’ free conversation : * hwc,’ ‘dicit’ understood. 

472-3. We have small means for giving aid in war, considering the 
great reputation of this Arcadian colony ; on one side we are shut sn. by 
the Tuscon river, phe Tiber. al ü 

475-9. * paro, I intend: ‘opulenta castra regnis, the 
wealthy kingdoms ; Gr. § 323. 3. « Fatis —affors, you come hither By 
the will of the fates, for they have prepared the way for you. ‘Hau 
—sedes, not far from this place, the city of Agylla, founded on the 
ancient rock, is tnhabited by a fydien people; there was a tradition, that 
the Etrurians came originally from Lydia. 

481-2. ‘ Hanc,’ *urbem' understood: ‘tex —e&rmis, king Mezen- 
tius afterwards governed with haughty sway and cruel exercise of arms ; 
compare Book VII. 652 - 4, and notes. 

484. ‘ Di — reservent,’ the gods visit such crimes upon his own 
head and on his children ; * talis' understood. 

486 - 8. Placing them (the living and the dead) hand to hand, and 
face to face, — O frightful kind of torture! — and. drenching them with 
corruption and blood wn this horrible embrace, he thus destroyed them by & 


— 
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489 - 93. * ipsum, Mezentius: 'furentem infanda, raging with «e 

le cruelty. *elapsus, having escaped by stealth: * Confugere’ ; 

r. § 209. Rem 5: ‘defendier’; Gr. § 322. £. 6. *'Turni hospitis, 
of Turnus, his friend and guest. 

494 — 5. * surrexit,' broke out in rebellion: ‘ presenti Marte,’ with war 
now going on. As Mezentius had joined Turnus, his revolted subjects 
would make common cause with /Eneas. 

497-9. * fremuat' ; refers to the tumult among the ships’ companies. 
‘Mwmonie ' ; the ancient name of Lydia, whence the Etrurians came. 

502-3. * Nulli — Italo, no Italian is permitted: ‘optate,’ select. 

505 —9. * Ipse Tarcho,’ Tarcho himself, who was the leader of the 
insurgents: ‘insignia,’ exsigns of a king : * Succedam — capessam, in 
order that I might enter his camp and assume the Etrurian kingdom. 
* seeclis, for *annis': *sere — vires, my strength too much erhausted 

or great deeds. 

510. Evander's wife being a Sabine, his son was half an Italian, and 
therefore could not take the command ; see 502. 

512. ‘ generi,’ family, because /Eneas was a foreigner. 

515 - 20. ‘Sub — Militiam,’ under your guidance he may perform mili- 
tary service. ‘Pallas,’ ‘dabit’ understood: * defixi — tenebant ' ; com- 
pare Book II. 1. 

522 — 6. * putabant,' they were reflecting upon: ‘ Ni’ refers to a clause 
understood, r l oe for un have po much neers valess, &c. 
* Namque — fulgor, for unezpectedly, a iveri - : 
! ruere. visa,’ seemed to fall; the nejee was like the Creoh of a falling 
edifice. * Tyrrhenus,' for * Tyrrhene' : *mugire,' tor. 

529. * sudum,' the unclouded heavens: * pulsa tonare,' to sound, as if 
clashed together. 

532-4. * Ne — quere,' do not, my host, do not inquire what this sound 
means. 'Olympo'; Gr. $ 225. If. Eneas means, that Evander need 
not be alarmed. My goddess mother told me beforehand, that she wiuld 
send this signal ; ‘ miseuram,' ‘ se esse ' understood. 

538 — 40. * quàm — rumpant,' how many shields, helmets, and bodies 

brave men will you, O father Tiber, roll along under your weves ! 
them call for battle, let them break off the treaties ! 

542-3. * Herculeis — aras,' by hypallage, for * Herculeos ignes sopitos 
in aris ' ; the Herculean fire was the one kindled the day before on that 
hero's altar, and afterwards brought home, to raise the flame on the do- 
mestic shrines. * hesternum Larem,’ the household god, which to /Ene- 
as was one of yesterday, for he never knew it before. 

54 eas retains some of his companions, to attend him on his 
visit to Tarcho, at Agylla; the others he sends back in the ship, down 
the river, to inform Ascanius and the other Trojans, of their leader's 
success in his embassy. ‘ qui — legit,’ he selects some, distingui for 
valor, to follow him to the camp and warlike array at Agylla; ‘bella’ 
must refer tu the insurgent subjects of Mezentius, and their prepara- 
tions for war, or the sentence is unintelligible. ‘ prona aqua,’ the same 
as ‘ secundo amni,' dotn the stream : *segnis' ; that is, not obliged to 
row, the current carrying them on. ‘rerum,’ * gestarum" understood. 

552. * Ducupt exsortem,' they lead forth a chosen steed for "Eneas. 

555-8. 'Tyrrheni — tegis ' ; that is, to Agylla, where Mezentius 
once reigned : ‘ propius — timor, their fright 1ncreases with the immi- 
nent danger: ‘ Martis, of war: *euntis,' ‘ Pallantis' understood; of 
Pallas as he was departing. Md 

560 — 3. * O si,’ for * utinam ' ; would that: * Qualis — Stravi,’ such as 
I was, when I destroyed the first army, near the city of Preneste ; see 
note to Book VII. 678. ‘ Herilum’; an ancient king, known only from 
what is here said of him. 

964 —5. * Nascenti — mater, to whom, at his birth, his mother Fe- 
ronia had given three lives; therefore, * terna — movenda,! the contest 
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had thrice to be renewed 7 and “thrice he slew the slain.” ‘Feronia’ ; 
see note to Book ViI. 696. * 

568-71. Referring to lines 560-1; if I had my youthful power 
again, I would never be separated,’ &c. ‘neque — Funera,’ nor would 
our neighbour Mezentius ever have caused so many cruel deaths with the 
sword, deriding our person, — despising me and my power. 

573 - 4. ‘ Arcadii regis,’ meaning himself: * patrias preces," the prayer 
of a father: This pathetic supplication is in Virgil’s best manner. 

576 - 8. ‘et — unum,’ end er am to meet him again: ‘ patiar — la- 
borem,' I will bear patiently any other calamity. ‘ aliquem — casum," 
an affecting but distant allusion to the possibility of his son's death, 
which the father has not the courage to speak of more openly. Evan- 
der seems to have a foreboding of his impending affliction. 

584. ‘collapeum,’ having fainted from excess of feeling. 

588 - 90. ‘ pictis armis ; ornamented with gold and silver tracery. 
* Lucifer’; see note to Ecl. VIII. 17. * Oceani perfusus unda;’— an 
exquisite expression ; — having just risen above the Occan. This whole 
simile, indeed, is most elegant and tasteful. ‘Quem Venus diligit’; 
the morning star is also called ‘stella Veneris.’ 

592-7. A fine picture of the troop, clad in shining brass, going on 
its way, where the road winds among thickets, and anxious mothers 
are watching the band from the city walls. *proxima — viarum,' the 
Jirst turn tn the road. * Quadrupedante — campum '' ; a line much ad- 
mired, because the sound so finely expresses the sense, —the quick 
tramp of horses’ hoofs. ‘ putrem,' dusty, of a crumbling soil. * Ceri- 
tis’; the river near Agylla, or Cere ; see note to Book VII. 662. 

— 602. ‘ cavi,’ making a hollow, inclosing. ‘Silvano’; see note 
to Ecl. X. 24. ‘ Pelasgos' ; see note to Book 1. 624. The Greeks sent 
colonies to Italy st à very early period. ‘ lucumque diemque,' conse- 
crated both the grove and a day, to be considered as holy for this god. 
! aliquando, tn former days: ‘fines,’ territory. 

605-6. * tendebat'; were encamped: ‘bello lecta'; see line 547. 
The story, how Tarcho received neas, is resumed and completed in 
Book X. 148, et segq. 

610. ‘Ut,’ when: * natum secretum, her son in a solitary spot. 

614. ‘in praelia poscere,’ to challenge. 

617-8. * donis, with viewing the gifts ; compare line 265. 

.619 — 20. * versat, turns them over, to examine them: ‘ flammas vo- 
mentem '; by hyperbole, to express their brightness. 

622. ‘Sanguineam, terrible. The comparison to a dark cloud, the 
edges of which are kindled into flame by the sun’s rays, is very fine. 

. ‘non —textuin’; that is, sculpture so minute and copious, that 
it is difficult to describe it. The remainder of the book is devoted to 
explaining the remarkable events in Roman history, which the fire- 
god had prefigured on the shield. The interior part, round the 
“umbo,’ represented the sea-fight at Actium. The exterior zone was 
divided into nine compartments, representing so many different subjects. 

627. * Haud — ignarus,’ not ignorant of the predictions of prophets. 

630 — 4. * Mavortis in antro,’ in the cave of Mars, because this 
was the reputed father of the ‘ geminos,’ twin brothers, Romulus and 
Remus; see note to Book I. 273. This picture, of the wolf suckling 
the infants, occupied the first division of the shield. ‘fcetam,’ havi 
brought forth: *illam — linguá,' bending round her slender neck, she 
caressed them alternately, and smoothed their bodies with her tongue. 

635 — 8. The rape of the Sabines is the second subject. ‘sine more,’ 
tn a tumultuous fashion. The rape took place, ‘ Consessu — actis,’ 
among the assemblage tn the circus, while the great Circensian games 
were going on. A war ensued between the Romans and "Tatius, king 
of the Sabines ; * Curibus' ; see note to Book VI. 812. 

639-41. The third division represented the reconciliation of the 
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two kings. ‘fdem reges,’ the same kings, Romulus and Tatius : ‘ cael 
porcá '; killing & pig was part of the ceremony in making a treaty. 

642-4. The punishment of Metus Suffetius was represented next. 
He was dictator of Alba, and having deserted from the Romans, king 
Tullus Hostilius caused him to be drawn asunder by four horses. ‘ at 
— maneres, you should have kept your faith, O inhabitant of Alba: 
* mendacis,’, treacherous. 

646-51. Porsena, king of the Etrusci, besieging Rome, in order to 
restore the banished Tarquins, is the fifth subject. ‘ Acneade,' the 

. ‘in ferrum ruebant'; that is, fought desperately : ‘ Jilum,' 
Porsena. Horatius Cocles, single-handed, defended a bridge agai 
the Etrusci, till the Romans had broken it down behind him. * vellere, 
to tear up. Closlia, one of the hostages given to Porsena, recovered 
her liberty by swimming over the Tiber. 

652 -69. The Gauls attacking the Capitol by night, were scniptured 
next. They had nearly gained the top, when the cackling of some 
geese awakened the Romans, who, led on by Manlius, repelied the as- 
sailants. ‘Tarpeie arcie’; see note to line 347: *tenebat, for ‘ de- 
fendebat’: ‘ Romuleo —culmo,’ the palace of Romulus, yet new, was 
rough with ee straw phateh ; the authenticity o thie line E doubtful. 
‘argenteus, silvery white: * tenebant,' were on the point Sing - 
‘ Aurea cmearies ; yellow hair was common to the ancient Gaul: 
‘ “ingatis sagulis,' short cloaks striped with various hues. 

3-6. Various religious ceremonies practised at Rome, formed the 
next subject. Salios, the jumping priests of Mars; see note to line 
‘ Lupercos ' ; the priests of Pan, who, on the festival of the Le 
percalia, ran naked about the streets. * Lanigeros apices, the weoller 
tufted caps, worn by the priests. ‘lapea —celo’; certain smal! shields, 
believed to have fallen from heaven, were preserved in the Capitol. 
* Pilentis mollibus,’ easy spring chariots, in which the Roman matrons 
rode on solemn occasions. 

667-9. The punishment of the traitor Catiline, in the infernal re- 
gions, was the eighth subject. ‘ minaci — acopulo,' ing on & rock 
always threatening to fall, and filled with affright at the awful counte- 
nances of the Furies. 

670. The just Cato, acting as judge in Elysium, was the last subject 
in the outer zone of the shield. * Secretos," set apert from the wicked. 

671 -5. * Hec inter’; the centre of the shield bore a splendid repre- 
sentation of the sea fight at Actium, and the threefold triumph of Aa- 

stus. The magnificence of the diction equals the grandeur of the 

eme. 'cmrula, the blue sea: 'argento, silver was the material 
of which the dolphins on the shield were made. The sea was of gold, 
the ships of brass. ‘In medio,’ in the midst of the shield. 

676 - 7. * Cernere erat,’ might bc seen: * instructo Marte,’ with the ar- 
yay of battle: * Leucaten ' ; this promontory is on the island of Leuca- 
dia, to the south of the Ambracian gulf, in which the battle was fought. 

680~1. A poetical description of a shining helmet with a double 
crest. ‘ Leeta,’ glittering : * patrium sidus'; a star on the top of the 
helmet, significant of the ‘Julium sidus'; see note to Ecl. IX. 46. 
Whose glittering brow sup 4 double flaming crest, and the family 
“O82. Agrippa was the chief commander, under Augusta, in this Sigh 

2. Agrippa was the chief commander, under Au 8, in thi t. 

684 - 90. Agrippa had just before received a naval crown, ornamented 
at the top with images of the beaks of ships, in honor of his success in 
sea fights. Antony's force was composed of troops and ships from the 
East, and appeared with great pomp and wealth. ‘ Aurore, the 
dess of the morning, for — the East: ‘littore rubro," the shore of the 
Red Sea. * Bactra," the chief city of Bactria, a country in the heart ef 
Asia. ‘sequitur — conjux,’ — O shame! — his Egyptian spouse 
(Cleopatra) $ him. ‘rucre,’ * videntur' understood; seem to 
rush on together. 690. Repeated from Book V. 143. 
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602 - 3. ‘ Cycladas'; see note to Book III. 127, ‘Tanta mole,’ of 


20 great size. 

& -6. ‘telis,’ by machines for throwing missiles: * arva Neptunia, 
poetically for — the sea: ‘nova,’ that is, *inaudità ' : * Regina,’ Cleo- 
patra: ‘sistro’; a metalhe clapper, used by the Egyptians for signale. 

697 -8. She had no foreboding of her approachin eath, which took 
place from the bite of an asp. Virgil here speaks of two serpents, 
though the common story is, that she used but one. *latrator' ; among 
the various monstrous gods of Egypt, was the dog-headed Anubis. 

701—4. ‘ex ethere, ix the aur, flying overhead. The goddess of 
Discord was represented with a torn cloak. ‘ Bellona '; see note to 
Book VII. 319. The eublunity of the picture is completed by suppos- 
ing Apollo to appear, and let fly his arrows against the foes of Augustus. 

07. * ventis vocatis, inviting lhe'winds by spreading sail. Cleopatra 
was the means of Antony's defeat, by flying in the midst of the battle. 

709 — 10. * pallentem,' as if from a presentiment of coming death. 
‘ignipotens,’ Vulcan: * Iapyge, @ northwest wind : * Fecerat ferri, had 
represented her in sculpture as borne along by. 

711 - 3. ‘Contra,’ on the other side. A grand image; the Nile itself 
mournfuly receives the vanquished queen*and her host. River gods 
were represented as reclining, with a garment over the lower limba; 
by opening this, ‘ totà veete,' it sheltered the fugitives. 

714-5. *triplici triumpho’; after the victory over Antony, Augustus 
held a threefold triumph at Rome, on three successive days, to 
eommemorate the conquest of Dalmatia, the fight at Actium, and the 
victories in Egypt. ‘ votum sacrabat’; he built and consecrated many 
temples in pursuance of his vows. 

718 - 22. There were choruses of matrons, and festive altars in all the 
temples. ‘Ipse'; Cesar: ‘limine Phabi,' the temple of Apollo on the 
Palatine: ‘ populoram, of the allied and conquered mations: ‘ aptat 
Postibus ' ; garlands offered to the victor, he hangs up on the door- 

ts of the temple, as votive offerings. . 

724-6. ‘Hic Mulciber Finxerat, here Mulciber (an epithet of Vulcan) 
had sculptured, &c. * discinctos" ; the Africans wore flowing garments 
with a girdle. ‘ Lelegas Carasque ' ; two nations of Asia Minor. ‘Ge- 
lonos ' ; see note to Geor. II. 115. * mollior undis,' with a geniler cur- 
rent, as if acknowledging itself conquered. 

727-8. * Morini,’ a people of Belgic Gaul, nearest to Britain: ‘ bie 
cornis,' because this river had two mouths. ‘Daha,’ & wandering tribe 
ea the shores of tbe Caspian. *Araxes, a river flowing into the Cas- 
pian, with a current too deep and violent to be bridged over. 

730. * rerum — gaudet,' ke is delighted with the representation of these 
subjects, though he does not understand them. 


Though less striking and magnificent than several of the others, this 
book is still one of the mest pleasing in the whole poem. The soene is 
frequently shifted, and the interest of the narration never flags. Virgi 
knew the effect of strong contrasts, and introduced them into his wor 
with admirable judgment. The aspect of Rome at different periods, 
when Evander held sway over the seven hills, and when Augustus ez- 
hibited his gorgeous triumphs on the same spot, is brought vividly to 
mind, and the reader passes without effort from one picture to the other. 
The transition from the terrible workshop of Vulcan to the quiet and 
happy abode of the Arcadian colony is managed with equal skill. 
Indeed, the whole account of the shepherd king, and of the traditions 
eonnected with his residence, is finished with great beauty, and leaves 
& delightful impression on the memory. The noble description of the 
shield, containing some of the most magnificent touches of poetry that 
eid to be found in Virgil's writings, brings the book to a full and mu- 

close. 
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THE /ENEID. 
BOOK IX. 


Dorine the absence of /Eneas, Turnus is advised by Juno to attack 
the Trojans, who were now without a leader. He brings up the troops, 
but the Trojans remain within the camp, protected by ortifications, 
and, to cut off their retreat, Turnus resolves to burn their ships. But 
the fleet was built with timber from mount Ida, sacred to Cybele, who 
persuades Jupiter to save the ships from the fire, and convert them into 
sea-nymphs. The Rutuli place guards to oppose any sally from the 
camp during the night. The Trojans consult among themselves, what 

rson they should send to /Eneas to inform him of their danger. 
Nisus and Eoryalus volunteer to carry the message. Leaving the cam 
in the darkness, they find the guards of the Rutuli asleep; they ki 
Rhamnes and many others, and adorn themselves with the spoils. 
Attempting to escape before daybreak, they fall in with the horsemen 
of Volsces, and are chased into the wood. Euryalus loses his way, is 
overtaken, and killed by Volsces, in spite of the prayers of Nisus. 
The latter revenges his friend’s death by killing Volsces and many 
others, and is at last struck down himself. The heads of the two 
Trojans are affixed to spears, and exhibited before the camp. The Ra- 
tuli attack the fortifications witb all their forces. Numanus is slain by 
Ascanius. Pandarus and Bitias boastfully open one gate, and sla 
many of the Rutuli, who attempt to enter it. Turnus himself at length 
rushes in, and kills many. Being pressed by numbers, he retreats to 
the side of the camp bordered by the river, jumps in, armed as he was, 
and swims safely to his friends on the other side. 


1-5. ‘diversA penitis parte,’ in a far distant region: * rim ' ; see 
notes to Book 1V. 694 and 700. * parentis Pilumni,’ of his ancestor Pi- 
lumnus, an old Latin deity: *'T'haumantias, daughter of Thawmas, or 
Wonder, the father of Iris. 

7. * volvenda dies,’ for * qus volvitar'; the lapse of time. 

9-11. * Sceptra,' the kingdom, or royal abode: * Nec satis,’ mor is that 

h, still farther; he has even, &c. ‘Corythi'; see notes to Book 
Til. 170, and VII. 209. * Lydorum"; see note to Book VIII. 479. 

13. *turbata — caatra,' attack the disordered camp of the Trojans. 

15. Repeated from Book V. 658. 

18- 21. * nubibus actam,’ gliding down in the clouds : ‘tam’ belongs 
to ‘ repenté': ‘ Tempestas’ here means appearance of the heavens. Iris, 
the rainbow, of course could not be seen without clouds; but the sk 
cleared off immediately on her departure. ‘ discedere,' to : *stel- 
las’; through the opening in the sky, the stars appeared to him, though 
in the day time. 

23. * lymphas ' ; by way of purification, before he offered a prayer. 

26-8. * pictat' ; Gr. $ 43. 1. * Messapus,' * Tyrrhide juvenes'; see 
Book VII. 691, and 484. * co&rcent,' command, are the leaders of. 

29. Repeated from Book VII. 784. 

30-2. * Ceu — Ganges,’ like the deep Ganges, swelling silently with 
its seven placid tributary streams. The army of tbe Rutuli on its march 
is compared to the river. 'Quum refluit’; alluding to the overflow of 
this river : ‘ campis,' *e' understood ; see note to Geor. IV. 288. *se— 
alveo’; the return of the Nile to its channel, after the inundation. 

35. ‘ab adversá mole '; from a tower or mound of the fortified camp, 
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overlooking the plain by which the army of Turnus was advancing. 
* Calcus,’ a leader of the Trojans, mentioned in Book I. 183. 

39. * Conduut se '; the Trojans all come within the fortifications, for 
#veas had charged them, during his absence, not to venture out of the 
walls. ‘menia complent,' they man the walls. 

41. * si — fuisset,’ whatever chance meanwhile should happen. 

44-6. ‘monstrat,’ impels, urges them: *conferre manum, to join 
battle in the open field : ‘ cavis turribus,’ within the spacious towers. 

48-9. ‘lectis equitum'; Gr. § 219. Rem. 2. (2) ‘Thracius'; 
Thrace being famous for horses, any good steed was called Thracian. 

53. * et — infert,’ and comes loftily into the field, near the camp. 

56. * Teucrüm — corda,’ wonder at the inactivity of the Trojans. 

57. * fovere," keep close within : * turbidus,’ incensed. 

59 — 64. Jind like a wolf striving to force his way into a full sheep-fold. 
* Nocte — medià,' past midnight, and bis appetite therefore sharpened by 
delay: 'asper—irá, savage and furious with ire: ‘in absentes'; 
against the sheep separated from him by a wall. ‘Ex longo’ ‘tempore’ 
understood ; hunger rotracted till it amounts to madness: * sicce san- 
guine,' as in Book VIII. 261. 

66 — 8. *ossibus,' even in the bones, expressing the depth of passion. 
‘que via Excutiat,’ what entrance may allow him to drive out: * equor,’ 

in surrounding the camp. 
0-3. The river guarded one side of the camp, and here the Trojan 
' fleet lay moored, prótected on one side — * Aggeribus,’ by the fortifica- 
tions, and on the other by the stream itself. *incendia poscit’; Gr. 


§ 231. * pinu, for ‘teda pine&. Then truly they fall to work; the pres- 
ence of Turnus incites th 


em. 

75-6. ‘focos’; fires which they had hastily constructed, in order to 
furnish brands: ‘ commixtam favillam,’ cinders: ‘ Vulcanus,’ the fire. 

79. ‘ Prisca — perennis,’ the authority for the fact — the story — is old, 
but the tradition is constant; the tale has been handed down through 
many ages without interruption, and therefore deserves credit. 

80. See Book III. 5-6. 

R2 - 4. * Ipsa — Berecyntia,’ the Berecyntian mother of the ker- 
self is said, 4c. ; see note to Book VI. 785. * Da — Olympo, grant, O 
son, to my request, what your fond mother asks of you, who have conquered 
Olympus ; that is, who rulest in heaven. 

B6. ‘in arce summáA, on the summit of the hill : ‘quod — ferebant, 
where they offered sacrifices to me. 

88 - 99. ‘Has,’ * arbores" understood; ' sollicitam,' ‘me’ understood. 
Free me from fear, and allow your parent, through ker entreaties, to have 
thus much power — *quassata, 'naves' understood: * prosit — ortas,’ 
may it be well for them that they grew on our mountain. ' 

94 — 6. *quà — vocas," whither do you urge the fates? ‘ istis, * navibus" 
understood ; for these ships. ‘ Mortali — habeant," ought ships made by 
mortal hands to have immortal power ? * certus, free from anziety : * lus- 
tret,’ pass through. 

98-9. * ubi defunct,’ when the ships have gone through the perils of 
the sea. ‘quecumque,’ navis ' understood : ‘ olim,' at any future time. 

102-6. * qualis — pontum,' just as Doto, daughter of Nereus, and Ga- 
latea cut through the foaming sea with their breasts ; see note to Ecl. VII. 
37. *Annuit idque ratum,' and firmed tt to be a fized decree : * Stygii 
flumina’; see note to Book V1. 323. ‘ripas’ for *amnes': ‘et— 
Olympum,' imitated from a famous passage in Homer. 

107-8. * tempora Debita,’ the time appointed for the transformation 
of the ships into Nymphs: ‘ Matrem,’ Cybele. 

911-2. ‘ab Aurorá ' ; that is. from the East: *Idei chori’; choirs 
of Cybele’s priests, Corybantes, Curetes, &c., who celebrated her rites 
on mount Ida, and who now surrounded her in the clouds. 

114 -7. ‘Ne trepidate defendere,' do not be anzicus how to defend. 

41* 
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‘ maria — pinus, Turnus will be permitted to burn the sea before 
(rather than) my sacred pines. ‘ite solutes,' go free. ‘ iz,’ ‘ded’ 
understood : * sua quseque,' each breaking its own bonds. 

119. * modo,’ in the manner of: *demersis rostris, plunging dom 


122. * Reddunt se,’ emerge: ‘ ponto feruntur," end sum over the sos. 

194 - 5. ‘Turbetis equis’; even the horses were fri by the 
prodigy. *Rauca,' for * raucé' : *revocat pedem,' rolled his waters, 
sh back from the sea. 

137 - 31. * animos tollit, raises the courage of the Ratali. * petant, 
concern, relate to, the Trojans; they do not menace as. *noa — Rutn- 
los,’ they do not tarry for the arms and. flaming brands ef the Rutuli ; 
* Rutulos' is here an adjective. *rerum — altera,' ome branch of thar 
resources ; that is, the sea. 

132-6. * manibus,' power : ‘tot — Itale,' so many thousands, Italian 
tribes, make war upon them; ‘ gentes’ is in apposition with ‘ milla" 
* Bi — jactant,' if the Trojans boast of any such. * Sat — Trots,’ enough 
has been given to the fates and to Venus, in that the Trojans have reached 
the fields of fertile Italy; the Destinies promised, that they shoald ar- 
rive in Italy, but have not promised them safety after their arrival. 

138 - 9. * Conjuge '; Lavinia: * Nec — Mycenis,’ mor does this grief 
(indignation at being robbed of a wife) affect only the sons of Atreus, 
nor aro the Greeks alone permitted to up arms to avenge such an 
affront. A chief city of the Greeks is put for the whole race. 

140 —5. ‘Sed — Famineum,' but, it may be answered, it is enough te 
expiate this offence, that the Trojans have once suffered the destruction 
of their empire. Their former sin, we may answer, should have been 
enough almost to cause them thoroughly to detest the whole female sez. 
The rape of Helen brought so many calamities upon them, that they 
ought to avoid any other trespase upon marital rights. "This 
shows more of the ingenuity and artifice of a rhetorician, than of 
inspiration of a poet. ' Quibus — Troj@, this assurance of being with- 
in intrenchments, the obstructions caused to their assailants thar 
trenches, a slight protection from death, give them courage now. But 
' have they not seen the far stronger walls of Troy destroyed? ‘ Neptuni 

febricata "3 see note to Geor. 1. 502. * considere in ignes,' sinking under 


146. * qui,’ for * quis"; which one of you is ready to attack with me? 

148-9. Vulcan furnished Achilles with arms; the Greek fleet, that 
was sent against Troy, consisted of a thousand ships. Turnus says, 
that he has no need of such great preparations for assailing the Trojans. 

161-3. See note to Book II. 166. *equi'; see the history of the 
wooden horse in the first part of Book Il. In the light of day, , 
we are resolved to gird their walls with fre. We will not attack rin 
ness, as did the Greeks. 

154-8. I will so act, that they shall not think —* rem aibi Esse,’ they 
have to contend — with the Greeks and the Pelasgic youth, whom Hector 
delayed even to the tenth year. The noble defence made by Hector pro- 
tracted the siege of ‘Troy for ten years. ‘faxo’; Gr. § 169. 7 and 9, 
and § 183. Rem. 1. * meljor — diei,' since the better part of the day has 

sed. ‘ Procurate corpora,’ refresh your bodies, — take rest and , 

59 - 62. * vigilum excubiis, by sentinels mounting guard : * portas," 
the gates of the Trojan camp: *flammis, watch fires. ‘Bie stem, 
* centeni'; it appears, then, that fourteen hundred men mounted 

164. * variant vices,’ they take turns with each other in keeping gud 

166. * custodia, for‘custodes ' : * ducit,' for * peragunt.’ 

169 - 74. * Alta,’ the top of the intrenchments: ‘ portas Exploran? 
they inspect the gates, to eee that they are made fast: ‘ pontes — jun. 
gant i they construct bridges from one tower to another, eo that the 

fenders may easily pass to and fro: ‘Tela gerunt, they pass wg» 
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weapons. ‘quando,’ for ‘ aliquando’: * Rectores, for ‘duces.’ ‘sortita 
periclum," distributing the posts of danger. 

176-7. Nisus was the son of Hyrtacus and the nymph Ida. The 
ardent friendehip between him an Euryalus has already been com- 
memorated ; see Book V. 294, et sen. and notes. The affecting episode, 
which follows, must commend itself to the taste and feelings of all 
readers, especially the young. The two friends offer to make their wa 
by night through the besieging army, and carry to Eneas the news o 
the danger of his friends. 

181. ‘prima juventa’; that is ‘lanugine,’ the down that precedes the 
beard. The meaning is, a mere boy with his beardless chin. 

183. * communi statione,' keeping guard in company. 

185 - 6. *an— cupido,' or does one's strong desire seem to kim 
like a divinely inspired thought? ‘aut— magnum,’ or to attempt some 


188-9. ‘que fiducia rerum,’ what confidence in the strong position 
of their affairs; their assurance has made them careless. ‘ Lumina 
rara,’ few lights from their watch fires. 

191. * Quid dubitem," what I am deliberating upon. 

194-6. * nam — est,’ for the reputation of the exploit is enough for me ; 
the generous youth proposes to abandon all other reward to his friend. 
* menia Pallantea’; Pallanteum, the city of Evander, where /Eneas 
was supposed to be. 

199 - 203. Are you unwilling, then, to take me as your companion ? 
My father Opheltes did not so teach me, that I should allow a friend to 
go alone into danger. * Argolicum — Sublatum,’ / who was brought up 


230 — 3. * Castrorum — medio,’ in the centre of the level ground within 
the camp. ‘Rem — fore,’ that their business was of great importance, 
and would be worth the delay, which their entrance would occasion. 
! trepidos," trembling with eagerness. 

235-8. ‘neve —annis,’ do not let these things be judged in reference 
to our years ; slight not our plan, because formed by two mere boys. 
* insidiis," for a secret exit from the camp: * Qui — ponto,' which lies at 
the opening of two roads from that gate of our camp, which is nearest to 
the sea. One of the roads from this gate led through the camp of the 
Rutuli, along the seashore ; the other, tending to the left, led into the 
interior of the country. 

239. ' Interrupti ignes' ; here, the enemy's watchfires are at long dis- 
tances from each other, half of them being extinct. 

ar ‘ Qoesitum, then ound. the h . 

- 5. * Nec — assiduo," nor is route, which we are goi on, 
unknown tous. In hunting expeditions, from the deep valleys soe have 
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often seen the nearest part of the city of Evander, far off on the hills be- 
yond : ‘totum amnen,’ the whole course of the Tiber. 

" 248-50. ‘Non paratis,’ you are not prepared, — you do not wish: 
* et — Pectora,’ and you have given them such firm courage. 

252-5. ‘laudibus,’ praiseworthy actions: * Pulcherrima,’ ‘ 
understood : * Di moresque vestri, the gods and your own feelings will 
best reward you. ‘integer evi,’ in the fluwer of his age. 

. 957 - 61. * Immo — Ascanius Obtestor,’ “nay more," continued Asca- 
nius, “I, whose only safety depends on my father s return, I conjure you," 
&c. *quecumque — gremiis,' all that i possess, and all thut | hope, I 
place in your power ; you are now masters of my fate; on your success 
in finding Zneas, all my fortune and hopes depend. 

963 — 4. * perfecta,' for ‘facta’: * cepit, obtained as spoil: * Arisbà ' ; 
& city in the Troad, conquered by neas before the siege of Troy. 

267 — 8. * capere Italiam,’ to conquer Italy ; — that is, to overcome the 
enemies, who now obstruct our settlement in Italy: ‘et — sortem, and 
to distribute the booty by lot. 

270 - 4. ‘illum,’ *equum ' understood: *Excipiam sorti," / will 
the horse, &c. from the distribution by lot, and put them aside for you. 
‘Corpora Matrum,' for * matres' : ‘sua — arma,’ and the arms of ali 
these captives. ‘quod campi'; Gr. $ 205. Rem. 9; the piece of , 
which formed the private domain of the king. 

279 -83. *tibi — fides,’ you shall possess my entire confidence tn re- 
spect both to words and actions ; my counsels shall be made known to 

ou, and you shall have a share in their execution. ‘Me — cadat, we 
Future time shall prove me incapable of such gallant enterprises ; thus 
much 1 can promise ; let good or evil fortune now befall me. 

285-6. ‘non tenuit Mecum excedentem,' did not prevent from de- 
parting with me: * non — Aceste’; see line 218, and note. 

288. ‘ Inque salutatum,’ for ‘et insalutatam,’ and without bidding ker 
adieu. ‘The tenderness and pathos of this speech are admirable. 
M. ind the thought of his own affection for his parent deeply affected 

mind, 

208 — 301. * nec — manet,' no small gratitude is due to her for giving 
us such a son. ‘solebat,’ * jurare' understood: * tibi reduci,' fo you on 
your return: * rebus secundis ' ; having succeeded in your enterprise. 

304 - 5. * Lycaon Gnosius ' ; the Cretan Lycaon, a famous artist. 

309. * Primorum juvenumque senum,' of leaders both old and . 

311-3. * Ante annos,' in advance of his years, — precocious. ‘ sed — 
* donant,’ but the winds scatter all the messages, and bear ther profitless 
up to the clouds ; the messengers were fated not to succeed. 

315-7. * multis — Exitio,’ but before they reached their journey’s end, 
they were to cause the death of many; Gr. § 227, and Kem. 3 and 5. 
‘ arrectos — currus,' the chariots drawn up on the shore ; the fore part 
being elevated and the back depressed, so as to occupy small place. 

319 - 23. ‘ Vina,’ jars of wine : * ipsa — res,’ the opportunity itself in- 
vites us ; our path lies this way, and we must kill those who are lying 
upon it. Nisus goes first and tells Euryalus to follow him and keep 
good watch, that they may not be surprised from behind. * vasta dabo,' 
or * vastabo ' ; I will clear the road. 

349 - 6. * tapetibus — Exstructus,’ resting on a lofty couch covered 
with tapestry: ‘toto — somnum ' ; he breathed heavily as he slept. 

—91. * pestem, for ‘mortem.’ *temeré,' carelessly. Remus is 
nowhere else mentioned, but he was probably a chief of some note, as 
he had three servants, an armour-bearer, and a charioteer. ‘ premit," ke 
kills: * sub — equis,' finding him close to the horses. 

333-8. ‘Sanguine singultantem,’ spouting blood. *illà — Luserat,’ 
who had been at play most of that night: * multo deo victus,’ overcome 
by much wine; ‘deo,’ for * Baccho.' ‘felix — tulisset"; it had been 
better for him, if he had kept up his sport till daylight, for so Nisus 
could not have slain him. 
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339-41. ‘turbans,’ maki eat confusion: ‘Suadet,’ urges him 
on: ‘ Molle,’ amid, defenceless : P'autum metu,' dumb with fright. 

343-4. ‘sine nomine," ignoble : * subit,' attacks, kills. 

346-8. But tn his fright, he hid himself behind a large vase ; as he 
was rising up, Nisus, being close in front of him, p! ed the whole 
length of the sword into hts breast, and dre it ith much blood 
dropping from it; ‘morte’ for ‘ sanguine.’ 

349-52. ‘animam,’ for *sanguinem, with which life departs: ' re- 
fert,’ throws up. The minuteness of this description is offensive. ‘hic 
—instat,’ Nisus eagerly continues the massacre under cover of the night. 
* ubi — extremum, where the last watch fire was going out. 

394. For he perceived, that he was carried away by too great a desire 
of slaughter ; Gr. § 323. 2. (3.) 

359 —64. ‘ phaleras,’ commonly signifies Aorse-trappings, but here it 
means the ornaments worn by the rider: ‘et — cingula,' and the belt with 
gold studs: * Tiburti Remulo, to Remulus, a native of Tibur : * hospitio 
— absens," when. though absent, he wished to form with him a of 
friendshi tality. Who this wealthy Cedicus was, does not 
appear. ‘mortem, ‘nepotis Remuli' understood : ‘ potiti, gained pos- 
eession of the belt: *rapit,' ‘ Euryalus' understood : * nequidquam ' ; be- 
cause he would not retain it long. 

965 - 6. ‘ habilem,’ fidting well to the head: *tuta capessunt,’ seek for 
6 safe retreat, — endeavor to provide for their own safety. 

367-9. Turnus needing reinforcements, Latinus sends to him three 
hundred horsemen, with Volacens at their head, to announce that a still 
larger force — ‘ Cetera legio’ — was preparing, and would soon follow. 
‘regis,’ Latinus. These horsemen unhappily fall in with Nisus and 
Euryalus, and the catastrophe follows. 

371-2, * muros'; the Trojan intrenchments, which 'Tornus was 
besieging. ‘hos’; the two Trojans: ‘levo — limite,’ turning into the 
path to the left. 

374 - 7. *immemorem,' unmindful, — never thinking that his bright 
helmet might betray bim. ‘ Haud — visum,' it was not seen by unob- 
servant eyes. ' Nihil — contrà,' they made no reply. 

379. ‘ad — nota,’ on well known by-paths, for they were familiar with 
a P path ed here and there through tho 

-5. A foot- appear e an e thr ings 
faintly seen in the woods, * fallit — viarum,' the fear of meeting the 
enemy leuds him astray from the right path ; * regione viarum,’ for * via.’ 

386 -8. ‘imprudens,’ not observing that Euryalus was left behind. 
* Atque Albani,’ and had passed the lake, which was afterwards culled 
Alban, from the name of the city of 4lba Longa. There was but one 
lake, though ‘lacus’ is here used in the plural. ‘ evaserat hostes Atque 
lacus’; Gr. § 323. 1. (2) ‘stabula,’ furmAouses, near the Alban lake. 

391. * Quáve sequar,' in whut direction shall I seek for you?  * revol- 
vens, passing over again. 

395. ‘in medio,''est' understoed ; intervened between his hearing 
the shouts of the enemy, and catching sight of Euryalus. 

397 — 8. ‘Oppressum Fraude — noctis,' intercepted through his ignor- 
ance of the ground and the darkness of the night. 

402. Quickly poising a spear, with his arm drawn back. 

404 — 5. ‘ prtesens,' propitious : * Latonia’; see note to Book IV: 511. 

407 - 8. ‘ai — auxi, if [ myself have added other offering? from my 
kunting expeditions ; Luna, or Diana, was the goddess of the chase. 
* tholo '; the centre of the arched ceiling of a temple, where offerings 
were suspended : ‘ fastigia ' ; exterior ornaments of. the doorway. 

412. * aversi, whose face was turned the other way. 

414 - 5. * Volvitur,' falls prostrate : * lumen," * aanguinis' understood. 
Compare Geor. III. 506 —7, and note. 

888 
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417. *summá ab aure, by the tip of the ear, which the weapon 
would greze, when the individual was taking sight. 

421-4. ' nec — possit, nor any object to which ke could direct his 

' interea, meantokile, till the other is discovered. * ense — Eury- 
alum,’ with drawn sword ke rushes upon Euryalus. 

427-9 The agony with which Nisus sees the impending fate of his 
friend. and hie eagerness to avert the calamity by the sacrifice of his 
own life, are admirably expressed in these broken exclamations. ‘iste,’ 
Euryalue: ' conscia, that know the truth. 

435. — 7. These elegant similes are worthy of the fine picture, whieh 
they illustrate. The exquisite propriety of the diction in Latin defies 
all attempts at translation. 

439. ‘in — moratur,’ directs his attack upon Volscens alone. 

441-3. ‘instat —eneem, still he presses onward, and whirls his 
sword. *Rutuli, Volscens : ‘ moriene,' ‘ ipse? understeod. 

445. Every word is happily chosen. The countenance of Nisus, even 
in death, seems to express satisfaction at having avenged his friend. 

446-9. A noble and pathetic apostrophe supplies a fit termination to 
this affecting atory. ‘ Nulla — evo,' no l of time shall efface tha 
recollection of deeds from the minds of men; * memori evo,’ for 
‘memoria.’ ‘domus /Enem, the descendants of JE neas: ‘ Pater Bo 
manue, Jupiter of the Capitol. 

453. ‘ primis,’ chieftains. 

465 ~6. ‘ tepidà — locum,’ and the ground warm with bleod recently 
shed. The remainder of the description is tumid and offensive. 

460 -61. Repeated from Book IV. 584-5. ‘sole infuso,’ ‘ terris' um 
derstoed ; sun-light being diffused over the earth. 

464-7. ‘Quisque suos, each ehieftain bringing together kis ewm 
men: ' variis rumoribus ' ; by different accounts of what had happened 
during the night, they excite the troops to fresh rage against the enemy. 
The customs of the heroic age did not forbid brutal treatment of 
bodies of the alain. 

468 -9. ‘duri,’ inwred to misfortune: * Opposuere aciem, drew up 
their lines against the enemy : * dextera,’ ‘ pars ' understood. 

471 -9. ‘ora,’ for ‘ capita’: * movebant, ' Rutuli" understood ; esr- 
ried , exposed to view: * Nota — miseris, too well known to the 
grieving Trojans. 

476 - 6. *subitus, used adverbially ; Gr. § 206. Rem. 15. ‘calor,’ 
the vital warmth. The shuttle dropped from her hands, and the thread 
wes unrolled. She had been occupied in weaving. 

478 — 82. ‘ Prima agmint, the front rank of the Trojans, which the 
matron passes through, in order to obtain a view of the enemy. ‘non 
menor, regardless of. ‘Hunc,' in this condition : * illa — requies, who 
ongit to have been the last solace of my old age. 

. Was no opportunity given to your wretched mother of speaking to 
you for the last time ? 

486 —9. * nec — Produxi,’ J, your mother, could not carry out you, a 
corpse; ‘funera’ is in apposition with ‘te’; I was nat permitted to 
perform the funeral rites for you. The text is probably corrupt, and 
the interpretation is difficult. *tibi —aniles,’ the garment which I was 


hurriedly working upon night and day for » raising doting 
anziety by my constant labor with the i ‘ festina; for * Cetinanter. 
490 - 1. Quà sequar, whither shall I go? ‘ Hoc,’ ‘caput’ under 
stood ; this dissevered head. » h fa mother 
499. ‘ si — pietas,' if there is a ity left for the sorrows of a ? 
496. * Invisum hoe caput ' alluding to ke reelf. 
499 — 500. * torpent — vires’; their minds, subdued to pity, were un- 
fitted for war. ‘incendentem luctus,’ augmenting the feeling of distress. 
D02 —5. ‘inter manus’; carryin her in their arme. ‘tube mre ca 
Doto,' & trumpet made of sounding brass: ‘ sequitur — remugit,' a shout 
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quove and the heavens echo it back. ‘actA testudine'; see note to 
k If. 441. * Voluci'; see note to Book VII. 80S. 

B0d - 11. * QA — viris, where the ranks are not closely arrayed, and 
the circle of soldiers guarding the wall is seen through — has gaps in it 
— not being so crowded with men. The Trojans were too few in num- 
ber to man the whole circumference of their intrenched camp. ‘Telo- 
rum Omne genus,’ sort of weapon : * longo bello’; an allusion to 
the protracted siege of Troy. 

613 —4. * tectam, covered, protected by the * testado* : ‘ omnes — ca- 
sus, the asszilants take pleasure in running all risks under the closely 


516 —- 9. T ruunt Immanem molem, threw down a rock : ‘ ar 
morum — Tegmina,’ end destroyed their covering of shields ; that is, 
‘testudo”: ‘cuco Marte,’ in bind warfare, under their penthouse. ‘ pel- 
lere vallo,’ to drive thetdefenders from the intrenchment 

B23. Rep ated from Book VII. 691. à The full 

. iope was use that presided over epic poetry. e fa 
construction would be — ye ‘Muses, and you especially, Calliope ; Gr. 
§ 393. 1. (3.) * canenti,' * mihi’ understood. 

528. * oras — belli, unfold the whole compass of the war, — narrate all 
its events in detail. The next line is repeated from Book VII. 645. 

531. * Opportuna loco,’ conveniently situated for the Rutuli to attack. 

534-7. ‘densi,’ by hypallage, for ‘densa’: *Jampada,' a burning 
torch : * plurima vento,’ augmented by the wind: * adesia,’ half burnt. 

539 —40. ‘ residunt,’ retreat : * peste, from the conflagration : ‘ pon- 
dere,’ from its weight, now unsupported, one side being burnt away. 

042. ‘ immani — secutA,’ the great mass falling upon them. 

546-8. * Mzonio — Sustalerat,’ whom Licymnia, a female slave, had 
secretly borne to a Lydian king : ‘ vetitis armis ‘; slaves were not us 
allowed to bear arms. * parmá alb4’; ignoble in birth, bis shield bore 
no device. 

552-3. ‘ sese — Injicit,' aware of his fate, springs to meet death. 

556 — 9. * pedibus — melior, ezcelling in swiftness of foot: ‘tenet,’ 
reaches, arrives at: ‘tecta,’ the top of the wall * cursu —secatus,’ 
sending a weapon, and running himself after him. 

661 -2. ‘ipsum,’ Lycus: ' cndenbent™ hanging by his hands to the 
top of the wall: * revellit, pulled him down again. 

564. ‘ Jovis armiger'; the eagle ; see note to Book V. 255. ‘alts 
petens, flying upwards, — directing his course towards the skies. 

566 - 9. * Martius lupus’; the wolf was held to be sacred to Mars. 
* aggere," with earth: * fastigia ' ; the covering, or summit of the wall. 
* Tlioneus,’ * sternit ' understood : * saxo atque fragmine, by hendiadye; 
so large, that it seemed like a part of a mountain. 

572-3. * Hic — bonus,' the one skilful in throwing the paren: * hic," 
the other : *longé fallente ' ; thrown from afar, and striking one when 
off his guard. ‘ Ceneus,' ‘ sternit' understood. 

575 - 80. * summis pro turribus,’ on the summit of a tower: * Hunc, 
pios 'Strinxerat, had grazed his side: ‘ projeeto d demens, 

ishly throwing away his shield. ‘ergo — sagitta, then wing 
arrow . 580. Pierced the lungs with mortal wound. 

582. Having a cloak embroidered with needle-work, and richly colored 
with Iberian le ; a dark purple, inclining to brown. 

584-5. ‘Matrie’; his mother was probably a nymph: Symethus is 
a river in the eastern part of Sicily. ‘ Palici’; two Sicilian deities 
owned this name, sons of Jupiter, by the nymph Thalia. ‘pinguis’; 
alluding to the rich offerings on the altar: * placabilis,’ for * placans’ ; 
by which the god is propitiated. 

586 -9. ' Biridentem undam ter — habená,' havi thrice whirled ithe 
thong about his head, impelled the whizzing sling : * liquefacto plumibo,’ 
with the leaden bullet atto out by the force ^ with which it struck: 
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‘adversi,’ ‘juvenis’ understood ; his head received the blow in front, 
in the middle of the forehead. *arená'; he fell inside of the wall, in 
the inclosed area; * multá ' ; the size of the body indicated by the ground 
which it covered. 

590 - 2. * Ascanius Dicitur Tum — sagittam, then, for the first time, 
Ascanius is said to have hurled the swift arrow in war, or, as a warrior, 
his former practice having been in the chase only. 

593-4. * Remulo*; Gr. $ 204. Rem. 8. *nuper — sociatus, lately 
connected by marriage. 

596 - 9. * tumidus — regno,' hes heart swelling with pride from his 
recent attainment of royal dignity, by marrying & royal person: ‘Ibat,’ 
for ‘erat’; ‘et — ferebat,’ and wulked along, large in stature and loud 
in voice. ‘Non pudet,’ are you not ashamed ? * Bia capti' ; onoe by the 
Greeks, when Troy was taken, and now again by the Rutuli. 

601-3. * Italiam'; Gr. § 237. Rem. 5. * fandi fictor, liar, deceiver 
in speech. ‘Durum genus, we are a hardy race. 

606 — 7. * silvas fatigant, frequently through the woods in the 
chase. ‘cornu’; see note to Ecl. X. 59: ‘ parvo, to homely fare. 

609 — 13. * Omne — teritur, our whole life is spent in the practice of 
arms: * versà hastà' ; the inverted spear was used as a goad in driving 
oxen. ‘ Canitiem — premimus’; a lively way of saying, that even the 
old men bear arms: ‘et — rapto, and live on the booty. 

615. : Desidie cordi,’ ‘sunt vobis' understood ; Gr. § 227; sloth is 
¥ 616-20. Your tunics have long sleeves, and your turbans have ribands 
tied under the chin;—all marks of effeminacy. Ye true Phrygian 
women, for you are not Phrygian men, go to lofty Dindyma, where the 
pipe with two stops gives forth its music for those who frequent the place. 

indyma was a mountain in Phrygia, where the rites of Cybele were 

rformed. *buxus, & musical pipe made of box-wood : ‘ Idee matris,' 
ybele: *Sinite — ferro,! leave arms (o men, and give up the use of the 
sword. This speech of Nunianus is very lively and graphic. 

621-3. ‘dira canentem, scolding: * nervo equino'; the string 
of the bow was made of horsehair: *obversus, opposing himself te 
Numanus, — preparing to aseail him: * diversa — ducens," drawing his 
arms apart, as he bent the bow. 

627 - 8. *auratá fronte, with gilded horns: 'pariter — ferentem '; 
equal to its dam in size. The next line is repeated from Ecl. II. 87. 

631 - 2. * Intonuit 1evàüm '; see note to Book II. 693. *adducta sa- 
gitta,’ the arrow drawn back with the bowstring. 

636-8. ‘Hoc — Ascanius, this only said Ascanius. ‘ animos — 
tollunt '; they take fresh courage. ‘ EtheriA plagá, for ‘ex wthere’: 
‘crinitus’; Apollo was always represented with long flowing locks. 

641 - 4. * Macte — virtute, go on with fresh courage: ‘sic — astra," 
this is the way to obtain renown as high as the stars. * Jure — resident,’ 
with geod reason shall all wars, that are fated to arise, be terminated by 
the descendants of Assaracus ; a prophecy of the pacification of the 
world under Augustus. ‘Nec —capit,’ Troy does not contain you, — is 
too small a theatre for your talents and exploits. 

646-7. * Formam — Buten,' then he changes his aspect to that of the 
aged Butes. 

651. ‘et — arma,’ and fearfully sounding arms. 

655 -6. ‘et — armis,' and does not grudge your skill in arms equal to 
his own. Apollo was a famous archer. ‘ Cetera — bello,’ abstain from 
Jürther participation in the war, O boy; ‘ Cetera’; Gr. § 234. II. 

660 - 3 * pharetram — sonantem,' they heard the quiver ratiling as he 

rted. * dictis — Phebi,’ res cting the commands and the 1 
Phebus. * mittunt animas, for * mittunt se' ; they rush into 
665. They eagerly bend their bows, and hurl the missiles. 
668 - 71. The constant rattling of arrows upon the shields and hel- 
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mets is compared to a heavy shower indenting the ground. *pluviali- 
bus Heedis, "in the season of the rain bringing Kidas two stare in the 
constellation Auriga, the rising and setting of which was supposed to 
be attended with rain-storms. ‘quim — precipitant,’ * se ' understood ; 
as showers with much hail dash into the sea: ‘ Jupiter,’ for — the air, as 
in Ecl. VII. 60. *cava — rumpit, dissolves the enveloping clouds. . 

672 — 5. * [deo — tequos,' the sons of Idean Alcanor, whom the wood- 
nymph Tera brought forth in the grove consecrated to Jupiter, on mount 
Ida; two youths equal in stature to their native firs and mountains. 
* Abietibus,’ as if ‘abyetibus'’ ; Gr. § 306. * que —commisen,’ which was 
intrusted to them by the authority of the general. 

677 -8. ‘pro turribus,’ like two towers: *et — corusci, and their 
lofty heads waving with plumes ; * capita ' ; Gr. d 234. H. 

679-81. ‘Qu mine aéris quercus, like two lofty oaks: the 
Athesis, now called the dige, empties into the Adriatic. 

686 —90. Were either r ed, and turned their backs to the whole ar- 
ray of the Trojans, &c.: ‘posuére vitam,' laid down their lives, were 
slain. *animis discordibus, of thoee hostile in mind to the Rutuli. 
* eodem, * loco ' understood : * conferre manum, to fight hand to hand. 

695 - 700. * fratres," Pandarus and Bitias: ‘ is — agebat,' for he first 
came forward: *nothum — alti,’ a bastard son of the noble Sarpedon. 
‘cornus,’ a spear made of cornel wood; see Geor. II. 448. *tenerum,' 
for * tenuem": *specus vulneris reddit,’ the goring wound sends forth. 

709 —5. ‘manu,’ with the sword, and not by a missile: ' animis fre- 
mentem, raging in mind: *dedisset, in the sense of ‘ perdidisset. 
* falarica’; a spear with a broad iron head: *contorta,! being hurled. 

707. Nor the faithful cuirass, with its double row of golden scales. 

709. * clypeum ' is here of the neuter gender. 

710— 4. The fall of the huge Bitias is compared to sinking a great 
dyke in the sea, either as a foundation for buildings, or in order to form 

e Julian harbour; see note to Geor. II. 161-4. ‘ Eubotco littore'; 
see “ Geography of Book VI." Baim forms the northern shore of the 
bay of Naples. ‘Saxea pila, a mass of stone-work, intended to form 
part of the dam: * magnis — jaciunt,' which, built beforehand of great 
stones, they throw into the sea: ‘sic — trahit, so (Ais mass of stone 
bending over, falls heavily. ‘ Miscent se,' are stirred up. 

715-6. * Prochyta, now Procida, and ‘Inarime,’ now Ischia, are 
two islands lying northwest of the gulf of Naples, near Cape Misenum. 
‘ Jovis med phoboy placed by the authority of Jove over the giant Typho- 
éus. The island is volcanic, and this led the ancients to suppose, that a 
giant was imprisoned beneath it. 

719-20. Flight and Fear are allegorical beings, attendants of the 
god of war. ‘conveniunt,’ * Rutuli ' understood : * quoniam — pugne "5 
tes being opened, they were now able to fight hand to hand. 

—4. *fuso — corpore, the prostrate body of his brother: * Et — 
loco,’ and how the affairs of the Trojans were situated, — how fortune 
inclined against them : ‘agat,’ for ‘regat.’ ‘ Portam converso cardine,' 
by hypallage; the gate turning on its hinges. 

728. ‘Rutalum regem,’ Turnus. Pandarus, by burriedly closing the 
gate, shuts out many of the Trojans, and unwittingly leaves Turnus 
within the camp. . 

731 -3. * Continuó — offalsit,’ forthwith new light flashed in the eyes 
of Turnus; his courage rises with the increased danger. 'tremunt,' 
wave : * mittunt, *se ' understood ; dart forth from. 

736 — 8. * Emicat,’ springs forward: ‘Non — Amati, this is not the 

of Amata, which is to be given as the dowry of your bride. ‘ Ar- 
dea’; the native city of Turnus; see Book VII. 411. 

742-5. You shall say, that here also an Achilles has been found by 
Priam ; in Latium, the Trojans have found a foe as terrible as Achilles. 
‘ille, Pandarus: ‘summis — viribus, exerting his utmost strength. 

48 
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* Exoepére —vulnas,’ the air received the wound, — the force of the 
blow wes nt on air. for a differ 

47-8. Turnus now s . 'neque— auctor,’ for a different persen 
now hurls the cooper end inflicts the wound ; * is," for * talis.’ 

751. * impubes malas,’ his beardless checks; Pandarus was still young, 
though great in stature. 

704 - 5. * illi — caput,’ his head equally divided, — half on one side and 
half on the other. 

707. And if that thought had immediately occurred to the victor. 

759. This had been the last day of the war and of the Trojan race. 

10 e dia] Excipit, | for ‘inte cit: cine ter m, em he els 
against the backs ying Trojans ears, whic. snatch 
from the bodies of the alain. 7 T 

765-6. He adds Halys os a companion to those already alain, and 
Phegeus transfixed through his buckler. Then those who were om the 

, carrying on the fight with the enemy without, and ignorant that 
Turnus was behind them. 

788-7). tendentem contra,’ turning towards him o Vibranti — 
aggere,' climbing up the rampart, with gicaming sword : * Occupat,' gals 
wuihin reack : *capot buio — letu,' is Mad struck off when close to 

m, by one . 

772-3. ‘felicior,’ more skilful. Poisoned arrows were sometimes, 
though rarely, used by the ancients. 

774. * Eoliden, a descendant of JEolus : * amicum Musis' ; a bard. 

776. ' cordi, as in line 615. * numeros — nervis, to make music upon 
the strings of the lyre. 

780. * receptum; within the camp. 

783 - 4. *Unus — Aggeribus,’ one man, O citizens, and that one sur- 
rounded on all sides by your intrenchments. 

787. ‘ segnes — pudet,’ sluggards that you are, have you no feeling of 

ity or shame? 

-1. ‘ac—amni,’ and that part of the camp which was bordered 
by the river. ‘ Acrids hoc,’ therefore the more eagerly : * incumbere,' 
press upon him. 

794 — 8. * Asper — redit,' incensed, with fierce glances, he retreats, still 
turning hie face towards his pursuers. ‘nec — viros, nor is he able to 
rush against them, although desirous of doing so, from the number of men 
and ‘dubius,’ doubtful whether to advance or retreat: * Im- 
P^ 00. Tice ke pud ta Ji ht the terrified band throughout the 

. ice to fli e terri TOM, camp. 

802 - 4. § vires Suilicers, to supply him with fresh strength : ‘ germa- 
ne’; Juno was the sister, as well as spouse, of Jove. 

806. ‘ juvenis,’ Turnus: ‘ subsistere tantum,’ to resist so y. 

809 — 10. ‘et — fatiscunt,' and the firm brass is fractured by the stones 
thrown against it: ‘ umbo,' a part for the whole; the shield. 

813 - 6. ‘et piceum Flumen agit,’ and a discolored stream runs down 
his body, covered with sweat and dust. ‘sese —dedit, he threw him- 
self, with all his arms on, into the river: ‘ille,’ the river: ‘suo — gur- 
gite,” in its yellow waves ; ‘cum’ for ‘in.’ 

817 -8. * mollibus, kind, friendly, because they bore him safely : 
* ablutà cade,’ washing off the bloody marks of the contest : ‘ sociis re- 
misit," carried him bach to his friends. 


No portion of Virgil's poems is executed with more feeling and taste, 
than the episode of Nisus and Euryalus. The circumstances are se- 
lected with admirable judgment to manifest the entire devotion of 
friendship, and the eympathy of the reader is moved to a painful de 
by the melancholy close of the story. The poet himself seems to yield 
to the illusion of. the scene, and the promise, which he makes in the 
touching apostrophe to the memory of the two friends, he has amply 
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redeemed. The natural bent of Virgil’s genius was for describing 
soenes and characters of this class, and here, as in the whole of the 
fourth book, he appears to write with the greatest ease and naturalness, 
and to be moved by the truest inspiration. The remainder of the book 
is occupied with a description of the battle, and, though it falls far short 
of the grandeur and vivacity which Homer displays on similar occa- 
sions, the narration is full of interest, and the picture is presented with 
great force and vividness. The reader will observe, that this is the only 

k, in which /Éneas does not appear. Turnus is the principal figure 
in the story. 


- 
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JoPiTER calls a council of the gods, and endeavors in vain to recon- 
eile Juno and Venus to each other. He declares his own intention to re- 
main neutral in the contest, and to leave the issue to the fates. Mean- 
while, the Rutuli return to the attack, and the Trojans prepare for an ob- 
stinate defence. JEneas, having obtained numerous allies in Etruria, 
sets sail on his return with a fleet of thirty ships. On his voyage, he 
meets with the sea nymphs, who had been created out of his old vessels, 
and is informed by them of the transformation of the fleet, and the dan- 
gerous situation of his friends. Having arrived within sight of the camp, 

Rutuli give up the attack upon the intrenchments, and assemb 
upon the seashore to oppose his landing. A furious contest ensues. 
Pallas, having killed many of the enemy, is slain by Turnus. Eager 
to revenge his death, neas makes great havoc among the Rutuli. As- 
canius, making a sally from the camp, joins his forces to those of his 
father. Juno, fearful for the safety of ‘Turnus, decoys him away from 
the contest, and conveys him to Árdea. Mezentius kills meny of the 
Trojans and Etrurians, but is at last severely wounded by /Eneas, end 
compelled to retire. His son Lausus, attempting to protect his retreat, 
is killed by the Trojan prince. Mezentius becomes desperate, when he 
heers of this event, and rushes back to the contest, where he meets his 
death from the same hand which slew his son. 


1. *domus'; the palace of Jupiter, where the gods were wont to as- 
semble : * omnipotentis,' an epithet belonging to Jove, is here applied to 
his habitation. 

5-9. The gods take their seats in. the building having two entrances. 
Jove himself begins. *quia — discordia, wherefore has your opinion 

ed, and why do ye contend so fiercely with hostile minds? I was 
awnvilling that the Italians should war on the Trojans. What quar- 
rel has arisen in spite of my prohibition? ‘ quia nam,’ for ‘ quare ’; 
* Italiam,’ for * Italos.' 

10 —4. * lacessere,' for ' movere * ne arcessite, do not hasten, or an- 
ticipate it: * Quum — apertas, when hostile , by opening & wa 
hereafter over the Alps, shall bring the Roman on kd inte great peril 
this refers to the invasion of Italy by Hannibal. ‘res rapuisse,' to oar- 


booty. 
"P e *sinite, give way, yield: * placitum," agreed upon by both 
parties. ‘ aurea,’ beautiful, resplendent. 

18. * potestas,’ for ‘ potens' ; the abstract for the concrete. 
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21 - 2. *tumidus — ruat,’ and proudly rushes on in successful contest. 

27-9. ‘nec — Tydides,’ a second army also, and Diomed, from JEto- 
lian Arpi, once more rises against the Trojans. Diomed, the son of Ty- 
deus, led a colony of AZEtolians to Arpi; see Book VIII. 9. and note. 
‘mea vulnera' ; Venus was wounded in the hand by Diomed, when 
she rescued /Eneas from his power ; see Book I. 97. and note. 

30-1. And I, your daughter, must wage a contest with a mortal. ‘sine 
— tua,’ without your permission. 

34-6. ‘Saperi Manesque ' ; oracles from the celestial gods, and spirits 
from the lower world had promised Eneas success in founding a colony 
in Italy; see Books II. 294 and 781. III. 94, and V. 730. *nova — 
fata,’ to change the decisions of fate. ‘classes’; alluding to the attempt 
: to burn the Trojan fleet in Sicily ; Book V. 662. 

37-41. Juno s attempt to destroy the Trojan fleet by the aid of olus 
is described in the opening of Book I. ‘ Irim’; Book IX. 2-3. * Manes,’ 
the infernal gods: * hmc — rerum,’ this portion alone of Juno's resources 
remained as yet untried ; see Book VII. 312. * superis — repenté,’ sud- 
denly let loose upon the upper world: * Allecto’; see Book VII. 323 — 
40, and notes. 

42. * Nil — moveor,’ I am not entreating now for the kingdom, which 
you promised to the Trojans ; Book I. 263-4. Giving up this hope, I 
now only for the life of /Eneas, or even that of Ascanius. 

48 - 50. If Eneas should not be permitted to remain in Italy, be would 
be obliged to wander again at random over the seas. ‘ Hunc tegere," to 
protect Ascanius : * valeam, let me be able. 

51-6. Amathus, Paphos, and Idalium, cities of Cyprus, and Cythe- 
ra, an island in the /Egean sea, were all sacred to Venus. ‘Magna — 
Ausoniam, command Carthage then, if you will, to hold lofty sway over 
ltaly: ‘inde’; by Ascanius and his descendants; ‘ nihil Obstabit,' no 
opposition shall be made. * Quid — Juvit,’ of what use is it, that he has 
escaped destruction in the Trojan war ? 

—9. * recidiva Pergama’; see Book 1V.344. *cineres — insedisse,' 
to have fized their abode on tke ashes of their native city. 

61 - 2. * iterum — Teucris,’ permit the Trojans, O father, to try over 
again the fortunes of Troy; to rebuild their native city, and again, if 
need be, to sustain a siege by the Greeks. 

64. ‘et —dolorem,’ and to divulge in speech my hidden griefs. 

68-72. * Cassandre — furiis,’ urged on by the mad prophecies of Cas- 
sandra. ‘ linquere castra'; alluding to the voyage of JEneas up the 
river to Evander's city. *'puero, Ascanius: ‘summam belli,’ the con- 
duct of the war. ‘'Tyrrhenam fidem; or to allure the Etrurians into an 
alliance with him. *in fraudem,' into danger. 

76 - 9. * Pilumnus' ; see note to Book 1X.4. *Venilia' ; a nymph, 
sister to Amata. Is it a less wrong, that the Trojans have brought 
and sword upon the Latins? ‘et — pactas,’ and to tear away a betrothed 
bride from her parents’ embrace ? 

82—4. It was Neptune, who rescued /Éneas from Achilles by en- 
veloping him in a cloud, though Juno here charges the action upon 
Venus. So it was Cybele, who transformed the ships. ‘ Nos — est,’ 
and is it a great crime, that we have rendered some aid to the Rutuli, 
while you have done so much for the Trojans? 

87-8. * gravidum bellis, that has waged many wars: ' corda — ten- 
tas,’ for ‘ tentas corda, ut sint aspera,’ incite their minds to hostilities. 
* fluxas,' weak, perishing : * tibi ' is expletive, as the corresponding Eng- 
lish pronoun often is, in animated dialogue. 

91 —3. * furto,' on account of the abduction of Helen. Juno asserts, 
that Venus herself was the whole cause of the Trojan war. ‘ Dardanius 
adulter, Paris : CXpugnavit, by exaggeration ; committed a hostile act 
against the king of Sparta. ‘ fovi — bella, or have I kept alive the 
war by the aid of Cupid, who, by cherishing the affection between Paris 
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and Helen, prevented the latter from returning to her husbend, and 
thereby ending the war? 

97 -9. A murmur arises among the gods, like the whistling of the 
winds in a forest. ‘deprenea,’ for * inclusa: * venturos — ventos, sige 
nifving to the mariners the gales which are to come. 

02-3. ‘solo tellus,’ for *solum telluris': * posuére,’ ‘se’ understood, 
were hushed: ‘premit — pontus,' and the placid surface of the sea is 
amoothed. ' 

107-9. Whatever luck any one may meet toith from this day henceforth, 
whatever e he may entertain, be he Trojan or Rutulian, I will make no 
distinction en them; this is a forced meaning for *secat, but the 
reading is probably corrupt. *fuat'; Gr. $ 154. 2. ‘Sea — Italum, 
tohether by the evil fate of the Italians. 

110-2. Or by mistakes and sinister predictions, fatal to the Trojans. 
* Nec — ferent,’ nor do 1 exempt the Rutulians from this decree. What- 
ever each has undertaken shall produce tts proper good or evil consequen- 
ces ; I will not control or alter the issue. 

113-5. ‘Fata — invenient,' the Fates will find a way to effect their 
designs. ‘Stygii— Olympum’; repeated from Book IX. 104 — 6. 

117. * medium,' in the midst of them: ‘ad limina,’ to his apartment. 

122. ‘rarA coronà ' ; as in Book IX. 506-9; see note. 

125-6. ‘ Prima acies, form the front rank. 'germani— ambo," the 
swe brothers of Sarpedon ; or, as others understand it, two brothers, sons 
vi Serpedon * ab alt Lycià,' from noble Lycia, of which country Sar- 

on was king. 

129. * Nec -E minor,’ not inferior in strength to his father Clytius. 

130. * Hi,’ the Rutolians: * illi,’ the Trojans. 

132-6. § Dardanius puer, Ascanius: ‘ Veneris —cura,’ justly 
the darling of Venus: ‘caput detectus honestum, with his pretty head 
Wwncovered, or without a helmet, as they would not allow him to fight. 
* fulvum — aurum, which is set in yellow gold: * per —terebintho,’ 
skilfully rimmed with boz-wood, or with the terebinth wood of Oricus, a 
city of Epiras. 

137 —8. * fusos — anro,’ whose milk-white neck supports his flowing 
locks, and a circlet of ductile gold binds them together. 

141 - 5. * MieoniA — domo,’ born of a noble Tamil in Lydia: * Pacto- 
los,’ a river of Lydia, that flowed over golden sands. * quem — tollit,’ 
whom the recent. glory of having driven Turnus out of the intrenchments 
ezalts on high; see Book IX. 781-9. *hinc — urbi, from him the 
name of Capua, the Campanian city, is derived. 

147-8. The story now goes back to ineas, who was left on his way 
from Evander's city to Cere, the place occupied by the insurgent sub- 
jects of Mezentius. Zneas is described as on his voyage from Cere 

k to the Trojan camp, his success in treating with the Etrurians 
being briefly mentioned. 

149 - 52. * Regem, Tarcho, the leader of the insurgents. ' Quid — 
oonciliet,' what he had to request, and what to offer ; what allies Mezentius 
had obtained ; viz. Turnus and his army, who, having routed the Tro- 
jane, would return and subdue the subjects of Mezentius. ‘ humanis 
— rebus,' hoto little confidence could be placed in mortal affairs ; strong as 
the insurgents might now seem, a reverse of fortune was still possible. 

154 —5. ‘libera fati'; having complied with the requisitions of fate, 
being now led by a foreigner; see Book VIII. 499-503. ‘Lydia’; 
nee pote to as the fir 2 1 he the Phry 

. * Prima,’ rst e : * rostro — leones,' E e l 
lions under her prow; a Pepresentation of which, with mount Ida, feld 
& place corresponding to the figure-head of modern «ships. 

161 -2. ‘ querit — iter, asks about the stars, that point out one's 

eourse in a dark night, and about the adventures of Eneas. 
48 * TTT 
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163. Repeated from Book VII. 641. The poet now gives a catalogue 
of the troops, who, under Turcho, had united themselves to Zneas. 

166 —9. * eratà Tigri, in the brass-covered Tigress, — the name of his 
ship. Clusium, now Chiusi, was a large city of Etruria, on the banks 
of the Clanis; Cose was a smaller city in its neighbourhood. * Coryti 
levee,' light quivers. 

171 - 4. *aurato Apolline, with a gilt figure of Apollo on its prow. 
* Populonia' ; an Etruscan city, situated on a promontory of the same 
name: ‘mater,’ his native country: ‘Ilva,’ now the island of Elbe, 
famous among the ancients for its iron mines. ‘ generosa, famed for: 
‘Chalybum,' as rich as those of the Chalybes ; see note to Geor. I. 

176. Wkom the entrails of animals, the stars of heaven obey ; be- 
cause, being a soothsayer, he made them disclose futurity. 

179 - 80. * Alphee — solo," Pisa, an Etrurian city in situation, but by 
descent connected with Alphean Pisa. The Greek city of Pisa, on the 
river Alpheus, sent forth a colony which founded Etrurian Pisa, a city 
which retains its name to the present day. 

182-4. ‘adjiviunt,’ ‘se’ understood: * Qui — domo,' whose home 
was at Cere: ‘ Minionis, a small river, now called Mugnone, lying 
west of Cere. ‘Pyrgi' and ‘Gravisce’ were cities on the seacoast, 
the latter — * intempeste,’ in an unAcalthy situation. 

187-93. From whose helmet swan feathers rise, — form a plume. 
* Crimen — paterne, the crime of your family was love, and your swan 
plume was tÀe token of your father's beauty ; the line is obscure, and 
probably not genuine. * Phaéthontis,’ *sororum ' ; see note to Ecl. VI. 
32. Cycnus,a friend of Phaéthon, bewailed his death, until be was 
himself changed into a swan. He was the father of Cupavo. * Ca- 
nentem — senectam, becoming white with soft feathers, he thus passed 
his old age: ‘et—sequentem, raising his voice (as a swan) to the stars. 

194 - 7. * Filius, Cupavo: ‘ mquales — catervas, having tn his 
troops equal to himself in valor. *Centaurum '; the name of his ship, 
which had on its prow the figure of a Centaur, in the act of throwing a 
rock. ‘ille,’ the Centaur: * Instat — Arduus,' hangs over the water, 
and threatens to throw from above a great rock into the waves ; * Ardu- 
us,’ for ' desuper.' ' 

199 - 200. The son of the prophetess Manto and of the Tuscan river, 
(the Tiber,) who gave walls and the name of his to thee, O Man- 
tua ; ‘Mantis’; Gr. § 69. Exc. 3. 

201-3. Mantua illustrious in its ancestry: but the troops of Ocnus 
were not all of one origin, — were not all from Mantua; three nations 
were with him, each including four tribes ; Mantua itself was the chief 
of these tribes ; the troops generally were of Tuscan origin. 

205-6. Whom the Mincius, decked with green reeds, with its parent 
Jako Benacus, carried over the waters in a toarlike ship. Mincius was 
the name of the ship of Ocnus, and it bore a figure of that river god ; 
* Benaeo ' ; see note to Geor. II. 160. 

207 — 12. * centená arbore,’ with a hundred oars: * marmore' ; Geor. L. 
254. "The ship of Aulestes was called the Triton, and bore on its prow 
the appropriate figure; see note to Book I. 144. *conchá'; Triton 
was commonly represented as blowing aconch shell. ‘ cui — alvus, 
the shaggy upper part of his floating dy, ag ar down as the flanks — 
‘hominem prefert,’ appears human, — the abdomen terminates like that 
of a sea-monster ; * Frons laterum tenus,' for ‘a fronte usque ad laters.’ 

214. * salis —secabant'; see Book I. 35. and note. 

215 — 6. * dies,’ for ‘sol’: ‘alma — Olympum, and beautiful Phoebe 
(the moon) tn her night-wandering chariot, was passing over mid heaven. 
219 - 23. * Atque — comitum,' and lo! a troop of his own 7 
meets him in the midst of his voyage ; * Cybebe, for ‘Cybele.’ ‘ Numen 
— Jusserat,' had ordered to have authority over the sea, and from being 
ships to become Nymphs ; seo Book IX. 116-20. * pariter, by the si 

of the fleet. 223. Repeated from Book IX. 121. 
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224-5. * lustrant choreis, and play round him in a ring: ‘fandi 
doctissima,' most skilled in speech. 

228-9. *deüm gens,’ descendant of the gods : * et—rudentes,' slacken 
the ropes that bind the sails ; that is, make more sail. 

231 —-9. ‘ Perfidus — premebat," when the perfidious Rutulian pressed 
upon us with fire and sword, intending to destroy ; * Precipites,’ for ‘ ut 
nos daret precipites ' ; i. e. * perderet.' 

234 — 5. ‘ Genetrix,’ mother of the gods, Cybele: ‘refecit,’ for ‘ fecit": 
! wvum agitare, to pass our lives. . 

237 — 40. * horrentes Marte,’ terrible in war.  /Eneas, it seems, caused 
only the infantry to embark with him at Cere, and ordered the cavalry 
to go by land. .* Jam — eques,' already the Arcadian horsemen, (sent by 
Evander,) united with the brave Etrurians, (from Cere,) have reached the 
appointed spot. ‘eques tenent'; Gr. § 209. Rem. 12. (6.) ‘ Medias 
ills," in their way, — to block up the road: * jungant,' ‘se’ understood, 

242 —3. ‘Primus,’ early in the morning : * ipse ignipotens,' Vulcan. 

245-7. * Rutule cedis,’ for * Rutulorum cesorum ' : impulit, push- 
od onward i * Haud — modi,’ knowing how to quicken the ship's speed : 
5 illa,' ship. 

249 — 50. ' ie, the other nymphs push forward the other vessels. 
‘inscius,’ ignorant of the cause of this speed: * omine,’ the prodigy. 

959 — D. * cui —cordi,’ wko art delighted with Dindyma ; see note to 
Book IX. 618. ‘ Turrigerm urbes,’ *leones'; see nofes to Book VI. 
785, and IIl. 111. *tu— Augurium, hasten onward the accomplish- 
ment of the happy omen ; *rité, in a favorable way, happily. 

256 - 7. ‘et — dies,’ meanwhile, the day was already hastening forward 
in its revolution, with full light ; it was full daybreak. 

258 —9. ‘signa sequantur, that they should follow his si, : ‘Atque 
—armis,’ and should rouse their courage for warlike deeds. 

261 -3. As the fleet approaches the shore, AEneas raises his shield on 
high, and the besieged Trojans recognise it, and shout for joy. 

565 — 9. * Strymonie grues'; see note to Geor. I. 120. *tranant, 
float through: * notos" ; cold and stormy winds, which the cranes mi- 
grate in order to avoid. "Turnus and the Rutulians, having their faces 
towards the camp, know not what the clamor means, till they turn 
round and perceive the fleet. 

270. ‘ Ardet — capiti, the helmet on the head of /EKneas gleams like 
i : *coristis — vertioe, from the summit.of the crest. The arms, 

"des by Vulcan, shone with intolerable spiendor. 

~5. A sublime comparison, which Milton has finely imitated in 
** Paradise Lost." *liquidà nocte,’ in a fair night: ‘quando,’ at times: 
* aut — ardor,’ or the burning Sirius: *levo,' ill- . 

277 — 80. * precipere, to be the first to occupy. 278. Repeated from 
Book IX. 127. * perfringere, to break through, to fight hand to hand ; 
formerly, they had to besiege an intrenched camp. ‘ Mars,’ for ' pugna." 

281 -3. ‘ nunc — laudes,’ now remember the great deeds, which formed 
the glory of your ancestors. ' egressi, having disembarked: ‘ labant 
vestigia '; persons just landed, after a voyage, walk with difficulty. 

-6. Turnus intends to leave one part of his force to watch the 
Trojan camp, and with the other to oppose the landing of Eneas. 

—90. * Pontibus, bridges stretched from the ship to the shore: 
* Multi — pelagi, many watched for the retreat of a gentle wave from a 
shallow spot, where the water, spreading out, lost its violence by diffu- 
sion. ‘Per remos ' ; they used the oars as leaping poles. 

291 -9. Where the breakers did not foam, nor the breaking waves re- 
sound. ‘inoffensum,’ tranquil : * crescenti — testu,' rolls up with a full 
— outspreading wave. Here he resolved to run the ship aground. 

296 - 7. *sulcum — carina, and let the keel plough out for itself a 
deep furrow in the sand, so as to stick fast, and not be carried back by 
the retreating wave. *tali statione,' on such ground, he cares not if the 
ship be broken, so that the crew land easily and safely.  . 
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990 - 303. * tonsis,' the oars : ‘ arvis, the shore: ‘ sedére,' took ground, 
were beached. ‘dorso iniquo,’ on a dangerous sand-bank. 

304 -5. Suspended there a long time, rocking to and fro, and the woaves 

one it: Signe ‘cum at breaks. ond the 

— ]. * Bigna canunt,’ the trumpets s . *turmes agrestes '; 
forces of Latinus éonsisted chiefly of rustics, brought together in haste ; 
see Book VIII. 8. ‘omen,’ the beginning — the or battle. 

313 - 4. * huic — apertum," through his scale armour of brass, through 
the tunic stiff with gold plates, Eneas plunges the sword inte kis sido 
laid open by the blow; ‘ heurit,’ in the sense of ‘ ferit,’ because blood 
fallows the blow. 

316 - 7. * Et — parvo,’ and consecrated to thee, O Phobus, because, 
when an infant, he was able to escape the danger of the knife, with which 
he was cut from bis mother's body. ‘ Nec longé,’ not long after. 

319 -22. * Nihil—arma juvére,’ the arms of Hercules (which they 
inherited from their father) did not avail them: ‘ Alcide — Preabait,’ 
their father Melampus was a friend and companion of Hercules, as long 
as the earth a orded difficult tasks for that hero; i. e. as long as he li 

324 - 7. *flaventem — malas,’ your cheeks fair with the downy beard ef 
early manhood : * nova gaudia, a mew object of love. ‘ securus — erant,' 

h of the affection of young men, which was always yours ; forget- 
ting in death the love, which he always enjoyed in hie lifetime. 

~9. * Ni 4- Progenies,’ if a band of brothers in close erray, the 
sens of Phorcus, had not placed themselves in the way of /Eness. 

331. ‘ stringentia corpus,’ just grazing the body, not wounding it. 
334-5. *steterunt —campis,’ tohich were red tn the bodies of the 
Greeks on the plains near Troy. neas had brought with him to Italy 
some of the weapons collected from the bodies of the slain, during the 
siege of Troy. 

— 40. ‘ trajecto — tenorem,' the spear hurled by /Eneas passes on, 
having pierced the arm of Alcanor, and, covered with blood, keeps on tts 
course. Wishing to give an idea of the great strength of /Eneas, the 
poet says, that the spear, having passed entirely through the arm of Al- 
canor, still flew on ward. 

343 — 7. ‘sed — Achate,' it wes not permitted to him to pierce /Eneas, 
but he slightly wounded the thigh of great Achates. * Guribus, from 
Cures ; see note to Book VI. 812. * fidens — corpore,' confiding in the 
strength of youth. * graviter pressá,' forcibly driven. 

390 - 5. * Boreee — supremá,' from the ancient race of Boreas: * patria 
Ismara, his native country Ismara, a town and mountain in Thrace. 
* Halesus Auruncse '; see Book VII. 723-8, and note. * Expellere,' te 
force back: *limine' ; the seashore is called the threshold of Italy. 

358-9. The sea does not yield, nor the clouds, nor do the winds yield 
te each other: * stant — contra,’ all stand contending against each other. 

361. ‘heret — vir,’ foot is closely joined with foot, and man with man. 

364-7. When Pallas saw the Arcadians, unaccustomed to fight on foot, 
turning their backs to the Latins pursuing them ; since the rough nature 
of the ground had compelled them to dismount from their horses ; as the 
only resource which was left in this extremity, &c. * Latio'; the country 
for the inhabitants, lla? the have 

U — 1. * devicta bella,’ battles in which you conquered : * pa- 
trie - laudi,' which now rises to rival my father's glory. 

374 — 5. Our illustrious country calls you and your leader Pallas to go 
in this direction. * Numina — premunt,' no gods obstruct our efforts. 

378. *'Trojam, the Trojan camp: 'petemus, shall we attempt to 
reach. *'Deest'; as one syllable; Gr. § 306. (1. 

381 -3. ‘dum vellit,' while he is pul'ng “p : * Íntorto — dedit,’ Pallas, 
during a weapon, pierces him where the back bone divides the ribs, peas- 

etsccen . 


-7. * Quem — Hisbo,’ Hisbo does not take him (Pallas) by surprise 
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above. As Pallas was stooping down to draw out the weapon from 

us, Hisbo hoped to come upon him by surprise. *nam — Excipit, 

for Pallas — * anté Excipit,’ anticipates his attack — as he was rushing 
on rendered heedless by his rage at the cruel death of his companion. 

383 - 93. Anchemolus, the son of king Rhetus, debauched his step- 
mother Casperia, and then fied for refuge to the father of Turnus. 
* Vos — gemini,’ ‘ Daucia — suis,’ you also, Larides and Thymber, twin 
sons of Baucus much resembling each other, not distinguishable even by 

own relatives: ‘dura discrimina,’ a sad difference between you. 

395. Thy right hand lopped off seeks for thee, O Larides, as its owner ; 
& fantastic idea, unworthy of the poet. 

398 — 400. * viri, of Pallas: * fugientem preter,’ by tmesis for ‘ pe 
terfugientem.’ * Hoc — Ilo,’ there was this interval, and so much y 
for llus ; for the spear intended for him, had pierced Rhotus. 

403 —5. *curru — arva,' thrown out of his chariot, he strikes his feet, 

dead, upon the fields of the Rutuli : * optató, according to his wish. 
— B. * Correptis mediis,’ penetrating the interior of the wood : * acies 
Vulcania,' the sheet of flame. 

412. * se — arma’; that is, he covers himself with his shield. 

415. * Elatam in jugulum,' that was stretched out against his throat. 

417 - 20. * Fata canens,' prophesying future events. When the old sooth- 
sayer closed his eyes in death ; * canentia,' by a bold figure, applied to 
‘lumina.’ ‘ Injecére manum,’ laid their hands upon him ; that is, des- 
tined him to a particular death. ‘ telis — Evandri,' and devoted him to 
the weapons of Evander ; doomed him to be killed by Pallas, who wore 
his father’s arms. 

424. ‘dum — Halesus,’ while Halesus covered Imaon with his shield, 
he exposed his own breast to the weapon of Pallas. 

426 -8. * At —agmina,' but Lausus, whose presence formed a great 

rt of the strength of the army, did not allow tke troops to be terrified 

the death of so great a man ; ‘ cede viri tanté,’ by hendiadys. Lau- 
sus was an amiable youth, the counterpart of Pallas; sec k VII. 
649-54. ' pugni — moram,' a knot and obstacle in the fight ; whose 
valor was as hard to be overcome as a knotty stick to be split. 

432. * Extremi — acies,’ the rear ranks crowd up, so that the men in 
front have not room to use their weapons. 

435 - 6. ‘ Egregii — reditus,’ remarkable for their beauty ; but fortune 
denied to them both a return to their native land ; they were both doom- 
ed to be slain. 

438-9. Both are soon to meet their fate from a more redoubtable foe. 
* soror,' the sister of Turnus, the nymph Juturna. 

443 — 4. * cuperem — adesset,' I could wish his father himself (Evan- 
der) were here to witness his death: *squore jusso,' ordered to abandon 
& part of the plain. 

445 - 8. * juvenis,' Pallas: * Lumina,’ for * oculos' : ‘ obit — visu,’ and 
from a distance surveys all with a stern glance :.‘ tyranni, Turnus. 

490. Or by an honorable death, my father is prepared for either chance. 

453 - 5. * pedes - Comminus,’ prepares to approach him on foot : * spe- 
culà'; the summit of a hill, where he was on the watch for prey. 
* meditantem in prolia,' preparing for battle. 

457 - 8. * Hunc — Pallas, when Pallas thought that he was within a 
spear's throw, resolved to be the first, &c ; ‘decrevit’ understood. 

460-3. Hercules was united to Evander by a bond of hospitality; 
see Book VIII. 362-3. May Turnus, half dead, see me taking off hi. 
bloody arms, and may his dying eyes behold me as his conqueror. 

' 466-7. * Genitor, Jupiter: *natum,' Ais son Hercules. ‘Stat — 
dies,’ every one has his appointed time for death : *irreparabile,' which 
cannot be renewed, or passed over again. 

470-2. *quin — progenies, among others, even Sarpedon, my son, 
perished: ‘dati evi, of his allotted life. . 
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476 -8. ‘humeris —summa,’ where the upper part of the armor rises 
over the shoulders : ‘viam molita,’ forcing its way: ‘ strinxit,’ grazed. 

479. "rro auto,’ a spear of tough wood with a sharp iron head. 

481-3. See whether y weapon ts more penetrating than ours ; 
opes for * magis ' penetrabile,’ in an active sense, as in . I. 

‘terga,’ th thidenesses' lamine : * obeat circumdata,’ for ‘ circumdet.’ 

Ft. ‘ouspis,’ the spear head : ‘ medium,’ belo ^ t Me 

487 - " ‘animes, life: ‘ Corruit i in vulnus,' ; that 
is, . ‘petit terram ' ; be fell face to the ground. 

«$3, « Quelem — remitto, 1 send back Pallas in such a state as he de- 
served. Evander, by uniting himself to the foes of Turnus, deserved 
to lose his eon. 

494 - 5. * Haud — Hospitia, the friendship and hospitality shown to 
JEneas shall cost him not a Wattle. 

497 -8. And the crime carved i in relief; the band of young men 


foully murdered on their nup al night, and 
Danaus, wishing to destro offapri oe of his brother sme, 
proposed to marry his own fifty daughters to the fifty sons of of his broth: 

The offer was accepted, and, on the marriage nigh ey ber to i armed 
each of his daughters with a poniard, commandi to kill ber 
husband, which they all did, ) except Hypermneatza. story was rep- 
resented on the belt. 

602- 4. Unable to preserve moderation, inordinately elated by presper- 
Wy. 'magno — Pallanta,’ when he will desire to purchase ata great 
préce the restoration of Pallas unwounded to life. 

507 - 8. ‘dolor,’ grief for the loss of his son: ‘decus,’ glery that he 
diel such an honorable death. ‘te bello dedit,’ initiated you $ fn war. 

510 - 2. ‘fama,’ common report : ‘ certior auctor, a well-informed mes- 

: * tenui — suos,’ that his mon were in imminent hazard of being 
destroyed : * versie,' routed. 

B13 - 9. * Proxima — metit, he mows down all that were near: - 
perbum — nova,’ proud of recent success in killing Pallas: ‘in 
oculis, before his very eyes ; the dead body of Pallas and the grie of 
Evander were vividly | present to hie imagination. ‘Sulmone creates,’ 
sone of Sulmo. ‘ Viventes rapit,’ he captures alive : * umbris,’ to the spirit 

allas. 

692. * Ille — subit, he cunningly stoops down. — — 

525. ¢ natoque patrique, to ia ho 1a both a son and a father. 

526 —9. ‘ Est,’ * mihi ' understood ; I have: ‘ facti Infectique,’ wrought 
and unworought, —coin and bullion. * Non — tanta,’ the victory of the 
Trojans does not depend on this, (my death,) nor will one life fe male so 
much difference. 

532-6. ' belli — prior,’ Turnus first put an end to this barter in war, 
this practice of ransoming captives. ‘hoc sentit, is of this optnion. 
' relexà — orantis, bending back the neck of the su 

pao. anfuls, ' * vittà'; see note to Geor. "Y 

‘agit campo,’ pursues him over the eld : nti — te 
the large person of pay pur stooping over, throws a  Midow "apos de 
body ; or, according to ot to others, * umbrá,' the shade of death. ‘ Gradive’ ; 
see note to Book III. ' tropeam ' ; the trunk of a tree with the 
branches cut off, decorated with the captured arme, and set up in the 
place of victory. 

D43 — 6. * Instaurant acies,' renew the contest with Eneas: ‘ Vulcani 
— Ceculus'; see Book VII. 679-81, and note. ‘ veniens,' 
from. * Dardanides,' ZEneas. We are to suppose, that Ceculus 
Umbro are both slain, as well as Anxur, thoug their death is not de- 
eribed. The Trojan by one blow strikes off the left hand of Anxer, 
and the whole rim of his shield. 

647~8. He (Anxur) had uttered some great charm, believing that 
there would be a power in the words, , and perhaps he was exalting his 
pride to heaven. He was a sorcerer. 
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E51 -3. * Silvicole Fauno,' to a Faun inhabiting the woods ; see Ecl. 
VI. 27. ‘ardenti,’ to the furious Trojan: ‘ille,’ ZEneas: ‘reductd hasta,’ 
drawing back his spear : * impedit '; the spear piercing both shield and 
eorselet, and remaining in them, fastens them together. 

555. ‘ deturbat terre,’ strikes his head to the gr . 

558. * patrio — se » nor shall she place your body in a tomb in 
your native land. Tarquitus was not a native of Latium. 

661. ‘ prima ina’; wiio fought in the front rank. 

564-5. ‘ tacitis Amyclis’; Amycle, a city on the seacoast of Italy, 
north of Caiéta, is here confounded with Amycle, a city of Laconia. 
The latter place having been frequently disturbed by false alarms, a 
law was made, that no one should announce the approach of an enemy. 
Soon afterwards, a hostile army surprised and captured the city. 
‘ Eg@on’; another name for Briareus ; see note to Book VI. 287. 

. He clashed as many shielde, — fifty in his left hands, — and bran- 
dished as many swords in his right. 

072 —3. * Atque — vidére, but they. (the horses,) when they saw /Ene- 
as coming towards them with great strides, and raging with excitement. 

579. He rushed towards them, and appeared great in stature, with 
levelled vw. 

581 d Y ou will not escape now with impunity, as you did from 
Diomed and Achilles. ‘ svi,’ of your life. * Vesano — Ligeri, such 
far-sounding words came from the foolish Liger. 

586-8. ‘in verbera, for the sake of plying the lash : * Admonuit,’ 

: * projecto — levo,’ while with the left foot advanced, — the atti- 
tade of a combatant: * oras per imas,' the under rim. 

592-4. * nulla — Prodidit,’ not the sluggish pace of your steeds has 
given your chariot into my power: ‘ vane umbraxs’; such as frightened 
the horses of Nipheus. ‘rotis’ for ‘de rotis’; i.e. ‘de curru.' 

597 — 8. * talem,' so great and brave: ‘sine — animam,’ e my life. 

601. ‘latebras — pectus,’ the breast, the hiding-place of life. 

604 —5. Ascanius and the other Trojans make a sally from the in- 
trenched camp, and effect a janction with /Eneas. 

The scene changes to Olympus, where Juno obtains leave to 
withdraw Turnus for the present from danger. * compellat, addresses. 

608-10. ‘Ut rebare,' as you supposed. Jove speaks ironically; he 
means, — You see that is not the aid of Venus, as you falsely asserted, 
but the valor of /Eneas, which gives victory to the Trojans. *non— 
viris, the right hands of these men are not active in the fight. 

612 -4. Why do you vez me already sick with anxiety, and fearful of 
your bitter words? ‘Si— foret,’ if there was that power in your love to 
me, which there was formerly, and which ought always to exist. 

617 - 20. * Nunc pereat,’ now let him perish, she exclaims bitterly. 
‘tamen,’ although he is one of our descendants. Pilumnus, one of 
ancestors of Turnus, was of divine origin. * et — donise,' and his liberal 
hands have often heaped up many offerings in your temples. 

629 —3. If arespite from immediate death, — if only additional time is 
asked for this young man who is destined to fall, and if you perceive 
that I dispose the event in this manner, — that I am willing to grant him 
& respite, but nothing more. 

625 - 7. * Hactenus — latet, thus far it is right to indulge you. But 
if any deeper meaning is concealed under this request : * spes — inanes, 
you cherish a vain hope. 

628 — 39. * Quid — dares,’ why should yow not give a mental assent, for 
that which you are unwilling to grant verbally? ‘rata,’ nt 
ensured. ‘aut — potiàs Ludar,’ or Iam ignorant of the truth. In this 
respect, would that I were deceived ; * Quod ' ; Gr. § 234. II. * et — re- 
flectas, and that you would alter your counsels for the better, as you are 

é to do. \ 

636. ‘ nube cava,’ out of an empty cloud the goddess creates an ap- 
perition, bearing the aspect and arms of Aineas. 
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638 - 9. * clypeum — capitis,’ she fashions the shield and the crest for 

the ike head in imitation of the real ones, borne by /Eneas. 
]. Like the spectres which are said to about after death 

644-8. ‘virum,’ Turnus: ' Instat cui, Áurries after it: *illa, ‘ima- 
go, the apparition : ‘aversam cedere," was retreating, turning the other 
way: *animo —inanem,' ezcited in mind, he conceived an idle hope. 

£50. ! nec — ventos," and does not perceive that his exultation is vain ; 
‘ venti ferunt gaudium ' is a proverbial phrase for groundless rejoicing. 

G53 = 5. (d ship happened to be lying ¢, moored to the edge of a lo 


rock, with its side-ladders out anil bridge (for embarkation) 12 readiness. 
* Clusinis oris,’ from tke country of Clusium; see note to line 167. 
658 ~ 60. no delay, but springs over the lofty bridge. Juno kur- 


ries of the ship, torn from her moorings, over the sur, waves. 
3. Then no longer did the empty image of neas concealment. 

665 - 6. ‘medio equore,' far off to sea: ‘ignarus rerum,’ unacquaint- 
ed with the situation in which he was placed. 

668 - 72. He calls his flight *crimen' and ‘ pana,’ because it would 
subject him to the imputation of deserting his troops in battle. ‘que 
— reducet,’ what course will bring me back, and with what character ? 
‘quem,’ for ‘qualem.’ ‘Quid — virüm,' what will that band of mer 
think of me? 

674 - 6. * gemitum cadentim,' the groans of the dying : ‘ aut— mihi,’ 
or what earth will now gape deep enough to hide me? 

681 -3. * An — Induat,’ whether, frantic from so great a disgrace, he 
should stab himself with his sword : * jaciat,’ *se ' understood. 

636 — 8. * Continuit,' restrained : * animi miserata,' pitying his state of 
mind. ‘ Labitur — secans, he glides on, cutting through the deep sce: 
! esstu,' tke current: * urbem Dauni,' Ardea. 

689. ‘ Jovis monitis, incited by Jupiter. 

691. * Tyrrhene acies’; the revolted subjectà of Mezentius, led by 
Tarcho. ‘omnibus ani,’ a// rushing against Mezentius alone. 

693. * vastum — equor,' which extends out into the gréat deep. 

698 - 702. ‘Sed — saxo,’ * Occupat — adversam, fotagus, indeed, he 
strikes in the head and face, which was turned towards him, with a rock ; 
‘os'; Gr. § 234. II. * segnem,' powerless: * Lauso,' to Lausus, his af- 
fection for whom formed the only redeeming trait in his character. 
* vertice,' in his helmet. Mimas was born on the same night with Paris. 

704-6. ‘face — regina '; see Book VII. 319-20, and note. *igna- 
tum,’ for *ignotum ': * Laurens ora,’ the Laurentian shore. 

708-9. ‘ Vesulus' ; now Monte Viso, at the source of the Po. * palus 
Laurentia ' ; a marshy district near the Tiber. * Defendit,’ sheltered. 

711 —4. *inhorruit — virtus,’ erected the bristles on his shoulders; nor 
has any one the courage to meditate an attack, or to approack him. ‘ par- 
tes — omnes,’ stands his ground against the attack from ail sides. 

717. * Non — animus,' not one of them has the courage. 

719 - 92. * Corythi' ; see note to Book I1I. 170. ‘infectos,’ unfinish- 
ed: * vidit,' * Mezentius" understood : * miscentem,' frightening, tkrow- 
ing into confusion : * Purpureum pennis et ostro," with a purple plume, 
and a purple garment: * conjugis, woven by his bride. 

725 -7. * surgentem in cornua,' having lofty horns: * heeret,' crouches. 
* improba,' ravenous. 

732 -5. * haud est dignatus," did not condescend : * ceocum,’ unseen, 
because inflicted in the back. * Obvius — armis,' running past, he turns 
and meets him face to face, and man grapples with man, as Mezentius 
did not excel in str em, but in open figh. 

736-8. ‘abjectum, prostrate: ‘ Pars belli’; as in line 427. ‘letum 
— secuti,' joyfully raising a of triumph. 

740-4. * te — tenebis,' a similar fate awaits also, and you will 
soon lie prostrate on these same fields. ‘ast — Viderit,’ but as for my- 
self, let the father of gods and king of men decide. 
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750 - 1. * Illum," Clonius: * infrenis — lapsu, from the fall of his 
imperfectly trained horse : * Hunc — pedes," the latter, (Ericetes,) who 
was on foot, Messapus, who was also on foot, slew. *Lycius'; from 
Lycia, in Asia Minor. 

758. ‘inanem,’ useless, because neither could gain any advantage. 

763 - 6. “Quam — Orion,’ as huge as Orion. This giant, after whom 
the constellation was named, was the son of Neptune and Euryale. 
His father gave him the power of walking through the depths of the 
sea. When he walks on foot, cutting his way through the greatest depths 
of mid ocean, and his shoulders rise above the waves; ‘ Nerei, for 
* oceani ' : * Aut referens,' or when bringing down. 

767. Repeated from Book IV. 177. 

' 768-71. * vastis’; the size of Mezentius, not merely of his armor, is 
signified. ‘speculatus— longo,’ having observed him from afar in the 
extended r. . ‘ille,’ Mezentius: ‘et — stat,' and stands smmovable 
with his vast stature. 

| 713 - 6. * Dextra — deus,' let my right hand, which is my god: * Nunc 
— /Enem,' now be propitious to me! J make a vow, that , Lausus, 
clothed with the spoils taken from the body of the robber, shall be a living 
trophy of my victory over JEmeas. The Trojan is called a robber, 
because he was depriving Turnus of his bride. 

778 - 82, * Egregium Antoren figit, pierces the noble /intores : ‘qui — 
Evandro,’ who, coming from Argos, had remained with Evander. * alieno 
vulnere, by « meant for another: ‘et— Argos’; an exquisite 
touch, full of natare and pathos.  ' 

784-6. * per—terga,’ through the linen coverings: *tribus tauris,' 
three thicknesses of bull's hide: ‘ima — pertulit, rémains fired in the 
lower part of the groin; but it had tts force. 

789 — 94. * Ingemuit Ut — Lausus, when Lausus saw this, he groaned. 
In this order;* Non equidem Hic silebo, juvenis memorande, casum du- 
re mortis, &c. ‘Si— vetustas, if any future age will give credit to 
so an action, — if posterity will believe, tbat such devotion is credi- 
ble. *Ille, Mezentius: *inutilis, disabled: *inque ligatus, for ‘et 
illigatus, and impeded. 

96-9. * armis, in the fight. * Jamque — mucronem, he ran under 


the sword of JEneas, who was already rai his right arm and aiming 
the blow : ‘ipsum — Sustinuit,’ aad wi AEneas himself by causing 
a 


802" ‘ tectus — se,’ ps himself protected under his shield. 
804-5. ‘Precipitant, ‘se’ understood: ‘ omnis — arator,’ 
ploughman hastens away from the open fields: ‘arce,’ place of shelter. 

808 - 9. ‘ Exercere diem,’ to spend the day in toil : ‘dum — detonet,' 
"Il. t Mejore Sedes,' and dare what beyond ength 

. ‘ Majora — audes,’ re what is str . 

814 - 5. extrema — legunt, and the Fates ather : up the end of the 
thread for the life of Lausus ; see note to Ecl. IV. 47. 

817-8. * minacis, ‘Latsi’ understood: * molli auro, gold thread. 

822 —6. ‘Ora’; the repetition of thie word marks the deep effect, 
which the pale countenance of the dead produces upon /Eneas. *dex- 
tram tetendit'; a gesture expressive of deep regret. ‘Et—imago’; 
neas thinks of the grief, which he should feel for the death of As- 
canius; see note to Book IX. 294. ‘laudibus,’ praiseworthy actions : 
‘indole’ here means filial devotion. 

827 - 30. *te — remitto, I will restore thee to the sepulchre and the 
company of thy ancestors, if thou hast any feeling for such things now. 
You have fallen by no ignoble hand ; let this console you. 

832. The Etrurians were accustomed to curl the hair. 

833. § genitor '; Mezentius, who was resting by the river's side. 

838-40. Was resting his neck againat the tree, his ample beard fall- 

49 UUU 
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ing low upon his breast. ‘ multum— revocent,’ and frequently gends 
messengers to call him back from the fight. , , 

842. Imiteted from Homer; Ks?ro uéyac peycdeort. 

845 - 8. ‘et — inheret,’ and clings to the body. * Ut — genui,' that 1 
should suffer my son to meet death from a hostile hand in my stead. 

fr for invidiam, the odium excited ed Tor the hatr I deserved to 
suffer for wrongs done to my country ; ed of my peo- 
ple; | would have given up my own guilty life, by any kind of death, 
rather than you should perish. 

856-8. ‘attollit—femar’; he was leaning against a tree; now he 
stands upright, in spite of the wound in his thigh. ‘ Haud dejectus, 
! animo ' understood. 

860 - 1. “Alloguitar morentem,' he addresses it sorrewfully. The 
mind in great affliction will seek sympathy from all objects with which 
it is familiar, even from brutes. This address of Mezentias to his 
horee is full of nature and pathos, worthy to follow the feeling speech 
that precedes it. ‘Rhabe'; the name of his horse: ‘ res — est,’ tf, ix- 
deed, any thing which mortals own is of long duration ; & sentiment 
finely ex ive of the gloom in the speaker's mind. 

864-5. ‘aut — pariter,' or, if no force can open 4 way to accomplish 
thie, ot shall fall by my side. 

or ‘ coneueta, accustomed to their ups on e end frency 

—]1. His heart is agitated at once by great shame min- 
with grief; shame, because his son had died in his place. The 
authenticity of the next line is doubtful. 

875-6. So may the father of the gods, 90 may great Apollo, direct 
events, that you, Mezentius, may begin — may seek of + sr own ac- 
cord — to attack me. 

860-5. ‘nec — ulli*; nor have I sought help from any god inst 
you. ‘hec Dona’; the spears which he is about to hurl. *volat — 

ro,’ and rides swiftly round Eneas in a great circle: * umbo," the 
eield, a part for the whole. ‘levoe—in orbes '; he rides round to the 
left, in order to present his left side and his shield towards /Eneas ; the 
shield being held on the left arm. 

887. * tegmine silvam ' ; the numerous spears sticking in his shield. 

889, ‘ Vellere,' to out from the shield: * iniquá,' unequal, because 
he was on foot, and Mezentius on horseback. 

899 — 5. * arrectum,' erect upon his hind legs: ‘eecutus,’ following in 
his fall — ' effusum equitem ’ — the thrown rider : * ejecto — armo,' and 

prostrate with his shoulder resting on his dismounted master. ' in- 
cendunt,’ for ‘ implent.' 

898 - 9. * ut—recepit,’ as he drew his breath, looking up to the skies, 
(he had fallen on his back,) and recovered his presence of mind, after the , 
shock of falling. 

901 -2. * Nullum — nefas,' there ia no crime in killing me: ‘Nec — 
Lausus,’ nor did my son Lausus make this agreement with you for me, — 
that you should spare my life. 

. *bunc — furorem,' forbid this outrage, I pray you. . 

907. * haud inscius, aware of his doom. The en ment of this 
day is supposed to terminate in the defeat of the Latins, terrified by the 
death of Mezentius. 


Homer left little chance for all later poets to excel in the description 
of a battle; but Virgil has succeeded in preserving some of his hap- 
piest touches, without falling into servile imitation. The incidents are 
suitably diversified, and the picture is drawn in lively and striking col- 
ors. The account of the landing of the reinforcements under Aunees, 
in the face of their enemies, is given with great spirit and clearness. 
Bet the episodes chiefly attract our admiration, and more especially, 
that of Lausus and Mezentius, with which the book conclades. The 
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whole character of the fierce tyrant Mezentius is a masterpiece of ge- 
nius. The admirable qualities of the son, and his heroic devotion for 
his father, enlist our sympathies for the latter in spile of our better 
judgment, and we finally lose all recollections of his crimes, in viewing 
the noble and affecting manner in which he meets his death. 
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Exes erects a trophy with the spoils of Mezentius, and sends back 
the body of Pallas in great pomp to the city of Evander. Heralds come 
from the Latin army to demand a truce for twelve days, which is grant- 
ed, and both parties occupy themselves in burying their dead. Venulus 
returns from his embassy end announces, that the Latins must expect 
no aid from Diomed ; whereupon Latinus calls a council, and pro 
to send conditions of peace to /Eneas. Drances defends this proposition, 
and engages in a sharp contest of words with "Turnus. Eneas, divid- 
ing his forces, sends forward the ligbt-armed cavalry over the plain to 
the city of Latinus, and prepares to follow with the rest of the troops 
by a difficult path through the woods and mountains. Turnus, hearing 
of this plan, sends his own horsemen under Messapus and Camilla to 
oppose the Trojan cavalry, and with the foot forces waits in ambush by 
the road, on which /Eneas is advancing. Camilla, after killing many 
of the Trojans, ie slain by stratagem by Árruns; and Opis, a nymph of 
Diana, avenges her by killing Arruns. The Latin horse are driven 
back after the loss of Camilla, and the news being brought to Turnus, 
he leaves the path where he was lying in ambush, and hastens to their 
assistance. neas passes through the defile soon after Turnus leaves 
it, and, the night coming on, both perties encamp before the city. 


3 -7. * Precipitant cure,’ he ts hurried and anzious : ‘ funere,’ by the 
death of Pallas and others: ‘ primo Eoo,’ at daybreak ; the morning star 
is called Eous, as well as Lucifer. For the nature of a trophy, see note 
to Book X. 542. ‘tumulo,’ on an artificial mound. 

8-12. ‘ Bellipotens’; an epithet of Mars, the god of war: ‘ aptat,’ 
he places upon it: ‘Tela trunca,’ the broken spears of Mezentius: ‘ et 
— locie,’ and the breastplate battered and pierced in many places ; the 
poets often use a determinate number in place of an indefinite one. 
* sinistree,! upon the left side of the figure: *eburnum,' with aa ivory 
hilt. *eum — tegebat,' stood closely around him. 

15-6. ‘Quod superest,’ as to what remains to be done: * Primitise,' 
the first fruits of my victory : * manibus — est,' through my deeds, this 
(pointing to the trophy) is all that remains of Mezentius. 

19-21. That, as soon as the gods shall allow us to pull up the stand- 
ards, and to lead out the armed youth from the camp, no delay may hinder 
, ignorant that a contest is at hand, and no slothfulness proceed 
from Sear retard you. Before any military movement, the Romans 

were wont to take the auspices, to see if the gods were favorable. 

22-5. ‘ socios — corpora, by hendiadys, for ‘socioram corpora ': 
* qui — est,’ which is the only honor remaining for those who are in the 
lower world ; see note to Book VI. 325. * que — suo,' who, by their own 
blood, have acquired this country for us, this new habitation in Latiam. 

27. * non — egentem,' distinguished for valor. 
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29-33. ‘ad limina’; the gate of the Trojan camp: * positam,’ laid 
out as a ba s ‘ Perrhasio | see D educky ean vii. had. ‘sed — 

umno,’ afterwards, more wu auspices, he attended Pal- 
las, assigned as a tutor to this dear pupil. 

35. Females, with disbevelled hair and loud expressions of grief, usu- 
ally attended funerals. 

— 40. ‘ Ipse — vidit, JEness himself, when he saro the head and pale 
countenance of Pallas resting on the pillow: ‘ levi,’ smooth, fair. 

42-3. ‘Tene — mihi, O unhappy boy, he exclaimed, did Fortune, 
when she appeared propitious at first, me the ion of you? 

46-50. * euntem,' on my departure : ‘ Mitteret—imperium,’ he dismiss- 
ed me to my task of conquering a great kingdom: ‘ Acres,’ for ‘ stren- 
uos ': ‘cum —gente,’ that the atte must be fought with a hardy race. 
‘ spe — inani,’ ired by an idle hope : * Fors, for ‘ forsitan,' perhaps. 

91 - 2. ‘et — Debentem,' and not indebted now to any of the gods; 
said reproachfully, as if the gods had not protected the son, and there- 
fore the father was not bound to fulfil his vows. 

pim 7. * non pudendis Vulneribus, vit honorable sounds , received 
in front: * nec — funus, nor s ire or yourself, 
because your son saved himself by 2 di d ehe , 

59. * deflevit,’ ceased to weep ; when [5 had ended this lamentation. 

64-5. Others, with great activily, weave a bier of pliable wicker work, 
with arbute rods and oaken twigs. 

67 -8. ‘agresti stramine, on a rustic bed of leaves and branches. 
Like a flower gathered by a maiden's fingers, which retains its beauty 
and perfume, though having no longer a root in the earth. The com- 
parison is very elegant. ] 

73. *leta laborum, pleased with her task ; Gr. § 213. Rem. 2. 

,76. Repeated from Book IV. 264. ; 

77-8. ‘arsuras — amictu,' and wrapped up the head, which was soon 
to be burned, in the other covering ; * comas, for ‘caput.’ ‘ Laurentis 
EY gifts obtained in the with the Latins. 

1-2. *quos — Inferias, of the captives whom he sent as funeral 
offerings to the spirit of the departed. The custom of sacrificing cap- 
tives on the funeral pile belonged to the heroic age. 

84. * inimica — figi,’ and the names of the enemy who were slain to be 
tnscribed on these portable trophies. 

87. And now lies with his whole person stretched on the ground, in 
token of extreme grief. 

89. Next came the war-horse, JEthon, with his trappings laid aside. 
The noble steed is represented as weeping for its master. 

93. ‘ versis armis,' 1scith inverted arms, spears pointing downwards ; — 
a sign of mourning in every age. 

96-7. * Nos — vocant, the same terrible destiny of war calls us hence 
to other mournful rites, — burying the rest of the slain. 

100 ~1. *oratores,' heralds: * rogantes veniam, making this request. 

104-7. That he should not wage war against the vanquished and those 
deprived of life; that he should spare the men, whom he had 

led hosts and fathers-in-law ; ‘ethere,’ vital air, life. Latinus at 
first received /Eneas as a friend and a son-in-law. ‘ Quos Prosequitur 
veniá,' grants their request. 

110-2. * Pacem — Oratis,’ you ask from me an amnesty for the dead, 
and for those who are beyond the fate of war. ‘veni,' for * venissem ' ; 
nor would I have come hither. 

114 - 5. ‘ Hospitia,’ bond of friendship and hospitality. Jt would have 
been more just for Turnus to expose himself to this death, which he is 
the means of bringing upon others. 

118-9. He would have survived, whose life was secured by the favor 
of the gods or the power of his own right hand ; ‘ Vixet, by syncope,. 
for ‘ vixisset.’ 'supponite ignem,’ commit to the funeral fire. 
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19] -3. ‘Conversi tenebant," for ‘convertebant’; they looked at 
each other in astonishment at the magnanimity of Aneas. *'Tum — 
Turno,’ then the old Drances, who was always at variance with the young 
Turnus, from personal dislike and mutual accusations. 

125 +6. * quem colo,' extol: ‘laborum,’ achievements ; Gr. § 220. 1. 

129 - 33. * Querat —juvabit,’ let Turnus seek out allies for himself. 
It will delight us even to aid you in constructing the walls appointed by 
fate, and to carry on our shoulders the stones for building the Trojan 
city. ‘uno— fremebant, ali with one accord murmured assent. * pace 
sequestrá,' by the intervention of a truce. 

136. * actas ad sidera' ; that had grown up to a great height. 

14i. Which had lately reported as as victorious in Latrum. 

143. ‘Funereas— faces, carried funeral torches, as was customary 
among the Romans at the burial of the dead. 

145 -6. ‘ plangentia Agmina,' crowd of mourners. 

148. But no power ts able to withhold Evander. 

149 - 51. * Feretro — gemens,' the bier being set down, he falls upon . 
the body of Pallas, and clings to it weeping and groaning. ‘ via voci, 
the power of utterance. 

153. O that had been willing to act more cautiously in the cruel war ! 

156. * Primitis, first attempts : ‘belli propinqui," of the war with our 
neighbours. 

60-3. ‘ego — fata,’ J have outlived my term of life as assigned by 
fote. *'Troum — telis, would that the Rutulians had overwhelmed 76 
with their weapons, for having formed alliance tn war with the Trojans. 
‘pompa,’ funeral procession : ‘ referret," for * retuliseet.’ 

166 -7. ‘Quod — natum,’ although a premature death awaited my son. 

169 - 78. Even [, O Pallas, can add nothing to the funeral honors, that 
the pious JFneas, the noble Trojans, the Tuscan leaders, and the whole 
Tuscan army have bestowed upon thee. ‘quos,’ of those whom: ‘Tu 
quoque,' also, O Turnus, would have furnished another trophy for 
my son, it he had been equal to you in age and strength. 

175. * Teucros — armis, tok do I detain the Trojans from the war? 

177 -80. * Quód — est,’ the hope that your right arm will avenge me, 
is the only reason why I prolong my hated life, after the death of J . 
* meritis — loeus,' this is the only opening left for you and Fortune to 
do me & kindness. 

181. Nor is it right for me to look for such pleasures; but I seek only 
to carry the news to my son in the lower world, that he is ayenged. 

185. ‘corpora suoram,’ the bodies of their friends. 

187. The high heavens are darkened with the smoke. 

190. * Lustravére,' they rode round. 

193-6. ‘Hine Conjiciunt igni, then they throw upon the flames: 

‘ — clypeos,' others throw in offerings familiar to the dead, such as 
deir. own shields : ‘non felicia’; because they did not preserve their 
owners from death. 

199 - 203. * Tum — Busta,’ then, along the whole shore, they observe 
the burning bodies of their companions, and watch the half-consumed 
pyres. ‘diversa in parte,’ in another place. . 

205-6. ‘terre infodiunt, they bur Vm the earth : Savecta — agros,' 
partly they carry them off tnto the nei ring districts. 

08. ‘ Nec onere as innumerable multitude of ignoble persons. 

210 - 2. ‘lux,’ for ‘dies’: * ruebant, for * eruebant, they dug out the 
bones from the embers: ‘tepido aggere'; the mound in which the 
warm bones were interred. . . 

214 -7. * fragor, tumult: *sororum Pectora, for *sorores.' ‘Turni 
hymengos,’ the marriage of Turnus, which wos the cause of the war. 

219 —- 20. * primos honores! ; by marrying Lavinia, he became heir to 
the throne. *Ingravat — Drances, the angry Drances augments these 
murmurs: ‘ vocari, is challenged to the fight. 

49 


582 NOTES. 


222 —- 4. * Multa — Turno," at the same time, many expressed opposite 

inions in different language, favoring Turnus : ‘regine,’ of the queen 

mata: ‘obumbrat,’ protects him: * virum, "Turnus: ‘ meritis tropeis,’ 
by the trophies which j^ had earned. 

' 226-8. * supér mesti Legati, moreover, the sorrowful ambassadors ; 
see Book VIII. 9—10, and note. ‘nihil — operum," they report, that 
nothing had been accomplished by all the cost of so great efforts. 

232 —95. The anger of the , and the new tombs before ther eyes 
prove, by manifest evidence of divine will, that JEneas was fated to reign 
in Latium ; ‘ ferri,’ for ‘esse.’ ‘ primos — accitos,' and the chiefs of hi. 
people, summoned by his authority. 

— 9. ‘plenis viis,’ crowding the roads: ‘ primus sceptris, first tin 
authority. *JEtolà ex urbe’; Argyripa, the city of Diomed. 

241 -3. ‘ Ordine —suo,' every thing in its order, omitting nothing. 
* farier'; Gr. § 322. 1. 6. * Diomede,’ the Greek accusative contracted : 
* castra' and ‘ urbe’ are often used as convertible terms. 

245-7. We have touched the hand of the man, by whom the Trojan 
kingdom was destroyed ; Diomed contributed much to the fall of Troy. 
He triumphantly founded the city of Argyripa, 80 called from his native 
place, in the territory round lapygian Garganus. ‘ Argyripa’ is 
derived from " Agyos tnziog, i.e. izemoporns. equestrian Argos, the birth- 
place of Diomed; lapygia, — from Japyx, a son of us, — is 
another name for Apulia, a district in lai. * Garganus,’ now called 
Monte di S. Angelo, is & mountain in this district. 

230 - 2. ‘que — Arpos,’ what motive had brought us to Arpi, the name 
afterwards given to Argyripa. *Auditis,' to what he had heard: * Satar- 
nia regna,’ over whom Saturn formerly reigned. 

204-7. *ignota, hitherto unknown to you; peace prevailed under 
Saturn. ‘Quicumque,’ all of us who: * Mitto — viros, I say nothing 
of those hardships, which were suffered during the war, under the lofty 
walls of Troy, or of those men whom the Simots covers with its waves. 

259 - 60. * Vel — manus,’ a band of men whom even Priam ought to 
pity. ‘Scit— Sidus, the fearful storm excited by Minerva attests this ; 
see Book I. 39 — 45, and notes; * Sidus, the constellation for the tempest 
supposed to be caused by the rising of the constellation. * Caphereus'; 
& promontory of Euboa, where the younger Ajax was shipwrecked. 

262-5. ‘ Atrides — Exsulat,’ Menelaus, the son of Atreus, was driven 
into exile as far as the pillars of Proteus, —the name given to certain 
islands near Alexandria in Egypt; see notes to Geor. IV. 387. * Ulys- 
ses’; see Book lI[. 613-30. * Neoptolemi '; see Book III. 330-3. 
* [domenei ' ; see Book Iit. 121-2. Some of the Locrians passed over 
from x into Africa ; see Book III. 399. 

266. The king of -Mycena himself, the leader of the great Greeks; Ag- . 
amemnon, for whose death, see note to Book III. 330. 

268 —70. *devictam — adulter, the adulterer (JEgisthus, the para- 
mour of Clytemnestra) overcame by stratagem the conqueror of Asia; 
* devictam Asiam,’ for * victorem Asie.’ The gods have prevented me 
from returning to the altars of my fathers, and seeing once more 

wife and fair city of Calydon; see note to Book VII. . 
‘ Invidisse, ‘an referam ' understood. 

272. By the anger of Venus, the companions of Diomed were changed 
into birds. A strange class of sea-birds, frequenting certain islands off 
the coast of Apulia, were called “the birds of Diomed." 

275 - 8. ‘ Htc — quum,' these misfortunes, which I ought to have ez- 
pected, have befallen me since the time when, &c. Diomed wounded 

enus in the hand, when she came to assist the Trojans. ‘tales pug- 
nas’; wars of such unhappy issue, as those inst the Trojans. 

280 - 1. * malorum," calamities, which 1 brought upon the Trojans. 
* patriis ab oris,’ from your native shores. 

283-7. *experto — hastam,' believe one who has found from experi 
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ence, how high JEneas lifts his great shield, with what force he hurls the 
spear. ‘duo—tales,’ two more such men: ‘ Inachias,’ Grecian ; see 
note to Book VII. 286. *ultro,' of his own accord, — for offensive war: 
* versis fatis,’ a far different issue of the contest. 

288 - 90. * Quidquid cessatum est,’ whatever delay was caused. * Hee- 
sit,” was obstructed by : * vestigia retulit,’ was put back, suffered reverses. 

493, « Qua datur,’ in any way that is possible. 

295 -8. And what Diomed’s opinion is respecting this great war. 

varius fremor, as in Book X. 97. *morantur, dam up: ‘clauso 
gurgite, the current being stopped. 
~2. * Prefatus divos, having first invoked the . ‘summa — 
statuisse,’ to have deliberated on the critical state of affairs. 

305. ‘cum —deorum,’ with a. people of divine origin. 

308 - 11. ‘quam,’ for ‘aliquam’: ‘ adscitis /Etolüm armis," of uniting 
the arms of the JEtolians to your own: ‘ Ponite,’ lay aside: ‘ spes — 
qui ue,’ each one must hope in himself only: ‘quam angusta, how small 

is hope is; in what a prostrate and ruined condition are all our other 
resources — except this hope — is all manifest and visible to you ; *inter 
manus esse,' to be manifest, palpable. 

312 - 4. * Potuit — fuit,' the greatest valor, which could exist, has been 
manifested. ‘Toto corpore, with the whole strength. ‘ que — menti, 
what opinion now occupies my yet unsettled mind. 

316 - 7. * antiquus, long cultivated : * Sicanos’; see Book VII. 796. 

390 - 1. *et — Teucrorum, and a pine-bearing tract on the lofty moun- 
tain be ceded in token of friendship to the Trojans. 

324-5. ‘Sin Est animus, if their intention is: ‘aliam gentem, 
another territory. 

327. ‘Seu — valent,’ or more, if they are able to man them. 

329. * Precipiant, let them prescribe: ‘manus,’ labor: ‘ navalia,’ 
u^ hc tale weight ntity, of gold and 

-5. * auri — talenta, a weight, or ity, and + : 
! sellam," a curule chair: * trabeam" ; see tote Book VII. 188. ‘Con. 
sulite in medium,’ deliberate together for the common good. 

337-41. ‘Obliqua invidia, with squint-eyed envy: * Largus opum, 
abounding in wealth. ' consiliis — auctor,’ considered an able adviser in 
council. *incertum — ferebat,’ on the father's side he was ignoble. 

945 - 7. ‘sed — museant,’ but they dare not say so openly. ‘ flatus 
remittat, and lower his arrogance : * mores sinistroe,' perverse character. 

349. * Lumina dacum,’ illustrious leaders. 

351 —6. ‘et —armis, even while he boastfully threatens heaven with 
his arms. ‘Unum etiam Adjicias,’ you should add yet one thing : ‘ plu- 
rima,’ in great abundance : * dici, to be appropriated by : * vincat — 
nero Des,' overcome your determination to give your daughter to a noble 
son-in-law : *et — firmes, and to confirm this peace by a permanent 
connexion. . 

358 - 9. ‘Ipsum,’ Turnus: ‘ veniam,’ permission: Let him yield, and 
allow the king and the country again to exercise their own rights. 

361. * o caput,’ O thou, who art the author. 

363-6. ‘ pignus, Lavinia, whose marriage with /Eneas would con- 
firm the peace. *invisuni — moror, whom you feign to oonsider as 
your enemy, and I care not if Iam. ‘et— abi,’ confess that you are 


cip md if find deligk the king- 
. *et — est,’ and if you find so great delight in receivin : 
dom as a dowry ; ‘ regia, for ‘ regnum." £ 
971. In order that Turnus may obtain a royal spouse. 
974 —6. If you have any of your father's bravery, dare to look Aim in 
the face, who challenges you. * violentia Turni, the passionate Turnus. 
378-9. You indeed, Drances, have always great copiousness of speech, 
tohen the war calls for action; when the chief e are summoned.to council, 
881. * Que — volant," which big words are safely thrown out by you. 


684 , NOTES. 


883 - 6. * Proinde — tibi,’ thunder away, then, with , as 

are wort to do: ‘quando,’ since; spoken in irony. ‘ Proinde,' a 

issyllable; Gr. $ 306. ‘ passim —agros,’ and everywhere adorn the 
fields with trophies ; * Insignis" is a verb here. 

389 - 91. ‘Quid —erit, why do you delay? Will your valor 
be situated in your boasting tongue, and in those swift eet of yours? 

393 - 4. ‘ Iliaco— Sanguine videbit, who sees the overflowing Tiber 
swollen with Trojan blood. 

397 - 400. ‘die,’ in one day: ‘Inclusus muris, when I was skut up 
within their walls; see Book IX. 724-30. ‘ Nulla — tuis,’ * no safety 
in war,'' do you say? Go, madman, and prate about suck things to the 
Trojan chief and your own party; insinuating that he is a traitor. 

402-5. ‘bis victw’; first, by Hercules; see note to Book II. 642; 
secondly, by the Greeks. ‘ premere,' underrate, undervaiue.  Deridin 
the fears of Drances, Turnus ironically declares, that even Achilles 
Diomed would now tremble before the Trojan arms, and the rivers 
would roli back their waters. * Myrmidonum ' ; see note to Book II. 7. 
5 Larissseus ' ; see note to Book 11. 197. * Aufidus.’ now the Lofanto, 
flows into the Adriatic. In its fright, it would flow back from this sea. 

406 - 9. See lines 348 and 364. 'jurgia,' threats: * Artificis scelus, 
for ‘acelestus artifex, this wicked calumniator : * crimen, the accuse- 
tion. * moveri, to be frightened : * habitet’; ‘tua anima’ understood. 

415 - 7. Although, uf any of our former manliness remained to us, 
O! he would seem to us happier than the others, even in his misfortunes, 
und noble in mind, who, rather than see any such disgrace, &c; ‘ mihi, 
for ‘ nobis,’ in the warmth of speech. 

421 - 4. ‘Sin — Sanguine,’ :f, also, victory has been obtained by the 
Trojans with great loss of blood: * 'Tempestas,' for *clades': ‘ante tu- 
bam,' before cominencement of the fight, the signal for which was 
& blast from the trumpet. 

425 — 9. * Multa — melius,’ if the lapse of time, and the changeable move- 
ments of the fickle years have altered many things for the better: * in 
solido,' on à firm foundation. Time changes much, and Fortune may 
favor to-morrow those whom she persecutes to-day. * JEtolus et Arpi’; 
see lines 239 and 250, and notes. * Tolumnius’ was a princely sooth- 
sayer, called ‘felix,’ from his success in divination. 

433. Repeated from Book VII. 804. 

435 - 6. ‘ tantüm — fugit,’ and I am so great an obstacle to the public 
good ; Victory is not so hostile to me, as to skun these hands of mine. 

433 - 9. ‘ vel — Achillem," even tf he should show himself as great as 
Achilles : * paria,’ equal to those of Achilles. 

442 - 4. ‘Solum — tollat,’ JEneas calls for me alone, and I pray that 
he may continue to call. Nor shall Drances, rather than I, suffer death, 
if this is a judgment of the gods, or if glory and the reward of valor ere 
to be had, shall he obtain them. He shall have no share either in defeat 
or victory. 

449-50. ‘Instructos acie,’ in battle array: *totis — campis, tere 
a ing, covering the whole plain. 

452 —3. *et — ire, and their zeal for the fight was roused with great 

. ‘$trepidi,’ trembling with haste, not with fear; hurried: 
5fremit,' for * cum fremitu postulat.’ 

455. ‘ Dissensu vario,’ with various and dissenting cries, nome advis- 
ing one course, and some another. 

57. *amne Paduse' ; the southern mouth of the river Po. 

459. ‘ arrepto tempore,’ seizing this occasion. Turnus speaks in irony. 

462. ‘ Corripuit sese,' he hastily started off. 

464-5. * Equitem — campis,’ do you, Messapus, and Coras with your 
brother, draw out the armed cavalry over the broad plain. 

467. ‘Cetera manus,’ let the rest of the army: ‘qua jusso,’ where 7 
Shall direct ; ‘ juseo’ for ‘jussero’; Gr. § 322. 4. 





THE ZNEID, BOOK XI. 585 


470-6. ‘ ac — differt,’ troubled by this sud occasion, puts off his plans 
for another time. ‘ Multa,’ for * multüm ' : * urbi,' for ‘in urbis regnum.’ 
* Prefodiunt, dig ditches in front of the gates: ‘ signum cruentum," the 
signal for bloody war. *' varià corona,’ with a miscellaneous band gird- 

ing the walls. ‘ labor ultimus,' extreme necessity. 
80. * oculos — decoros,' her beautiful eyes bent on the ground. 

483-5. * Tritonia '; see note to Book: II. 171. ‘predonie’; see 
Book X.774. ' portis — altis," prostrate him under our loft gates. 

488-9. *auro, golden greaves: * Tempora — adhuc; he had not 
yet pat on his helmet. 

491. * et — hostem,' and anticipates in hope the presence of the enemy. 

492-7. This picture of a runaway horse is given with wonderful 
spirit and graphic distinctness. *'abruptis vinclis, having broken his 
halter: * Tandem liber,’ free at last : * tendit in pastus,’ goes towards the 
pasture : * assnetus — noto,’ according to his wont, to wash himself in the 
well stream : * arrectis — Luxurians,' with upraised neck, neighs 
loudly and exultingly : * ludunt," float loosely. 

499. § regina,’ Camilla: * sub ipsis portis, close by the gate. 

501-2. ‘defluxit equis, dismounted in a body from their horses. 
‘Turne — forti, Turnus, if a brave man rightly has confidence in himself. 

506-7. Do you remain on foot — with the foot soldiers — near 
walls, and guard the city. * horrendà,' worthy of admiration. 

D08 - 10. * quas — laborem," what thanks can I utter, or what may I 
prepare to offer you? But now, divide the task with me, since this cour- 
age of yours is above all dangers; ‘omnia,’ ‘ pericula ' understood. 

511 - 5. * fidem, trustworthy news: *equitum — urbem," JEneas has 
cunnis ly sent forward | ism, te app cavalry to scour the plains ; he 
imself, ing over ights, is approaching the ci & steep a 
lonel mountain path. Turnus senda Camilla and Mac as with the 
cavalry against the T'rojan horse, and takes the infantry himself to lie 
in am ash against Lneas on the mountains. ‘ Farta belli, an ambus- 

: ©convexo in tramite,' in a winding path. ; 

516-7. * fauces, mountain pass. Do you go to meet the Tuscan cav- 
alry — *collatis signis, in regular battle, — not in ambush. ‘ Tyrrhe- 
num equitem '; the cavalry sent by Evander. 

519. And the troops from the city of Tibur ; see Book VII. 670-2; 
and do you take the office of their leader. 

5229 -5. * Est — valles,' a valley runs in a winding direction: ‘quam 
— latus," which a hill-side, dark with thick forests, hems in on either side: 

tenuis,’ narrow : * aditus maligni, difficult entrance and exit. 

527. * ignota,' to the Trojans: *tuti receptus,' a safe hiding-place. 

530 -1. ' juvenis, Turnus: ‘nota regione viarum, by ell known 
paths : * silvis iniquis,' nearly impervious woods. 

539 — 5. Meanwhile, in the celestial habitations, the sad Diana addressed 
the swift Opis, one of the sacred band of her attendant virgins, and utter- - 
ed these words : Camilla is going to the cruel war, &c ; * Latonia, Diana 
was the daughter of Latona. 

539 — 40. ‘vires superbas, for ‘superbiam’; his haughty conduct: 
! antiquà urbe Priverno,' from the ancient city of Privernum, of which 
Metabus was king. The city was in the country of the Volsci, where 
Piperno now stands. 

3. * mutatá parte,’ * nominis ' understood. 

544 - 5. * Ipse — nemorum,' carrying her before him in the folds round 
his bosom, he himself sought the distant hills in the solitary woods : ‘ pre- 
mebant,' followed closely upon him. 

547-9. * Amasenus ' ; see note to Book VII. 685. *tantus — Rupe- 
rat,’ so heavy a shower had fallen from the clouds, and swelled the stream. 

560 — 5. *Omnia — sedit," with difficulty he fized upon this plan, after 
he had hastily turned over in his mind all the chances. ‘Telum— 
Huic'; for this change of construction, see Gr. $ 323. 3. (5.) * Huic 

vvv 


586 NOTES. 


— Implicat,’ to this he attaches his daughter, having wrapped her up in 
the bark of the wild cork tree : * habilem '; so as to be easily thrown. 

556 — 60. * Ipse — fugit,’ I, her father, devote her to you as & handmaid ; 
she now, as a suppliant, flies from the enemy through the air, for the 
Es time holding your weapon; that is, the spear to which she was 

und. The attendants of tbe divine huntress, Diana, carried spears. 
* dubiis," erous. 

563. * Infelix ' ; in reference to her now impending fate. 

565 — 6. * atque — vellit,' and victoriously plucks out from the grassy 

the spear, with the virgin now —‘donum,’ consecrated to — Diana ; 
! Trivie ' ; see notes to Book VII. 774. and IV. 511. 

568-9. * neque — svum,’ nor would he himself, from the wildness o 
his character, have submitted to live within doors. He led the life of 
shepherds, passed upon the solitary mountains ; * dare manus,’ to submit. 

73 ~4. * Utque — Institerat,' and when the infant frst left an imprint 
from the soles of her little feet on the ground ; * primis," for ‘ primim.’ 

577. The skin of a tiger hun from her head over her back. 

5790 -82. See Book 1X. 586-7, and note: ‘ Strymoniam ' ; see note 
to Geor. I. 120. * DianA ' ; with the service of Diana. 

584-5. * Intemerata, chaste: * Vellem — tali,' / could wish that she 
had not been attracted into such a war. 

588. Descend from heaven, O nymph, and visit the Latin country. 

590-1. ‘ Hmc cape ' ; as Diana gpeaks, she gives a bow and quiver to 
the nymph. ‘corpus,’ of Camilla. 

593-5. ‘nube cava,’ in an enveloping cloud: ‘Inspoliata,’ not de- 
prived of her arms: ‘ illa,’ the nymph Opis. 

599 - 600. * Compositi — turmas, drawn out by number into eroepe: 
5 preesis habenis,' as we say, pulling on the bit: * pugnat’ refers to his 
impatience of control. This, with the next two lines, is very graphic 
and spirited. 

604 — 7. ‘ala,’ troop of horse : * hastas — dextris," with their righi arms 
drawn back, (so as to give force to the blow,) they level their spears from 

r. *Adventus' ; so Milton; “ Far off his coming shone.’ ‘ ardes- 

cit,’ grows louder, is heard more plainly. This description of the ap- 

roach of the two armies and the beginning of the fight is unequalled 
or vividness and grandeur. 

609-11. When they arrive within a spear’s throw, each army makes 
a sudden halt j then a shout breaks forth, and they ur on their eager 

. ' fundunt — ritu,' then, on all sides rain down the weapons, 
thick as the snow falls. , ind 

613 - 6. * Dant ruinam," meet with a shock : * perfracta rumpunt," for 
fperfringunt'; the horses dash full against each other. * Excussus,' 
thrown off : * aut — acti, or of a weighty missile driven by a catapult. 

619 - 20. ‘ Rejiciunt parmas,’ put their bucklers behind them, to guard 
their backs : ‘ agunt,' drive on. . 

622-8. : molta colla, the flexible necks of their horses: * Hi,’ the 
Trojans: * datis habenis,' giving the reins; that is, at full speed. As 
when the sea, running up the shore with waves alternately advancing and 
retreating. ‘extremam—arenam, and washes the uppermost sands 
roith is winding wave. ‘ littus— relinquit,’ and the wave receding leaves 

shore. 

630. Twice driven back, they turn the other way, covering their backs 
with t their shields. 

. ‘legit — vir,’ each man selects an opponent. 

636 - 7. C Orsilochus — equo, Orsilochus (a Trojan) hurls his 
against the horse of Remulus, since he dared not attack Remulus himself. 

640. *ille,^ Remulus: ‘ Catillus,' ‘ dejicit ’ understood. 

612-5. * nudo — Cusaries, whose yellow hair falls over his uncovered 
head, — unprotected by a helmet: ‘Tantua— patet, so much of his 
body is exposed to the weapons of the enemy; he scorned to wear de- 
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fensive armour. ' duplicat — dolore,’ and, having pierced the man, bends 
kim down convulsive y with the pain. 

648 - 52. ‘Amazon’; Camilla is so called from her resemblance to 
these warrior women. ‘Unum— pugne,’ one breast uncovered for the. 
Sight; see Book J. 492. and note. d now throws a shower of pliant 
spears from her hand. ‘arma Diane '; spears and arrows. 

654. Turning her bow, as she fled, she directs the arrows backwards. 

657 — 60. * quas — ministras,’ whom the divine Camilla had chosen to 
grace her train, as excellent assistants both in peace and war. ‘Threicie 
Amazones'; see note to Book V. 311. ‘quam — Pulsant,’ when they 
dance upon the banks of the river Thermodon, in Asia Minor; the Ama- 
zons once dwelt on the borders of this stream: *bellantur'; here a 
deponent verb. 

1-3. ‘seu — refert," or when the warlike Penthesilea returns in her 
chariot: *lunatis peltis’; see Book I. 490— 1, and note. * Hippolyten'; 
another queen of the Amazons; she became the wife of Theseus. 

666 - 7. * cujus — pectus," whose uncovered breast turned towards her 
&he pi. ced with a long spear of fir. 

9-74. * moriens — versat,! and dying rolls over in the blood that 
flowed from Ais wound. *supér, for ‘ preterea.’ ‘revolutus,’ having 
fallen from: *labenti, to his falling companion: ‘pariter’; they 
were struck in such quick succession, that they seemed to fall at the 
p» orent ! incumbens — hasta,’ exerting herself to hurl the spear 

om ajar. . 

678. * Ignotis,' unusual, of a new kind : * equo lapyge,! with his Apu- 
lian horse; see note to 247. 

680 -4. ‘caput — albis, the huge mouth and jaws of a wolf with its 
white teeth covered his head : ‘sparus,' a lance. ‘et—est,’ and heis a 
whole head taller than the others. ‘exceptum — verso,’ having over- 
taken him, for there was no difficulty in this, the ranks being routed. 

687-8. * Advenit — redarguerit,’ the time has come for confuting your 
boastful words by a woman's arms. ‘ Nomen,’ re lon. 

692 —5. ‘qua — Lucent,’ where his neck appeared uncovered, as he 
sat on horseback: ‘ fugiens — sequentem,' firing witty, and riding 
round in a great circle, she deceives him by ing an interior circle, 
and really pursues him who seems to pursue her. 

696 - Tol. * Congeminat securim,’ deals repeated blows of the axe. 
* [ncidit huic,’ happens to meet her. The warlike son of Aunus, a native 
of the Apennines. * Haud extremus, not the least in cunning and fraud. 

705-6. * Quid — equo," what great feat is.it, though you are a woman, 
ub trust to your good steed? * fagam, the power of flight. 

08. You will soon find whether your vain boasting redound to 
your injury or to mine. 

711. * pura parma,’ with her bright shield. 

714. And spurs on the swift horse with his armed heel. 

716. ‘lubricus,’ deceitful, perfidious. 

718-9. ‘ignen,’ swift as flame: ‘ frenis — prehensis, then turning 
' round and seizing the reins of his horse. 

721-2. As easily as the hawk, a sacred bird, flies from a lofty rock 

er a dove high in the clouds ; * sacer, because omens were drawn 

this bird. 
-6. ‘non nullis Observans oculis,' observing attentively. 

730 —2. ‘alas’; see note to 604: *variis vocibus, with many re- 
proachful words. * reficit — pulsos," and rallies the flying troops to the 
Sight. ‘o — dolituri, never sensible of the infamy which you incur. 

. Why do we carry swords and these useless weapons tn our hands ? 

737. Or when the crooked pipe proclaims the hour for the dance and 

in honor of Bacchus. 

. ‘secundus haruspex,’ the soothsayer proclaiming that the omens 
are favorable. 
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. the ancients often speak of the soul of young 
« body with sorrow and indignation, as if angry at a 


.. "^ta [neurrunt' ; Gr. § 205. Rem. 3, and § 209. Rem. 11. 
: custos Opis,’ Opis, the attendant nymph of Diana, whom 
^id sent to avenge the death of Camilla. 

« nore, tn the shouting crowd : * multatam,' for ‘ affectam.' 
nimium — Supplicium, too cruel & penalty hast thou suffer- 

‘tu.’ by hypallage, for * desertis. 
* indecorem,’ ed, because unavenged : ‘regina,’ Di- 
':enne — inulte, your death shall not be spoken of among the 
+» os an ignoble one, nor shall you bear the ignominy of baving died 

red, 

' *bustum ' ; & tomb consisting of a great mound of earth: ‘ Re- 

- 1^rcenni. Antiqui Laurentis, of the ancient Laurentian king Der- 

rus; nothing is known respecting him. 

72. ‘dea,’ Opis: * rapido nieu,’ by a quick effort of her wings. 

70 —8. * diversus,! im a different direction: * capias — Premia,’ that 
vou may receive due punishment for the death of Camilla. ‘Thretesa’; 
tnus called from her resemblance to the Amazons, who dwelt in Thrace. 

v60—2. And strained it far, until the bent extremities of the bow met 
together, and her hands being on a level, with ‘her left she held the iron 
point of the arrow, and with her right on the string she touched her breast. 

864. ‘ Audiit una’; be heard the whistling of the arrow at the same 
moment that he was struck by it. 

866. * Obliu,’ forgetful of all but their own safety : * ignoto in pulve- 
re, in a thick cloud of dust, through which objects could not be discerned. 

870. * desolati,’ by their leaders. 

877. *e speculis, from the elevation of the walls. 

889. * Manibus, within the city: *inter — domorum, close by the 
shelter of their homes. 

886-90. Of the citizens trying to defend the entrance by arms, and of 
the fugitives rushing upon these arms, in order to get into the city. 
Thus e Ratali fight with and sley each other. ‘Exclusi, Pars, of 
those who were excluded, & , &e. ‘precipites,’ steep, precipitous : 
! urgente ruini,’ the mar ul of the ditehes caving in. omissis — 
postes," 6 part blind with frenzy, — *immiseis fresnis, at full speed, rush 

inst the and posts str with bars. 

891 - 2. * summo certamine,’ t» this final contest, at this critical time: 
* Monstrat, urges them on: ‘Camillam,’ the death of Camilla. 

894 - 5. * Precipites imitantur ferrum, Aastily supply the á 
swords and better weapons by stakes of hard wood: ‘ardent, eagerly 
desire: * pro menibus,’ in defending the walls. 

896-7. *Turnum implet, fills the ears of Turnus, occupies his at- 
tention. ‘et — tumultum, and Acca brings great perturbation into the 
mind of the . 

900-2. Had occupied all the ground, and the consternation had now 

ead even into the city. ‘seva — poscunt, the hostile determination of 

ove so ordered it : * obsessos," which he had occupied in ambush. 

904. * saltus apertos,' the pass abandoned by the enemy. 

906 - 7. * rapidi feruntur, advance rapidly: ‘nec — absunt,' ere not 
distant a great way from each other. 

911 -3. He heard the tramp of ing feet and the neighing of horses. 
‘ ineant, tentent ' ; the present for the pluperfect subjunctive. dite 
Ibero,' 2x the western ocean, beyond the coast of Spain, where sun 


peared to set. 
* 15. ‘et —vallant,’ and surround their camps with intrenchments. 


The most poetical passages of this book are the lamentations of Enees 
and Evander over the body of Pallas, the fine description of the open- 
50 
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741 - 2. * morituras,’ prepared to die: *turbidus, excited, furious. 

744. ‘ gremium — suum,' in his own lap ; Venulas was pulled off his 
own horse,and thrown over that of Tarcho. 

747 - 8."* tum — apertas, then he breaks off the iron from the tip of 
his spear, and searches for an exposed part, — unprotected by armour. 

790. ‘et — exit,' and by great exertion of strength wards off the blow. 

759 -3. * implicuit — hesit,’ tines his feet round the prey, and binds 
ii in his claws. ‘sinuosa — versat,' (wists round in winding folds. 

757-9. *Tiburtüm'; see note to 519. ‘eventum, the success: 
‘Mwonidm'; see notes to Book VIII. 479 and 499. ‘ fatis debitus, 
doomed by fate ; see 590 - 3. 

760-1. He first, with levelled javelin and great skill, rides round 
the swift Camilla, and seeks the easiest chance of inflicting a wound. 

763. Hither Arruns follows her and secretly tragfs her steps. 

766 - 8. * Hos —aditus,’ now this opening, now that : * certam, well- 
aimed. ‘sacer Cybele’; devoted by vow to the service of Cybele. 

770 - 3. ‘quem — tegebat,' a skin, fastened with gold clasps and deck- 
ed with brazen scales overlapping each other like a bird’s plumage, covered 
the horse. ‘clarus,’ conspicuous by hié rich dress: ‘ peregrina ferrugi- 
ne’; see Book IX. 582, and note. Shot Cretan arrows from a Lycian 
bow ; see notes to Ecl. Vl. 60, and Ecl. X. 59. 

775 -6. ‘tum — auro," also, he had drawn together, with & clasp of 
yellow gold, kis saffron-colored cloak, and the rustling folds of his fans 

inen garment. e rich dress of the Trojan priest is thus circum- 
stantially described, to account for the eagerness of Camilla in pursa- 
ing him. ** Etsi virilis animi fcemina, tamen a cultu et ornatu intactam 
mentem non babuit." Heyne. 

779. Or that she might adorn herself with the captured gold. 

783 - 7. ‘tempore capto, having found an opportunity : ‘ex insidiis 
Concitat Telum,’ stealthily aims his weapon. *'Soractis' ; see note to 
Book VII. 696. "There was a celebrated temple of Apollo on thig 
mountain: hence ‘sancti.’ * primi,’ especially: * cui — itar,’ 
whom & pile of burning pine logs is kept up. 

788. We, your worshippers, walk over the heap of live coals ; which 
the priests of Apollo contrived to do without injury, by means of some 
preparation applied to the soles of the feet. 

792. ‘dum,’ provided that : * meo vulnere,' a wound inflicted by me. 

704. ‘partem voti’; Apollo allowed him to kill Camilla, but not to 
return alive to the land of his fathers. 

797 -8. ‘reducem,’ ‘illum’ understood : ‘ alta,’ renowned: ‘in notos,’ 
to the winds, — the species for the genus. 

800 — 3. ‘acres,’ rendered acute by their anxiety for their queen: 
* neque — sonitüs,' nor of the whistling in the air. ‘sub exsertam pa- 
pillam,' just beneath her uncovered breast. 

809 — 14. * Ac "e ille lupus, and as a wolf ; * ille? is expletive: 
*avius, straying far away : * caudam — utero,’ in his fright, hugging 
his tail, hides it bettocen his legs : * turbidus, terrified. hd 

815. ‘ mediis armis," in the midst of the armed band. 

818-9. * labuntur — reliquit,' her glazed eyes are set in death, and the 
former rosy hue leaves her countenance. 

822 —5. *Quicum — curas," with whom she was wont to share ker 
anzieties ; ‘ quicam’; Gr. § 136. Rem. 1. ‘Hactenus potui,’ thus far 
my strength has served ma : ‘ Conficit,’ overpowers : ‘et —circim,’ and 
every thing grows dark around me; an affecting picture of death. ‘hee 
mandata novissima," this my last message. 

828-30. * fluens'; finely expressive; slowly dropping down: ‘ frigi- 
da,’ chilled in death : * Paulatim —se,’ gradually pos herself from, is 
released : *]enta,' bending P oufered :t p um, overpowered, and there: 
ore languishing : ult, suffered to exquisite propriety o| 

the Latin words defies. all attempt at translation. 1 prp 
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831. ‘indignata’; the ancients often speak of the soul of young 
persons quilti ng the body with sorrow and indignation, as if angry ata 
premature dea 

834. ‘densi copia Incurrunt' ; Gr. $ 905. Rem. 3, and § 209. Rem. 11. 

836. ‘Trivies custos Opis,’ Opis, tke attendant nymph Diana, whom 
that goddess had sent to avenge the death of Camilla. 

—-9. ‘clamore,’ in the s crowd : ‘multatam,’ for ‘ affectam.' 

841-3. ‘nimidm — Suppliciam,’ too cruel a penalty hast thou suffer- 
ed: * desert,’ by hypellage, for ‘ desertis.' 

845 - 7. *indecorem,' unkonored, because unavenged : ‘regina,’ Di- 
ana. *neque——-inultm, your death shall not be spoken of among the 
nations as an ignobile one, nor shall you bear the ignominy of having died 


850. ' bustum '; a tomb consisting of a great mound of earth: * Re- 
gis Dercenni Antiqui Laurentis, of the ancient Laurentian king Der- 
Cennus ; nothing i is known reapecting him. 

852. ‘dea,’ Opis : ‘ rapido nisu,' by a quick effort of her wings. 

855 — 8. * diversus, in a different direction : * capias — Premia,’ that 

may receive due punishment for the death of Camilla. ‘Thretesa'; 
thus called from her resemblance to the Amazons, who dwelt in Thrace. 

860 —2. And strained it far, until the bent extremities of the bow met 
together, and her hands being on a level, with ^ her left she held the iron 
point of the arrow, and with right on the stri she touched her breast. 

864. ‘ Audiit unA ' ; he heard the whistling of the arrow at the same 
moment that be was struck by it. 

866. * Obliti,’ forgetful of all but their own safety : * ignoto in pulve- 
re, in a thick cloud of dust, through w which objects could not be discerned. 

870. * desolati,' d by er | ir leaders. 

877. *e speculis,’ from the elevation of the walls. 

889. * Manibus, within the city: 'inter —domorum, close by the 
shelter of their homes. 

aon 90. Of the citizens trying to defend the entrance by arms, and of 

itives rushing upon these arms, in order to get into the city. 
Thor s Ratali fig ge a's and sley each other. ‘Exclusi, Pars,’ of 
those who were excl a , * preecipites,’ steep, precipitous : 
' urgente ruin th _the mar d ef the the ditches caving in. *immissis — 
postes,' a part blind with entry, 1 _immiseis freenis, at full speed, rush 


891 - 2. * , summo certamine, i» this final contest, at this critical time : 


894 - 5. *  Precipites imitantur ferrum, Àastily the place 
swords and better weapons by etakes of hard wood : 1 ient, y 
desire : ‘ pro menibus," in defi the walls. 

896 -7. ‘Turnum implet, fills the ears of Turnus, occupies his at- 
tention. ‘et — tumultum, and Acca brings great perturbation into the 
mind of the mes. 

900 -2. Had occupied all the ground, and the consternation had now 

ead even into the city. ‘seva — unt,’ the hostile delermination of 
ones so ordered it: ‘ obsesaoe, which he had occupied in ambush. 
904. ‘ saltus a apertos, the pass abandoned by the enemy. 

906 - 7, * rapidi feruntur, advance rapidly: ‘ nec iul are not 
distant a : great way y from each other 

911-3. He heard the tramp of coming feet and the neig. 

‘ ineant, tentent '; ; the present for the pluperfect subjanctive. qure 
Ibero,' tn the western ocean, beyond the coast of Spain, where 
appeared to set. 

15. ‘et — vallant,’ and surround their camps with intrenchments. 


The most poetical I^ of this book are the lamentations of neas 
and Evander over the body of Pallas, the fine description of the open- 
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ing of the contest between the parties of cavalry, and the moving pic- 
ture of the death of Camilla. But these are enough to refute the 
judgment of that class of crities, who can see nothing in the last siz 
boo of the /Eneid but a feeble and insipid imitation of Homer. Vir- 
gil is often indebted to his predecessor for single lines and particaler 
im ; but in the general spirit and execution of these pessages, as 
well as of many others, | can discern but few traces of similarity with 
the lliad, and none of slavish adherence to this, or any other model. 
The peculiarities of his genius are strongly marked, even in this book, 
where the nature of the subject might frequently betray the poet into 
an unconscious imitation of the fine battle pieces of Homer. But he 
has avoided this difficulty with apparent ease, and the novelty with 
which the theme is treated, shows the native strength and richness of a 
vigorous imagination. 


THE /ENEID. 
BOOK XII. 


Ter Latins being disheartened by the two defeats which they had 
suffered, Turnus offers to redeem his promise of meeting AZneas in 
single combat. The Trojan accepts the challenge, and a truce is sol- 
emnly proclaimed between the contending parties, til] the ments 
for the dael can be made. The nymph Jutarna, the sister of Turnas, 
incited by Juno, persuades the Latins to break the truce ; and the au- 

r Tolumnius, deceived by false omens, promises certain victory to 

is party, and with his own hand kills one of the Trojans. Both ermies 
thea run to arms, and /Eneas endeavouring to stay the tumult, is 
wounded by an arrow from an unknown hand, and compelled to quit 
the field. 'l'urnus, encouraged by the departure of his dreaded oppo- 
nent, makes great havoc among the Trojans. Venus cures her son 
means of a potent herb, and /Eneas rushes back to the field, and 
upon Turnus to meet him in single combat. Juturna assumes tbe 
shape of the charioteer of Turnus, and drives him off to another 
of the ground. The Trojans resolve to attack the city, and throw fire- 
balls and torches against the fortifications. The queen Amata supposes 
that Turnus is killed, and hangs herself in despair. Turnas, that the 
city may not fall into the power of the enemy, at length offers himself 
to the contest, and is vanquished by Anees. The latter is moved to 
pity by the entreaties of his fallen opponent, bat happening to perceive 
the belt of Pallas on the other's shoulders, he is roused to fury, and 
avenges the death of his young friend by slaying Turnus; with which 
action the poem concludes. 


1-2. ‘infractos — Marte,’ weakened by the unsuccessful fight : * De- 
fecisse," ted lost heart: * promissa ' ; his promise to meet /Eneas in sin- 

e combat. 
eio * ille leo’; *ille' is expletive, as in Book X1. 809. ‘ pectus’; 
Gr. § 234. II. * movet. arme,’ makes ready for the fight : ‘ comantes — 
toros, shaking the bushy mane on his neck: *latronis, the huntsmen 
who had attacked him by surprise. ‘fixum,’ thrust into his body, 

10—3. *regem,' Latinus : * nihil — recusent,’ there is no protext Ped 
tke dastardly followers of JEneas to take back their words, or break thei 
engagements. ‘sacra,’ the religious rites with which engegements with 
enemies were sanctioned : ‘et fo dus,' and formally proclatm « treaty. 
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15 - 17. * sedeant — Latini, let the Latins sit still. and look on: *eri- 
men — refellam,' / will refute the common imputation upon me of want 

courage : ‘ victos," * nos’ understood. 

9 -'21. * quantàüm — Consulere,' as much as you excel in daring bre. 

y 40 much the more diligently ought I to provide for your safety. 

3. ‘nec—est,’ Latinus also has gold and a disposition to give ; there 
is no caqpe why you should contend with Aneas for the hand and 
dowry of Lavinia; you have enough without them. 

245 - 6. * Sine — hauri,^ ellow me, putting aside all artifice and re- 
serve, to lay open these things which are mot pleasent to be spoken of ; 
hear this also with strict attention. 

28-9. ‘id canebant,' declared that this was fated. *cognato — vic- 
tus,’ overcome by considering the connexion in between us. Tur- 
mus was the nephew of Amata, the wife of Latinus. 

31-32. * Promissam' ; Latinus had promised Lavinia to Eneas. ‘ qui 
casus,’ what calamities. with d "n à let 

34-5. * vix — Italas,’ with difficulty we preserve in tho ci 
hope, or refuge for the Italian arms: 1 recalent,' were twice warmed. 

-4l y do I waver so much? What frenzy makes me change my 
resolution ® * incolumi," * Turno ' unders :  Rotuli,' *dicent' under- 
stood. ‘Fors — refutet,' O may Fortune prove that I am mistaken! 

43. * res — varias,’ the doubtful fortune of war. 

46. * exsuperat — medendo,' ke rather becomes more obstinate, and is 

erated by what was designed to soothe him. 

49. ‘ letum — pacisci,' and allow me to barter death for glory. 

51-3. ‘nostro de vulnere,' from wounds inflicted by me. His god- 
dess mother will be far away, who in vain would shelter the runaway tn a 
cloud with a woman's care, and hide herself (and her son) in darkness. 

54. ‘nov pugne sorte’; that is, the single combat. 

56 -7. * per —animum;,' by your respect for Amata, if any such feel- 
ing moves your mind ; * per— honos? ; Gr. § 323. 3. (5.) ‘ego te’ is 
construed with * Unum oro,' in the 60th line. 

59. * inclinata,' threatening to fall: * recumbit, rests spon. 

61-6. * Quicumque casus,' whatever fate: ‘Et me manent,' ewatis 
me also: * Lumina,' life, existence. ‘ Accepit,’ overheard : * Fl tes,’ 
burning with blushes: ‘ cai — ruübor,' in whose veins much blushing ki 
dled a fire; the cause here changes place with the effect. 

67 - 70. * veluti Si quis violaverit Indum ebur,' as f en one should 
stain Indian ivory: ‘aut — rosà,' or the white lilies s become red 
when mingled with many roses. ‘ figit vultue,' fixes his . 

74 — 8. * neque — mortis,' for Turnus cannot by his simple will obtain & 
respite from death: * Phrygio tyranno, neas. *Haud placitura, a 
disagreeable message for him to receive. *Puniceis'; see Ecl. VII. 32. 
* rotis," for * curru ' : * Non agat,' let him not lead. 

82 — 6. ‘ gaudet — frementes,' and rejoices to see them neighing b 
him. *Orithyia'; see note to Geor. IV. 463. She was carried off to 
Thrace by Boreas, whose horses were celebrated for fleetness. * decus 
Pilumno, as a mark of respect to Pilumnus, the ancestor of Turnus. 
* cursibus, in speed: * properi,’ quick, active: *lacessunt plausa, for 
‘plaudunt’: * cavis," made concave, so as to pat loudly. 

87 — 9. ‘squalentem,’ shining : ‘ orichalco'; a mixed metal, like our 
brass. ‘aptat habendo,’ he fits on 90 as to be conveniently handled ; Gr 
§ 275. III. Rem. 2. *cornua'; the several points of the crest. 

91. * tinxerat' ; in order to temper the metal ; see Geor. IV. 172-3. 

94-100. * Actoris spolium,' taken in battle from Actor. The Aurunci 
lived near the river Liris, in the neighbourhood of the Rutuli. ‘o—meos,’ 
O spear, that when invoked, has never deceived me; * vocatus ' is a sub- 
stantive. *'sternere,' by a Greek idiom, for * ut sternam ': * revulsam,' 
torn off from his body : * Semiviri Phrygis’; see Book IX. 614-20, and 
notes. Crisped with the curling tongs and wet with myrrh, as a perfume. 
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101 -6. * fariis,’ frenzied eagerness for the fight. * toto — absistunt,’ 
sparks flash from his whole countenance burning with rage. ‘ prima in 
uie Pa in reparing for the fight: *atque —arená '; repeated from 


107 - 9. ‘ maternie, furnished by bis mother : * sevos,' brave : * acuit 
Martem, kindles his ardor rent the fight : * componi," was 

112. * Certa,' de ' conditions, articles of peace. 

114. * alto — tollunt,’ rise from tho ocean. 

117 - 23. * Dimensi, measuring out ground. Upon the alters, 
constructed of turf, were the Pipers places for the sacrificial fire. 
* fontem,’ pure water : * limo * verbena ' ; "; see note 
to Ecl. VÍIL 65. "iata, re mod with Ph javoline’ * ‘ variis, particolored. 

126 - 9. " volitant, move about: ‘genus Assaraci, a descendant of 
Assaracus, and therefore a relative of JEneas. 128. Repeated from 
Book VII. 691. ‘ spatia i in sua, to his own assigned spot. 

133 - 5. * Obsedére,' occupied in crowds. * e — habetur,' from the sum- 

which is now called the Alban mount; now Monte Cavo, about 
twelve miles from Rome. * Tum — nomen ^; nameless then, as Alba 
Longa was not yet founded. 

138 — 41. * Turni sororem ' ; the nymph Juturna, the presiding deity 
of & fountain at the foot of the Alban mount. *Diva,' Juno : * deam,' 
Juturna, in apposition with ‘ sororem. * stagnis, stan ater, lakes. 
Jnpiter violated her, and, in recompense, made hera of lakes 
and streams. ' hunc honorem,' this office. 

143 -8. In this order: ‘ Seis, ut Pretulerim te unam, &c. ‘ ingra- 
tum, hateful; Juno's anger at the frequent amours of Jove is well 
known. ‘ celi — locárim ' ; that is, I w willingly allowed you to become 

a goddess. ‘dolorem,’ ortune : * Quà — Latio, so far as fortune 
seemed to permit, and as the cla pone [mol ar t lok ep 

151 -8. * Non adspicere oculis m I cannot bear to loo 
a Fer » do you now act, i e give any more eff 
to your br * miseros ' for * toieerum va Terum : * meliora, fata’ 
understood. ^ honestam, for *pulchrum': ai — modus,’ of there is any 
way possible: ‘conceptum ' ; see line 13. 

160 - 1. * Incertam, whether she should attempt. to weet Juno's ad- 
vice : * vulnere '; any painful affection of mind. , the i: 
Latinus and Turnus — came forth. * ingenti mole,’ Vk great pom 

163 - 4. * Aurati — radii,’ twelve golden rays were aff to bis crown, 
‘Solis — specimen,’ as a proof that the Sun was his encestor. Circe, 
the daughter of the Sun, is supposed to be the same with Marica, the 
mother of Latinus; see notes to Book VII. 10 and 47. 

165. Repeated from Book I. 313. 

168 -70. P apes altera, the second hope, after /Eneas : * para,’ white. 
[he offspring of a bristly hog, and a tiwo year old sheep that had never 


172 - 4. ‘lumina,’ for * oculos ' : ' fruges salsas '; see notes to Book 
AI. 133, and Ecl. VIII. 82. *et— pecudum ' ; see note to Book VI. 245. 

179 -87. * melior, more propitious, reconciled to us : * pater,’ an epi- 
thet of dignity; “tuo sub — torques, guidest by thy power. ‘ queaque 
— Religio, and whatever e is in the “per air. ‘fors,’ for 
5forsan ': ‘ Cesserit Turno, ; aloud be gained by: Turnus : * Convenit 
victos discedere,’ 4 is agreed that we, the vanquished, will depart : 
‘arma,’ war. 187. But if victory should favor our arms. 

189-93. ‘Teucris parere, to be subject in a servile manner to the 

Trojans : *regna,' absolute rule: * Paribus legibus, with laws equall 
Javorable to both: ‘ee sterna — mittant, shall be joined in 

‘ Sacra — dabo’; that ‘is, I shall have the right to prescribe 
the religion. of the state : ‘arma’ ; the right of making peace or war: 
! socer, Latinus, * habeto ' understood: ‘Imperium solemne,' the regal 
y, — he shall be considered as king. 
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198 — 200. ‘ Latone — duplex’; Apollo and Diana: *Janum' ; see 
note to Book VII. 180. ‘Vim deüm,' for *deos,' as * canum vie,' Book 
IV. 132. * duri — Ditis," the sacred abode of inerorable Pluto. 

204 —7. In this order; ‘non, si wl/a vis, miscens Diluvio, effundat 
tellurem,’ &c.; no, not even if some force, mingling them together in a 
deluge, should dissolve the earth in the waves, and bring down the skies 
fnto Tartarus. * Ut — hoc," * Nunquam — umbras," as this sceptre shall 
never send forth shoots with light foliage, nor cause a shade. 

2UO. * Matre,' ts mother root : ‘brachia,’ branches. 

213-4. * Conspectu — procerum, tn the full view of the assembled 
chieftains : * ritó sacratas, having received the proper rites ; see lines 
172-4. *In — jugulant,' they kell and throw into the flames. 

217 —20. *et — motu,’ and their minds were ayitated with various 

his: *ut — sequis, as they see the contest drawing nigh, which 
would be waged with powers not equally matched. ‘ Adjuvat,' this fear 
ts strengthened, when they see Turnus advancing, &c. ‘ demisso 
lumine, with downcast eyes. 

222-5. * Quem Sermonem crebrescere,’ this conversation —expressive 
of fear — increasing : * Iabantia corda, failing hearts: * formam — Ca- 
merti, taking the shape of Cumers: * genus ingens,' noble descent. 

227. ‘In — acies, she goes into the midst of the ranks. 

229 - 33. ‘ pro — talibus, for all these brave men: * Objectare,' to ex- 

e. *Fatalis — babemus, and the destructive bands, the Etrurians 
ostile to Turnus. [f only every other man — only half of our force — 
should engage, we should hardly have an enemy for each. 

234 —- 8. Alle," Turnus: ‘quorum — aris,’ to whose service he devotes 
himself: ‘ Succedet,’ will be exalted : * vivus — feretur, and will obtain 
immortal reputation ; * per ora,’ that is, ‘in sermonibus.' *lenti,' idle: 
* sententia, feelings, opinions, yroy. 

241-3. * Qui jam Sperabant,' who were just now hoping for: ‘ salu- 
tem,’ security: ‘{edus Infectum, that the treaty might be broken off. 

5 - 50. * presentius,’ more clear and manifest : * monstro/ prodigy: 
‘rubra, ruddy, as the sky sometimes appears in a peculiar state of the 
atmosphere : *Jovis ales,’ the eagle: *Littoreas aves, shore birds: 
* sonaptem,' noisy. ‘ lapsus,’ glidin down : * improbus,' ravenous. 

252-4. ‘Convertunt — fugam," wheel about, screaming, in order to 
attack — * hostem," the eagle: ‘FactA nube, for *agmine'; banding 
together, in a body: * premunt,' follow closely, harass. 

258. ‘ Expediunt manus,’ raise their hands, —a gesture expressive of 
sudden conviction and resolution. 

260. * Accipio — deos,’ I receive the omen ahd acknowledge the power 
of the gods. Any one might accept an omen, that is, acknowledge 
its truth and act upon it, or not. 

269—3. As Tolumnius interprets the omen, the eagle signified JEne- 
as, the swan Turnus, and the other birde the Latins. ‘ penitds pro- 
fundo, far off on the deep sea. 

267 - 71. *cornus,' a spear made of cornel-wood : ‘ Certa,' well-aimed. 
The repetition of *simul' expresses the hurty and agitation of the 
moment. ‘cunei’ here means the assembled spectators ; see note to 
Geor. 11. 509. * fratrum Corpora,’ for ‘ fratres.' 

273-6. *' Horum — medium Transadigit costas, the fying spear 
(line 270) pierced the side of one of these brothers, in the middle of his 
body : ‘et — mordet,’ and wheré the clasp holds together the ends of the 
belt ; * laterum ' of the belt, not of the body. 

280—1. * hinc — Troés,’ then again sweep forth in crowds the Tro- 
jans, &c. 'Agyllini' ; see note to Book VIII. 479. 

985 — 6. * Crateras — ferunt, they hurl goblets and brands of fire 
snatched from the altars. * Pulsatos,' for ^ violatos' : *divos, images of 
the gods. 

50* www 


594 NOTES. 


889 -91. ‘insigne,’ the badge, the diadem : ‘ Aaverso — equo," frigkt- 
ens by urging his À horse against him: * ruit, ke falls. 

292 And unluckily tumbles over the altars that were behind him. 

294. ‘trabali,’ like a beam, very great. 

296. ‘Hoc habet' ; the cry used in the amphitheatre, when a gla 
diator was hit by his opponent. 

300 - 1. ‘Occupat — flammis, strikes him in the mouth with the flam- 

(ing. brand: * reluxit — dedit, caught fire, and emitted & burnt swell. 

303-8. Putting his knee against him, by a great effort throws him to 
the ground. ‘ securi — reducta,’ drawing back the axe: * frontem mediam 
Disjicit,’ cleaves the middle of his forehead. 

312. * Nudato capite, without his helmet; seeking, by this show of 
confidence, to still the tumalt. 

315 - 7. ‘ mihi — soli,' I alone have the right to combat. ‘ faxo Firma,’ 
for * &rmsbo' ; * faxo,' for * fecero"; Gr. $ 162. 7 and 9. ‘hac sacra’; 
the solemn rites with which the treaty had been confirmed. 

319—922. ‘allapsa alis, for ‘advolavit’: *Incertum — adacta,’ mo 
one knowing by what hand it was sent, by what whirlwind force it was 
mpelled. Presa est,’ was essed, kept secret. 
u^ * cedentem," departing in consequence of his wound. 

3926 — 8. * saltu — currum," confidently jumps into his chariot : * moli- 
tur, takes hold of, assumes : * volitans, driving round. 

330 — 5. ‘aut — hastas, or huris in quick succession the spears, which 
he had seized, against the enemy. * Qualis — increpat, as the blood- 
thirsty Mars, when trritated, near the streams of the cold Hebrus, strikes 
his shield. *gemit — pedum,' distant Thrace echoes the tramp of his 
horses’ feet: * atre — ora,' dark and fearful shapes. 

338 — 9. ‘ quatit,’ urges on : * miserabilé — insultans,' trampling terri- 
bly over his slain foes. 

342. * congressus, having met in close conflict : ‘illum,’ Sthenelus. 

347 - 9. The offspring of noble Dolon, renowned in war ; ‘ Antiqui, 
for * nobilis’; this is said ironically, for Homer makes Dolon a coward, 
and Eumedes is slain in a rather ignominious way. Representing his 
grandfather in name, but his father in disposition and actions ; which 

ather, when he visited as a spy the camp of the Greeks, &c. 

351- 2. ‘alio Affecit pretio, gave him another sort of reward, — slew 
him for his audacity: * nec adspirat,' he no longer aspired after. 

354. Having first wounded him by a light arrow, hurled through the 
air a distance. 

7 -62. ‘alto tingit jugulo,’ deep in his neck, so that it was stained 
with blood. In this order; * En, Trojane, jacens metire agros et Hes- 
periam, &c. * Huic comitem,' as a anton to him in death. 

365-6. ‘Ac — JEgseo,' as when the blast of the Thracian Boreas — 
the northeast wind — resounds over the deep J/Egean sea. The Edoni 
were a people of Thrace ; hence, * Edonus,’ Thracian. 

370-2, And the wind raised by his ewiftly-gliding chariot shakes his 
waving plume. *spumantia frenis, foaming on bits. 

374 - 6. *hunc — consequitur,’ the broad lance reaches him, as he was 
unprotected by his shield: ‘ degustat,' zrazes. 

379 280. * Quum — solo,’ when the wheel and aale-tree, urged swiftly 
on, struck him, and hurled him headlong to the ground. 

386 - 8. * Alternos nitentem gressus, supporting every other step; 
one leg being wounded, he used his spear as a crutch. 'Sevit,' he is 
impatient and angry: *auxilio — poscit, and calls for the readiest 
means of healing the wound. 

389-91. ‘ teli — penitüàs,' and that they should cut deep into the hiding- 
place of the weapon in the flesh. ‘Phebo dilectus,’ loved by ; 
who gave him skill in surgery. 

395-7. That he might retard the fate of his dying father ; ‘ depositi, 
laid out, as if already deceased: *usum,' the art founded on experience. 
‘et—artes,’ and to practise ingloriously the obscure art of medicine. 
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back kis garment. Poon was the physician oft de gods. . 
‘ eb is here a trisyllable, as if spelled ‘Paonyum.’ * Multa —trepi- 
dat,’ trembling, makes many efforts, though in vain, with his healing 
hand and the. potent herbs @ Apo llo, the god o of medicine ; * tsepidat, 
for ‘ trepidante) f facit, ‘So lieiat; works to and fro. 

406 - 8. ‘ Nulla — regit, no good f fortune attends the process : ‘ hor- 
ror, the clash of arms; Book I 301: * malum,' the prospect of defeat : 

* pulvere — Stare,’ tke air is full of dust 

412-4. ‘ Dictamnum,' the herb dittany ; so called from mount Dicte, 
which formed a part ol of mount Ida, in Crete. ‘ ple foveee P arpureo, 
a plant with downy leaves and crested with a pu purple flow 

417 - 20. She sceps this in the water poured into the shining cup, 
secretly making the infusion ; and mizes with it extract of : wholesome 
ambrosia, and the ^ fag agrant cure-all ; , amnem" for * equam ' ; ; ‘ labria,' 
tbe brim put for whole vessel; * panaceam,' from zrà» and üxog. 
* Fovit,’ bathed : ‘ea lympha,’ with this medicated water. 

492A - 5. ‘in pristina, to his former vigor: ‘ etatis, do you delay ? 

42) - 30. ‘agit,’ urges you on: * remitüt,' ‘te’ understood : * auro,' 
as in Book XI. 488. 

432. * habilis — clypeus,’ the shield was fitted on to his side. 

435. ‘ verumque laborem,’ and true fortitude. 

437-9. * Defensum dabit, for ‘defendet’: ‘ premia, great deeds, 
victories. ‘Tu facito Sis memor,’ take care to remember 

444 - 6. * Tum — Miscetur,’ then the is covered with binding dust. 
* Vidit,' saw "Eneas and his companions. 

450-1. ‘Ile,’ Aneas: 'rapit, Awrries along with him. ‘abrupto 
sidere, a tempest rushing forth ; * sidere,' as in Book XI. 960. 

453 -7. * dabit — Arboribus, i will overthrow the trees: § ruet,’ for 
*evertet.' ‘Rhostetus, Trojan; see note to Book III. 108. * densi — 
coactis, all crowding themselves together tn wedge-shaped troops. 

462. ‘ versi vicissim,' routed in their turn. 

464-5. ‘Ipee neque dignatur, JEmeas himself does mot deign: 
^ aversos,' the fugitives: ‘ Nec—ferentes,’ nor those who stood their ground 
against him, nor 2 those who hurled weapons at him from a distance. 

469 — 71. * media — lora,' while he was holding the reins: ‘ Excutit,’ 
throws him off the seat: * longé' is applied by the poets to any distance, 
however small : *subit,' takes his place. 

473—5. As when the black house-swallow flies through the 
dwelling of a rich lord, and sweeps on its pi pinions throwg: the lofty 
avoiding the inmates of the house, so Juturna drives through ey Sold’ 
shunning /Eness. * nidis loquacibus,' nests containing ite young. 

478-81. ‘obit omnia,’ traverses the whole field : * Jamque — hic 
here, now there: *conferre manum, to meet in conflict with Bueas. 
* tortos — orbes,’ follows the winding track in order to meet with him. 

484-6. Jind running on foot, tried the speed of the swift horses, en- 
deavouring to overtake them, so often did Juturna wheel about the char- 
tot in another direction, so as to escape him. ‘estu’; as in Book IV. 
532: ‘nequidquam,’ without coming to any determination. 

488 - 93. * Huic dirigit, directed against him : * certo ictu,’ with sure 
aim. ‘et—arma, and covered himself with his shield : ‘summum 
apicem,’ the top of his helmet: * tulit,' for * abstulit.' 

494. * insidüs subactus,’ enraged by the secret attack. 

496. ‘lesi feederis,' the treaty broken by the Latins. 

498 - 9. * nullo discrimine,' making no distinction of persons : * irarum 
— habenas, gave full course to his anger. 

O00 4. ' Quis mihi deus Expediat, what god (Muse) will relate to 

: * Inque vicem, by tmesis; by turns both Turnus, &c: ' Tanton' — 
futuras, did it please thee, O Jove, that the nations, who were hereafter to 
be united in permanent union, should meet in such a furious conflict ? 
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605-8. ‘ea — Teucros,’ this battle — the engagement of /Eneas with 
Sucro — first caused the disordered Trojans to stand their ground. ‘ Ex- 
cipit, for * vulnerat': ‘qua — celerrima, where a blow would most 
quickly kill: ‘ costas et crates’; the ribs afford, as it were, a crates, or 
covering for the chest. 

510-1. * hune,' the one: ‘ Hune,’ the other. 

513 - 6. ‘Ie,’ neas: * Nomen Echionium,' a Theban name ; Echion 
assisted in building Thebes. * matris — Peridie,’ the son of Peridia. 
‘Hic,’ Turnus: * Lycià missos, who came from Lycia, a country fa- 
mous for the temples and oracles of Apollo. 
nde io Arcada, an Arcadian; Gr. § 80. I. * Lernte'; see note to 

ok V1. 287. ‘Ars,’ occupation: * potentüm,' of great people: * con- 
ducta tellure,' in ground that he had hired. f great P 

524-7. * in equora, over the plains : ‘ suum — iter,’ laying waste its 
track. ‘rampuntar,’ swell even to bursting with rage. 

529 - 32. In this order; * hic Excatit scopulo — saxi Murranum Pree- 
cipitem,’ &c. : ‘hic,’ /Eneas: ‘ atavos sonantem,’ toho boasted of his an- 
cestors : *actum,' for *ductum,' or * procedens ' : *scopulo — saxi,’ by a 
great stone hurled with the force of a whirlwind. 

534-6. * nec — memorum,' unmindful of their master. ‘Ille,’ Tur- 
nus do ‘ urate that is, * auratà, specula " iem 

539 — 40. * Nec — sui,’ stor did his iar gods ect Cupencus, 
JEneas came against him; ‘sui’: Gr. § 20 (8) 

543. ‘ Oppetere,’ to die; see Book I. 96. 

646 — 8. * mortis mets,’ for * mors,’ which is the goal and end of life. 
! Lyrnessi — alta,’ your lofty house was in the city of Lyrnessus, in the 
Troad, near mount lda. ‘converse,’ were mized wp together. 

552-6. * Pro — quisque," each one fighting for himself : * tendunt, for 
* contendunt. *mentem misit, for *consilium dedit, gave him this 
counsel. ‘clade’; fear of a massacre after the capture of the city. 

559. ‘Immunem,’ untouched by: ‘impuné,’ without anziety. 

562. ‘tumulum capit,’ ascends an eminence, so as to be heard. 

565 - 6. ‘ Jupiter — stat,’ Jove is on our side, — favors us. Nor let 
any one engage less zealously in the work, because the plan was suddenly 
conceived by me. 

068 — 9. * frenum accipere,' receive the bit, become our subjects: ‘ fa- 
tentur,’ * hostes ' understood : * equa solo,’ level with the ground. 

570-5. * Scilicet — pati,’ am I to wait, forsooth, till it pleases Turnus 
to brave the contest with me? ‘fedus,’ the fulfilment of the treaty: 
‘certantibus,’ striving with each other in zeal: * Dant cuneum,’ they 
form a wedge-shaped troop : * densá mole,’ in solid battalion. 

577. * primos,’ the first who are found at the gates ; the guards. 

579. ' dextram — tendit,’ stretches out his right arm towards the city. 

582. ‘altera,’ for the second time. 

585. ‘ trahunt — regem'; they bring forward king Latinus, to per- 
suade him to make terms with the Trojans. 

587 —9. ‘latebroso pumice '; see Book V. 214, and note. ‘ Vestiga- 
vit, has traced home: ‘trepide rerum,’ alarmed at their condition. 

592 — 3. * saxa,' the rocks in which they had made their hives. ‘ heec 
fortuna,’ this new misfortune : * fessis,' discouraged. 

96. * Incessi,’ were beleaguered. 

603 —4. And tied the knot for an ignominious death around a lofty 
beam. This mode of committing suicide was common in the heroic 
age; Sophocles makes Jocasta and Antigone destroy themselves in this 
way. ‘Quam cladem accepére,’ heard of this horrible event. 

09. * Demittunt mentes,' they become disheartened. 

612-3. Repeated from Book XI. 471-2; but their authenticity here 
is doubtful, for they are wanting in many manuscripts. 

614. * extremo in tequore,' on the farther part of the plain. 

616 -7. ‘ minds — equorum'; the strength and speed of his horses 
began to fail: ‘cescis’; the cause of which was unknown to him. 
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691. ‘diversi ab urbe,’ from the distant city. 

625 - 6. ‘ Hac,’ tn this direction : ‘qua — pandit,’ sokere first victory 
Opens & way for us. 

629 — 30. Let our hands cause fearful havoc among the Trojans. In 
this way, you will kill as many as /£neas, and gain as much honor from 
the e contest. ‘ nomero, ‘ Si when’ f anderstood- hed the 

339 - 5. * quum — dedisti,’ 1e rat disturbed tr 

ifices, and engaged yourself in this Var. ‘dea,’ though goa” are 
: * Olympo Demissam te,’ that you, descending from Olympus. 

639-40. ‘Murranum —ingentem,’ the great Murranus die, than 
whom no one survives more dear tome. This speech of Turnus is full 
of deep pathos, and enlists the feelings of the reader wholly on his 
side, and against the Trojans. 

643 - 4. I suffer our homes to be destroyed, since this alone is 
wanting to complete our misfortunes? Shall [not refute by my right 
hand the bitter words of Drances? ‘rebus,’ * adversis ' understood. 

646 - 8. ‘ Manes,’ gods of the lower world, in distinction from *Su- 
peris,' the celestial deities. ‘ istius—culpe,’ free from this ignominy, of 
seeking safety by flight. 

' 663. * in — salus,' the last hope of safety rests on thee. 

656 - 7. ‘ In — referunt,' the Latins turn their faces and look upon you: 
! mussat,' wavers, deliberates in silence. 

662 —8. ‘aciem,’ for *prelium': *strictis — Ferrea '; see Book VII. 
526. 'tu — versas, you drive round your chariol in a deserted part of 
the * varià — rerum, bewildered by the picture of the various 
things, that had happened ; — the death of Amata, the assault of the 
city, &c. Repeated from Book X. 871 —- 2. 

. Anxiety and grief are called ‘ umbree,' the darkness of the mind, 
and returning resolution ‘ lux,’ the light. 

671 -3. * eque rotis, and from his chariot ; * eque ' ; see note to Ecl. 
VII. 13. ‘flammis — vortex, a sheet of flame, wreathing round the 
framework (of the fortified towers,) rolled up to heaven. 

675. These towers rested on wheels, so that they could be moved to 
and fro ; and they had bridges, by which the garrison could make a sally. 

678 — 80. ‘stat — pati,’ whatever bitterness there is in death, I am 
termined to suffer it : * indecorem,' dishonored by fear. *Hunc — furo- 
rem,’ J pray y let me give full course to this frenzy before I die; 
! furere furorem’; Gr. § 232. 

686-8. Hath washed away the earth beneath it, or the lapse of years 
gliding away hath loosened it from its foundation. ‘ magno — actu,’ the 
vast fragment of a mountain with a great impulse: * Exsultat solo,’ and 
rebou om the ground. The simile is borrowed from Homer. 

692. ‘ Significat, he makes a sign : ' o ore, with a loud voice. 

604-5. “me —luere,’ it is more just, that I should expiate the breach 
of the treaty for you. 

699. * Precipitat — omnes,’ lays aside all delay : * rumpit,' breaks off. 

701 -3. *aut — Eryx, or as great as Eryz ; see note to Book I. 570: 
‘aut — auras,' or as great as father Apennine himself, as he rises rejoic- 
ing with his snow-capped head into the air, when the wind roars among 
his waving holm-oaks. Compare **Paradise Lost"; Book IV. 965 - 9. 

708 —9. That these great men, born in different quarters of the globe, 
should meet and contend with the sword ; ‘cernere,’ for * decernere.' 

712. * Invadunt Martem, begin the fight: * clypeis atque wre’; Gr. 
§ 323. 2. (3.) 

714 - 5. * Fors et virtus' ; y chance and partly valor rule the 
contest. *ingenti — T'aburno, in great Sila, or on huge Taburnus ; 
Sila was the name of a vast forest in the country of the Brutii, in Italy; 
Taburnus, a lofty mountain in Samnium. The simile, which com- 
mences here, is very grand and magnificent. 

717 - 8. * magistri, the keepers of the herd : * mussant,' as in line 657. 
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721. * Cornua — infigunt,’ strive together, int ing their horns. 

723. * Daunius heros, Tarnes, 80 named from bis father! 

725-8. Jove himself holds the two scales suspended ia an equal bal- 
ance, and puts into them respectively the opposite fates of the two men. 
Which one the contest should condemn to death, and with which ari 
the fatal balance should incline ; * letum, for *lanx letifera.' Jove htm- 
self could oni ascertain the decree of fate, which he could not over- 
rule. *'impuné putans,’ thinking he mi ith impunity. : 

733-40. Ni P nbeat 5 the pentense is elliptical ; unless flight had 
aided him, instant death had been hie portion. ‘ ignotum,’ strange, not 
his own, as hereafter explained. There is & report, that when he was 
hurriedly mounting his horses yoked for the beginning of the fight, in 
his haste, he left behind his father's sword, and took that of his charioteer 
Metiscus. ‘arma— Vulcania’; the arms of /Eneas made by Vulcan: 
43. " incerto nds about irregularly, to elude h 

43. *incertos — orbes,' wi arr rly, to elu is pursuer. 

746. * sagittà,' the wound received from an arrow some hours before, 

which was not yet entirely healed. ; his foot the 
48. ‘ trepidi — urget,’ and eager esses his own upon 
of the trembling Jugtive i— as we cay, treads upon his keels. fon 

790. 'formidine penne ' ; see note to Geor. IIl. 372. 

792 - 3. * Ille, the stag: *insidiis'; that is, by the feathers: *Um- 
ber, a dog from Umbria, a district in the north of Italy. 

755. ‘ Increpuit malis,’ grinds his teeth. 

763. ‘ Quinque — cursu,’ they run over the entire circuit of the plain 

times : * retexunt,' for ‘recurrunt’; pass over it again. 

767-9. * signum,' a landmark : * et — vestes, and to hang up gar- 
ments as votive offerings. 

770 — 3. * nullo discrimine,’ with no reverence: * Sustulerant, kad cmt 
down the tree: ‘puro,’ open, unobstructed. ‘hasta Jnem'; see line 
711 : *lentà,' tenacious. 

778 - 80. * honores,' rites in pu honor : * fecére profanos,' have pro- 
faned. ‘non — vota, not with ineffectual vows, — not in vain. 

782 — 3. * discludere — Roboris,’ to open the grasp of tke tough wood. | 

785-90. ‘dea Daunia,' Juturna, the sister of Turnus. ‘Quod — Ac- 
cessit,’ Venus, indignant that the audacious nymph should take this li- 
cense, came up. ‘Hic,’ Turnus: ‘hic,’ neas: *arduus,' elated in mind. 
Stand opposed to each other, panting for the bloody contest. 

794-5. ‘Indigetem —celo,’ you well know, and confess that you 
know, that JEneas is fated to attain heavenly honors as the god of the 
country ; * Indigetem ' ; see note to Geor. I. 498. 

797. * divum, /Eness, here called a god by anticipation. 

799 - 803. * victis! for *victo': *edat, devour, eat into your soul: 
‘et—recursent,’ and do not let words from your dear mouth so often 
cause me trouble and anziety ; * Nec — et, for * nec — neo. * Ventum 
— est,' the affair has now come to an end. 

805. * Deformare domum,’ to trouble the family of Latinus. 

810 —1. ‘Nec tu videres me ' ; the sentence is elliptical ; if this was 
not so, if your determination was not made evident, you would net 
sce me " igna — pati, suffering all manner of treatment. 

4-5. ‘et — probavi,’ and 1 approved her great audacity in attem 
ing to save her brother's life. But I did not. approve her ix hurting 
weapons and bending the bow for this purpose. 

816 - 7. See note to Book VI. 324. * reddita,' is binding upon. 

819 — 20.. * nullà — tenetur, which is not opposed by any law of fate: 

f tuorum,' of your people; the father of Jove had reigned in Latium. 

825. * vocem aut vestes,' lan, e or dress. The poet here artfully 
anticipates the objection made to the story, that /Eneas with his com- 
panions had settled in Italy, because no traces of the Trojan name or 

guage had remained in the country. 
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827-8. Let the Romans acquire greatness as an Italian, not as a 
Trojan race. Troy has perished, and let it perish, and its name also. 
832-3. ‘sabmitte,’ calm doton your anger : ‘me remitto, I yield. 

635-6. ' Utque — Teueri,’ the name remain as i 18; united in 
blood only, the Trojans shall be absorbed into the Latin race, and shall 
disappear as a distinct people. 

1 22. ‘ retorsit, for ‘ mutavit': ‘colo,’ for ‘ex aére.’ 

644-50. * fratris ab armis, from siding the arms of her brother. ‘ Di- 
cuntur cognomine Dire,’ called “ Dire" by name, —the Furies. *Quas 
— parta, whom, with the infernal Megara, dismal Night 
brought forth at one birth. The Furies were three in number, Alleeto, 
Tisiphone, and Megara. { paribos, for ‘ pariter' ; all in the same way: 
* ventosas,' swift as the wind. ‘ Apparent, wai as ministers. 

854. ' inque — occurrere,’ and to appear to Juturna as & fatal omen. 

857—9. * Armatam — veneni torsit, which, armed with a deadl 
poisonous extract, the Parthian hurled: * Cydon' ; see note to Ecl. X. 5d. 


f 
. ' Hec — eternam '; see lines 139-41: ‘Quod,’ wherefore, 

882-4. * aut — erit, or will any thing that is mine be pleasant to me, 
without thee, my brother? * O— mihi’; repeated from Book X. 675 — 6. 

887-9. * coruscat, brandishes: ‘arboreum,' like a tree in size: * aut 
— retractas,' or why do you now hesitate ? 

891-4. ‘et-vales,' and bring together to your aid whatever p can, 
whether by courage or by cunning: ‘sequi pennis, to fly up to. ‘fervida, 
arrogant. 

893—900. ‘Limes,’ as a landmark: *'litem — arvis, that it might 
decide any dispute respecting the boundaries of the fields. Twelve chosen 
men, of such degenerate bodies as the earth now yields, could hardly bear 
it on their shoulders ; see note to Geor. I. 497. This passage is in close 
imitation of Homer. 

903. ‘ nec cognoscit se,’ he does not recognise himself, — he finds that 
his usual strength and speed have deserted him. 

909 - 10. * nequidquam — videmur,’ we seem to make an eager but 
vain effort to run. The simile is admirable both for correct and 
graphic description, and for illustrauve effect. See note to Book IV. 466. 

913 -6. * quácumque — petivit,' however bravely he makes the effort: 
‘dea’; the Fury mentioned above. *'Tum — varii, then various emo- 
tions pass over his mind. He turns his eyes back upon the city, as if 
for a last look at his friends, and then forward upon the weapon, which 
he cannot escape. *telum — tremiscit, and shudders at the impending 
spear. His feelings are described with great pathos and truth. 

920 — 5. * Sortitus — oculis,' watching for an opportunity, — for a vul- 
nerable part, whither to direct the spear: * corpore toto,’ with his whole 
strength. ‘Murali concita Tormento,’ hurled by a mural catapult: 
‘nec — crepitus,’ nor does so great a crash follow the thunderbolt. ‘oras 
Lorice,' the lower extremity of the coat of mail. ‘septemplicis’; formed 
of seven folds of bull's hide, or of metal. 

932-3. ‘sorte tnd,’ your good fortune. ‘ Miseri — potest,’ but if 
any regard for my unhappy parent can move you. 

. ‘seu — mavie,' either alive, or if you prefer it,as a lifeless corpse. 
Too proud to beg openly, Turnus insinuates a prayer for meroy. 
~3. ‘Et — Capersat,' and now the language of Turnus begun 
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to soften the hesitating /Eness more and more : ‘ infelix, : *ein- 
guis bullis; see Book IX. 369 —60, and note. "Pullonte Termes 
9945-6. * Exuvias ba the spoils of Pallas, which 

-6. * Exuvias haasit,’ , whi 
Turnus wore : * sevi — doloris E. these renewed his recollection of the 
pain, which he had suffered at the death of Pallas. 

947-9. ‘Tune Eripiare mihi,’ would you cocape me: ‘meorum, of 
my friend. ‘ Immolat,’ sacrifices thee to the i gods : ‘ scelerato 
ex sanguine, by taking your wicked life. 

951 -2. ‘frigore,’ the coldness of death : *solvuntar — umbras ' ; re- 
peated from Book 1. 92, and XI. 831. 


The poem closes rather abruptly with the death of Turnus, no obste- 
cle then remaining to the marri of JEneas with Lavinia, and the 
establishment of Trojans in Italy. The concluding part of the 
contest between the two cbieftains is finely described ; but the narra- 
tion, as a whole, is too much spun out, and the interest flags. Indeed, 
the last book is less pleasing than either of the others, for it contains no 
episode of remarkable brilliancy, and the incidents do not follow each 
other with sufficient rapidity and spirit. As the latest effort of Virgil’s 
genius, executed when his health was already sinking under the disease 
which at last proved fatal to him, it shows the want of that severe an 
tasteful revision, which has left such an air of exquisite finish upon all 
his other productions. But it still displays many traces of that chaste 
and elegant genius, which has rendered the whole poem an object of 
study and imitation for all later ages. 


THE END. 
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